ரம்‌ 


ஹரிவம்சம்‌ 
(முதல்‌ பாகம்‌) 


எழுதியவர்‌: 
மூ. உ. வே. 5. ராமானு௱ய்பங்கார்‌ 


கீருவரங்கம்‌ 


பதிப்பித்தது! 
கிறு10 3 லட்சுமி நாராயணன்‌ (மகன்‌) 


9, கோபாலகிருஷ்ணா ரோடு, 
தி. டீகர்‌, சென்னை-- 17, 


முன்னுரை 


பேராசிரியர்‌ ௦. ஷெெகர்காகாசாற்வா? 
M. A. [nisteny, oi. உ [Tamil] L.T , 00.1:0101.0௨௦ஐ, *dwan 
முன்னான்‌ தலைமைத்தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌ விவேகானந்தர்‌ சல்‌ லூரி, 
மயிலை, சென்னை-4, 


ஸ்ரீமதே ராமாதுஜாய நம : 
ஹரிவம்சம்‌ விஷ்ணுப்‌ எம்‌ | தமிழாக்கம்‌ ; 


இந்தத்‌ தமிழாக்க நூலுக்கு மதிப்புரை வழங்குவதற்கு மன்னர்‌ 
குறிக்கோள்ளத்தக்க சல விஷயங்கள்‌ உள. அவை வருமா ஏ 


நூல்‌ வந்த வழி 


ஹரிலம்ச நூலினில்‌ விஷ்ணுபர்‌ வத்திற்‌ 
குமியதமி மாக்கமித்‌ நூல்‌. 


சித்திக்க வைக்கும்‌ ஹரிலம்ச அ ஓக்கும்‌ 

சந்தத்‌ தமிழாச்சஞ்‌ செய்யென்று--முத்து 

வியாசரின்‌ பாரதத்தைத்‌ தண்டமிழி லீத்த 
தயாளர்‌ பணித்நிட்டா ராங்கு. 


* அவரிட்ட அப்பணியைத்‌ கெய்லப்‌ பணியா 
அவர்‌ மருக ஞர்சிரமேற்‌ முங்கிப்‌--புவனஞ்‌ 
செழிஃக ரிந்‌ மோங்கில செய்தார்‌ 
தழைக்க அவர்‌ நாம்‌ தால்‌, 


ஹரிவம்சம்‌ என்பது வடமொழியில்‌ அமைந்த நரல்‌; அது 
1மமாபாரதக்தோடு ஓட்டிய நிறைவாகும்‌ [:பறplenent} 


ஆகவே, பஇிழலைப்‌ பாரதத்தின்‌ பந்தொன்பதாலநு ப வம்‌ 
என்றும்‌ கூறுவர்‌, ஆனால்‌ பெகுவழக்காகப்‌ பதினெட்டும்‌ பர்வங்‌ 
கள்‌ கன, (இந்து ஹரிவம்சத்தை முதன்முதலில்‌ தோன்றிய புராதன 
முதல்‌ புமாஸம்‌ என்பர்‌. இது ப்ரஜாபதி தொடங்கி வ்ருஷ்ணி 
குலத்தவரின்‌ வரலாற்றைக்‌ கூதுவது, இது வ்முஷ்ணி தலத்தின்‌ 
வரலாறேடு கிருஷ்ணனின்‌ பெருமைகளையெல்லாம்‌ 3.௬ று, 


ஹிவம்சத்திற்கு ஏனைய பேர்கள்‌:-- கிலா [80], ஆன்சர்ய 
பர்வம்‌, பாரிஜாதம்‌, மாதுரா என்பன, 
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பெயர்க்காரணம்‌: ஹரிவம்சம்‌ மஹாபாரதத்தின்‌ நிறை 
வீச்ணப்பு,.. ஆதலின்‌, கிலா [4118] எனப்பட்டது. கிருஷ்ணன்‌. 
யன்‌ என்று அழைக்கப்படுவதாலே அவன்‌ ஐவ்ய சரித்திரம்‌, 
ஆச்சர்ய பர்வம்‌ எனப்பட்டது. இதில்‌ நாரதர்‌ கிருஷ்ணனை 
ஆள்சர்யன்‌ என்றே அழைத்தார்‌ இந்தப்‌ பர்வத்தை மகாபாரதத்‌ 
தோடு ஒட்டிப்‌ பத்தொன்‌ பதாவதாகச்‌ சேர்த்துள்ளார்கள்‌ என்பர்‌ - 


இதனைப்‌ பாரிஜாதம்‌ ஏன்றது-பாரிஜாத மரத்தைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
துலாரகைக்குக்‌ கொண்டு வந்தமையால்‌, பாரிஜா தஹரணம்‌. 


இதனை மாதுரா என்றது- ஷ்ணன்‌ பிறந்த இடம்‌ மதுரா 
[வடமதுரை]; அவன்‌ வளர்ந்த இ. ம்‌ மதுராவையடுத்த கோகுலம்‌ 
பிருத்தாவனம்‌. மாமனாகிய கம்ஸனைச்‌ கொன்றதும்‌ மதுராலிலே, : 
ஆகவே, இந்த மாதுரா நூல்‌ எனப்படும்‌ ஹரிவம்ச நூல்‌, வைஈம்‌'. 
பாயன முனிவர்‌ ஜனமேஜயனுக்குச்‌ சொன்னார்‌. சுறாங்கள்‌ கூறின்‌ த்‌ 
இச்* ஹரிவம்‌௪ நூல்‌ யாதவ வர்சத்தைச்‌ சேர்ந்த ல்ருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ பிறந்த கிருஷ்ணனைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவது 


"வடமொழி ஹரிவம்சம்‌ மூசல்‌ 9௦10808-இல்‌ [olயாe-1] அந்த 
தரல்‌ மொத்தம்‌ 6073 சுலோகங்களைச்‌ கொண்டது என்று குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. [ற(redமction-page XXIX] இத்த வடமொழி மூகல்‌ 
ஈக 7 முதல்‌ 118-அத்தியாயங்களைக்‌ கொண்டுள்ளது. மூன்று 
பர்வங்களாசுப்‌ பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. அவையாவன ரஹரிவம்ச ' 
பர்வம்‌, வீஷ்ணுபர்வம்‌, பவிஷ்யபர்லம்‌ என்பன. 


ஹரிவம்சபர்வம்‌ - 1 முதல்‌ 45 அத்தியாயங்களைக்‌ கொண்டது. 
[மொத்தம்‌-45 அத்து]. டி 
விஷ்ணுபர்லம்‌ -- 46 முதல்‌ 113 அத்தியாயங்களைக்‌ கொண்டது: 
[மொத்தம்‌-68 அத்தி]... 
பலிஷ்யபர்வம்‌ - 114முதல்‌118 அத்தியாயங்களைக்‌ கொண்டது? 
[மொத்தம்‌-5 அத்தி]: 


“வடமொழி ஹரிவம்ச நரல்‌ முதல்‌ 1௦10ம௦-ஐக்‌ கொடுத்து! 
பார்வையிட உதவியவர்கள்‌ மயிலையில்‌ திகமும்‌ ஸம்ஸ்க்ருத: 
சல்யரரிப்‌ பெருந்தகையோர்‌ ஆவர்‌, அன்னார்க்கு அடியேன்‌ தலை 
யல்லால்‌ கைம்மரறிலேன்‌ த 


ிவம்சம்‌ என்பது முழுநூலுக்குப்‌ பெயர்‌. அந்த நூலினை 
முகல்‌ பரிலத்திற்கு ஊரிவம்சபர்வம்‌ என்று பெயர்‌, இது நோக்கத்‌: 
எக்சது 


ப 


[ருறிப்பு:- இனி வடமொழி இரண்டாம்‌ ய உட்பட 
மொத்தம்‌ 319 அத்தியாயங்கள்‌ இருச்சலாம்‌ எனத்‌ தோற்று ஐது 
ஆனால்‌ பின்னர்க்‌ காணப்படும்‌ 200 அத்தியாயங்கள்‌ ஹூலம்ச 
நூலின்‌ முக்கிய விஷயங்களோடு பெரிதும்‌ சம்பந்தப்படாது 
தொடர்பின்றியுள்ள பிற்சேர்க்கைகளாகத்‌ தோன்றுகின்றது 
என்பர்‌] 


இப்போது அடியேன்‌ மதிப்புரை வழங்க எடுத்துக்கொண்டது 
வடமொழி ஹரிவம்சத்தில்‌ 68 அத்தியாயங்களைக்‌ கொண்டுள்ள 
இரண்டாம்‌ பர்வமாகிய விஷ்ணு பர்வத்தில்‌ தமிழாக்க நூலுக்காகும்‌, 
இந்தத்‌ தமிழாக்க நூல்‌ 788 அத்தியாயங்களைக்‌ கொண்டதாக 
இரண்டு பகுதிகளாக வெளியிடப்படுகின்‌ றது. ஆகவே, ஒவ்வொரு. 
பகுதியும்‌ 64 அத்தியாயங்களைக்‌ கொண்டுள்ளது. இப்போது 
வெளிவரும்‌ இது முதற்பகுதியாகும்‌: நரகாசுர வதத்தோடு முடி 
கின்றது.  மேல்வரலிருக்கும்‌ இரண்டாம்‌ பகுதி மேலும்‌ 64 
அத்தியாயங்கள்‌ கொண்டு [அத்தி. 65-128] பாரிதாதஹரணம்‌ 
தொடங்கி, மங்களகரமான உஷையின்‌ தருமணவைபவம்‌ கூறி, 
மேலும்‌ இந்த நூலக்கற்போர்‌ கேட்போர்க்கா மும்‌ நற்பமன்களைக்‌ 
கூறுமுகத்தான்‌ பலஸ்ருதியோடு முடிகின்றது. 


மதிப்புரை 


ஹர்‌ வம்சம்‌ - பவிஷ்ய உராய (தமிழாக்கம்‌) 


ஹரிவம்சம்‌ என்ற பெயர்க்‌ காரணம்‌, 


மனு வமிசத்தில்‌ இஷ்வாகு பிறந்தான்‌. அந்த இஷ்லாகு 
வமிசத்‌ 9ல்‌ ஹரியள்வல்‌ என்ற ராஜா இருந்தான்‌. அலல்‌ 
பெயரால்‌ அவன்‌ வழி வந்த வம்சம்‌ ஹரிவம்சம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
பெற்றது. எ எலே அந்த ஹூரிய உவன்‌ என்பவனே ஹரிவம்சத்தின்‌ 
மூலபுருஷனாவான்‌ அவன்‌ மதுவசுரன்‌ மகள்‌ மதுமதி என்பவனை 
மணந்தான்‌. அத்தவமிசத்தில்‌ உடுத்த அரசன்‌ யது. அதனால்‌ அவன்‌ 
பிரஜைகளுக்கு யாதவர்‌ எனம்‌ :,யருணடாயிற்று, அவன்‌ கன்‌ 
மனைவியருடன்‌ சமுத்திரத்தில்‌ ஜலக்ரிடை செய்தான்‌. அப்டோது 
தூம்ரவர்ணன்‌ என்ற சர்ப்பராஜனால்‌ இழுக்கப்பட்டு, சர்ப்ப 
தசரத்‌இிற்குச்‌ செல்ல தேர்த்தது. அங்கு அந்தத்‌ தூம்ரவர்ணன்‌ கன்‌ 
கன்னியர்‌ ஐவரை இத்த யதுவுக்குத்‌ திருமணம்‌ செய்து கொடுக்‌ 
தான்‌, அத்த ஐந்து தாக மங்கையருச்கு ஐந்து பிள்ளைகள்‌ 
தோன்றினர்‌. அவர்கள்‌ யது குலத்தை விளக்க வந்தவர்‌. அவர்கள்‌ 
பெயர்கள்‌--மகா பாஹு, முசு: உயத்மவர்ணன்‌, ஸாரஸன்‌, 
ஹரிதன்‌ என்பன. மறக்க பிள்ளைகளால்‌ யால 
வம்சம்‌ பெருதிற்‌! று. இநத யாதவ வம்ச ப்பில்‌ ஏழு குலங்கள்‌ மிக்க 
கீர்த்தி வாய்ந்தவை. அவற்றின்‌ பெயர்கள்‌ அபைமர்‌, குகார்‌, 
போஜர்‌, அந்தகரி. யாதவர்‌, இலார்‌ ஏர்‌, விருஷ்ணி என்பவை. 
பின்னர்‌ இந்த எழ ரூமும்‌ விளங்க ௪ மில்த அரன்‌ தருஷூனன்‌ 
மகளுகிய யயாதி: அவனுக்குப்‌ பின்ிாகள்‌ அவம்‌, முத்த பகல்‌ 
பெயர்‌ யது, அவுல்‌ இம்‌ உய சல வமிரம்‌ மேலும்‌ ருப்பு 
Que hm ng i de Cd பத்ம வமப்பரு 
தாயிற்று, அதுல்‌ ஸர்க யதுகை பரவ ஸுவ பதிக்கு நூல 
புருஷஸ்மிய yo வவப்‌ ade hd hid ௬4 
வர்‌. அவர்‌ வ்ருஷ்ஸ! கும்ப பசி பாவர்‌ ளர்‌ மன்‌ 
வாசு] சவரசிய கிருஷ்ணா. இல ட டுஷ்ணிலி ல்முஞ்னர்‌ 
குலத்றில்‌ அவநரிம்கு உரு வமிச நனம்‌ ச ற்ருவலி, யாதவர்கள்‌ 
சிபரும்பாலும்‌ புறவில்‌ அறி புரற்கிடும்‌ இடையர்‌ ஏலக்‌ 
தவராாவர்‌. 


வைரக்கல்‌ 


இந்தக்‌ சிருஷ்ணல்‌ பழ்ினியார்‌, சூலி நனி மற்றம்‌ 
எட்டுப்‌ பேர்கள்‌. அவர்கள்‌ பெர்சன்‌ கா ற, ித்ரலி. 
ஸத்யநு, ஜாம்பவ 2, (போலறிணி, வம்ச, ஸித்தியபாமா 
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காந்தாரி, இலர்சனைத்‌ தவிர வேறு ஆயிரக்‌ கணக்கான ஸ்த்ரி 
களையும்‌ மணம்‌ புரிந்தான்‌. அவர்களிடத்தில்‌ ௮த்தக்‌ கிருஷ்ண 
னுக்கு ஆயிரக்‌ கணக்கில்‌ வீர புத்திரர்கள்‌ பிறத்தனர்‌-- “'பதினாறா 
மாயிரவர்‌ தேலிமார்‌ பணி செய்யத்‌ துவரையென்னும்‌, 
அதில்‌ நாயகராக வீற்றிருந்த மணவாளர்‌** என்பத பெரியாழ்‌ 
வார்‌ பாசுரம்‌. ருக்மிணியிடத்துக்‌ இருஷ்ணனுக்குப்‌ பத்து ஆண்‌ 
பிள்ளைகளும்‌ சாருமதி என்னும்‌ பெயருடைய ஓகு பெண்ணும்‌ 
பிறந்தனர்‌. எல்லாப்‌ பிள்ளைசளும்‌ பலவான்சன்‌. இங்ஙனம்‌ 
யாதவ வம்சம்‌ பரந்து பெருஃ௨. யிற்று, 


இத்கக்‌ இருஷ்ணன்‌ ஹரியாகிய விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌. கார்‌ 
மேசும்‌ போல்‌ இருந்ததால்‌ கிருஷ்ணன்‌ என்ற நாமம்‌ பெற்றான்‌. 
பசுக்களில்‌ மத்தியில்‌ வளர்ந்தான்‌; துஷ்டநிக்ரஹம்‌, சிஷ்ட பரி 
யானம்‌, தர்ம சம்ஸ்தாபனம்‌ என்ற மூன்றின்‌ திமீத்தமாக ஹரி 
[விஷ்ணு] கிருஷ்ணனாக அவதரித்தார்‌ என்பதை 


பரித்ராணாய ஸாதூனாம்‌ விநாசாய ௪ துஷ்க்ருதாம்‌ ! 
தர்மஸம்ஸ்த்தாபஞர்த்தாய ஸ்ம்பவாமி யுகே யுகே!! 


என்ற நீநான்லோகக்காலும்‌ அறிக:ஆக, இந்த ஹரிவம்சம்‌ என்ற 
தூலில்‌ விஷ்ணுபர்வத்தில்‌ பெரும்பாலும்‌ கிருஷ்ணன்‌ அவதரித்த 
யாதவ வம்சத்தின்‌ மேன்மை சிறப்பாகக்‌ கூடுப்படுன்ற பொரு 
எடச்கமாகும்‌ ஆக, விஷ்ணுபர்வம்‌ என்ற இப்பகுதி கிருஷ்ணா 
தாரத்தின்‌ பெருமைகளைப்‌ பரக்கப்‌ பேசுவதாகும்‌.. 


இந்த விஷ்ணுபர்வம்‌ ஹரிவம்ச நூலின்‌ மூதற்பகுதியைச்‌ 
சர்ந்தகாகும்‌. இஇத்நூல்‌ 'ஐயம்‌' என்னும்‌ மறுபெயருடைய மகா 
பாருதத்றின்‌ வழிலந்ததாரும்‌. இந்த ஹரிவம்‌ச நல்‌ நுவலும்‌ 
விடயங்கள்‌ யாவும்‌ வைசம்பாயன முனிவரால்‌ ஜனபமஜெய 
பா ஜாவுக்குச்‌ சொல்லப்பட்‌ டதன்‌ விரிவாகும்‌. 


(இரண்டெ ழுத்துக்‌ பொண்ட தரி என்ற நாமம்‌ *ரரம' நாமம்‌ 
பொல்‌ பெரிதும்‌ போய்றப்படுவதாகும்‌. ஹரி நாமத்நின்‌ பெரு 
வயைப்‌ பின்‌ வரும்‌ சால்‌ நுகளால்‌ அறியலாம்‌ - 


| மலைக்கு பேல்‌ ப விளக்கம்‌ அழகா! லேத்‌ 

லை நானகு நலை மகர்‌ வாளா 
தலைக்குமேல்‌ எழு. சின்முர்‌ அரியென்று எ௩்கள்‌ 
தலத்தின்‌ மேல்‌ எழுதச்‌ சமர்‌ ச்திலாரோ:” 

என்றது அழகர்‌ சுலம்பகம்‌, 
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2 முனிவர்களும்‌ யோகிகளும்‌ 
மெள்ளவெழுந்து அரியென்ற பேரரவம்‌ 
உள்ளம்‌ புகுத்து குளிர்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌ 

என்றது திருப்பாவை... 

3 அரன்‌ அதிகன்‌" என்று கூறிய கம்பர்‌ அதே மூச்சில்‌ 
“உலகளந்த அமி அதிகன்‌ என்று அட கெடடுத்து 
அரி தாமத்தைச்‌ சிறப்பித்துள்‌ எமை காணலாம்‌. மற்றும்‌, 

"ஆ இயந்தம்‌ அரியெனயாவையும்‌ ஓதினார்‌, அலதில்லன 

உள்ளன வேதங்கள்‌"! என்றதும்‌ காண்க. 


4, “வானவர்‌ நானவர்க்கென்றும்‌ அறிவதரிய அரியாய 
அம்மானே! என்றும்‌ (இருவாய்‌-9-4:4): *அரியாய அம்மானை 
அமரர்‌ பீரானை' என்றும்‌ (திருவாய்‌ 9.4:5) தம்மாழ்லார்‌ 
அருனிச்செய்துள்ளார்‌. 


கிருஷ்ணாவதாரத்தின்‌ ௮யை சேஷ்டிதங்களை இந்‌ நரலில்‌ காண 
லாம்‌. மாதுலலுகியும்‌ ஏதிலனாகிய கம்ஸன்‌ விருத்தாந்தத்தாலும்‌, 
அவனது மாமனர்‌ ஐராசந்தன்‌ விருத்தாந்தத்தாலும்‌, காலயவனன்‌ 
லிருத்தாந்தத்தாலும்‌, பூமி புத்திரன்‌ நரகாசுரன்‌ விருத்தாத்தத்‌ 
தாலும்‌ அவற்றை மையமாகக்‌ கொண்டு 64 அத்தியாயங்களால்‌ 
பெற வைக்கப்பட்டுள்ளன, 


இந்நூல்‌ வடமொழியின்‌ ஹரிவம்சத்தன்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
ஆதலின்‌, தமிழ்நடை அதற்கேற்ப அமைக்கப்பட்டுள்ளது. வட 
மொழிப்‌ போக்கினைத்‌ தழுவித தமிழாக்கஞ்‌ செய்யப்பட்டுள்ள 
தென்பது பல இடங்களில்‌ தெளிய வைக்கப்பட்டுள்ளன. வட 
சொற்கள்‌ தற்சமமாசவும்‌, தற்பலமாகவும்‌ தமிழ்மொழியில்‌ பயில 
வகுவது இயல்பே, '*வட சொற்கிளலி வடவெழுத்து ஒரீஇ எழுத்‌ 
தொடு புணர்த்த சொல்லாகும்மே,"' *“இதைத்தனலரினும்‌ 
இயைந்தன வரையார்‌" என்பன தொல்காப்பியம்‌. பிற்காலத்தில்‌ 
நன்னூலாரும்‌, நாலுலகைச்‌ சொற்களில்‌ வடசொல்லைச்‌ சிறப்யாக 
எடுத்தாண்டுளன்ளா?.. ஆசு, இந்த ஹரிவம்சம்‌ தமிழில்‌ ஆக்கப்‌ 
பட்டமை ஓரு அரும்பெருஞ்‌ செயலாகும்‌ என்பது தட்டில்லை. 

இத்தால்‌ '*வடசலை தென்கலையொடு பயிலும்‌ லித்தகர்‌'* 
அனை வருச்கும்‌ தெவிட்டாத இன்பமாகம்‌. இதில்‌ கூறப்பட்டுள்ள 
விஷயங்களைப்‌ படிக்குங்கால்‌ “அண்ணிக்கும்‌ அமுதூறும்‌ 
நாவுக்கே'' என்‌ ற கணக்கிலே சிறச்கும்‌. 

இதனுள்‌ கூறப்பட்டுள்ளவை- இயற்கை வளம்‌; பர்வ கால 
வருளாளகள்‌ (வர்ஷா காலம்‌, சரத்‌ காலம்‌, சந்தியா காலம்‌, 
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வைகறை இவற்றின்‌ வருணனைகள்‌)! வருணாரிரம தர்மங்கள்‌; 
ராஸக்கிரீடை; யது-யாதவ சரித்திர வரலாறு; பலராம--3 வதி 
விவாகம்‌; கிருஷ்ண-ருக்மிணி விவாகம்‌; பிரத்யும்நன்‌—௫பரக்கி 
விவாகம்‌; அறிருத்தன்‌-ருக்மவதி விவாகம்‌. இவை சிறப்பாகத்‌ 
குறிக்கப்பட்டுள்ளன. [சுபாக்கி-ருக்மியின்‌ புத்ரியாலள்‌; 
ரூச்மவதி-ருக்மியின்‌ பெள த்ரியாவள்‌] 

மற்றும்‌ முக்கியமான விஷயங்கள்‌ கூறப்பதுகின்‌ றன: உதாரண 
மாகச்‌ சில காட்டுவல்‌; 

பூதனை--கம்ஸலனுடைய “வளர்ப்புத்தாய்‌ எனல, காதி 
என்பாரும்‌ உண்டு. (1. 35); 

தாமோதரன்‌ என்ற பெய ச்‌ காரணம்‌ (1, 29); 

கோகுலத்திலிருந்து ஆய்ப்பாடி பிருத்தாவனத்திற்கு மாற்றப்‌. 
படல்‌ (2 33-36). 

தாய்‌ முலையன்ன எரயு என்று கம்பர்‌ கூறியது போல, இங்கு 
யமுனுததியின்‌ விழுமிய சிறப்பு (4. 43-44); 

பசுக்களை மேய்க்கும்‌ பொழுது கன்றுகளுடன்‌ கூடிய பசக்‌ 
களைப்‌ பேர்‌ சொல்லிக்‌ கூவிக்‌ கொள்ளுதல்‌ (௪ 53): 

சங்கர்ஷணான்‌ என்னும பெயருடைய பலராம்‌ னுக்குப்‌ 
பலதேவன்‌ பட்டம்‌ கொடுத்தல்‌ (௪ 58); 

பாரத யுத்தம்‌ பின்னர்‌ நடக்கப்‌ போவதை முன்னரே அரிந்து 
இந்திரன்‌ தன்‌ அம்சமான மகன்‌ அருச்சுனனைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ கையில்‌ 
அடைக்கலமாக ஒப்பித்தல்‌ (0 82 ; 

அசுப நிமித்தங்கள்‌, கிரக சாரங்களின்‌ செல்வாக்கு 
(Astrological significance) (P 102-103); 

இருஷ்ணன்‌--கேசவ நாமம்‌ பெறல்‌; அதன்‌ பெருமை (P—110) 

**செடும்‌ இடராயவெல்லாம்‌ கேசவா என்னத ரூ 

சொடுவினைசெய்யும்‌ கூற்றின்‌ தமர்களும்‌ குறுகடில்லார்‌ '* 
என்றார்‌ நம்மாழ்வார்‌ (திரு: 102-1) 

*'மாதவனைக்‌ கேசவனை) கேசவணைப்‌ பாடவும்‌ நீ கேட்டே 

இடத்தியோ''- இருப்பாவை:30, 7. 

கம்ஸன்‌ என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்ட விவரம்‌ [கஸ்யத்வம்‌ இதன்‌ 
பொருள்‌ நீ யாரைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ [2 137] 

கம்ஸனின்‌ தம்பிபின்‌ பெயர்‌ ““ஸிநாம'* [2 162] 

ருக்மிணியின்‌ அழகு வருணனை [2 313-314] 


பலராமர்‌ தலைமையில்‌ யாதவர்கள்‌ ஐராஸந்தன்‌ 2-பாலன்‌ 
இவர்களோடு சுடும்‌ போர்‌ புரிதல்‌ [315-316] 
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பலராமன்‌ ருக்மியைச்‌ சதுரங்கப்‌ பலசையால்‌ [hess-board} 
அடித்துக்‌ கொல்லுதல்‌ [325] 


சில சிறப்புடைப்‌ பகுதிகள்‌ : 

ஆர்யா ஸ்துதி- [அத்‌.3] 

யாதவன்‌ அந்தகன்‌ கம்ஸனுக்கு யாதல குலத்தின்‌ மேன்மை 
யைக்‌ கூறிப்‌ புத்திமதி சொல்லுதல்‌ [அத்‌, 23] 

அக்கூரர்க்கு விச்வரூபம்‌ [அத்‌ 28]; 

யாதவ குலம்‌ தோன்றிய சிர வரலாது [அத்‌ 37, 38] 

மிக்க வலிமையுடைய பலராமனின்‌ மஹாத்மியம்‌ [அத்‌, 62]. 
தத்துவங்கள்‌: 

இத்த உலகம்‌ முழுவதும்‌ காலத்திற்கு உட்பட்டது [௪ 19]; 
[உலகின்‌] எலனுடைய புத்தி முதிர்ந்திருக்கறதோ அவனே 
பெரியோன்‌; தலை நரைத்ததாலும்‌, நுரற்றுக்‌ கணக்கான வயதான 
காலும்‌ பெரியோனல்லன்‌. [௪ 96]; 

இனமும்‌ பிராமணர்கள்‌ செய்ய வேண்டிய ஹோமங்கள்‌ 
tP 112]. 

பிள்ளையானவன்‌ மாதா பிதாக்களுக்கு முறைப்படி ப்ரதியுப 
காரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்பது தர்ம சாஸ்திரம்‌ [௪ 118]; 

மனிதன்‌ வாழ்க்கை நிலையற்றது [௪ 152] 

அரசனிடம்‌ ஒழு கனம்‌ கூடாது [£ 157]; 

அசத்‌ கர்மங்கள்‌ செய்யும்‌ மக்கள்‌ உலகில்‌ அதிகம்‌ [௪ 157]; 

ஊழ்விலை மீற முடியாது [2 159]; 

எல்லாப்‌ பிமாவிசஞம்‌ காலத்திற்கு வசப்பட்டவவ [2 160] 

காலத்தால்‌ ஆயுள்‌ தேய்கிறது; ஒருவனும்‌ அகாலத்தில்‌ சாக 
மாட்டான்‌, காலம்‌ வந்த போது ஜீவிக்சவும்‌ மாட்டான்‌. 
இல்லிதம்‌ நிச்சயம்‌ செய்து, ஒருவனுக்கும்‌ பயமடையப்படாது. 
1. 101) 
6 சென்றது செல்‌ றத [what is past is past] [2 263] 

உவமைகள்‌ : (இற்கு நூலில்‌ காணப்படும்‌ உவமைகள்‌ மிசவும்‌. 
ரசிக்சத்தருந்தளவ உருஙசங்களும்‌ அப்‌ படியே. இனி உவமைகளில்‌ 
சில காட்டுவல்‌, 

அடிக்கடி சுப்‌ பி்/ரிபிற்து நில்யில்லா குதிரைக்குட்டிகள்‌ போன்‌ 
விளையாடுனிகள்‌ ிருஷ் பலராமர்கள்‌. [ற 90]; 

இஃ ஊதலில்‌ இரு ஈமகரூம்‌ முகமும்‌ செர்ந்து மூன்று தலை 
பாம்பு பொல்‌ மொபித்தவ! , [॥ 10] 

சூன்ய ிரதேசயாிய இக்காடு வ்யன்ஜனமில்லா சாப்பாடு 
போன்றது [ஓஎ1]; 


ti 


தலைமயிர்‌ வகீர்‌ எடுத்தாற்‌ போலக்‌ சாளிந்‌ யமுனை 
ஓடுகிறது. [ஓ 92]; ௧ 

இல்‌ கோபர்கள்‌ உடலில்‌ தொங்கும்‌ அணைகயிறு மற்ற 
சுயிறுகளின்‌ சுமைகளால்‌ விமுதுகளுடைய ஆலமரக்கள்‌ போல்‌ 
தோற்றமளிக்சின்றனர்‌. (ஐ 35; 

பருவக்‌ காற்றால்‌ தரை சுத்தம்‌ செய்யப்பட்ட பூமி யெளவன 
பருவத்திளள்‌ போல்‌ காணப்படுசறது (ற 37); 

சந்தனப்‌ பூச்சு கொண்ட அங்கங்களுடன்‌ அழகியை திருமேனி 
கொண்டு யமுநாதீரத்தில்‌ இறங்கி, சேறு பூசப்பட்‌ட உடலை 
யுடைய காளைகள்‌ போல்‌ விசேஷமாகப்‌ பிரகாசித்தன. (ற 125); 

காக்கை போல்‌ முச்சு விட்டுக்கொண்டு சொல்‌ னன்‌. (ற 127); 

கடப்ப மரங்கள்‌ | சிவப்பு) முட்பூக்களைத்‌ தரித்துக்‌ தீபங்கள்‌ 
போல்‌ விளங்கின (ற 134); 

நெய்பெய்த அக்தியோல்‌ என்‌ ஹிருதய அக்தீ கொழுந்து 
விட்டு வளர்கிறது (ற 136); 

மலையில்‌ தலை மறைந்த சர்ப்பத்தின்‌ பின்பாகத்தைக்‌ கருடன்‌ 
இழுப்பது போல்‌ பலராமன்‌ யானையின்‌ வாலை வேகமாக 
இழுத்தான்‌ (ற 142); 

குட்டியிழந்த பெண்மான்போல்‌ அழுது கொண்டு ற 158); 

மற்றும்‌, ஓடைநீர்‌ போல்‌ வாடியிருக்குமவரை எப்படிப்‌ 
பார்ப்பேன்‌? (ற 156]; 

கூழாங்கற்களைப்‌ பூஜணமாகவுடைய கங்கை வேகமாக 
ஓடுவது போன்று பெரிய மலையிலிருந்து கீழே வியம்‌ நதிக்‌ 
கரையில்‌ (௦ 198); 

புலியால்‌ முகரப்பட்ட மான்சள்‌ போல ஓடினர்‌ £௨ 224): 

வேரறுந்த கொடி போல்‌ (ற 230; 

கணவனைப்‌ பிரித்த பெண்கள்‌ போல்‌ (ஓ 242); 

எல்லா அசுரர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ பூசப்பட்டு, புஷ்பித்த 
இம்சுப மரங்களைப்‌ போல்‌ காணப்பட்டனர்‌ (ற 296) 


உருவகத்திற்குச்‌ சில எடுத்துக்காட்டுகள்‌:- 

சக்ரவாஹ பக்ஷிகளாய ஸ்தன ப்ரதேசத்தையம்‌, மணல்‌ 
இட்டுகளாய ப்ருஷ்ட பாசத்தையும்‌, ஹம்ஸ பக்ஷீகளாய அழகிய 
பூன்‌சிரிப்பையும்‌ உடைய நதிகள்‌ ஸமுத்ரமாய ப நியையடை 
இன்றன (ற 62); 

யமுனைநதி மணல்‌ இட்டுகளாகிற பின்பாகத்ன 52. அ டயவள்‌; 
தண்ணீரால்‌ அடிச்சுப்பட்டுச்‌ சிதைந்த நுனாசளாகற பேசலை 
களைத்‌ தரித்தவள்‌ (ற 237); 

நுரையா ஜெ சிரிப்பு (ஓ 338), 
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தேவதூதர்‌ ஒலையச்‌ சிரமேல்‌ வரித்து அரசர்‌ கடலை 
யடைத்தணர்‌ (ஓ 355). 


நூலின்‌ கவினிய நடை: [519163 

புராணம்‌ பிரவசனம்‌ செய்யும்‌ பொழுது சொன்ன விஷயங்‌ 
களையே இரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லுவது இயல்பு. இத 'கூறியது 
கூதல்‌ என்னும்‌ குற்றமாகாது. மற்றும்‌ முன்னாலேயே நடத்த 
நீசழ்ச்சகளையெல்லாம்‌ தொகுத்துக்‌ கூட்டிச்‌ சொல்லுதல்‌ கேட்‌ 
போருக்கு விஷயங்களை அப்பொழுது அப்பொழுது ஞாபகப்‌ 
படுத்துவது போல்‌ அமைவது இயல்பே. அங்ஙனமே இந்நூலின்‌ 
போக்கு அமைந்துள்ளது. 2 தாரணமாக, புராண ரீதியில்‌ பல 
குடைய பெயர்களைக்‌ சேர்த்துச்‌ சொல்லுதல்‌ வழக்கம்‌. அதன்‌ 
படியே, யாதவ முதல்வர்கள்‌ சிலரின்‌ பெயர்கள்‌ (ஓ 90,91) 


ஜராசந்தன்‌ பிரியத்தை விரும்புபவரின்‌ பெயர்கள்‌ [ற 168); 
பலதேசத்து அரசர்களின்‌ பெயர்கள்‌ (ற 213): ம்‌ 
வ்ருஷ்ணி குல முக்யர்களின்‌ பெயர்கள்‌ (ஓ 314); 


ருக்மிணியின்‌ பிள்ளைகளின்‌ பேயர்கள்‌ (ற 320);--இவை கூறப்‌ 
பட்டுள்ளன. படிக்கப்படிக்க வாயினிக்கும்‌, நா சுவைக்கும்‌. 


மற்றும்‌, இந்த நூலில்‌ பல நுணுக்கங்கள்‌ பூகோள ரீதியாக 
வும்‌ (ஐ₹0912றம்ப01), புலியியல்‌ ரீதியாசுவும்‌ (8601011081, சரித்திர 
வரலாற்று ஆராய்ச்சி ரீதியாகவும்‌ (historical research எடுத்து 
இயம்பப்பட்டுள்ளன. அவற்றை அந்தம்‌ துறை வல்லுநர்கள்‌ 
ஆமாய்ர்9ி செய்வதால்‌ பல உண்மைகள்‌ வெளிப்படும்‌ உதாரண 
மாக, கோகுலத்தை விட்டுப்‌ பிருந்தாவனம்‌ வருதல்‌ (அத்‌ 9); 
மதுரையை விட்டு யாதவர்கள்‌ துவாரகை வருதல்‌ (அத 56]; 
யமுனா நதியின்‌ போக்கைக்‌ கலப்பையாலே பலராமன்‌ பீருந்தா 
வனக்கிற்குத்‌ திருப்புகல்‌ (அத்‌ 46); பலராமன்‌ ௮ஸ்திஒபுரத்தைக்‌ 
கங்ரையில்‌ இழுத்தல்‌ (அத்‌ 62]; கிருஷ்ணஃ-பலராமர்‌ தென்திசை 
யாத்திரையாக ஸஹ்யமலைத்‌ தாழ்வரையில்‌ பரசுராமறைக்‌ 
சுண்டு அவர்‌ ஐந்நூறு வில்லடி தரர நீளமும்‌ ஐந்நூறு அம்படி 
தார அகலமும்‌ உள்ள விஸ்தாரமான பெரிய தேசத்தை அமைத்‌ 
தலைப்‌ பாராட்டல்‌ (அத்‌ 39]. [இது, கேரள நாட்டை இன்றும்‌ 
பரகராம க்ஷேத்திரம்‌ என்று கூறுவதால்‌ அறியலாம்‌ ] 
வு: 

இர்நாலைம்‌ தமிழாக்கம்‌ பெற எழுதியவர்‌ பெரிதும்‌ பாராட்‌ 
ட ற்ஞரியவர்‌, அவர்‌ திருநாமம்‌ 5 ராமாநுஜ அய்யங்கார்‌ (MA.L.T} 
எண்பது. இவர்‌ நாசுப்பட்டினத்திலுள்ள ஆசிரியர்‌ பயிற்சிப்‌ 
பள்ளியில்‌ தலமயாரிரியராசுப்‌ பணியாற்றிக்‌ கல்விச்‌ சீரேற்றக்‌ 
இற்கும்‌ கர்மம்‌ நல்கிய பெருந்தகையாவர்‌. இந்த உத்தமர்‌ 
யாரெனில்‌, 


"டாதி உலகத்து மறை நபலேோடைந்தென் று நிலை தித்கவே. 
க கு வாய்மை முனியன்‌ சொன்ன  பாரதத்மைத்‌ 
முச்காய சளில்வட்பரி குரிழில்‌ அணைத்துப்‌ பர்வங்களையும்‌ 
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தமிழ்தாடு பயன்‌ படும்படி பெருந்தொண்டு புரித்த மஹா கோ 
பாத்யாய மா. வீ. நாமாநுஜாசாரியாரின்‌ மாப்பின்னையாவர்‌, 
அவர்‌ விருப்பத்தின்படியே இத்த ஹரிவம்ச நாலை, வடசுலை 
தென்கலை பலசலையும்‌ பொலி தாவினராகிய தமிழர்‌ சற்றுப்‌ 
பயன்படும்படி தமிழில்‌ 8. ராமாநுஜ அய்யங்கார்‌ ஆக்கஞ்‌ செய்‌ 
தனர்‌ இதனை இவரது இரண்டாவது மகளான ஸ்ரீமதி க்ஷம்‌ 
நாராயணன்‌ என்னும்‌ பெண்ணரசி தமது கருத்தில்‌ பொதிய 
வைத்து அனைவகும்‌ கற்றுப்‌ பயன்படும்படி இந்நாலைபம்‌ பதிப்‌ 
பித்து வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


இது முதற்‌ பகுதியாகும்‌. நரகாசுரவதத்தோடு முடித்துள்ளது. 
மேலும்‌, ஒரு பகுதி வர வேண்டியுள்ளது. விரைவில்‌ வெளிவர 
வேண்டும்‌ என்பது அவா. 


**மகள்‌ தந்தைக்‌ காற்றும்‌ உதவி மிவன்தந்தை 

என்னோற்றான்‌ கொல்லெனுஞ்‌ சொல்‌--என்றார்‌ இருவஎளுவர்‌ 
அது போல இங்கு “மகள்‌ தந்தைக்காற்றும்‌ உதவி'' பெரிதும்‌ 
போற்றத்தக்கது. 

ந்த மதிப்புரையை எழுதுதற்கு "உதலிய இருவர்‌-ஒரும 
E. த M.A. Econ, த Vaishnavism), செல்வி M ட 
ஸ்யாமளா M.A. (வாயி. M.ஒhi. ஆவர்‌.  இவ்விருவர்க்கும்‌ 
பார்த்தசாரதிப்‌ பெருமான்‌ ஸகல ஸெளபாக்யங்களைவும்‌ அருள்‌ 
வானாக. 


இந்தப்‌ பதிப்பில்‌ அச்சுத்தாள்‌ திருத்துவோர்‌ சோர்வாலும்‌, 
அச்சுச்சாலயார்‌ அஜாக்கிரதையாலும்‌ பல பிழைகள்‌ நேர்ந்‌ 
இட்டன; அவற்றுள்‌ முக்கியமான பலவற்றிச்குத்‌ இருந்தம்‌ 
காட்டியுள்ளேன்‌ பல இடங்களில்‌ புள்ளி பெற வேண்டிய 
எழுத்துக்கள்‌ புள்ளி பெறாமலும்‌, எழுத்துக்கள்‌ சிதறியும்‌, தலை 
ழாகமாறியும்‌, வல்வின றகர இடையீன கரங்கள்‌. தம்முள்‌ 
மாறிய த௫:றுசளும்‌, எகர னகரங்கள்‌ தம்முன்‌ மாதிய தவறு 
களும்‌, னகர எகரங்கள்‌ தம்முன்‌ மாறிய தவறுகளும்‌, லகர 
எகரங்கள்‌ தம்முள்‌ மாறிய தவறுகளும்‌, சந்தி சேர்க்க வேண்டிய 
இடங்களில்‌ சேர்க்காத தவறுகளும்‌ இக்ஙன்‌ பல வழுக்களும்‌ 
உள்ளன இப்பிழைகளையெல்லாம்‌ விஷய கெளரவம்‌ நோக்கிக்‌ 
சுற்றோரும்‌ கற்போரும்‌ பொறையை மேற்கொண்டு திருத்திப்‌ 
படித்துக்‌ கொள்வாராக., 

**நெல்லுக்‌ குமியுண்டு நீர்க்கு நுரையுண்டு 

புல்லிகழ்‌ பூவிற்கு முண்டு'' 
என்பதைக்‌ குறிஃகொள்ளவும்‌. 

“குற்றங்‌ களைந்து குணங்கொண்டு வாூத்தல்‌ 

கற்றறிந்த மாந்தர்‌ கடன்‌? 

1 தேரடித்தெரு இங்கனம்‌, 

இருலல்லிக்சேணி, சென்னை 5. 0 ஜெகர்நாதாசார்யர்‌. 

7—10—1993 


பொருளடக்கம்‌ 
அட்டவனை 


அத்தியஃமம்‌ ! ஸ்ரீநாரதர்‌ மதுரை வருதல்‌; கம்ஸஜுக்குப்‌ 
பயத்தை உண்டு பண்ணுதல்‌. 

அத்‌ 2 தேவகி கர்ப்ப விநாசத்திற்குச்‌ கம்ஸன்‌ ப்ரயத்தனம்‌, 

அத்தி 3 ஆர்யா ஸ்துதி. 

அத்தி 4 தேவகியின்‌ ஆறு குழந்தைகளைக்‌ கம்ஸன்‌ கொல்லுதல்‌: 
ஏழாவது ரோஹிணி கர்ப்பத்துக்கு ஏழாம்‌ மாஸம்‌ மாற்றம்‌; 
க்ருஷ்ணன்‌ பிறப்பும்‌ நித்‌ரராதேவியான யசோதை குழந்தை 
மாற்றமும்‌-சும்ஸன்‌ ஏமாறலும்‌. 

அத்தி 5 நந்தகோபன்‌ பத்தினி ஸஹிதம்‌ கம்ஸனுக்குக்‌ கப்பம்‌ 
கட்ட மதுரை வந்தான்‌, வந்த நந்தகோபனை வஸுதேவர்‌ 
குழந்தைகள்‌ இருவர்‌ பாதுகாப்புப்‌ பற்றி எச்சரித்து ஊர்‌ 
இரும்பச்‌ செய்தல்‌. 

அத்தி 6 சசுடாஸாரன்‌ பூதனை டுவர்களின்‌ வதும்‌ 


அத்தி 7 க்ருஷ்ணன்‌ பலராமன்‌ பா லலீலைகள்‌-இமு மருத மரங்‌ 
சுளை உரலில்‌ கட்டுண்டு க்ருஷ்ணன்‌ 'முறித்தல்‌, 


அத்தி 8 க்ருஷ்ண பைபர்‌ இருவர்‌ சுளும்கோ குலத்தை ப்ரந்தா 
வளத்திற்கு மாற்றச்‌ ரூற்சரி செய்தல்‌. 


அழ்தி 0 ப்ருந்தாவனம்‌ ஆய்க்குடி மாற்றம்‌ 
அத்தி 10 வர்ஷாகால வர்ணா 


அத்தி 1/ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனின்‌ அழகுடயமுளை நடி வாண 
காளியல்‌ மடு 


அந்தி! காளியனைச்‌ சிகஷித்தல்‌ 


அத்தி ர பலாரமர்‌ சாலம்‌ தேறு ஸாரன்‌ வதம்‌. 


அத்தி 14 பலராமனால்‌ ப்ரலம்பாஸுர வதமும்‌ பலராமனுக்குத்‌ 
தேவர்களால்‌ *பலதவ' பட்டமும்‌. 


xv 


அத்தி15 இத்திர விழாவின்‌ காரணத்தைக்‌ கேட்ட ஷ்ண 
னுக்குக்‌ கோபல்ருத்தர்‌ பதில்‌, 

அத்தி 16 சரத்கால வர்ணனை; ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ கிரிபஜை கோ 
பூஜைகளுக்குக்‌ காரணம்‌ கூறிச்‌ செய்ய வற்புறுத்தல்‌. 

அத்தி 77 விமரிசையான கிரி கோ பூஜையும்‌ மலைதேவன்‌ ஆசியும்‌. 

அத்‌தி18 கோவர்த்தன பரியைத்‌ தூக்கி ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ஆயர்‌ 
பாடியை ரக்ஷித்தல்‌;இந்தாரன்‌ தோல்வி. 

அத்தி 19 இத்‌இரனால்‌ க்ருஷ்ணனுக்குக்கோவிந்தபட்டா பிஷேகம்‌. 

அத்தி 20 ஆயர்களால்‌ போற்றப்படல்‌; க்ருஷ்ணன்‌ ராஸக்ரீடை" 

அத்தி 21 அரிஷ்டன்‌ எனும்‌ காளையஸுரன்‌ வதம்‌. 


அத்தி32 கம்ஸனின்‌ மந்த்ராலோசனை: பலராம க்ருஷ்ணரை 
அக்ரூரர்‌ மூலம்‌ வில்லிழாவிற்கு மதுரைக்கு 'அழைத்தல்‌.. 


அத்த 23 கம்ஸன்‌ வஸுதேவரை நித்தித்தல்‌, ல்றாத்த அந்தகன்‌ 
புத்திமதி. 

அத்தி 24 கே? வதமும்‌ நாரதர்‌ ச்ருஷ்ணனிடம்‌ தூதும்‌. 

அத்தி 25 அக்ரூரர்‌ கோலத்தில்‌ க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்தல்‌. 


அத்தி86 அக்ரூரர்‌ கோகுலத்தில்‌ ௨உரையாடல்‌--கேரபரி 
மதுரைக்குப்‌ புறப்பா டு-௮க்கு ர்‌ க்ருஷ்ணன்‌ பலராமனுடன்‌ 
நேரில்‌ செல்லுதல்‌; கானிங்கன்‌ மடுவில்‌ ஸ்தாதம்‌ செய்யும்‌ 
அக்ருரருக்கு விச்வருபம்‌ காட்டுதல்‌, 

அத்‌இ 27 பலராம க்ருஷ்ணர்‌ மதுரையில்‌ ப்ரவேசம்‌;வண்‌ ஹனைத்‌ 
தலையில்‌ அடித்தொழித்தல்‌; மாலாகாரர்க்கு வரம்‌ கொடுத்தல்‌, 
கூளியிடம்‌ க்ருபை) கம்ஸனில்‌ பூஜை வில்லை ஓடித்தல்‌.. 


அத்இ3ச கம்ஸன்‌ நாரதரால்‌ சொல்லப்பட்ட தனது பிறப்பு 
வீரியத்தை யானைப்பாகனுக்குச்‌ சொல்லிப்‌ பெருமைப்படல்‌, 


அத்தி 29 பலராமச்ருஷ்ணர்கள்‌ குவலயாபீடம்‌ என்ற யானை 
யைக்‌ கொன்று மற்களத்தில்‌ ப்ரவேரித்தல்‌. 


xvi 
அத்‌ 30 கம்ள வதம்‌. 
அத்த 21 மரித்த கம்ஸனுக்காக ரோதனம்‌ 
அத்தி 38 உக்ரேன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌. 


அதத 33 பலராமச்ருஷ்ணர்‌ ஸாந்தீபமுனியிடம்‌ குருகுலவாஸம்‌* 
குருதக்ஷிணையாக மரித்த குருபுத்ரனை மீட்டுச்‌ கொடுத்தல்‌. 


அத்தி 34 கம்ஸன்‌ மாமனார்‌ இராஸந்தன்‌ நண்பர்களுடன்‌ 
மூற்றுகையிடல்‌, 
அத்தி 35 ஜராஸத்தனுடன்‌ அணிலகுப்பும்‌ போரும்‌. 


அத்தி36 மதுரை முற்றுகை-இரு ஸேனைகளிடையே போர்‌ 
ஜராஸத்தனுக்கும்‌ பலராமனுக்கும்‌ கதரயுத்தம்‌-ஐராஸத்தன்‌ 
தோற்றுத்திரும்புதல்‌. 

அத்தி 37 யது யாதவர்‌ சரித்திரம்‌-ஐராஸந்தனிடம்‌ பயமும்‌ 
திவர்த்தி வழியும்‌. 

அத்திசே விகத்ரு மூலம்‌ யது ஸத்தஇ வர்ணனை. 

அத்தி 39 வர்ணனையில்‌ தொடர்ச்சி பலராமக்ருஷ்ணர்‌ “தென்‌ 
திசை யாத்ரைடபரசுராமரை ஸந்தித்தல்‌. 

அத்தி 40 கோமத்த மலையை அடைதல்‌. 

அத்தி! கோமந்த மலை வாஸம்‌_— பலராமர்‌, மதிரா, காத்தி, 
லஷ்மி இவர்களை ஸந்தித்தல்‌; விஷ்ணு கரீடம்‌ வைநதேயரால்‌ 
மீட்பு. 


அத்தி 43 கோமந்த மலைப்போர்‌ ஆரம்பம்‌-அரசன்‌ மலைக்குத்‌ இ. 
வைத்தல்‌ 


அத்தி? கொமந்த மலைப்போர்‌ 

அக்நி கரளிபும்‌ ஸ்ருகாலனுடன்‌ செய்த போரில்‌ ர்ருகால 
ராதா கொல்லப்பட்டு அவன்‌ கன்‌ சக்ரதேவன்‌ 
ஷ்‌ பதுமை இரும்புதல்‌ 


ன்த்திர்‌॥ பலபாபக்நுஷ்ணருக்கு ஈதுரையில்‌ யோக வரவேற்பு, 
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அம்9ி 48 பலராமன்‌ ஆய்ப்பாடி சென்று மகிழ்தல்‌; யமனயைக்‌ 
கலப்பையால்‌ ட. 


அத்தி ₹7 ச்ருஷ்ணன்‌ யாதவர்களுடன்‌ குண்டினபுரம்‌ பிணி 
ஃயம்வரத்துக்காகச்‌ செல்லுதல்‌. 


அத்தி 48 குண்டினபுர நகரில்‌ க்ருஷ்ணன்‌ வரலைக்‌ 
அரசர்கள்‌ மற்த்ராலோசனை - ஜராஸந்தன்‌ பேச்சு; ஸாந்தன்‌. 


நல்லுரை, 


அத்‌இி49 தந்துவக்கர்‌, சால்வகன்‌ இவர்கள்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பீஷ்மசன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ பெருமையைக்‌ கூறல்‌ 

அத்‌இி 50 க்ருத கைசிகர்‌ தங்கள்‌ இராஜ்யங்களைக்‌ 4( ருஷ்ணனுக்கு 
ஸமர்ப்பிந்தல்‌--பகவான்‌ க்ருஷ்ணன்‌ இந்திரனின்‌! விருப்பத்‌ 
தால்‌ எல்லா ராஜரக்களாலும்‌ சக்ரவர்‌ ச்தியாசு அபிஷேகம்‌ 
செய்து கொள்ளல்‌ -எல்லோரையும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்தல்‌. 

அத்தி 51 க்ருஷ்ண பிஷ்மகன்‌ ஸம்வாதம்‌--பிஷ்மசன்‌ க்ருஷ்‌ 
ணனைத்‌ துநித்தல்‌-க்குஷ்ணன்‌ மதுரை வருகை. 


அத்த 52 சால்வகன்‌ சொற்படி காலயவனனிடம்‌ ஜரா கன்‌ 
அனுமதியின்‌ பேரில்‌ சபல்வகனே தூது செல்லல்‌. 


கன்‌ 


be 


அத்‌ 53 காலயலனனிடம்‌ சால்வன்‌ தூது -; ஜராஸ 
சொன்னதைத்‌ சாலயவனன்‌ கேட்டல்‌, 


அத்த 54 சாலயவனன்‌ க்ருஷ்ணனை ஜெயிக்க மதுரைக்குப்‌ புகப்‌ 
ந படல்‌. 
அத்தி55 கருடன்‌, துவாரகை இடம்பார்க்கச்‌ செல்லு5ல 
மதுரையில்‌ ச்குஷ்ணனுக்கு வரவேற்பு 


அத்‌ 55௪ க்நஷ்ணன்‌ ஆஜ்ஞைப்படி மதுரைவிட்டு யாதவ: 2 
த்வாரகைமை இருப்பிடமாக அடைதல்‌. 


அத்தி 57 சகாலயவனனின்‌ வதம்‌. 


அத்தி 58 பலராமன்‌ -- ரேவதிவிவாகம்‌ - விலலகர்மா 
கையை விரிவாக திர்மா ணித்‌, தல்‌-தேவஸயைய அய ஸ்‌ 
இங்‌: வருதல்‌ - யாதவர்கள்‌... சமுஷ்ணனால்‌. ஸ்காட்‌ 
சவளிக்கப்படல்‌. 
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அத்தி 59 க்ருஷ்ணன்‌ ருக்மிணியை அபலஹரரித்தல்‌; ஜாரா 
ஸந்தன்‌ சிசுபாலனுடன்‌ யாதவர்கள்‌ சடும்போர்‌. 


அதிதி 60 க்ருஷ்ண ருக்மிணி விவாஹம்‌; ருக்மியின்‌ தோல்வி; 
ருக்மிணியின்‌ எத்தானம்‌ பற்றிச்‌ சுருக்க அறிமுகம்‌. 


அத்தி 81 குக்மிபுத்ரி சுபாக்‌க ப்ரத்யும்நனை மணத்தல்‌; அதிருக்‌ 
தன்‌ ருக்மியின்‌ பெளத்ரி குக்மவஇியை மணத்தல்‌; பலராமனால்‌ 
குக்மி வதம்‌, 


அத்தி 88 பலதேவனின்‌ மஹாத்மியம்‌ ௨ ஹஸ்தினாபுரத்தைக்‌ 
கங்கையில்‌ இழுத்தல்‌, 


அத்‌ 63 தரகாஸார பரிசயம்‌; தீவாரசைக்கு இந்திரன்‌ வந்து 
தரகாஸுர வதத்தைச்‌ செய்யக்‌ கருஷ்ணனை வேண்டுதல்‌ 
ஸத்யபாமா ஸஹிதம்‌ ப்ராக்த்யோதிஷபுரம்‌ சென்று மூரு[கு]; 
திஸுந்தன்‌, ஹயக்ரீவன்‌ பஞ்சநதன்‌ முதலி) அஸுரர்களை 
யும்‌ நரகாஸாரனையும்‌ வதம்‌ செய்தல்‌. 


அத்‌ 64 தரசாஸாரன்‌ மாளிகையில்‌ புகுந்து அங்குள்ள செல்வங்‌ 
களை த்வரரகைச்கு அனுப்புதல்‌: அப்படியே பதினாறாயிரம்‌ 
பெண்களை விடுவித்து த்வாரகைக்குள்‌ கொண்டு போதல்‌, 
கேவலோகத்தில்‌ அதிதியிடம்‌ குண்டலங்களைக்‌ கொடுத்துப்‌ 
பாரிஜாதமரப்‌ கொணர்தல்‌. 


பாஷா பாரத துரன்நர்‌ மஹா மஹோபாத்பாய 


ச்சா 


ராமாவுுாச்ச 


பாரமான யா. 5 


ர்‌ மா, வீ, ராமானுஜாசாரியாரின்‌ மாப்பிள்ளை 
விர்‌ ரமாவும்‌, கயா. 


» 
நன்றியுரை 

திருவரங்கம்‌ எம்பெருமான்‌ பெரிய பெருமாள்‌ பெரியபீராட்ட 
அருள்‌ ஆசியா லும்‌ அலுமேலுமங்கா ஸமேத திருவேங்கட மூடை 
யான்‌ கருணையாலும்‌ வேதவல்லி ஸ2-த பார்த்தசாரதி பெருமாள்‌ 
க்ருபையாலும்‌ செய்து கொள்ளுப்‌ விஞ்ஞாபனம்‌. 

ஹரிவம்சம்‌ என்னும்‌ மஹாகால்யம்‌ ஸ்ரீமன்‌ காராயண 
னுடைய சரித்ரம்‌. அவர்‌ பல அவதாரங்கள்‌ செய்த லீலைகளை 
உடையது இந்த ஹரிவம்சத்தில்‌ அடங்கிய "விஷ்ணு பர்வத்தை 
அடியேன்‌ தகப்பனார்‌ காலம்‌ சென்ற எஸ்‌. ராமானுஜயங்கார்‌ 
அவர்கள்‌ இதை தமிழ்‌ ஆக்கம்‌ உரைநடையாக செய்துள்ளார்‌. 
இக்காவ்யம்‌ மகாபாரதத்தின்‌ ஸாரம்‌ என்னுடைய தகப்பனாரின்‌ 
மாமனார்‌ அதாவது என்னுடைய 1மாதாமஹர்‌' தாத்தா பாஷா 
பாரத துரன்தர மஹா மஹோ உபாத்யாய மா 5 ராமானுஜாச்‌ 
சார்யார்‌ மஹாபாரதத்தை தமிழ்‌ ஆக்கம்‌ செய்துள்ளார்‌. அடர்‌ 
எனது தகப்பனாருக்கு இட்ட கட்டளை தன்னால்‌ ஹரிலம்சத்சை 
தமிழில்‌ எழுத சக்‌இ அற்றவனாக ஆனதால்‌ தாங்கள்‌ இத்த தெய்லீசு 
காரியத்தை ஏற்று முடிக்குமாறு *கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. அவரது 
நியமனப்படி தனது 80 வயதில்‌ அநேக பண்டிதர்களின்‌ ஆர்‌ 
வாதத்தாலும்‌ அருளாலும்‌ மூன்று வருட காலம்‌ அரும்பாடுபட்டு 
இந்த காவ்யத்தை எழுதி அந்த மஹானின்‌ ஆசையை பூர்த்தி 
செய்தார்‌ ஆனால்‌ இதை அச்சில்‌ கொண்டு வருவதற்கு முன்‌ எம்‌ 
பெருமான்‌ தன்‌ திருவடி ஜோதியில்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. என்‌ 
னுடைய மாதாமஹர்‌, விருப்பப்படியும்‌ எனது தகப்பனார்‌ 
அபிப்ராயப்படியும்‌ ஆசார்யர்கள்‌ அருளாலும்‌ இக்கா வ்யத்தை 
அடியேன்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டேன்‌. 

என்னுடைய மாப்பிள்ளை இரிதரகோபாலன்‌ அவர்கல்‌ உதவி 
யால்‌ இருமலை வெங்கடேஸ்வர பல்கலைகழக பேராசிரியர்‌ இகு எம்‌ 
வரதராஜன்‌ M.A. Phd ஆதரவினால்‌, அவரே இக்கைப்‌ பிர நினை 
பரிசோதித்து அத்தியாயங்களாகப்‌ பிரித்து அதற்கு தலைப்பு 
அமைந்து பொருளடக்கம்‌ செய்து தந்த உதவிக்கு நால்‌ என்றும்‌ 
கடமைப்பட்டு உள்ளேன்‌. 

மேலும்‌ அவருடைய உதவியால்‌ இக்காவ்உத்தை சிரில்‌ 
கொண்டு வர இருமலை திருப்பதி தேவஸ்தானத்துலிருந்து நிற. 
உதலியும்‌ பெற உதலினார்‌.. இக்காவ்யத்தை அச்சில்‌ கொண்டு 
வர போதுமான அளவு நிதி உதவி தேவைப்பட்டதால்‌ பல (பெரி 
யோர்களை சந்தித்து அவர்கள்‌ கொடுத்த உதவியால்‌ அம்மன்‌ 
கொண்டு வர நேரிட்டது நிதி உதவி செய்க பெரியக்‌ 
சிலரின்‌ விலரம்‌ 1 17.5 காக்குமானி ரோம்‌) ருசவம்பால 
வைஷாண்‌ சாரீஸ்‌ முதலியன. சாரிடீகளை அறிமுஒப்படும்டு றிதி 
உதவி வாங்கி வாங்கி கொடுத்த என்‌ சிநேகிதி ஸ்ரீமதி சானாலிற்கு 
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மிகுந்த நன்‌ ரி. தவிர பலதுன்‌ ர்களும்‌ உளினர்களும்‌ 
தங்களால்‌ இயன்ற அ. சவியைச்‌ செ உற்சாகம்‌ எட்டினார்கள்‌. 
திதி உதாயைச்‌ கேட்‌ தன்‌ வேலைகளுக்கு நவில்‌ 
என்னை ஸ்கூட்டரில்‌ அல சென்ற திரு, பாலகப்ரபணியன்‌ 


அடர்களுக்கு மிகவும்‌ நல்‌ 
இக்காவீயத்தை அச்சில்‌ கெ அதரிய 7:52 
இண்டாடும்‌ போது. “தாச ஜீ வெங்கட 


அதிமூகப்படுத்‌இயது : அல்லாமல்‌ 


கிருஷ்ணன்‌ 
தலிக்கு மிகவும்‌ ஈறி 


இந்த காவியத்தை அச்சில்‌ கொண்டு வர இருவல்லிக்கேணி 
“குரு அச்ச 5 தாருத்கு' எப்படி என்‌ கீருதக்ஞையை தெரிவிப்பது 
என்று சொல்லத்‌ தெரியாமல்‌ இருக்கிறன்‌. “என்னால்‌ அல்லப்‌ 
பொழுது றிது சிறிது நாகையா க்‌ கொடுத்‌ பொழுதும்‌ கூட 
தயைக்‌ காட்டி உற்சாகப்படுத் கரவு தந்து அச்சில்‌ பூர்த்தி 
செய்து கொடுத்தத இரு இ ல. கிருஷ்ணன்‌ அவர்களுக்கு தான்‌ 
மிகவும்‌ தன்‌ நி உடையவளாக இருப்பேன்‌, 

அடியேனின்‌ அருமை சகோதரன்‌ திருவல்லிக்கேணி சாராத 
கோபாலன்‌ தனது குடும்பத்தில்‌ ஏற்பட்ட இன்னல்களுக்கு நூலில்‌ 
இந்த கால்யத்தின்‌ 'றா௦௦!” பார்த்து தற்கு என்றும்‌. 
எப்பொழுதும்‌ கடமைபட்டவளாக இருப்பேன்‌. இந்த காவ்யத்‌ 
இற்கு சிறப்புரை எழுதிக்‌ கொடுக்க. இர ர கர ஜன்‌. மூலல்‌ 
அறிமுகப்படுத்தப்பட்ட விவேகானக்க கல்‌ வரியில்‌ ந்து 2 
பெற்ற மஹாமேதை வான்‌ 0.1 ஜனாத்தாச்சாெ 
அவர்களுக்கு தாரம்‌ தடக்கைகளைல்‌ கூப்ட நமஸ்கரித்து 2 
நன்றியை எப்பொழுது சொல்வது என்று தெரியாமல்‌ 
தவிக்கிறேன்‌... 


தன்றி 2 
*தருமங்கையாழ்வாம்‌? விஷமமாக ்‌ 
ச்யாமனா உதவிக்கு நான்‌ நன்றி உடையவளாக இருப்பேன்‌, 
யீ] ஜொன்னாத சா, 3 பேரன்‌ பார்யாள்‌ ஸ்ரீமதி சதா, இக்‌ 
காவிய வழியாக 2௨ சொடுத்தத “கு. மகவும்‌ தன்றி 
உடையவள..க குப்‌ மித்த மஷாக்‌ எவ்யத்தை அசல்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்ட நான்‌ பல அரிய பெரிய மஹானின்‌ சந்திப்பும்‌ 
ஆசியும்‌ முக்கியமான - 213 மயனின்‌ “மாஜாமஹர்‌” பிதா 
'ன்‌ ஆசீர்வாதம்‌ அஃ னக்கு ."நிவுரைக்‌ கொடுத்‌ 
தும்‌ உற்சாஉய்படு பான இழு ஆர்‌. எஸ்‌. நாரா 
யணன்‌ அடியேன்‌ ததை ம பூர்த்தி செய்ய ௯ லின்‌, 


ன்‌. 


ய்‌ 


லக்ஷ்மி காராயணன்‌ 
(மகள்‌) 


9, கோபா 
இ. நகர்‌, 


ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம: 
ஹரிவம்சம்‌ விஷ்ணுபர்வம்‌ 
முதல்‌ அத்தியாயம்‌ 


பூரீ காரகர்‌ மதுரை வருதல்‌ கம்மணுக்குப்‌ 
யயத்னக உண்டு பண்ணாுசகல்‌ 


நாராயணவ்‌, நரன்‌, (பத்ரி நரநாராயணர்‌) புகுஷோத்தட 
னாகிய க்ருஷ்ணன்‌, ஸரஸ்வதி தேவி, வ்யாஸர்‌, இவர்களை வணங்கி 
பிறகு, ஜயத்தை (மஹாபாரதத்தை) சொல்ல வேண்டும்‌. 


1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌. ஜனமேஜயரே! விஷ்ணுவும்‌ 
தேவாம்சங்களும்‌ பூமியில்‌ அவதரித்ததை அறிந்து, நாரதர்‌, 
கம்ஸனுக்கு வினாசத்தை சூசிபிப்பவராக மதுரைக்கு வந்தார்‌. 


2, தேவலோகத்தலிருந்து இறங்கின அந்த முனிச்ரேஷ்டர்‌ 
நாரதர்‌, மதுரையின்‌ உபவனத்தில்‌ இருந்துகொண்டு சும்ஸலுக்குத்‌ 
தூதனை அனுப்பினார்‌. 

3. அந்த தூதன்‌ வனத்தில்‌ முனிவரின்‌ வரவைத்‌ தேரிஸித்‌ 
தான்‌. பத்மலோசனனா அந்த அஸாரகம்ஸன்‌ நாரதர்‌ வரவைக்‌ 
கேட்டு, "மிக வேகத்துடன்‌ தன்‌ பட்டிணத்திலிருத்து வெளிக்‌ 
கிளம்பினான்‌. 


4. அந்த சும்ஸன்‌ சுல்மஷமற்ற, ச்லாக்யரான ௮ தபரான 
தேவரிஷியைப்‌ பார்த்தான்‌. 


5, தேறஸ்லால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ தோற்றமும்‌ சூர்ய 
வர்‌ சஸ்ஸுமுள்ள சரீரமுடைய அவரை வணங்கி அந்த எிஷிக்கு 
முறைப்படி பூஜை செய்தான்‌. 


6. அந்த கம்ஸன்‌, அக்னி பால்‌ ஒளி வீசும்‌ ஆஸனத்தைக்‌ 
கொடுத்து உபசாரம்‌ [அர்க்‌ பரத்ய ஆசமனீயம்‌) செய்தான்‌. 
இந்திரன்‌ நண்பரான அந்த முனிவர்‌ அந்த ஆஸனத்தில்‌ 
அமர்ந்தார்‌, 


7. கல்ப ஸேனின்‌ மகனும்‌ பரமகோபிவ்ட மான 
சும்ஸனை தோக்கிக்‌ கூறினர்‌; வீரனே உன்னால்‌ தான்‌, சாஸ்த்ர 
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முறைப்படி பூஜிக்கப்பட்டேன்‌. இதனால்‌, என்‌ (தல்‌) வார்த்தை 
யைக்‌ கேள்‌. மனதில்‌ நிறுத்திக்‌ கொள்‌. 


8, 9. அப்பா! ப்ரஹ்ம லோகம்‌ முதலான தேவலோகங்கனில்‌ 
ஸஞ்சரித்து, தந்தன  (இத்தரன்‌) வனத்தையும்‌, சைத்ராக 
(குபேரன்‌) வனத்தையும்‌ பார்த்து சூர்ய ஸகாவான, விசாலமான 
மேருபர்வதத்தை அடைந்தேன்‌. 


10. தேவதைகளுடன்‌ எல்லாதர்த்தங்களிலும்‌ ததிசுளிலும்‌" 
ஸ்தாதம்‌ செய்யப்பட்டது. ஸ்மரணமாத்ரத்திலேயே எல்லோகு 
டைய பாபங்களையும்‌ அடியோடு போக்கக்கூடிய மூன்று 
பிரிவாகச்‌ செல்லும்‌ திவ்யமான புண்ய கங்கை ததி என்னால்‌ 
பார்க்கப்பட்டது. 


11. 18. இவ்யமான தர்த்தங்கவில்‌ முறைப்படி ஆசமனம்‌ 
செய்யப்பட்டது. தேவ கந்தர்வர்கள்‌ அப்ஸரஸ்ஸுக்களுடைய 
கானகோடிங்களாலும்‌ இனிய நாதம்‌ வ்யாபிக்சப்பட்டதம்‌, 
ப்ரஹ்ம சிஷிக்கூட்டங்களால்‌, ஸேவிக்கப்பட்டதுமான ப்ரஹ்மா 
வின்‌ ஸபையை அடைந்தேன்‌. 


74. அங்கு, தாதாவித ரத்னங்களையும்‌, வெண்ணிறத்‌ தலப்‌ 
பாகைகளையும்‌ அணித்து, திவ்ய ஆஸனங்களில்‌ அமர்ந்திருக்குட்‌, 
ப்ரஹமாவுடன்‌ கூடிய தேவர்களைக்‌ கண்டேன்‌. 


15. அங்கு, ஆலோசனை செய்கிற தேவர்களிடம்‌, உன்னையும்‌, 
உன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்ளையும்‌, கொல்வதற்குரிய மிகக்கொடிய 
உபாயம்‌, என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. x 


16 கம்ஸா! மதுரையிலுள்ள உன்‌ அழகிய ஸஹோதரியின்‌ 
எட்டாவது கர்ப்பம்‌, உனக்கு 'ம்ருத்யு' ஆவான்‌. என்று (என்னால்‌ 2 
கேட்கப்பட்டது). > 


17. அத்த எட்டாவது கர்ப்பம்‌, தேவர்களுக்கு எல்லாமும்‌ 
அவனே; ஸ்வர்க்கத்திற்கு அவனே புகலிடம்‌. தேவாகளுக்குப்‌ பரம. 
சஹஸ்யப்‌ பொருளும்‌ அவனே. அவன்‌ உனக்கு “ம்ருத்யு” ஆவா 


18. ஆவன்‌ அத்தேவர்களுக்கு, பரமும்‌ அபரமும்‌, (மோ: 
மும்‌, ஸ்வர்க்கமூம்‌). அவனே தேவலோக வாஸிகளுக்கு “ஸ்வச்‌ 
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எனும்‌ ப்ரஹ்மாவும்‌ ஆவான்‌. ஆதலால்‌, அது தில்ல ரனது: மிகப்‌ 
பெரிது; அதை உனக்குச்‌ சொல்கிறேன்‌. ம 


39. கம்ஸ! முன்னமேயே எல்லோருக்கும்‌ க்ருத்யுவாய்‌ 
இருத்து கொண்டிருக்கும்‌ அவனே உனக்கு இப்பொழுது ஸ்வாக்ய 
ம்ருத்யுவாக வரப்போகிறான்‌ என்‌ று நினைத்துக்‌ கொள்‌. தேவியின்‌ 
கர்ப்பத்தை அழிப்பதில்‌ முயற்சியும்‌ செய்யப்பட்‌ நம்‌. 


20. உன்னிடமுள்ள ப்ரீதி காரணமாகவே, நான்‌ இங்கு 
வத்தேன்‌., உன்னால்‌ எல்லா போகங்களும்‌ அனுபவி? “ப்‌! 'டட்டும்‌. 
உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நான்‌ போகிறேன்‌.” 


21, இவ்விதம்‌ கூறி நாரதர்‌ சென்றதும்‌, அவர்‌ வார்த்தையை 
ஆலோசனை செய்யும்‌ கம்ஸன்‌. பிறகு, ப. 'ஜ்கள்‌ தெரிய வெகு நேரம்‌ 
உரக்கச்‌ சிரித்தான்‌. 


32, ஸேவகர்கள்‌ முன்‌ இருக்கும்‌ அவன்‌, (புன்சிஃப்புடனேயே 
சொன்னான்‌: '*அந்த நாரதர்‌ எல்லோராலும்‌ பரிஹஸிக்கத்‌ 
தகுந்தவர்‌. லிசேஷ ஸமர்த்தரில்லை, 


23. நான்‌ உட்கார்ந்திருந்தாலும்‌, படுத்ருந்தாலும்‌ சுவன 


மில்லாமலீருந்தாலும்‌ மதி மயங்கியிருந்தா லும்‌ இந்திரனுடன்‌ 
கூடிய தேவர்களும்‌ என்னைப்‌ பயமூட்ட சக்தர்களிஃலை... 


24. விசாலமான இரு சைகளால்‌ இந்த பூமியை, நிலைகலங்கச்‌ 
செய்யக்‌ கூடிய என்னை, மனித உலகத்தில்‌, நிலை கலங்கச்‌ செய்ய 
சக்இ உள்ளவன்‌ எவன்‌ இருக்கிறான்‌? 


25. இந்த நான்‌, இன்று முதல்‌ தேவர்களுக்கும்‌, தேவர்களைப்‌ 
பின்பற்றும்‌ மனிதர்‌, பறவை, பசுக்‌!கூட்டங்களுக்குல்‌ மஹத்தான 
ஸம்ஹாரத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌. 


26. 27. குதிரை கேசி, ப்ரலங்பன்‌, தேனுகள்‌, கானை 
அரிஷ்டன்பூதனை,காளியன்‌ (ஆய நீங்கள்‌) இஷ்டஆபங்‌ கொண்டு 
பூமி முழுவதையும்‌, இஷ்டப்படி ஸஞ்சரியுங்கள்‌. 24 பக்ஷத்தைத்‌ 
தூஷிக்கிறவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ கொல்லுங்கள்‌... 

28. கர்ப்பத்நிலருககும, ப்ராணிகளின்‌ போக்குங்கூட 
அதியத்தகுந்நது. நாரதரால்‌, கர்ப்பங்களிலிருந்து 5ரனே நமக்கு 
பயம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
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29. தங்லரிவாபிவிசில்‌ பயமின்‌ டி, இஷ்டப்படி. வரத்தை 
மாயிருங்கள்‌. என்னை நாருகை அடைந்த உங்களுக்கு வேவ்‌ பயம்‌ 
கிடையாது. 


90. அந்த நாரத, விளையாட்டுப்‌ பேசுபவம்‌, ப்குண்பர்‌ 
களை) பேதப்படுத்துவதே வேலையாகவுடைய ப்பாஹ்மணன்‌. 
இவ்வுலகில்‌ மிக நெருங்கியவர்களையும்‌ பேழப்பழத்திக்‌ கொண்டு 
சந்தோஷம்‌ அடைகிறார்‌. 

31. எம்பொழுதும்‌ 
அரசர்களிடை தந்த்ர லி: 
இரிகிருர்‌,"" 

52. அத்த கம்ஸன்‌, இவ்விதம்‌ மொல்லால்‌ மட்டும்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டே. மனதில்‌ வெந்து கொண்டு நண்பனை இடைத்‌ 
தான்‌. 


ரனவெடுத்தவராய்‌ சஞ்சு புப்நியடன்‌ 
தங்களை உண்டு பண்ணிச்‌ கொண்ட 


முதல்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று 


2ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


பலராம கர்ப்பம்‌ மாற்றவும்‌, ஒட்கர்ப்பர்கே தவக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
வைக்கவும்‌ விஷ்ணு, நித்ரா தேவியை ஸநுதி செய்துரற்பாடு செய்தல்‌ 


1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ அவல்‌ (கர்ணன்‌) நோ கஸ்‌ 
சிறைந்தவளாம்‌, எனக்கு வரிர்காபான்‌ மக்திரிகக்்‌ பா ர்த்து 
**0 வலியின்‌ சுர்ப்ப்னை ராமம்‌ சொல்‌ கல்வ முய 
யுடன்‌ இருங்கள்‌! என்று வட்டியின்‌, 


உ எழு. சர்ப்பங்களும்‌,.. முவிலிருதிரத கொல்லப்பட 
வண்டியைக்‌. எங்கு அது சம்‌ சி அது அனர்க்கம்‌, 
அடியிலிருந்தே அழிக்கப்‌ படவேண்டியது ்‌ 


3. தேதியும்‌ வீட்டினுள்ளே. காவலர்களால்‌. காக்கப்‌ 
பட்டு இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கட்டும்‌. சர்ப்ப கலத்தில்‌ விசேல 
மாசுப்‌ பாதுசாக்கப்படட்டம்‌, 


ட] 


43 என்னுடைய ஸ்த்ரீகள்‌ (பீரவடியின்‌] | 4௨௪ ரம்ய 
முதல்‌ மாலங்களைச்‌ துணக்கிடட்டும்‌. கர்ப்பஃகன்‌ முடிர்த்பு 
ஸமயத்தில்‌, பாக்கி கார்யத்தை தாம்‌ பார்த்துக்‌ கொள்3வாம்‌. 


5, வஸுதேவர்‌, ஸத்ரீகளுடன்‌ கூடிய இட (அத்தப்‌ 
புரத்தில்‌) எனக்கு ஹிதகாரர்களான லச களாலும்‌ 
கவனத்துடன்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ காக்கத்‌ தகுந்தவர்‌. காரணம்‌ 


சொல்லக்கூடாது. 


6. இதுகேட்கப்படட்டும்‌: இந்த மனித யதச்னம்‌, மனிதர்‌ 
களால்‌ செய்யப்படுகிறது. தெய்வ யச்னமோ என்‌ போன்றவர்‌ 
களால்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கப்படுகிதது. 


7. நன்கு தொகுக்கப்பட்ட மத்த்ர ஸமூகங்களாலும்‌, நன்கு 
பயன்படக்‌ கூடிய மருந்துகளாலும்‌, அனுகூல முயற்சியினாலும்‌, 
தெய்வமும்கூட அனுகூலமாக்கப்படுகிறது. 


8. சைவம்பாயனர்‌ கூறுகிறார்‌, நாரதரிடம்‌ விஷயமறிந்த 
அத்த கம்ஸன்‌ பயத்தினால்‌ மத்த்ராலோசனை செய்தான்‌ 
இவ்விதம்‌ தேவகியின்‌ கர்ப்பத்தை அழிப்பதில்‌ முயற்‌ செய்தான்‌. 


9. கெடுதலைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ கம்ஸனின்‌ ப்ரயத்னத்தைச்‌ 
கேட்டு அந்தர்யாமியான வீர்யலான்‌ விஷ்ணு சந்தித்தார்‌. 


10. “இந்த ஏழு (தேவகியின்‌) கர்ப்பங்களையும்‌ போற 
குமாரன்‌ கம்ஸன்‌ அழிக்கப்‌ போகிறான்‌. எட்டாவது கர்பத்தில்‌ 
தான்‌ இருப்பது, என்னால்‌ செய்யத்‌ தக்கது. 


11 இவ்விதம்‌ சித்திக்கும்‌ விஷ்ணுவின்‌ மனது, சர்ப்ப 
க்ருஹத்தில்‌ சயனித்திருக்கும்‌ “ஆட்கர்ப்பர்‌” எனப்பெயர்‌ 
கொண்ட அஸுரர்‌, விக்கும்‌ பாதாள லோகத்தை அடைந்தது. 


12, அந்த ஷட்கர்ப்பர்‌” காலநேமியின்‌ ன்ஸ்‌. 
அவர்கள்‌ பராக்ரம உடல்‌ உடையவர்‌: அம்ர்‌ உண்டவர்‌ 
போன்றவர்‌; தேவர்‌ போன்ற, தேஜஸ்விகள்‌. யுத்த டில்‌ தேவர்‌, 
டாள்‌ ஒத்தவர்‌. 

௪ 13, அவர்கள்‌ முன்னர்‌ தங்கள்‌ பிதாமகன்‌ ஹிரண்ய 
சுரிபுவை அறவே விட்டு, முதல்‌ லோ௭ட்தாமஹரான 
பிர ஸ்மாலை ௨பாஸித்தனர்‌. 


34, ஐடா மண்டலத்தை தரித்துக்கொண்டு, அவர்கள்‌ 
கொடிய தவம்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த ஷட்கர்பரிடத்தில்‌ 
பரீதியடைந்த ப்ரஹ்மா வரம்‌ தந்தார்‌. 


15, ப்ரஹமா சொல்லார்‌ "ஓ! தானவம்ரேஷ்டர்களே! 
தபஸ்ஸால்‌ நான்‌ மிக்க ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌ உங்களில்‌ யார்‌ 
யாருக்கு, என்ன விருப்பம்‌ என்பதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. அததை 
அஎ நுக்குச்‌ செய்கிறேன்‌.” 


16. ஓரே நோக்குடைய அந்த எல்லா அஸாரர்களும்‌: 
ப்ரஹ்மாவிடம்‌ சு.றினர்‌ '*எங்களிடம்‌ தேவரீர்‌ ப்ரீதரானால்‌, 
எங்களுக்கு ம்ரேஷ்டமான வரம்‌ கொடுக்கட்படட்டும்‌. 


37. பெரிய நாகர்களுடன்‌ கூடிய தேவதைகளாலும்‌, 
கொல்லப்படக்கூடாதவர்களாக ஆகக்கடவோம்‌. சாபத்தை ஆயுத 
மாகவுடைய மஹர்ஷிகளாலேயும்‌ எங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டா 
கட்டும்‌. 


78, பகவானே! எக்களுக்கு வரம்‌ கொடுக்கிறீரானுல்‌, யக்ஷ, 
கந்தர்வ தலைவர்களாலும்‌, சித்தர்‌ சாரணர்‌ மனிதர்களாலும்‌, 
எங்களுக்கு வதம்‌ உண்டாகக்‌ கூடாது." 


19. ப்ரஹ்மா மிக பரீதி கொண்ட மனதுடன்‌, ''உங்களால்‌ 
சொல்லப்பட்ட இந்த எல்லாம்‌, அப்படியே ஆகும்‌'' என்று 
சொன்னார்‌. 


29, ப்ரஹ்மா ஷட்கர்பர்களுக்கு வரத்தைக்‌ கொடுத்துத்‌ தன்‌ 
கலகம்‌ சென்றார்‌. பிறது கோபங்‌ கொண்ட (பிதாமஹனான) 
ஹிரண்ய கசிபு சொன்னான்‌. 


21. என்னை விட்டு தாமரையில்‌ தோன்றிய ப்ரஹ்மாவிட 
மிருந்து வரம்‌ பெறப்பட்டதால்‌, உங்கள்‌ ஸ்நேகம்‌ என்னால்‌ விடப்‌ 
பட்டது. சத்ருக்களாகிய உங்களை த்யஜிக்கிறேன்‌.”" 

22, எந்த தகப்பனால்‌ *ஷட்கர்ப்பர்‌' என்ற பெயர்‌ வளர்க்கப்‌ 
பட்டதோ, அந்த தகப்பனே, கர்ப்பத்தில்‌ புகுந்த உங்கள்‌. 
எல்லோரையும்‌ கொல்லப்‌ போகிழுன்‌. s 

23. *ஷட்கர்ப்ப'ரெனும்‌ மஹா அஸுரர்களாகிய நீங்கள்‌: 
தேவியின்‌ கரிட்பத்தில்‌ ஆறு சர்ப்பர்கள கவே தோன்றுவீர்கள்‌. 
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பிறகு, (தற்போது கால நேமியான) கம்ஸன்‌, ௧-ப்பத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ உங்களைச்‌ கொல்வான்‌." 


24, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: பிறகு 5 லாோகத்தி 
லிருந்து, விஷ்ணு, அந்த அஸாரர்களிருக்கும்‌ பா லோகத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றார்‌; அங்கு ஒன்று கூடிய ஷட்கர்ப்பர்‌, ஜலத்தில்‌ 
கர்ப்பக்ருஹத்தில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 


35, ஜலத்தில்‌ கர்.ப்பக்ருஹத்தில்‌ நிலைபெற்று தர ்குகிறவர்‌ 
களாயும்‌, காலகுபிணியான நித்ரையினால்‌ மறைக்கப்பட்டவர்‌ 
களாகயும்‌ உள்ள ஷட்கஓப்பஃ்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அவர்‌ (விஷ்ணு) 
பார்த்தார்‌. 


26. பிறகு, விஷ்ணு, ஸ்வப்நரபமாக அவர்களுடைய சாரங்‌ 
களில்‌ புகுந்தார்‌. அப்பொழுது அவர்களுடைய முக்ய ப்ராணன்‌ 
களை இழுத்து நித்ரா தேவியிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 


27. 28. பிறகு ஸத்ய பராக்ரமன்‌ விஷ்ணு, நித்ராதேவியைப்‌ 
பார்த்து கூறினர்‌: “நித்ரே! என்னால்‌ தரண்டப்பட்ட நீ தேவ 
க்ருஹஸமீபம்‌ அடைவாய்‌. ப்ராணேங்வரர்களும்‌ அஸுரோத்தமர்‌ 
சுளுமான இத்த ஷட்கர்ப்பர்களை எடுத்து இவர்களைத்‌ தேவகியின்‌ 
கர்ப்பத்தில்‌ வரிசைப்படி சேர்ப்பாய்‌. 


30, 30... இத்த சர்ப்பங்கள்‌ பிறந்ததும்‌, வமலோகத்துக்கு 
அழைத்துப்‌ போகப்பட்டு, கம்ஸனின்‌ முயற்சி வீண தேவகியின்‌ 
மம்‌ ஸபலமான போது, நித்ரா தேவியே! உலகத்தில்‌ என்‌ 
பெருமைக்கு ஸமமான அனுக்ரஹத்தை உனக்குச்‌ செய்வேன்‌, 
அதனால்‌ நீ எல்லா லோகத்துக்கும்‌ தேவி ஆவாய்‌. 


31, தேவகியின்‌ ஏழாவது கர்ப்பம்‌ எனது அலது அம்ர்‌ 
கொண்ட தமயன்‌ ஆலான்‌. அவன்‌ ஏழாவது மாஸத்தில்‌ (வஸு 
தேவர்‌ பத்னி) ரோஹிணியிடம்‌ உன்னால்‌ சேர்ப்பிக்கப்பட 
வேண்டியவன்‌. 


32, கர்ப்பந்திருத்து இழுச்சுப்பட்ட காரணத்கால்‌ அவன்‌ 
ஸங்கர்ஷணன்‌ எனும்‌ யுவா ஆவான்‌. சந்த்ரன்‌ தோற்றத்தை 
யுடைய அவன்‌ என க்குமுன்‌ பிறந்த லஹோதரன்‌ ஆவான்‌, 


33. தேவகியின்‌ இந்த எழாவது கர்ப்பம்‌, சும்ஸ பயத்தால்‌ 
அழிந்துவிட்டது என்று எட்டாவதான நான்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
இருக்கும்போது, கம்ஸன்‌ கொல்ல முயற்சி செய்வான்‌. 


34, 35. நந்தகோபருக்கு ப்ரியையும்‌, பூமியில்‌ $ர்த் 
வாய்த்தவளும்‌, கோபகுலத்துக்கு எஐஜமானியுமான யசோதை 
இருக்கிறாள்‌. நீ க்ருஷ்ண பக்ஷம்‌ நவமிதிதியில்‌ எங்கள்‌ குலத்தில்‌ 
ஒன்பதாவதாக அவளுடைய (யசோதையுடைய। கர்ப்பமாச 
ஆவாய்‌. உனக்கு மங்களம்‌. 


36. நான்‌ நடு இரலீல அபிஜித்யோகத்தின்‌ முற்பகுதியில்‌ 
ஸுதமாகவே கர்ப்பத்திலிருந்து வெளிவருவேன்‌. 


37. கம்ஸனின்‌ நாசகாலம்‌ வந்தும்‌ எட்டாம்‌ மாஸத்தில்‌ 
ஒரே ஸமயத்தில்‌ நாமிருவரும்‌ பிறந்து, மாறுதலை அடைவோம்‌. 


38. தேவீ! நான்‌ யசோதையை அடைவேன்‌. நீ தேவகியை 
அடை. நம்முடைய கர்ப்ப சேர்க்கையில்‌ கம்ஸன்‌ அறியாமையை 
அடையட்டும்‌. 

39, பிறகு உன்னை காலைப்‌ பிடித்து கல்லில்‌ மோதப்‌ 
போகிறான்‌. விடுபட்ட நீ ஆகாயத்தில்‌ நிலவான இடத்தை 
ஆடையப்போடிருய்‌, 


40, 48. உனது நிறம்‌ என்‌ போன்ற கருப்பு; முகம்‌ பல 
ராமனைப்‌ போன்ற விசாலமானவை. உன்‌ கைகள்‌ மூன்று; சிகை 
களுடைய மூலத்தையும்‌, தங்கப்பிடிபுடைய சுத்தியைம்‌, மது 
பூர்ணமான பத்ர த்தையும்‌ (மிக நிர்மலமான தாமரைப்பூவையும்‌ 
சையில்‌ பிடித்நிருப்பாய்‌, நீலநிறப்‌ பட்டாடை உடுத்தினவள்‌; 
மஞ்சன நிறமான உத்தரீயம்‌; மார்பில்‌ சந்த்ரக்கிரண ப்ரகாச 
ஹாரம்‌; இல்யமான ரண்டலங்கள்‌. நிறைந்த காதுகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌; சடுத்ரனுடன்‌ போட்டியிடும்‌ முகக்காந்‌ தி; 
விரிந்பமான கிரீடமும்‌ கூர்தல்‌ கட்டும்‌ உடையவள்‌; 'ரம்புகள்‌ 
போல்‌ ற பயங்க புது ளால்‌ பத்துதிக்குகளையும்‌ ப்ரகாசப்‌ 
படுத்துபவள்‌; உயர்‌ உய மயில்தோகைக்‌ கொடியால்‌ 
ப்ரகாடிப்பவல் | மயில்‌ தோகை தோளணியால்‌ விளங்குபவள்‌. 
பயங்க. பூரணங்லபல்‌... சூழப்பட்டு என்‌ ஆஜ்னையை 
பின்பற்றுபவளாய்‌ மாட ல்ரதத்தை மேற்கொண்டு, நீ 
ஸ்வர்க்க வேகத்தை அடைவாய்‌. 


3. 


47. அங்கு நூற்றுக்கணக்கான கண்களுடைய இத்த்ரனால்‌ 
என்‌ ஆஜ்ஞைப்படி திவ்யமான அபீஷேகத்தால்‌ தைவங்களோடு 
சேர்க்கப்படுவாய்‌ 


48. அங்கேயே அந்த இந்த்ரன்‌, உன்னை சகோதரியாக 
அங்கீகரிப்பாள்‌. குக கோத்ரததால்‌ நீ 'கெளசிக்‌. என்று 
அழைகச்கப்படுகருய்‌. 

49. அவன்‌ றந்த விற்த்ய பர்வதத்தில்‌ உனக்கு 2லையான 
இடத்தை. அளிப்பான்‌ பிறகு ஆயிரக்கணான இடல்களால்‌ நீ 
பூமியை ப்ரகாசப்படுத்துவாய்‌. 


50, புண்யலதியே; அந்த நீ பூமியில்‌ இஷ்டகுபத்துடன்‌ 
மூன்று லோசங்களிலும்‌ சஞ்சரித்து, உன்னை உபாஸிப்பவர்‌ 
களுக்கு நிச்சயமாக வரவளிப்பவன்‌ ஆவாய்‌, 


61, அங்கே மலையில்‌ “சும்ப” *நிசம்ப', என இரண்டு 
அணுரர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றனர்‌. என்னை மனதில்‌ நினைத்து அவர்‌ 
களையும்‌, பின்‌ தொடர்ந்தோரையும்‌, அழிப்பாய்‌? 


52. தண்‌, மாம்ஸம்‌ நிவேதலம்‌ ப்ரியமுடை தீ பூதங்களால்‌ 
பின்‌ தொடரப்பட்டு நவமிதிதியில்‌ ம்ருக பலியோடு கூடிய 
பூஜையை அடைலாய்‌. 


53, என்‌ பெருமையை அறிந்து உன்னை வணங்கும்‌ மனிதர்‌ 
! களுக்கு, புத்ரன்‌, தனம்‌ முதலிய எதுவும்‌ அடைய முமயாததாச 
ஆகாது. 

55, காட்டில்‌ கஷ்டப்படுபவர்‌ சுக்கும்‌ மஹாஸழுத்ரத்தில்‌ 
! மூழ்கியவர்களுக்கும்‌, இருடர்களிடம்‌ அகப்பட்டவர்களுக்கும்‌ நீ 
* மேலான சுதி ஆவாய்‌. 

சந. மங்கள தேவதையே! உன்னை இந்த ஸ்தோத்ரத்தால்‌ 
பக்தியுடன்‌ துதிப்பவர்கள்‌ எனக்குப்‌ ப்ரியமானவர்கள்‌ நானும்‌ 
அவர்களுக்கு ப்ரியமானவல்‌ . 


(இரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று) 


3ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
ஆர்யா ஸ்துதி 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: முற்காலத்தில்‌ ரிஷிசளால்‌ 
சொல்லப்பட்டபடி ஆர்யா ஸ்தோத்ரத்தைச்‌ சொல்வேன்‌, 
மூவுலகத்தலைலியான நாராயணி தேவியை நமஸ்சுரிக்கிறேன்‌. 
2 ஸித்தி, தருதி, கீர்த்தி, “ஸ்ரீவித்யா, ஸத்நதி, மதிஸந்த்மா. 
ராத்ரி, ப்ரபா, நித்ரா, காள ராத்ரி, இவையும்‌ நீயே. 


3 ஆர்யா, காத்யாயனி, தேவீ, கெள, ப்ரஹம சாரிணி, 
ஸித்த ஸேனனின்‌ அன்னை, உக்ரசாமீ மஹாபலா, இவையாவும்‌ 
நீயே. 


ம ஐயா, விஜயா, புஷ்டி, துஷ்டி, கமா, ஓயா யமனின்‌ 
மூத்த ஸஹோதரி நீலப்பட்டாடையாள்‌ இவையாவும்‌ நீயே. 


5. பஹூரூபா, விரூபா, அநேக வீதிசாரிணி விரூபாக்ஷ்‌, 
விமாலாக்ஷ்‌, பக்தர்களை நன்கு ரக்ஷிப்பவன்‌ எல்லாம்‌ நீயே. 


6. மஹாதேலியே, பர்வத சிகரங்களிலும்‌, பயங்கர ததி 
களிலும்‌, குகைகளிலும்‌. வனங்களிலும்‌ உபவனங்களிலும்‌ உனக்கு 
வாஸம்‌. 


7. சபரர்‌, பர்பரர்‌, புளித்தர்‌, (மூவகை மலைவாஸிகள்‌) 
இவரால்‌ நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவள்‌, மயில்தோகை கொடியுடை 
யளாய்‌ லோகங்களில்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறாய்‌. 


8. கோழிகள்‌, வெள்ளாடுகள்‌, செம்மறியாடுகள்‌, ஸிம்மங்‌ 
கள்‌, புலிகள்‌, இவைகளால்‌ சூழப்பட்டவள்‌. தன்‌ பக்கல்‌ அதிக 
மணியோசை யுடையவள்‌, விந்த்யமலை வாசியாக ப்ரஸித்தி 
பெற்றவள்‌. ்‌ 


9, க்ரிசுலம்‌, பட்டிஸம்‌ (கூரிய ஈட்டி) இவை இரண்டை ' 
யும்‌ தரித்தவள்‌. சூர்ய சத்த்ரர்களைச்‌ கொடியாகவுடையவள்‌. 
க்ருஷ்ணா பக்ஷ நவமியாகவும்‌ சுக்ல பக்ஷி ஏகாதரியாகவும்‌. 
லிளங்றுபவன்‌, 
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10. பலமேேவன்‌ தங்கை மாத்ரி ஸ்வருபிஸ்‌, கலக ப்ரியை, 
எல்லா பூதங்களுக்கும்‌ வசஸஸ்தானமும்‌, முடிவும்‌ உயர்ந்த நதியும்‌ 
ஆவாய்‌, ்‌ 


22, நந்தகோபன்‌ பெண்‌; தேவர்களுக்கு ஐயம்‌ கரடுப்பவள்‌? 
மரவுரி தரித்தவள்‌; நல்ல ஆடை அணிந்தவள்‌ பயங்கரமானவள்‌; 
ஸந்த்யா காலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவன்‌; நிசா (இரவு) 


12, லிரித்த கூந்தலுடையவள்‌; யம ஸ்வகுடணி; கள்‌, 
மாம்ஸம்‌, ம்ருகபலி ப்ரியா; லக்ஷமீ; அஸாரவதத்துக்காசு நீ 
லக்ஷமி ஆகிறாய்‌. 


13. தேவர்களுக்கு ஸாவித்ரி தேவி; 'பூதகணத்துக்கு மாதா; 
கன்னிகைகளுக்கு ப்ரஹ்மசர்ய வ்ரதம்‌ நீ; யுவதிகளுக்கு ஸெள 
பாக்யம்‌ (புருஷ ஸ்த்ரீ இருவருள்‌ உறுதியான அன்பு) 

14. யாசுகுண்டமத்யம்‌; ருத்விகளுக்கு தக்ஷிணை, உழவர்‌ 
களுக்கு கலப்பைமுனை (ஸீதா); ஸகல ப்ராணிகளையும்‌ தாங்கும்‌ 
பூமி. 


15. கடல்‌ ப்ரயாணிகளுக்கு பல ஸித்தி ஸமூத்ரத்துக்கு 
சுரை; யக்ஷர்களுக்கு மூதல்‌ யக்ஷி (குபேரன்‌ தாய்‌): தாரகர்களுடைய 
தாயார்‌ ஸுரஸா. 


' 16. ப்ரஹ்ம வாதினியான தகை; மிக உயர்த்த சோபை 
எல்லா ஜோதிகளுக்கும்‌ ப்ரகாசம்‌; நக்ஷத்ரங்களுள்ரோ ஹிணி, 
17. அரண்மனை வாசல்‌; புண்ய தீர்த்தங்கள்‌; ததிஸங்கமம்‌, 
இவைகளில்‌ நிறைந்திருப்பவள்‌ (லஷ்ம); சத்த்ரனிடத்தில்‌ 
பூர்ணிமை; க்ருத்திவாஸையென ப்ரஸித்தி பெற்றவள்‌... 


18. வால்மீகி மஹர்ஷியிடத்தில்‌ ஸரஸ்வதீ;3வ்யாஸரிடத்தில்‌ - 
ஸ்ம்ருதீ (அ டந்தளவ பற்றிய அறிவு) ரிஷிகளிடத்தில்‌ தர்மபுத்தி; 
தேவதைகளிட த்தல்‌ ித்தவ்ருத்தி 

19. ஸமஃத ப்ராணிகளிடத்தில்‌ தம்‌ கார்யங்களால்‌ ஸுரா 
தேலியாகத்‌ துதிச்கப்படுகிறாம்‌) இந்தரனுக்கு ப்ரீய த்ருஷ்டி. 
ஆயிரம்‌ கண்ணுடையாள்‌. 


20. தபஸ்லிகளுக்கு தேவி; அக்னி ஹோத்ரிகளுக்க. அரணி, 
எல்லா பிராணிகளுக்கும்‌ பசி; தேவதைகளுக்கு த்ருப்‌ ௨. 
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21, எல்லா ப்ராணிக்கும்‌ ஸ்வரஹா, த்ருப்தி, ந்முதி, தமத; 
ஸுக்களுக்கு வஸுமதி; மனிதர்களுக்கு ஆசை சுடமை முடித்தவர்‌ 
சுளுக்கு புஷ்டி (பலன்‌). 

22. இக்குகள்‌, விசிக்குகள்‌ (இடைதிக்குகள்‌); அக்க? ஓகை; 
ப்ரபை, ஸகுநி (அரக்கி), பூதனை (அரக்கி) மித க்ரூரமான ரேவ்‌ 
(அரக்கி) 

33, நீஎல்‌லா ப்ரா ிகளுக்கும்‌ மயக்கும்‌ தித்ரை, நீ ஆஜ்ரியை 
வித்யைகளுக்குள்‌ ப்ரஹ்ம வித்யை, நீ ஓங்காரம்‌, வஷட்காரம்‌ 
(தேவதைகளுக்கு ஆஹாதி மந்த்ரம்‌. 

24. ரிஷிகள்‌, உன்னைப்‌ பெண்கருள்‌. புராண ப்ரஸி கமான 
பார்வதிய,க அறிகிறார்கள்‌. ப்ரஹ்மாவின்‌ வசனப்படி அன்புடை 
யோரில்‌ நீ அருந்ததி. 

25. நீ என்னுடைய அநேக பர்யாய நாமங்களால்‌ 
இந்த்ராணி ரூபமாக ப்ரஸித்தியடை இருய்‌... உன்னால்‌ ஸ்தாவா 
ஐங்கம ரூபமான இவ்வுலக முழுதும்‌ வ்யாபிச்சுப்பட்டுள்ளது. 

29. 27. காட்டு பயங்கவிலும்‌, வெளியூர்‌ வாஸத்திலும்‌, ராஜ 
,தண்டனையிலும்‌, சத்ருக்களின்‌ ஆக்ரமிப்பிலும, எல்லா விதமான 
ப்ராண பயங்களிலும்‌, நீ காப்பு, ஸத்தேசுமில்லை, 

28. உன்னிடத்தில்‌, என்னுடைய, ஹ்ருதயம்‌ சித்தம்‌, மனது, 
இவை லயித்துள்ளன. எல்லா பாபங்களிலிருத்து, என்னைக்‌ 
காப்பாற்று. அனுக்ரஹம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


29, 30, இந்த திவ்ய ஸ்துதியை வ்யாஸர்‌ அருளியதாக காலை 
எழுந்து, சுத்தனாய்‌, மன அடக்கத்துடன்‌, படிக்கிறவனுக்கு மூன்று 
மாதங்களில்‌ விரும்பிய பலத்தைக்‌ கொடுக்கிறாய்‌. ஆறு மரஸங்‌ 
ச்ளில்‌ உயர்ந்த ஒரு வரத்தைக்‌ கொடுக்கறுய்‌. 

31, மூன்று மாதங்கள்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்ட நீ, இல்ய 
சக்ஷாஸ்ஸைக்‌ கொடுக்கிறாய்‌. ஒரு வருஷத்தில்‌ விரும்பியபடி 
ஸித்தியைக்‌ கொடுக்கிருய்‌. 

38, 03. வ்யாஸரின்‌ வார்த்தையின்‌ படி, ஸத்யமும்‌ தவ்யமு 
மான ப்ரஹ்மமாக இருக்கிறாய்‌. மனிதர்களுக்கு பந்தம்‌, வதம்‌, 
புத்ரநாசம்‌, தனக்ஷ்யம்‌, வ்யாதி ம்ருத்யு பயமாகிய கோரமான 
இவற்றை, நீ பூறிக்சுப்பட்டவளாய்‌ ௮டக்குகிறாய்‌, புண்யவஇயே! 
இஷ்டரூபொடுக்கவல்ல நீ, வரங்களைக்‌ கொடுப்பவளாசவும்‌ 


ஆசிறாய்‌. 
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34. அத்த கம்ஸனை மோஹிக்கச்‌ செய்து, 3 ஒருத்தியே, 
உலகத்தை அனுபவிப்பாய்‌. நானும்‌ பசுக்கனிடையில்‌ அஆயர்போல்‌ 
என்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌. 


35, 86. நான்‌ எங்களுடைய ல்‌ பொருட்டு, 
கம்ஸனுக்குட்பட்ட இடையனாக ஆவேன்‌." இவ்விதம்‌ அவளுக்கு 
கட்டனையிட்டு விஷ்ணு மறைந்தார்‌. அவளும்‌ அவரை 
(விஷ்ணுவை) வணக்கி, "அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று உறுதி 
கூறினாள்‌. 

37. இந்த ஸநுஇயை அடிக்கடி படிக்கிறவனும்‌ கேட்ரிற 
வனும்‌ எல்லா கார்ய ஸித்தியையும்‌ அடைகிறான்‌. இதில்‌ 
ஸ்ந்தேஹமில்லை, 

மூன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
4ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
தேவகீமின்‌ ஆறு குழக்தைகளை கம்ஸன்‌ கொல்லுதல்‌; ஏழாவது 
ரோஹிணி கர்ப்பத்துக்கு ஏழாம்‌ மாஸம்‌ மாற்றம்‌; க்ருஷ்ணன்‌ 
பிறப்பும்‌, மித்ராதேவியான யசோதைக்‌ குழந்தை மாற்றமும்‌. கம்ஸன்‌ 
எமாற்றமும்‌. 

1. வைசம்பாயனர்‌ [சொன்னார்‌ : கர்ப்பாதானம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ தேவதை போன்ற தேவ முறைப்ப, கர்ப்பம்‌ 
தரித்தாள்‌. 

2, கம்ஸன்‌ வெளிவந்த அந்த ஆறு கர்ப்பங்களையும்‌ கல்லில்‌ 
(மோதிக்‌) கொன்றான்‌... பிறகு வந்தடைந்த ஏழாவது கர்ப்பத்தை, 
அந்த நிக்ராதேவி ரோஹிணியிடம்‌ சேர்த்தாள்‌. 

3. கர்ப்பம்‌ தரித்த (தேவ) நடுநிலையில்‌, தித்ராதேவியால்‌ 
ஆலேரிக்கப்பட்டு, கர்ப்பம்‌ நழுவிவிழ ரஜஸ்வலையாக பூமியில்‌ 
விழுந்தாள்‌. 

4. அந்த தேவகி தன்னிடமிருந்து வெளிவந்த அந்த 
கர்ப்பத்தை ஸ்வப்நம்‌ போல்‌ பார்த்து தன்‌ கர்ப்பத்தை வெளியே 
காணாமல்‌, ஒரு முஹூர்த்தம்‌ (48 நிமிஷங்கள்‌) துக்கமடைந்தாள்‌- 

5 நடுதிசியில்‌. சந்த்ரனுக்கு ரோஹீணி போல உத்திமான்‌ 
வசுதேவருடைய ப்ரிய பத்னியும்‌, ஆச்சர்யமடை 5 சவளுமான 
( ரரஹிணியைப்‌ பார்த்து நித்ரா 

6. தேவி கூறினான்‌ சுபே! கஷ்டம்‌ கொடுக்‌ இத்த 
சர்ப்பம்‌ உன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ இழுத்து வைக்கப்படுவகால்‌ உனக்கு 
ஹங்கர்ஷணன்‌' என்ற புத்ரன்‌ உண்டாவான்‌'” 
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7. சுநோஷமடைந்த அந்த ரோஹிணி தேவி, இவ்விதம்‌ 
புத்ரனையடைந்து  லல்தையால்‌) சிறிதுகுனிந்க முகத்துடையனாய்‌ 
மிக்கு ப்ரகாசமுடைய ரோல்றிணி நக்த்ரம்‌ போல்‌ விட்டில்‌ 
நுழைந்தாள்‌. 

8. தேவ தேவி அந்த (மறைத்த ஏழாவது) கர்ப்பத்தின்‌ 
வழியில்‌ எதன்‌ பொருட்டு அந்த எழு கர்ப்பங்களும்‌ கம்ஸஞல்‌ 
அழிக்சப்பட்டனவோ, அந்த எட்டாம்‌ கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்தான்‌. 


9, அந்த (எட்டாவது) கர்ப்பத்தையேோ அக்கம்ஸனின்‌ 
மந்த்ரிகள்‌, மிக்க முயற்யுடன்‌ பாதுகாத்தனர்‌. அந்த ஹரியும்‌ 
கர்ப்ப வாலத்தில்‌ தன்‌ இச்சையால்‌ வஸித்தார்‌. 

10. யசோதை தேலியும்‌, அத்நாளிலேயே, விஷ்ணுவின்‌ 


சரீரத்தில்‌ உண்டானலளாயும்‌, அவர்‌ ஆஜஞையைச்‌ செவ்‌ 
பவளாயும்‌ உள்ள நித்ரா தேவியை கர்ப்பத்தில்‌ தரித்தாள்‌. 


11. கர்ப்பகாலம்‌ நிறைவு முன்பே எட்டாம்‌ மாதத்தில்‌ 
தேவி யசோதையாகிய அந்த இரண்டு பெண்களும்‌ அப்பொழுது 
ஸம காலத்தில்‌ ப்ரஸவித்தனர்‌. 


12. எந்த இரவில்‌ வ்ருஷ்ணிகுல உயர்வுக்குக்‌ காரணமான 
க்ருஷ்ணன்‌ ஜனித்தானோ அதே இரலில்‌ யசோதையும்‌ கன்னிகை 
யைப்‌ பெற்றாள்‌. 

13. ஸமகாலத்தில்‌ கர்ப்பம்‌ தரித்த அவ்விருவருன்‌, 
யசோதை நந்தகோபனுடைய பார்யை; மற்றவளாகிய தேவ 
வஸுதேவருடைய பார்யை. 


34... (க்ருஷ்ண ஜனனத்தால்‌) விசேஷமாக ப்ரகாசப்படுத்தப்‌ 
பட்ட நள்ளிரவில்‌ அபிஜித்‌ முஹூர்த்தம்‌ வந்த அளவில்‌, தேவ 
விஷ்ணுவை பெற்றெடுத்தாள்‌. யசோதையோ அந்தப்‌ பெண்ணைப்‌ 
பெற்றாள்‌. 

15. ஜனார்த்தனன்‌ ஜனிக்கும்‌ போது, ஸமுத்ரங்கள்‌ 
கொந்தளித்தன்‌, மலைகள்‌ அசைந்தன. சாந்தமான அக்னிகள்‌ மிக 
ஜ்வலித்தன. 

16. ஜனர்த்தனன்‌ ஜனிக்கும்போது, காற்று மங்களமாக 
வீசின. தூசி அடங்கியிருந்தது. நகஷத்ரங்கள்‌ மிக ஒளி வீசின. 

17. ஜனார்த்தனன்‌ பிறக்கும்‌ ஸமயம்‌ (ரோடிணி) அபீலிக்‌ 
என்னும்‌ நக்ஷத்ரம்‌; ஜயந்தி என்னும்‌ இரவு விஜயம்‌ என்று 
முஹுர்த்தம்‌. ்‌ 


15 


18. அறிவமியன்‌, சாஸ்வதன்‌, சூஷ்மன்‌, பாப 
நாராயணனாகவும்‌ உள்ள ப்ரபுக்குஷ்ண பகவான்‌ பிற = 
தன்‌ திருக்கண்களால்‌ உலகத்தை மோஹமடைச்‌ செய்தான்‌. 

19. ஆகாயத்தில்‌ தேவ துந்துபி வாத்யங்கள்‌ அடிக்கப்‌ 
படாமலேயே / தாமாகவே) முழங்னெ தேவேற்த்ரனும்‌ ஆகாயத்‌ 
இலிடந்து பூமாமியைப்‌ பொழிந்தான்‌. 

80. தொடர்ந்து மஹர்ஷிகளுடன்‌ கந்தர்வரும்‌ அப்ஸரஸ்‌ 
ஸாக்களும்‌ மங்கள லார்த்தைகளால்‌ மதுஸூதனனை ஸ்‌ தோத்ரம்‌ 
செய்து கொண்டு அங்கு வந்தனர்‌. 

81. ஹ்ருஷ்கேசன்‌ பிறக்கும்‌ பொழுது உலகு முழுதும்‌ 
ஆநந்தத்தில்‌ மூழ்கியது. இந்தரனும்‌ தேவர்‌ க ளுடன்‌ 
மதுஸுதனனைத்‌ துதித்தான்‌. 


22. வஸுதேவரும்‌, இரவில்‌ பிறந்த அதோ ஹதனை அந்த 
புத்ரனை, இல்ய லகஷணங்களுடன்‌ கூடியவனும்‌, யஹீவத்ஸ 
அடையாளமுடையவனுமாகப்‌ பார்த்து “ப்ரபோ! இந்‌ 5 ஆபத்தை 


மறைத்துக்‌ கொள்ளும்‌" என்று சொன்னார்‌ 


23. *'தேலனே! கம்ஸனிடமிருந்து தான்‌ பயப்‌ 3 றேன்‌, 
ஆசையால்‌ இவ்விரம்‌ சொல்கிறேன்‌. காமரைக்கண்ண! உன்‌ 
மூத்த ஸஹோதரர்களான என்‌ புத்ரர்சள்‌ ஈமஸனால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌." 

34 வைசம்பாயனர்‌ 'ரொன்னார்‌: அச்சுதன்‌ வ ஸஊாதேவர்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, பிதாவாசு அவரை அங்கீகரித்து. 
"நந்தகோபன்‌ வீட்டுக்கு அழைத்துச்‌ செல்‌! எனச்‌ சொல்லி 
ஆபத்தை மறைத்துக்‌ கென்‌ பான்‌, 


ம... புநிரவவபத்வல்யரமுற்ள. வமதேவரும்‌. பன்ளையைச்‌ 
கரமாக? எடுந்தும்‌ பெண்டு, இரவில்‌ மோன வட்டில்‌ 
துழைத்தார்‌. 

26. ய டுக்கும்‌ பெயல்‌ அங்கு பின்ன னைத்து 
விட்டு பென்‌ யும்‌, எடுத்தும்‌ பிரெண்டு வந்து வியின்‌ 
படுக்கையில்‌ வைரம்‌. 


ச்‌ 


27. அக்குழுத்ைம ருடைய பரமம்‌... மெய்ய ப்‌) தும்‌, 
க்ருதார்க்‌ நான வள நயா, பாயி சிறில்‌ வெய்ன்‌ ட காப்‌ 
இருப்பிடர்‌ ளி ரு பெெளிக்ளெம்ப ர்‌, 
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28. பிறகு, வஸுதேவர்‌, கம்ஸனுக்கு அப்போது அந்த 
அழகிய பெண்‌ குழந்தையைத்‌ தெரிமப்படுத்தினார்‌ 

29. அதைக்‌ கேட்டு வீர்யவான்‌ கம்ஸன்‌, வேகமாக வரும்‌ 
தரவலர்களுடன்‌, வஸாுதேவரின்‌ வீட்டு வாசலை வேகமாக 
அடைத்தான்‌. 


30. வாசலில்‌ அத்த சம்ளன்‌, “என்ன பிறந்தது?” என்று 
கேட்டான்‌. “சக்ரம்‌ கொடுக்கப்படட்டும்‌'” என்று இல்வித 
வார்த்தைகளால்‌ அதட்டினான்‌. 

93. பறகு, தேவகியின்‌ வீட்டில்‌, எல்லா ஸ்த்ரீகளம்‌ “ஊர 
ஹா;' எனக்கூவினார்கள்‌. வருத்தமுற்ற தேவகியும்‌, கண்ணீர்‌ சோர 
தளதளத்த குரலுடன்‌ சொன்னாள்‌: ச 


32. *ப்ரபுவே! என்னுடைய ஸ்ரீமான்்‌சளான ஏழு பிள்ளை 
களும்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. (இப்போது) பிறத்‌இருக்‌ 
கிறதோ பெண்‌” என்று சம்ஸனைக்‌ கெஞ்சி வேண்டின்‌. 


33. நீ எண்ணப்‌ பார்த்தால்‌ இவள்‌ பெண்‌. கொல்லப்‌ 
பட்டவளே, ஆவள்‌ பார்‌”' என்று சொல்லி, கம்ஸன்‌ தேவகியை 
நோக்கி ஸந்‌தரஷத்துடன்‌, அந்த சுல்னிகையை இழுத்தான்‌. 


34, 39. கப்ப சயனத்தில்‌ கஷ்டப்பட்டவளும்‌, கர்ப்ப ஜலத்‌ 
தினால்‌ நனைந்த தலைமயமிரையுடையவளும்‌, பூமிக்கு ஸமானமான 
வளுமான அந்ழக்‌ குழந்தை, கம்லனுக்கு முன்னால்‌ பூமியில்‌ 
வைக்கப்பட்டான்‌. விஷன்‌ எண்ணமுடைய அந்த கம்ஸனும்‌ 
இவள்‌ எப்பெபமுது பிறந்தா கொல்லப்பட்டவளே ஆவன்‌" 
என்று சொல்லி இவளைப்பிடும்நு தறி மற்றி தூக்கிக்‌ 
கொண்டே சட்டென்று கல்லில்‌ போறின்‌, 


ஏம்‌, அக்குழந்தை, அம்பில்‌ சருக்குிலயாமல்‌, உறி எறியப்‌ 
பட்டு ஆகாயந்தில்‌ ளெட்ட்டள்‌ 


49. அவன்‌ கர்ப்ப டர்புந்ைம்‌ இருந்து விரித்த கூந்தலுடன்‌ 
இல்யமாலைகளையும்‌ aang அணிந்து கம்சனை 
இரட்டுக்கொ ண்டு இட பல்‌ மு சம்பினாள்‌. 


8, மொயத்தால்‌ 1) பி்‌ எர்வாற்கங்களுடன்‌ வலிக்கும்‌ 
க்ர்டம்‌ தரித்து தேவர்‌ ளால்‌ நுதிககப்பட்டு இல்ய ருபமுடன்‌, 
நித்ய கன்னிகையாக விளங்கினாள்‌ 
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39. மஞ்சளாடையும்‌, நீலமேலாடையும்‌ தரித்து வானை 
மஸ்தகங்கள்‌ போன்ற ஸ்தனங்கள்‌ தேர்‌ போன்ற பரந்த அல்குல்‌ 
சந்த்ரமூகம்‌, நான்கு புஜங்கள்‌ இவையுடையவளாக வீளங்‌கனன்‌ 


80, மின்னல்‌ போன்று விசேஷ காந்தி பால சூர்யன்‌ 
போன்ற கண்கள்‌, ஞானப்பால்‌ நிறைந்த ஸ்தனங்களுடைய 
அவள்‌ மேகங்களுடன்‌ கூடிய ஸ்த்த்யா காலம்‌ போன்று 
வினங்கினாள்‌, 


41. அவள்‌ பூதகணங்களால்‌ சூழப்பட்டு இருள்‌ நிறைந்த 
தள்ளிரவில்‌, நர்த்தமை செய்து கொண்டும்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டும்‌ 
கோரமாகப்‌ ப்ரகாசித்தாள்‌. 


48, அகாயத்தில்‌ சென்ற பயங்கரமான அவள்‌ சிறந்த (மது) 
பானத்தைக்‌ குடித்தாள்‌. அட்டஹாஸமாக சிரித்தான்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு கம்ஸனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌. 


4344 *கம்ஸ! ஏ! கம்ஸ! நான்‌ உன்னால்‌ பலாத்காரமாக 
தன்கு உயரத்‌ தூக்கப்பட்டு கல்லில்‌ மோதி, உன்‌ நாசத்தின்‌ 
பொருட்டுக்‌ கொல்லப்பட்ட காரணத்தால்‌ உன்‌ மரணகாலத்தில்‌ 
சந்ருவால்‌ இரரக்ப னுடைய சரீரத்தைக்‌ கைகளால்‌ 
பிளந்து உஷ்ணுமரன ரத்தத்தைக்‌ குடிபேன்‌.. 


45. அந்த (ிற்மா)தேலி, இவ்விதம்‌ கோரமான வா*ந்தை 
வைச்‌ சொல்லி இஷ்டப்பட்ட பார்க்கத்தால்‌ தன்‌ குணங்களுடன்‌ 
கூட தேவர்கள்‌ இருப்பிடமான ஸ்வாக லோகத்தில்‌ ஸஞ்சமித்‌ தான்‌, 


ச்சி, காப்பாற்றப்பட்ட அற்று சுன்யை வஸிவர்‌ ஆகலை 
யால்‌ புத்மலசைப்‌ போல்‌ ல்குஷணி அட்டத்தமால்‌ நன்கு பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு, அங்கே (ஸ்வர்க்க லோகத்டுல்‌) வளர்ந்தாள்‌. 


47. ஜனமே பயா! வில்ணுவின்‌ அம்சத்திலிருந்து 
சண்டானவள பகலும்‌ தலக்பெ அம்சமில்லாதுவளான யோசு 
கன்யையாகவும்‌, கோவனின்‌ அமெய்காவலுக்காக அவதரித்தவளா 
வும்‌, இவளை நீ அறிந்துகொ ல்‌. 

44. இவ்ய சரிபமுடைய அவளால்‌ க்ருஷ்ணன்‌, தேவர்களால்‌ 
போல்‌, ஈஷிக்கப்பட்டான்‌. அந்த தேவியை, எல்லா யாதவர்களும்‌ 
கல்ல மனஸுடன்‌ பூஜித்தார்கள்‌. 

m3 
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19, அவள்‌ [நித்ரா தேவி), மறைந்ததும்‌ அவளை கம்ஸன்‌ 
தனக்கு ம்ருந்யுவாக நினைத்தாள்‌. தனி இடத்தில்‌ வெட்கமடைந்த 
லனாய்‌ தேவியைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினன்‌. 


50. கம்ஸன்‌ சொன்னான்‌: '*ஸஹோதரீ! என்னால்‌ அழிக்க 
முயன்ற செக்கள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, தேவியே! வேறு வழியில்‌ 
மத்றொரு ம்ருத்யுவே எனக்கு வத்து விட்டாள்‌, 


54. அறியாமையால்‌ முயன்று தன்‌ ஐனங்களிடமே 
அடஜஹாரம்‌ செய்யப்பட்டது. என்‌ முயற்சியால்‌ நான்‌ தெய்வத்தை 
மீறவில்லை. 

1. 52, சிசுக்ககாப்‌ பற்றிய சுவலையை விடு. அவைகளை 
[மரணத்தைக்‌] குறித்து துக்கத்தை விடு. கால விபரீதமிருக்கும்‌ 
போது, நான்‌ அவைகள்‌ வதத்திற்கு [போலி] நிமித்த மானேன்‌. 


53. கரலந்தான்‌ மனிதர்களுக்கு சத்ரு, காலமே [பிறப்‌ 
பிறப்பு] மாறுதலுக்குக்‌ காரணம்‌. காலந்தான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
அனைத்துச்‌ செல்கிறது. என்‌ போன்றவன்‌ [போலி] நிமித்த 
மாத்ரந்தன்‌. 


54, துன்பங்கள்‌ பங்குமுறைப்படி வரவே போகின்றன 
ஐந்து, (நான்‌ கர்த்தா' என்று நினைக்கிற இது கஷ்டம்‌. 


55 புத்ர விஷயமான சுவலைக கொள்ளாதே! துக்கத்தா 
லுண்டன. புலம்பலை விடு. மனிதப்‌ பிறவி இத்தகையதே, 
'கலத்துக்குநிலை இல்லை. 


56. தேவகியே! உன்‌ புத்ரனைப்‌ போல்‌ எனது சிரஸால்‌ உன்‌ 
பாதங்களில்‌ . [வணங்குகிறேன்‌] எனனிடத்தில்‌ உண்டான 
கோபம்‌ விடப்படட்டும்‌. உனக்குச்‌ செய்த அபஹாரத்தை 
உணர்கிறேன்‌. 


இவ்விதம்‌ சொல்லி (வணங்கிய) கம்ஸனைப்‌ பார்த்து 
கண்ணீர்‌ நிரம்பி வழியும்‌ முகத்தையுடைய தனையான தேவஜி 
பர்த்தாவை பதம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு தாய்‌ போன்று பேசுகிற 
வனாய்‌ "குழந்தாய்‌! கம்ஸா! 'எழுந்திரூ எழுந்திரு என்று 
சொன்லள்‌, 
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58, நேலகி சொல்கிறாள்‌: “குழத்தாய்‌, காம மூபியான 
உன்னால்‌, என்‌ செக்கள்‌ என்‌ முன்னால்‌ கொல்லப்பட்டன, அதற்கு 
நீ மாத்ரம்‌ காரணமில்லை. தெய்வமும்‌ காரணமாகும்‌. 


59. தன்‌ கார்யத்தில்‌ பஸ்சாதாபம்‌ கொண்டு, “என்‌ கால்‌ 
களில்‌ தலையால்‌ (வணங்கி) விழுகிற உன்னால்‌ செய்யப்பட்ட இத்த 
சிசு ஹத்தி, பொறுத்துக்‌ கொள்ளத்‌ தகுந்தது. 


60. கர்ப்பத்திலும்‌ மரணம்‌ நிச்சயம்‌. பால்யத்‌இலும்‌ 
(மரணம்‌) ஒழிவதில்லை: வாலிபனும்‌ மரணத்துக்கு வசப்பட்ட 
வனே. கிழவனே இறந்தவனே, 


61. இந்த உலக முழுதும்‌, காலத்துக்கு பட்டது. உன்‌. 
போன்றவன்‌ (போலிக்‌) காரண பூதனே, பிறப்பில்லையானால்‌ 
(முடிவு) கால தர்மானமில்லை; காற்று எப்படியோ! அப்படியே 
தான்‌. J 


62, பிறந்தபோதிலும்‌,விதியினால்‌ எங்கு அழைத்துச்‌ செல்லப்‌ 
படுகிருனோ. அங்கு பிறவாதவனாகி (மறைத்து) , விடுகிறான்‌, 
ஆகையால்‌ குழந்தாய்‌! நீ போ. என்னைச்‌ 'சேர்த்த செ மரண 
காரணம்‌ உனக்கு வேண்டாம்‌. ‘i AEA 


63. உண்மையில்‌ ப்ராரப்த விதி காரணமாக ம்ருத்யுவால்‌ 
முன்‌ அடிக்கப்பட்டபின்‌, மீதி வ்யாஜமாச ஆறது; அதே ப்ரரப்த 
விதி காரணமாக ப்ரஜா ஸ்ருஷ்டியும்‌; தாய்‌; தகப்பன்‌ சரிய 
வ்யாஜம்‌."* க்‌ ட ப கொல்க வல்‌, உ 


ப்‌ ௩௫ 

64, 65., வைசம்பாபாயனர்‌ சொன்னார்‌: , அத்த. -சும்ஸன்‌ 
தேவல வாச்யந்றைக்‌ கேட்டு, விக்கும்‌ மனதுடைய்வனாய்‌ பரபரப்‌ 
புடனும்‌, கார்யம்‌ நிறைவேறாததால்‌ மனமுடைந்தும்‌ மிக்‌ 
மெலிவுற்றும்‌ சென்று, தன்‌ வீட்டில்‌ நுழைத்தான்‌. ஏல்‌ 


4-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று... 


5ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
ப்ர... லி ௮ 
நந்தகோபன்‌, பத்னி ஸஹிதம்‌ கம்ஸனுக்கு கப்பம்‌: கட்ட. மதுரை 
வந்தான்‌. ' வந்த. ஈந்தகோபனை ' வஸுதேவர்‌ ' குழந்தைகள்‌ ' இருவர்‌ 
பாதுகாப்பு பற்றி எச்சரித்துஊர்‌ திரும்பச்‌ செய்தல்‌. 
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1. வைசம்பரயனம்‌ சொன்னார்‌? கோகுலத்திலேயே 
முன்னரே ஏந்த்ரனைக்‌ காட்டிலும்‌ அழகிய முகமுடைய ஒரு 
பிள்ளையை, ரோஹிணி தேவி பெற்றதாக வஸுதேவர்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டார்‌. 

2. அவர்‌ நந்தகோபரைப்‌ பார்த்து சுபமான வாக்கால்‌ 


கூறினார்‌. '*நீர்‌ இந்த யசோதையோடு கூடவே சீக்ரமாக இடைச்‌ 
சேரிக்கே போய்ச்‌ சேரும்‌, 


3, நண்பா அங்கே சென்று அந்த இரு குழந்தைகளு. 
ஐாதகர்ம முதலிய சுபகார்யங்களைச்‌ செய்லித்து கோகுலத்‌, 
ஸாுகம ௧ வளர்ப்பீராக. 


ம்‌. 


ey 


ட்ப 


ம்‌. ரோஹிணி பெற்ற என்‌ பிள்ளையையும்‌ கோகுலத்தில்‌ 
தன்கு காப்பீராக. நான்‌ ஒரே குழந்தையின்‌ முகத்தைப்‌ பார்க்க 
வில்லை. யென்று புத்ரர்கருடைய ஜ்ஞாதிசுனால்‌ இந்தக்கம்‌ 
படுபவன்‌. 


5. புத்திமானான எனக்கும்‌ கூட விவேகம்‌ அபஹரிக்கப்‌ 


படுகிறது. இரக்க மற்ற இத்த சும்ஸனிடமிருத்து குழத்தையின்‌ 
வதத்தில்‌ பயம்‌ உண்டாகிறது. 


6.7. ஆகையால்‌ நந்தகோபரே! நீர்‌ ரோஹிணிக்குப்‌. 
பிறந்த என்‌ பிள்ளையைக்‌ காப்பாற்றும்படி, தத்வத்தை அதிந்து 


செய்யும்‌. உலகத்தில்‌ பல விக்னங்கள்‌ குழந்தைகளை நடுங்கச்‌ 
செய்கின்‌ றன அல்லவா! 


8. அந்தன்‌ புத்ரன்‌ *ஸங்கர்ஷணன்‌' பெரியவன்‌ இத்த உன்‌ 
பிள்ளை ஏறியவன்‌, பெயரால்‌ இருவருமே ஸமமே. ஹுகமாகக்‌ 
கவனித்துக்‌ கொள்‌. 

9, நர்தகோபா! மான வயதுடைய இத்த இருவரும்‌ 
வளர்ந்து எப்படி அந்த கோகுலத்தில்‌ ப்ரகரசிப்பார்களோ. 
அப்படி செய்‌. 


10, பால்யத்தில்‌ எல்லோரும்‌ விளையாட்டிலேயே நோக்ச 
முடையவர்‌., பால்யத்தில்‌ எல்லாருமே புத்தி மயக்கம்‌ பால்ய த்தில்‌ 
எல்லோரும்‌ பிடிவாதாதடையவர்‌ 


அந்த விஷயத்தில்‌ அவன 
முடையவலுய்‌ (௫ 


11. ப்ருழ்நுரவனழ்டில்‌ எக்கரரணத்தாலும்‌ பசு 2 *முவம்‌ 


கட்டக்கூடாது, அங்கே வசிக்கும்‌ பாபியான கேக்கு பயப்பட 
வேண்டும்‌. 
1%. ஸர்ப்பங்கள்‌, புழுக்கள்‌, பறவைகள்‌, 


தொழுப்‌ பசுக்கள்‌, கன்றுக்குட்டிகள்‌ ஆகிய இவை 
இவ்விரு குழததைகளும்‌ காக்குத்தக்கவர்‌. 


13. நந்தகோபரே! இரவு கழிந்தது. துமிதவண்டயில்‌ ஏ 
சீக்ரம்‌ போலீராக வலது இடது பக்கங்களிலுள்ள இட்ட வைகள்‌, 
உம்மைக்‌ கூவி அழைக்கின்றன, போலும்‌. 


14. மஹாத்மா வஸுதேவரால்‌ ரகஸ்யமாக விடை 
கொடுக்கப்பட்ட நந்தகோபர்‌ ஸத்தோஷமடை ந்தவராய்‌ 
யசோதையுடன்‌ வண்டியில்‌ ஏறினார்‌. 


15. பாலர்‌, தோளில்‌ சுமக்கக்கூடிய 0. 
மாக உறங்கக்கூடிய குழந்தையை, மஹ 
ஸுகமாசு அமர்த்தினான்‌. 


தாட்டிலீல்‌ ஸாவதான 
ஈ புத்திமானான. நநதன்‌ 


16. ஏகாத்தமான யமுனைக்கரைவழியாக சென்‌ அன்‌ தீர்த்த 
ஸம்ருத்தியும்‌, குளிர்ந்த காற்றும்‌ இருந்தன. 


17. கோவர்த்தனமலைக்கு ஸமீபத்தில்‌ செல்லுிற வழியில்‌ 
மங்களமான தேசத்தில்‌ கோகுலத்தைப்‌ பார்த்தான்‌ 3 
யமுனைக்ரையில்‌ கட்டப்‌ பட்டுள்ளது. குளிர்ந்த 
வீசப்பெற்றது 


காகுலம்‌ 
காற்‌. ஸுகமாக 


18. சப்தமிடும்‌ காட்டு ம்குகங்களால்‌ 
வகைகளையும்‌, பெரிய மரங்களையும்‌ உடைய 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ பசுக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டது, 


அழகயைது கொடி 
- பல்லை விரும்பி 


19, பசுக்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கத்தக்க ஸமவெளி ப்ர தேச தைம (டையது 
நிறைந்த தர்த்தமுடைய நீர்‌ நிலைகனுடையது காளைகளை தோள்‌ 
களாலும்‌ சொம்புகளாலும்‌ உராயப்பட்ட மரங்கனைஅுடையது. 

21. காட்டுப்‌ பூனைகளாலும்‌, பருந்துகளாலும்‌, ின்தொடப்‌ 
பட்ட, மாம்சத்தில்‌ பேராசை கொண்ட சுழுசள தும்‌, தசை 
கொழுப்புகளை உண்டுற . நரி சிறுத்தை, ஸிம்ஹங்கன இம்‌ iL ப்‌ 
பட்டது. ப 
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21, புலியின்‌ சப்தத்தால்‌ எங்கும்‌. வ்யரபிக்கப்பட்ட 3. 
தாதாலித பஷஷிகளால்‌ நிறைந்தது. இனிய பழங்கள்‌ நிறைந்த 
மரங்களையுடையது, அழயெது. ஏராளமான புல்‌, கொடி இவை 
கனையுடையது, 


22. பசுக்களின்‌ சப்தமுடையது. கோபி ஸ்தீரீகளால்‌ 
நிறைந்தது. எல்லா பக்கங்களிலும்‌ கன்றுகளின்‌ “'அம்மா'' என்ற 
சப்தம்‌ நிறைந்தது அழகியது. 


23. வண்டிகள்‌ திரும்புவதற்கு ஏற்ப விசாலமானது. எங்கும்‌ 
முட்செடி ப்ரதேசங்களை உடையது எல்லா பக்கங்களிலும்‌ 8ழே 
விழுந்த பெரிய காட்டு மரங்களையுடையது. 


24. கன்றுகள்‌ கட்டுமுனைகளாலும்‌, கயிறுகளாலும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டது. பசுச்‌ சாணங்களால்‌ நிறைந்த பூமியையுடையது: 
பாய்க்கூரையுடைய குடில்களையும்‌, படங்களையும்‌ உடையது. 


25. ஸாகமான விளையாடுமிடங்கள்‌ திறைத்தது. புஷ்டி 
யுடனும்‌. மகிழ்ச்சியுடனும்‌ கூடிய ஜனங்கள்‌ நிறைந்தது. மாட்டுக்‌ 
சுயிறுகள்‌ மிகவுடையது. தயிர்‌ கடையும்‌ மத்தோசை கொண்டது, 


26. மோர்‌ ப்ரவாஹம்‌ நிறைந்தது. தயிராடை நனைந்த மண்‌ 
தரை உடையது. தயிர்‌ கடையும்‌ கோ/ரிகளின்‌ வளையல்‌ சப்தத்தை 
யுடையது. 


27. காகபக்ஷம்‌ (சிகாலங்காரம்‌) தரிக்கும்‌ கோபாலர்களின்‌, 
விளையாட்டால்‌ நிறைந்தது. தாளுடைய கதவுகள்‌ கொண்ட 
தொழுவங்களையுடையது, நடுவில்‌ கோசாலைகளையுையது. 


28. அங்குள்ள காற்று நெய்காய்ச்சும்‌ பரிமளம்‌ கொண்டது. 
நீலம்‌ மஞ்சள்‌ நிற ஆடைகள்‌ அணிந்த இளம்‌ பெண்களால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டது 


29. வன புஷ்பங்களை தலையில்‌ சூடிய, கோபிகளால்‌ 
நிறைந்தது. மார்பில்‌ கச்சணிந்து, தலையிள்‌ குடங்கள்‌ : தாங்கி 
யமுனைக்கரை மார்க்கம்‌ ஜலம்‌ கொண்டு செல்லும்‌ கோபிகளால்‌ 
நிறைந்தது. > 


30,31, கோபர்சளின்‌.ஒலியுடைய கோகுலத்தில சந்தோஷ்‌ 
பாச நுழை நந்தகோபர்‌, அங்கு வயதான கோப கோபிகளால்‌ 
எழி கொண்டு அழைக்கப்பட்டு ஸுசமான இடத்தில்‌ தங்‌ 
லிருப்பிருர்‌. 
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32. அங்கு வஸாதேவர்‌ ப்ரிய ரோஹிணி தேவி விருக்கும்‌ 
இடத்தில்‌ பாலஸூர்ய காந்தியுடைய அந்த க்ருஷ்ண ரஹஸ்ய 
மாக இருக்கச்‌ ரெய்தார்‌. 


ஜந்தாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
6ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
சகடாஸுரன்‌ பூதனை இவர்களின்‌ வதம்‌ 


1, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : அத்த கோகுலத்தில்‌ வஸித்து 
கோபகர்மாக்களை செய்து கொண்டிருக்கும்‌ தத்‌ தகோபருக்கு 
பலகாலம்‌ கழிந்தது. 


2. தாமகரணம்‌, செய்யப்பட்ட அந்த இரு குமந்தைகளுடு 
ஸுகமாக வளர்ந்தனர்‌. ஸங்கர்ஷணன மூத்தவன்‌, க்ருஷ்ணன்‌ 
அலாயவன்‌. 


ஆ. அவதாரம்‌ செய்த ஹரி, கார்மேகம்‌ போன்‌ இருந்ததால்‌, 
க்ருஷ்ணன்‌ ஆனான்‌. கடல்‌ மத்தியில்‌ மேகம்‌ போல்‌, பஃக்களின்‌ 
மத்தியில்‌ வளர்ந்தான்‌. 


கீ. ஒரு ஸமயம்‌ புத்ரவாத்ஸல்யமூடைய யசோதை, 
அரங்கும்‌ க்ருஷ்ண வண்டியின்‌ அடியில்‌ விட்டு, யமுனை நதிக்குச்‌ 
சென்றாள்‌, 

3. பிறகு கைகால்களை வீசி, குழந்தை விளையாட்டைத்‌ 
செய்கிற அந்த க்ருஷ்ணன்‌, இரண்டு கால்களையும்‌ தரக்கிக்‌ 
கொண்டு இனிமையாக அழுதான்‌. 


்‌ 8. அவன்‌ அங்கு, ஒரு காலால்‌ வண்டியை வீ சுழற்றி 
குப்புறத்தள்ளினான்‌ தாய்ப்பால்‌ விரும்பி அழவும்‌ செய்தான்‌. 


7. இந்த மையம்‌ ஸ்தாதம்‌ செய்து, கட்டப்பட்ட கன்றை 
யுடைய பசுவைப்போல்‌, பால்‌ வடியும்‌ ஸ்தனங்களையுடையளாய்‌ 
யசோதை, பயத்தால்‌ கலங்கி வந்தாள்‌. 

AL காற்றடிக்காமல்‌ கவிழ்த்து கடக்கும்‌ வண்‌ பை அவள்‌ 
பார்த்தான்‌. “ஹா! ஹா” என்று கூறி விரை த 
குழந்‌ தையை எடுத்தாள்‌. டர்‌ 


பென்று 
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9. வண்டி கவிழ்ந்த உண்மையை அவள்‌ அறியவில்லை. 
*என்குழந்தைக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌' என்று, ப்ரீதியுடனு: 
பிதியுடலும்‌ இருந்தான்‌. 


16. குழந்தாய்‌! நீ வண்டியின்‌ கீழ்‌ தூங்கும்‌ போது காரண 
மில்லாமல்‌ வண்டி சுலிழ்த்ததில்‌, பரம கோபிஷ்டரான உன்‌ 
தந்தை என்ன சொல்வாரோ! 


11. எனகச்குஸ்தாதத்தால்‌ என்ன! துஸ்நாதம்‌ இது, ததிக்துப்‌ 
போவதால்‌ எனக்கு என்ன? வஸ்‌. கவிழ்ந்து வெட்ட வெளியில்‌ 
படுத்திருக்கும்‌ உன்னைப்‌ பார்க்கறேனே! (என்று தன்னை தொத்து 
கொண்டாள்‌) 


12 இத்த ஸமயத்தில்‌, வனத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டு 
செவ்வாடை அணிந்நிருந்த நத்தகேரபன்‌, பசுக்களுடன்‌ கோகுல 
இற்கு வத்து சேர்ந்தான்‌ 


13. அசைத்து ஒடித்த அச்சையுடையதும்‌, உடைத்த, 
பாத்ரம்‌, ஜாடி, குடங்களையுடையதும்‌ சக்ரத்தை மேலே 
கொண்டதுமான, தள்ளப்பட்ட வண்டியை, அவன்‌ பார்த்தான்‌... 


14. 45. உடனே பயத்தவனுய்‌ கண்ணீர்‌ ததும்பும்‌ கண்‌ 
களுடன்‌ சிச்ரமாக வந்து, ‘என்‌ குழந்தை ஷேமமா?” என்து 
அடிக்க: 7, சொல்லிக்‌ சொண்டு தாய்ப்பால்‌ குடிக்கும்‌ குழந்தையைப்‌ 
ந்து ஸமாதானமடை ந்து, மறுபடியும்‌ “காளகளுள்‌ சண்டை 
டல்‌ எப்படி என்‌ வண்டி ள்ளப்பட்டது ்‌" என்று கூறினான்‌. 


16 17. “வண்டி யாரால்‌ தள்ளப்பட்டது என்று எனக்குத்‌ 
இதரியாது, ப்ரிய! நான்‌ புடவை துவைக்க நதிக்குச்‌ சென்றிருந்‌ 
மேதன்‌'* வந்ததும்‌ டய்சியில்‌ சவிழ்ந்த வண்டியைப்‌ பார்த்தேன்‌” 
என்று பயந்து தழதழத்ட நாலுடன்‌. பேசுகிற யசோதை பதில்‌ 
சொன்னன்‌. 


43, இவ்விதம்‌, அர்பன்‌ 8ீப9ிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது, 
அங்கு வந்த பிறுவர்கள்‌, * இந்த வண்டி இந்தக்‌ குழந்தையால்‌ 
காலால்‌ கவிழ்க்கப்பட்ட பு, யத்குச்சையாக இங்கு வந்த எங்களால்‌ 
இது பார்வ்ப்பட்டறது.* என்று கூறினார்கள்‌, 

19. த்ரகோப* அறைக்‌ கேட்டு லந்தோஷமும்‌, பயமும்‌ 
அடைத்து, 'இறுவன்ப!?* என்று சிந்தித்து மிகுந்த ஆச்சர்யத்தை 
அடைத்தான்‌. 
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20. 21. எல்லா கோபர்களும்‌ (க்ருஷ்ணனை மனசை நினைத்‌ 
தார்கள்‌) ஆச்சரியத்தால்‌ தெறிக்க விழித்த கண்சஞடையவர்‌ 
களாய்‌ இதை ச்ருஷ்ணன்‌ கலிழ்த்ததாக நம்பவில்‌3ஃ வண்டியை 
இருக்க வேண்டிய இடத்தில்‌ வைத்து, சக்ரங்களையும்‌ பட்டினார்கள்‌ 


22, 23 வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: சிறிது காலம்‌ சழிந்தபின்‌, 
போஜகுல கம்ஸனுடைய வளர்ப்புத்‌ தா(தாதி]டான 'பூதனை' 
யென்பவள்‌, பக்ஷி வேஷம்‌ கொண்டு கோர ரூபத்துடன்‌ ப்ராணி 
களுக்கு பயத்ஃதச்‌ செய்பவளாய்‌, கோபத்தால்‌ 3றக்கைகளை 
வேகமாக அடித்துக்‌ கொண்டு, நள்ளிரவில்‌ _?காகுலத்தை 
யடைந்தாள்‌. 


24, புலிபோல்‌ பெருமித சப்தத்தை அடிக்க கர்ஜித்துத்‌ 
கொண்டு, நடுநிதியில்‌, பூதனை, தோன்றினான்‌. 

25. வண்டியின்‌ அச்சாணியில்‌ மறைந்திருந்தான்‌. பால்‌ 
பெருகிற ஸ்தனங்களுடையவளாய்‌, இரவில்‌ எல்லோரும்‌ உறங்தம்‌ 
போது கருஷ்ணனுக்கு!முலை கொடுத்தாள்‌. 

26. க்ருஷ்ணன்‌ அவளுடைய ஸ்தனத்தை யப்ராணன்களுடன்‌ 


கூட குடித்தான்‌. உடனே பறிக்கப்பட்ட ஸ்தனங்களுை ய பூனை 
பெரிய கோஷத்துடன்‌ திடீரைன்று பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 


27. அந்த சப்தத்தால்‌ நடுங்கிய இடையர்‌ -ஞம்‌, ரந்த 
கோபரும்‌, மிகவும்‌ பயந்த யசோயையும்‌, பயத்தால்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 


28 மூர்ச்சையடைந்து ஸ்தனக்கள்‌ பறிபட்டு வஜ்ராயுதத்‌ 
தால்‌ பிளக்கப்பட்டவள்‌ போல்‌ பூமியில்‌ விழுந்திருக்கும்‌ ஃ ந்த 
பூதனையை அவர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌ 

29. அந்த இடையர்கள்‌ *' இது என்ன? யாருடைப கார்யம்‌!!! 
என்று தடுங்கியவர்களாய்‌, தந்தகோபரை முன்னீட்டுச்‌ சுற்றி 
நின்றார்கள்‌. 

30. அதற்குக்‌ காரணத்தை அவர்கள்‌ அப்பெடுது எப்படி 
யும்‌ தெரிந்து கொள்ளவில்லை “ஆச்சர்யம்‌! ஆச்சர்டம்‌'' என்று 
சொல்லிக்கொண்டு அவரவர்‌ வீட்டையடைத்தனர்‌ 


ai 
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92. ஆச்சர்யத்துடன்‌. எலலா கோபர்கனும்‌ தங்சன்‌ 
வீட்டுக்குப்‌ போனவுடன்‌, நந்தகோபர்‌ ப்ரபரப்பில்லாமல்‌ 
யசோதையைக்‌ கேட்டார்‌. 


32. இது என்ன விதியோ தெரியவில்லை, இது எனக்குப்‌ 
பெரிய ஆச்சர்யம்‌, என்‌ குழந்தைக்குக்‌ கொடிய பயம்‌ (எல்லோருக்‌ 
கும்‌, பயம்‌ வந்து விட்டது, 


39. யசோதை பயத்தவளாய்‌ “ஐயா 
அறியேன்‌. குழந்தையுடன்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிரு 
கேட்டு எழுந்தேன்‌! 


ப்‌ ஒன்றும்‌ 
ன்‌, சப்தம்‌ 


94. யளோதைக்கும்‌ தெரியலில்லை, என்ற பொழுது பந்துக்‌ 
களுடன்‌ கூடிய தந்தகோபர்‌ கம்ஸனிடமிருந்து கொ! ய பயத்தை 
அழித்தார்‌. ஆச்சர்‌ யத்தையும்‌ அடைந்தார்‌. 

6-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
7-ம்‌-அத்தியாயம்‌ 


க்ருஷ்ணன்‌, பலராமன்‌, பால லீலைகள்‌--இரு மருதமரங்களை 
உரலில்‌ கண்டுண்ட க்ருஷ்ணன்‌, முறித்தல்‌ 

1, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: “சாலம்‌ சுடந்து கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ போது சங்கர்ஷணன்‌. க்ருஷ்ணன்‌ என்று பெயரிடப்பட்ட 
அல்வழகிய இருவரும்‌ சேர்ந்து. டி ஆடி. விளையாட அரம்‌ க்‌ 
தனர்‌. 

2. அத்யோத்ய பாவமுடைய அவ்விரு பாலர்கள்‌, குழந்தை 
பர்வமிருந்தே ஓற்றுமையுடையவர்கள்‌, ஒரே மாதிரி ௪ 
மனதுக்கு இனியவர்கள்‌ உதய சந்த்ர சூர்யர்களை யொத்த 
உடையவர்கள்‌. 


கூவம்‌, 
சாந்தி 


3. ஒன்று பட்ட பிறப்பு; ஒரே படுக்கை; ஒப 
ஓரே போஜனம்‌; ஒரே வீத அலங்காரம்‌ ஓரே பாடுக 
ப ழக்கந்தையுடையவர்கள்‌. 


ஆஸனம்‌; 
முழக்தைப்‌ 


Li ? மாதிரி சார்‌ யத்தில்‌ ஈடுபடுபவர்கள்‌! மாண்டு பட்ட 


ரயுடையவர்கள்‌ ஒரே நடத்தை; ரரிஞுழ்டு ர்யம்‌; ஓபே 
காவின்‌ பயந்கைகள்‌, 


ha, 
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5. லோக த்ருஷ்டிக்கு ஒரே தோற்றம்‌; தேவ ௫ டைய 
மனிதர்கள்‌; எல்லா உலகுக்கும்‌ ர கர்கள்‌; ஆயர்‌ 2௨ களாய்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌. 

8. அழ்யோந்யமாக விளையாடும்‌ விலைய ளால்‌ 


ஆகாயத்தில்‌ அந்யோத்யமாக வ்யாபித்க இரன 
சந்த்ரசூர்யர்கள்‌ போல்‌ நன்கு ப்ரகாசித்தார்கள்‌. 


7. ஸர்ப்ப உடல்‌ போன்ற கைகளையுடைய ௮2 
எல்லா இடங்களிலும்‌ ஓடி விளையாடு கிறவர்சளாய்‌ 
உடலுடன்‌ மதயானைகள்‌ போல்‌ ப்ரக;:த்தனர்‌. 


8. ஓரிடத்தில்‌ தூசிபூச்சுடனும்‌, ஓரிடத்தில்‌ உலர்‌ ௧௪ சாணிப்‌ 
பூச்சுடனும்‌, அவ்விருவர்‌, அக்னிகுமாரர்கள்‌ (ஸ்கந்த வீசாகர்கள்‌) 
போல்‌ ஓடி விளையாடீனர்‌. 


9. லெ இடங்களில்‌ முழங்கால்கள்‌ உராய 2லகமாகச்‌ 
சென்றும்‌, கன்றுகள்‌ இருக்கும்‌ இடங்களில்‌ சாணியால்‌ பூஃப்பட்ட 
கடலையும்‌ தலைமயிரையும்‌ உடையவர்களாய்‌ விளையாடியும்‌ 
ப்ரகாசித்தனர்‌. 


10. சோபையோரடு கூடிய அவர்சள்‌ இலலிட4 கனல்‌ பிதா 
வுக்கு மகிழ்ச்சி ஊட்டுபவராயும்‌, சில இடங்களில்‌ ஐ. 


விரும்பாதவற்றைச்‌ செய்து சிரித்துக்‌ கொண்டும்‌ விள ர்கள்‌. 


11. குழல்‌ சுருன்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட ண்களையும்‌ 
சந்த்ரன்‌ போன்ற முகத்தையும்‌ உடைய அந்த அழகிய இர பிள்ளை 
களும்‌ அச்கோகுலத்தில்‌ குதூஹலமூடையவர்களாம்‌ ட்ரகாரித்‌ 


ர்கள்‌. 


12 எல்லை மீறி குறும்பு செய்து கொண்டு கோகு 
இரியும்‌ மிருந்த மதம்‌ கொண்ட அவர்களை, நந்தகே 
பதற்குச்‌ ரக்நியற்றவர்‌ ஆனார்‌. 


13, 14, பிறகு மிதக்‌ யோபங்கொண்ட யசோகை, காமரைக்‌ 


கண்ணன்‌ சுரறுஷ்ணனே வரவழைத்து வண்டி! அடியில்‌ 
கயிற்றால்‌ வயிற்றில்‌ கட்டி உரலில்‌ கட்டிவிட்டான்‌ யிருக்கு 
மானால்‌ போ'' என்று அடிக்கடி அதட்டிச்‌ சொ வீட்டு 


வேலையைச்‌ செய்தாள்‌. 
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15,16 யசோதை வேலையில்‌ கவனத்துடனிருச்கும்போது। 
க்ருஷ்ணன்‌ உரலை இழுத்துக்‌ கொண்டு அத்த அங்சுணத்திலிருத்து 
வெளிக்‌ கிளம்பினான்‌. பிறகு குழந்தை லிளையாட்டைச்‌ செய்கிற 
க்ருஷ்ணன்‌, ஆய்பாடியை ஆச்சர்யப்‌ படுத்திக்‌ கொண்டு, அவ்‌ 
விதம்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டே, மிகப்‌ பெரிய இரட்டை 
அர்ஜுன (மருத) மாந்தின்‌ நடுவிலிருந்து உரலை இழுத்துக்‌ 
கொண்டேவேளி வந்தான்‌. 


17. ககுஷ்ணனால்‌ இழுக்கப்பட்ட உரல்‌, அந்த இரட்டை 
மரங்களின்‌ குறுக்கில்‌ அகப்பட்டது. அந்த உரலை வேரோடு 
கூடிய மரங்களுடன்‌ இழுத்தான்‌, 


18. அததச்‌ குழந்தையால்‌ வேகமாக இழுக்கப்பட்ட அத்த 
மரங்சள்‌ வேருடனும்‌, கிளையுடனும்‌ ஒடிந்து விழுந்தன. 
தன்னுடைய தல்ய பலத்தை யஎடந்த அலன்‌ கோபாலர்‌ அறியும்‌ 
பொருட்டு சரித்தான்‌. 


19,20 அக்சயிறு[ஆந்த குழந்தையின்‌ டெருஎமயால்‌ செட்டி 
யாய்‌ (அறுபடாமல்‌) இருந்தது மமுனைச்‌ சரை லழியில்‌ இருக்கும்‌ 
ஆயர்‌ பெண்கள்‌, அந்தக்‌ குழந்தையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. ஆச்சர்ய 
மடைந்த அப்பெண்சள்‌ சோள மீட்டுக்‌ கொண்டு யசோதையீடம்‌ 
சென்றார்கள்‌... 

21, 23. பரபரத்த தோற்றமுடைய அப்பெண்கல்‌ ஓ 
யசோதா! சக்ரம்‌ வா லா, ஏன்‌ தாமதம்‌ அந்த மருதமரங்கள்‌ 
இரண்டும்‌ உன்‌ குழந்தை மேல்‌ லீழுர்‌சன. குழந்தை பிழைக்க 
வேண்டுமே என்று எங்கள்‌ ப்ரார்த்தனை பலித்தது (முழத்தை 
பிழைத்தது. 


23, பலமான கயிழ்ருல்‌ கன்றுக்குட்டி! போல்‌ வயிற்றில்‌ 
கட்டப்பட்ட அத்த சின்ன குழந்தையான உன்‌ பிள்ளை மரங்களின்‌ 
நடுவில்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. 


24, எழுந்திரு போ! புழ்தியில்லாதவளே! முட்டானேர 
கெட்டிக்காரியென்று நினைழ்நிருக்கிறவளே! யமன்‌ வாயிலிருத்து 
தப்பி உயிரோடு இருக்கும்‌ க; ந்தையை அழைத்து வா!” 

25, பயமடைந்த யசோதை “ஹா ஹா'* என்று கூவி, 
உடனே எழுந்து அந்த இரண்டு மாங்களும்‌ தள்ளப்பட்ட இடத்‌ 
இற்கு வந்தாள்‌. த 


29. 


28. அவன்‌ அத்த ராரங்களின்‌ நதியில்‌ வய 
கட்டப்பட்டு, உரலை முத்தக்‌ கொண்டு செல்லும்‌ தன்‌ மகனை 
குழந்தையைப்‌ பார்‌ த்தாள்‌. 

27, 38. ஆயர்பாடி கோபி கோப வ்ரத்நர்கள்‌ இது மிக 
ஆச்சர்யம்‌” என்ற்‌ சொன்னார்கள்‌. நிலையிலிருந்து வத்த வன 
ஸஞசாரிகளான கோபர்கள்‌ அவரவர்‌ ஜிஷ்டப்படி கூறினர்‌. 
இந்த ஆய்ப்பாடிச்கு கோயில்‌ போன்ற ரெண்டு மரங்களும்‌ 
யாரால்‌ தள்ளப்படடன. 

29. காற்று, மழை, இடி. யானை உபத்ரவம்‌ இலை இல்லாது, 
யாரால்‌ இந்த மரங்கள்‌ தள்ளப்பட்டன! 


30. வேருடன்‌ பூமியில்‌ ஜன்‌எப்பட்ட இல்லிரு அர்ஜுன 
மரங்களும்‌; நீரற்ற மேசம்‌ போல்‌ சோபிக்கவில்லையே! கஷ்டம்‌!!! 

31. நந்தகோபரே ஆய்ப்பாடியிலிருக்கும்‌ மங்களகரமான, 
அழகிய இந்த இரண்டு மரங்களும்‌ இப்படியான போதிலும்‌, 
பூமியில்‌ விழுந்த இந்த மரங்களிலிருந்து உன்குழந்தை தப்பினானே- 

33. சகடம்‌, பூதனை, மருதமரங்கள்‌. இந்த மூன்றின்‌ வீதாசங்‌ 
களில்‌, இது மூன்றாவது? துர்நிமித்தமாக ஆய்ப்பாடியில்‌ தோன்றி 
விருக்கிறது. 

33. இந்த இடத்தில்‌ இந்த ஆய்ப்பாடி யிருத்தல்‌ சரியில்லை, 
ஏனெனில்‌ இங்கு துர்நிமித்தய்கள்‌ தோன்றுகின்றன. மங்களம்‌ 
இல்லை என்று கூறினார்கள்‌. 

34. நந்தகோபர்‌ உடனே உரலிலிருந்து க்ருஷ்ணனணை 
விடுவித்து, வெகு நேரம்‌ மடியில்‌ உட்கார்த்தி, இறந்து பிழைத்‌ 

நன்‌ போன்ற தாமரைக்‌ கண்ணனான க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்து 
திருப்தியடையவேயில்லை. 


35. பிறகு, நந்தகோபர்‌ யசோதையை நிந்தித்துக்கொண்டே 
விட்டில்‌ நுழைந்தார்‌. அந்த எல்லா கோபர்களும்‌ ஆய்ப்பா டியை 
அடைந்தனர்‌. 

36. அந்த க்ருஷ்ணனும்‌ சுயிற்றுக்கட்டு காரணமாக அதே 
பெயரால்‌. இடைச்சேரியிலுள்ள கோபீகளால்‌ “தாமோதரன்‌ ** 
என்று கானம்‌ பண்ணப்படுகிறான்‌.. 

37. ஜனமே ஐயனே! பரதள்ரேஷ்டனே! இடை 4 யில்‌ 
வடக்கற பாலச்றுஷ்ணனுடைய இந்த விளையாட்டு ஆச] 
லல்லா! 


7ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


8ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
க்ருஷ்ண பலராம இருவர்களும்‌. -கோருலத்தை 
ப்ருக்தாவனத்துக்கு மாற்ற சூழ்ச்சி செய்தல்‌ 


1. வைசம்‌ பாயனர்‌ சொன்னார்‌: இவ்விதம்‌ குழந்தைப்‌ பர்‌ 
நீங்கிய அத்த க்ருஷ்ண பலராமர்‌ இருவரும்‌, அந்த ஆய்ப்பாட 
யிலேயே எழு வயதினர்‌ ஆனார்கள்‌, 


2. நீல பீதாம்பரங்களை உடுத்திக்‌ கொண்டும்‌ மஞ்சள்‌ 
வெளுப்பு, அங்கராக பூச்சுக்‌ கொண்டும்‌, தொங்கும்‌ கருங்குழலைக்‌ 
கொண்டும அவ்விருவரும்‌ கன்று காப்பாளராக இருந்தனர்‌. 


3. அழகிய முகத்தையுடைய அவ்விருவம்‌,சாட்டையடைத்து 
இ&ை ஊதலை, காதுக்கு இனிமையாக ஊதிக்‌ கொண்டு (ஊதவிஃ 
இருகைகளும முகமும்‌ சேர்ந்து) மூன்று தலை பாம்பு போல்‌ 
சோபித்தனர்‌. 

4. மயூர்‌ புஷ்பத்தை தோள்வளையிலும்‌ காதிலும்‌ சூட்டிக்‌ 
சொண்டும்‌, துளிர்‌ இலையை தலையில்‌ சூடிக்‌ கொண்டும்‌, துள? 
மாலை அசையும்‌ தி - மார்பையுடையவர்களாயும்‌, சிறிய மரங்கள்‌ 
போல்‌ வெளிக்‌ கிளம்பினார்கள்‌. 


5.6.7. தாமரைப்‌ பூவை சிரஸில்‌ சூட்டி, கயிற்றுப்‌ பூதரல்‌ 
தரித்து, உரிக்கலையமும்‌, சுரக்காய்‌ கமண்டலும்‌ கொண்டு, 
இடையர்களுக்குரிய புல்லாங்குழலை ஊ இக்கொண்டு 


அந்யோந்யமாக, ஒரிடத்தில்‌ சரித்து, ஒரிடத்தில்‌ விளையாடி, 
ஒரிடத்தில்‌ இலைப்படுக்கைகளில்‌ நன்கு படுத்துறங்கி, ஒரிடத்தில்‌ 
விழித்த தருக்கண்களைக்‌ கொண்டு 

இவ்விதம்‌, கன்றுகளைப்‌ பாதுகாத்து, பெரியவனத்தை 
ப்ரகா௫ிப்பித்து, அடிக்கடி 'சுற்றித்‌ இரிந்து நிலையில்லா குதிரைக்‌ 
குட்டிகள்‌ போல விளையாடினார்கள்‌. 


8,9. பிறகு 'தாமோதர ஸ்ரீமான்‌, பலராமனை நோக்கி. 
"அண்ணா! இந்தக்காட்டில்‌ ஆயர்களுடன்‌ விளையாட முடியாது, 
இந்தக்‌ காடு முழுதும்‌ நம்மால்‌ அனுபலிக்கப்பட்டு பழகியதே: 
(திகவும்‌ குறைந்து போன கட்டை, புல்‌, இவையுடையது ஆயர்‌ 
களால்‌ ஒடிக்கப்பட்ட மரங்களையுடையது. 


10. பெரிய காடுகளும்‌ சிறுவனங்களும்‌ அடர்ந்து இருந்தவை 
இப்போது ஆகாசம்‌ போன்ற வெளியாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 
ஸு சுபாகு இல்லை, 
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11, தாள்பாள்‌ தொலைந்த தொழுவங்களில்‌ திறைத்த 
சோலையுடைய எல்லா மரங்களும்‌ தொழுவ அடுப்பக்த்‌ ஒயில்‌ 
நாசமாயின. 


12. புற்களும்‌ கட்டைகளும்‌ அருகில்‌ இகருந்தனவை தூரத்து 
நிலங்களில்‌ தேட வேண்டியிருக்கின்‌ றன, 


13. இத்தக்‌ காட்டில்‌, நீர்குறைவு உலர்ந்த புல்‌ குறைவு 
பழகுமிடங்கள்‌ இல்லை. இளைப்பாறுமிடம்‌ தேடிப்‌ பிடிக்க 
வேண்டியிருக்கிறது பயங்கரமாயிருக்கிறது. மரங்கள்‌ மிகக்‌ 
குறைவு. 


14. பலனற்ற மரங்களில்‌ முன்‌ தங்கிய பறவைகள்‌ இப்போது 
வேறிடம்‌ சென்று வீட்டன இந்தப்‌ பெரிய இருப்பிடத்துச்காக, 
ஜனங்கள்‌ மரங்களை அழித்து விட்டனர்‌. 


15. இங்கு ஸத்தோஷத்துக்கு இடமில்‌* இனியவை இல்லை 
பயனற்ற காற்று பறவைகள்‌ இல்லை சூன்ய ப்ரதேசம்‌ இக்காடு 
வ்யன்ஜனமில்லா சாப்பாடு போன்றது. 


76 பட்ட மரங்களும்‌ காட்டுக்‌ காய்கறிகளும்‌ விற்கப்‌ 
பட்டன. கூட்டம்‌ கூட்டமான புற்களும்‌ வெட்டப்‌ பட்டன, 
இத்த கோகுலம்‌ நகரம்‌ போலாயிற்று... 


7. மலைகளுக்கு ஆபரணம்‌ கோகுலம்‌; கோகுலத்துக்கு 
ஆபரணம்‌ காடு; காடுகளுக்கு ஆபரணம்‌ பசுக்கள்‌; அலை நமக்கு 
மேலான கதி. 


18. ஆகையால்‌, நுனி வாடாத இளம்‌ புற்களையும்‌, விறகு 
களையும்‌, உடைய வேறு காட்டிற்குச்‌ செல்வோம்‌. பசுக்களும்‌, 


புதிய புற்களை மேய்வதற்கு லிரும்புகின்‌ றன. 


19. அயர்கள்‌ கதவு பூட்டு இல்லாதவர்கள்‌. வீடு நிலம்‌ அற்ற 
வர்கள்‌. உலகில்‌ கோபர்கள்‌ சக்ரம்‌ போல்‌ (ஓரிடம்‌ இல்லாமல்‌) 
சுற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறவர்கள்‌ அல்லவா! ஆகையால்‌ புது புற 
களுடைய வேறொரு காட்டிற்கு (கோ) தனிகர்களான 


நாம்‌ 

போவோம்‌ 
20. அந்த பசுக்களின்‌ சாணி மூத்ரங்களில்‌ நந்து சப்புக்‌ 
கரிக்கும்‌ புல்லை, பசுக்கள்‌ மேய்வஇில்லை அது ப. பக்‌ பம கள்ள 


தாகாது. 
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21. புதிய வனங்களில்‌, ஸமவெளியான விதிகளில்‌ பகன்‌ 


கூட்டங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிப்போம்‌. சீக்ரம்‌ கோகுலம்‌ தூக்கச்‌ 
சிசல்லப்படட்டும்‌. 


22 போதுமான புல்வெனிகளையுடையதும்‌, இனிய பழ மர்‌ 
சுள்‌ தண்ணீர்‌ உடையதும்‌ பீருந்தாலனம்‌ என்று ப்ரஸித்தி 
பெற்றதுமான அழகிய காடு கேட்கப்‌ படுகிறதல்லவா? 


23. அங்குத்‌ தத்துக்கிளியும்‌, முள்ளும்‌ இடையாது எல்லா 
வன லகஷணமும்‌ பொருந்தியது. கதம்ப மரங்களை மிகுதியால்‌ 
வுடையது. யமுனைக்கரையிலுள்ள து. 

24. குளிர்ந்த மஜேஹரமான காற்றையுடையது. ஸர்வ 
குதுக்களுக்கும்‌ இருப்பிடம்‌ மங்களசரமானது கோயிகள்‌ நடமாட 
ஸாகமானது அழகிய லிசித்ரமான உள்ளிடங்களையுடையது 


25. அங்கு அமுகில்‌ அயர்ந்த சிகரங்களுடையதும்‌ (இத்த்ர 
னின்‌) நந்தனவனத்துக்கு, மந்த்ரமலை போன்றது கேவர்த்த 
மெனும்‌ பெரியமலை ப்ரகாசிக்கிறது 


26. இந்த வனத்தின்‌ நடுவில்‌. ஒரு யோஜனை உயர்ந்ததும்‌, 
மிகப்பெரிய கிலைகளையுடையதுமான ' பாண்டீரம்‌”' எனும்‌ ஆல 
மரம்‌ ஆகாயத்தில்‌ நீலமேகம்‌ போல்‌ ப்ரகாசிக்கிறது. 


37 இந்த வனத்தில்‌ மத்தியில்‌ | தலை மயிர்‌) வ௫ர்‌ எடித்தால்‌ 
போல்‌ காளித்டி யமுனை) தந்தன வனத்தில்‌ “நளினி! நதிபோல்‌ 
திடுகிறது, ட்‌ 

38. அங்குகோவர்த்தன மலையையும்‌ '*பாண்டீரம்‌'” என்ற 
மேலான ஆலமரத்தையும்‌ அழிய யமுனை நதியையும்‌, ஸுகமாக 
பார்த்துக்‌ கொண்டும்‌ ஸத்‌ ரரித்துக்‌ கொண்டும்‌ இருப்போம்‌. 


29. அங்கு இந்த ஆயர்பாடி நிர்மானிக்சுப்படட்டும்‌. குண 
ஹீமைன வனம்‌ வடபிப்டட்டும்‌. உனக்கு மங்களம்‌. ஒரு 
காரணத்தைக்‌ கல்பித்து பூயர்களைப்‌ பயப்படுத்துவோம்‌. 


90, 41, இல்லிதம்‌ பேசிக்கெண்டிருக்கிற புத்திமானான 
வாஸுதேவனுடைய  மோமங்களிலிகுத்து ரத்தம்‌ மாம்ஸம்‌. 
கொழுப்பு இலைச்‌ உண்ணும்‌ கோர சூபமுடைய பயங்கர 
மான ஓநாய்கள்‌ ப லபக்கங்களிலிருந்தும்‌. நூற்துக்கணக்காக 
சிவலிக்கிளம்பீன. 
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92, கோகுலத்தின்‌ தாசத்திற்கு கணக்கற்ற ஓநாய்கள்‌ வெளிக்‌ 
கிளம்பின. இஷ்டப்படி ஓடுகிற இவைகளைப்‌ பார்த்து, பசுக்கள்‌, 
கன்றுகள்‌, மனிதர்கள்‌, கோபிகள்‌ ஆக கோகுலம்‌ முழுதும்‌ பெரிய 

“ நடுக்கம்‌ உண்டாயிற்று. 


39, 34. ஸ்ரீவத்ஸ அடையாளமுடைய எல்லா இதாய்களும்‌ 


இந்து, பத்து, இருபது. முப்பது, நூறு கொண்ட கூட்டங்களாக 
வாஸுதேவன்‌ திருமேனியிலி ஈந்து வெளிக்கள ம்பின. 


95. ஸ்ரீக்றுஷ்ணனுடைய ஓநாய்கள்‌, கருப்பு முகங்களுடன்‌ 
கோபர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டு பண்ணின கன்றுகளைக்‌ தின்றும்‌, 
பசுக்கூட்டங்களை நடுங்கச்‌ செய்தும்‌. இரவில்‌ குழந்தைகளை 
அபஹரித்தும்‌, அவ்வோ நாய்களால்‌, கோகுலம்‌ நாசம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. - 

36: காட்டுக்குள்‌ போகவும்‌, பசுக்களைக்காக்சவம்‌ காட்டி 
லிருத்து வ்‌ பல்க ததியைத்‌ தாண்டவும்‌ முடிய 


வில்லை. 


97, 08. புலிபோன்ற பராக்ரமமுடைய பயக்கா ஓநாய்‌ 
களால்‌ நடுங்கிக்‌ கலங்கிய !மனதையுடையவர்களாக (கோபர்சள்‌) 
அத்த வனத்தில்‌ வஸித்தார்கள்‌. அந்தச்‌ கோகுலம்‌ அசைவற்று 
ஒரே யிடத்தில்‌ ஸஞ்சரிச்கும்தாகச்‌ செய்யப்பட்டது, 


ச 9-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முத்றிற்று 
9-ம்‌ அத்தியாயம்‌ - 
ப்ருந்தாவனம்‌--ஆய்க்கு?. மாற்றம்‌ 
£1. அவைசம்பாய சொன்னார்‌: இப்படம்‌ பெரு அட ககமுடியாதி 


அற்த ஒதாய்களைப்‌ பார்த்து, ஆண்‌ பெண்‌ அடைவாக அந்தச்‌ 
கோகுலம்‌ முழுதும்‌, அப்போது கூடி ஆலோசனை?த்தது . 


3. *இந்த இடத்தாலே நமக்கு கார்யம்‌ இல்லை மங்களகர 
மானதும்‌, ஸுகமாக வாறிக்கக்‌ கட்டியதும்‌ பசுக்களுக்கு ஸாகம்‌ 
சொடுப்பதுமான வேறொரு பெரிய காட்டுக்குச்‌ செல்வ எம்‌, 

9... ஓநாய்களால்‌ நம்‌ கோகுலம்‌ முழதும்‌ கொடிய நாசத்தை 
அடையுமுன்‌ நாளாக்குவானேன்‌. இன்றே! டசச்களுடன்‌ 
செல்வோம்‌, 
ஹட 


sd 


4. சாம்பலும்‌, சிசப்பும்‌ கலந்த நிறமுடைய அங்கமும்‌. 
கருப்பு முகமும்‌, சோலரப்‌ பற்களும்‌ இழிக்தம்‌ தகங்களுமுடைய, 
இரவில்‌ ஊளையிடும்‌ ஓதாய்களுத்குப்‌ பயப்படுகிறோம்‌. 


௮. என்பின்ளை, என்‌ வஹோதரன்‌ என்‌ கன்று என்‌ பசு 
இவைகள்‌ ஓ நாய்களால்‌ கொல்லப்பட்டன” என்று ஒவ்வொரு 
வீட்டிலும்‌ கூக்குரலிட்டார்கள்‌. 


6. அத்தப்‌ பெண்களின்‌ அழுகைக்‌ குரலாலும்‌ பசுக்களின்‌ 
௮ம்மா' சப்தத்தாலும்‌ ஓன்று சேர்ந்த ஆய்ப்பாடிப்‌ பெரியோர்‌ 
கள்‌ கோகுலத்திவின்று வெளியேற திசசயம்‌ செய்தார்சள்‌ 


1.5. கோகுலம்‌ நிர்மாணத்திற்காகவும்‌, பசுக்களின்தன்மைக்‌ 
காகவும்‌ ப்ருந்தாவனம்‌ செல்லும்‌ அவர்களின்‌ அபிப்ரரயத்தை 
அறித்து, அங்கு வரஸம்‌ செய்ய நிச்சயித்து, அவர்களைக்‌ குறித்து 
தத்தகோபர்‌ ப்ரஹஸ்படு போல்‌ சீரிய வார்த்தையைக்‌ கூறினார்‌. 


9. *'தீங்கள்‌ நிச்சயம்‌ செய்து வீட்டால்‌ நாம்‌ இன்றே போசு 
வேண்டியதே தோகுலம்‌ இகரம்‌ ஏலப்படட்தம்‌ தயாராய்‌ 
இழுங்கள்‌ தாமதம்‌ வேண்டாம்‌"! 


10, 21. அப்போது தாரண ஜனங்களால்‌ இடைச்‌ 
யில்‌ பறை சாற்றப்பட்டது. ' சீக்ரம்‌, பசுக்சள்‌ (ப்ரயரணத்திற்கு) 
தீய ராக்கப்படட்டும்‌,: வண்டிகள்‌ ஃட்டப்படட்டும்‌ கன்றுக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ கூவி அழைக்கப்படட்டும்‌ ஸாமான்கள்‌ ஏற்றப்‌ 
படட்டும்‌ இந்த ஸ்.நனத்திலிருந்து ப்ருந்தாவன வரஸத்தித்குப்‌ 
புறப்படுங்கள்‌ , 


12. நந்தகோபருடைய அந்த அழகிய வார்த்தையைக்‌3கட்டி 


யுறப்பாட்டில்‌ வீருப்பங்கொண்ட அந்த கோகுலம்‌ முழுதும்‌ 257 
மாசக்‌ கிளம்பியது, 


43. * புறப்படு எழுத்தி; 
புறப்படுக வண்டியை சுட்டு 
கோதுத்தில்‌ உண்டாயிற்று. 


போவோம்‌, ஏன்‌ படுக்கிருய்‌: 
என்று ஆயர்‌ சுளின்‌ பெரிய கோஷம்‌ 


14. பெரிய வண்டியும்‌, சிறியவையுக்‌ பண்ட த்த ஆயர்‌ 
பாடி, புறப்படும்‌ போது ஸமூத்ர இரைச்சல்‌ உடையதாய்‌ புலி 
கோஷம்‌ போன்‌ ற பெரி! கோஷமுடை யாய்‌ விளங்கிற்று, 
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19. தலையில்‌ அடிக்கு குடங்களுடலும்‌ (33 கடையும்‌) மத்து 
சளுடனும்‌, கோபிசளின்‌ வரிசை ஆகாசயறந்திய று நக்ஷஜ்ர 
வரிசைபோல்‌ ஆயர்பாடியிலிருத்து புறப்பட்டது. 


16. கோபிகளின்‌, நீலம்‌, மஞ்சள்‌, செப்பு நிரம்கொண்ட 
மார்பு மேலாடைகளால்‌ அவர்களின்‌ வழிநடை வர்ளை, இந்த்ர 
வில்‌ (வானவில்‌) தோற்றத்தை அளிக்கிறது. 


37. வழிச்செல்லும்‌ கல கோபர்கள்‌, உடலில்‌ தெங்கும்‌ 
அணை கயிறு மற்ற கயிறுகளின்‌ சுமைகளபல்‌ விழுதுசடைய ஆல 
மரங்கள்‌ போல தோற்றம்‌ அளிக்கின்றனர்‌, 


17. செல்லும்‌ ப்ரகாசமுடைய லண்டிக்‌ கூட்டத்தால்‌ அந்த 
கோகுலம்‌, காற்றால்‌ தள்ளப்பட்டபடகு-ள்‌ கொண்ட கடல்போல்‌ 


ப்ரகாசித்தது. 


19, (அலக்கள்‌ சென்ற பிறகு) தரே கணக்கில்‌ கோகுலம்‌ 
இருந்த இடம்‌, பாலைவனம்‌ போல ஆயிற்று. அத்தன பல 
தான்யங்களுடைய அந்த இடம்‌, காக்கைக்‌ கூட்டங்களால்‌ 
நிறைந்தது. 


20. பிறகு, க்ரமமாக அந்த ஆய்க்குலம்‌, ப்ரு5்த வனத்தை 
யடைந்து, அங்கு தங்களுக்கும்கோபர்களுக்கும்‌ ஸுகம்‌ ரசுவீஸ்தார்‌ 
மான இருப்பிடத்தை அமைத்துக்‌ கொண்டது. 


21 வண்டி சுற்றி வரும்‌ பரப்பை உடைடது, நீளம்‌ 
இரண்டு யோஜனை (18 மைல்‌) அகலம்‌ ஒரு யோஜனை (9 மைல்‌! 
அள்ள அர்த்தசற்திர வடிலில்‌ இருப்பிடம்‌ அமைக்கப்பட டது. 


32. நன்கு வளர்ந்த முட்செடிகளாலும்‌, அடீமூதல்‌ நுணி 
லரை முள்‌ அடர்ந்த மரங்களாலும்‌, நாற்புறமும்‌ வேலியிடப்‌ 
பட்டது. 


3,90. மத்துக்கழி, நாட்டல்‌ மத்துக்சயிறு இழுத்தல்‌; 
தண்ணிரால்‌ மத்தைச்‌ கழுவல்‌; அணைகயிறு, கட்டி காட்டப்படும்‌ 
தூண்கள்‌, இருப்பி தூணில்‌ கட்டப்பட்ட வண்மீகன்‌. மத்துக்கழி 
உச்சியில்‌ தொங்கவிடப்பட்ட கடை சுமிறுகள்‌, கரை மேய 
பரப்பப்பட்ட புற்பாய்கள்‌, மரக்களைசகளால்‌ அமைக்கப்பட்ட 
கூரை உச்சி, மேடுகள்‌, சுத்து செய்யப்படும்‌ மாட்‌ தொழுவங்‌ 
கள்‌, நிலை நாட்டப்படும்‌ உரல்‌; ஜலம்‌ தெளித்து (2 செய்து) 
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தீமூட்டப்பதம்‌ ழக்கு முகமான அடுப்புகள்‌, (வண்டியிலிருந்து? 
இறக்கப்பட்ட கன்று குட்டி ரோல்‌ விரிப்புடன்‌ கூடிய கட்டில்கள்‌! 
தண்ணீர்‌ இழுப்பவர்‌ வளத்தைப்‌ பார்க்கிறவரும்‌ மரக்கிளைகளை 
அழுச்கிறவருமான கோபிகள்‌, கட்டைசளையும்‌, மரங்களையும்‌, 
சுறுசுறுப்புடன்‌ கோடரிசளால்‌ வெட்டுகிற கோப வருத்தங்கள்‌. 
யுவர்கள்‌ இனிய கிழங்குகள்‌, பழங்கள்‌, தண்ணீர்‌ ஆகிய இவற்றால்‌ 
சாடு சூழ்ந்த அல்வழகியசோ குலம்‌ மிகவும்‌ ப்ரகா9த்தது. 


31. அவர்களுடைய பசுக்கள்‌ விரும்பிய அளவு பால்‌ 
கொடுக்கக்‌ கூடியவை, அத்த வனமோ எல்லா பகிகளின்‌ சப்தம்‌ 
திறைந்தது (தேவேத்த்ரன்‌) 'தந்தன' வனம போன்ற காடுகளைக்‌ 
கொண்டது. அத்தகை! ப்ருத்தாவகத்தை ஆயர்கள்‌ அடைந்தனர்‌ 


2 முன்பே பசுச்சுளில்‌ ஹிதத்தை விரும்பி வனத்தக்‌ 
திரியும்‌ க்ருஷணனால்‌ அந்தவனம்‌ (ப்ருந்தாவனம்‌) மங்களகரமான 
அவன்‌ மனதால்‌ பார்க்ஃப்பட்டது. ப்‌ 


33. பிறகு களங்கமற்ற கடுமையான கோடைக்கால. கடைசி 
மாதத்தில்‌ (ஆடி மாதம்‌) அம்ருதம்‌ பேரல்‌ (சழை பெய்யும்‌ போத. 
அங்கு புல்‌ செழித்து வளர்த்தது. 


94, லோகக்ஷமத்திற்காக க்ருஷ்ணன்‌ வஸிக்கிற.. அங்க 
சன்றுகள்‌, பசுக்கள்‌ மற்றும்‌ இனங்கள்‌ ஆதிய எவர்‌ கஷ்டப்‌ 
படவில்லை, 

33. அந்தப்‌ பசுக்கள்‌ ஆயர்குலம்‌, யுலாவான ஸங்கர்ஷ்ணன்‌ 
(பலராமன்‌) ஆகிய ச்ருஷ்ணானல்‌ நிறுவப்பட்ட அந்த. இடத்தில்‌ 
சுவலியற்று வாற்ந்கார்கள்‌. ம்‌: 


9-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


3்‌0.ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
வர்ஷா கால வர்ணனை 
1, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : ப்ருந்தாவனத்தையடைந்ததல்ல 
நபமுடைய அந்த வஸுதேவ புத்ரர்கள்‌ இருவரும்‌ கன்றுக்‌ 
கூட்டங்களை மேய்த்துக்‌ கொண்டு ஸஞ்சரித்தன 7 5" 2 
3. கோபாலர்களுடன்‌ விளையாடியும்‌ யமுனையில்‌ நீராடியும்‌ 


அவ்லிருலரும்‌ கேரை முழுதையும்‌ அவ்வணத்நில்‌ -ஸஃனம்ாசக்‌ 
அழில்தனர்‌., ப்‌ 
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ிறஞுபாணதுக்றுல்‌ காமத்தை வளர்க்கக்‌ ஆடவும்‌ opt! 
சாலம்‌ வற்தது. வானளில்லரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ம கவேபாரகத்கை 
யுடைய கார்‌ மேகங்கள்‌ நன்கு வர்ஷித்தன. 


4, 5. விரிய நால முடியாதலல்‌. அனல்‌ யும்‌ புற்‌ 
களால்‌ காணமுடியாத தாயிற்று. புதுப்‌! முகத்து விசம்‌. மேதங்‌ 
களின்‌ பருவக்காற்றால்‌ தரை சுத்தம்‌ டரய்யட்‌ ட்ட பத்னி, யெனவன 
பர்வத்தினன்‌ போல்‌ காணப்படுகிறாள்‌, 


6. புதுமழை தலத்தில்‌ மின்மினிப்‌ பூச்சிகள்‌ ப்ரகாசம்‌ 
இன்றன. காடுகளில்‌ காட்டுத்தியும்‌ புகையும்‌ மறைத்‌ ன... 


7. தோகையுடைய மயில்களுக்கு தடனமாடும்‌ லம்‌ மத 
மத்தமாக இருத்த ஆடும்‌ மயில்கள்‌ அடிக்கடி கூவின. 


8. புது வர்ஷர காலத்தில்‌, அழகிய வண்டுகளுக்கு அசாரத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கும்‌, ரொளஙன கதம்ப வ்ருஷங்களின்‌ உருவம்‌ புது 
மேசங்களா க ப்ர காக்கிறது, 


9. குடதவ்குக்ஷங்கள்‌ (பூத்துச்‌) சிரித்தன. சுதம்ப வ்ருக்ஷல்‌ 
என்‌, வனத்தில்‌ நறுமணம்‌ வின மேகங்கள்‌ அஷ்ண்த்தைத்‌ 
தடுத்தன. மறைதீர்‌ பூமிக்கு மசிழ்ச்‌ச ஊட்டிற்று 

, 20. சூர்யகிரணங்களால்‌ வெப்பழுட்டப்‌ பட்டு சாட்டுத்‌ 
திக்களால்‌ தாற்புறமும்‌ சுடப்பட்ட பர்வதங்கள்‌ மேகங்கள்‌ மழை 
பொழிவபரால்‌, [தாபந்சணிந்து) பெரமச்சுவிடுகன்‌ன. பேரல்‌ 
. தோன்‌ றுகி்றன. 


11 பெருங்காற்று வீகம்‌ ஆகாசம்‌, பெரிய . மேசங்கள்‌ 
அமைச்கப்‌ பெற்று பூமியில்‌ மஹா .ராஜாக்களின்‌ குலைநசரம்‌ 
போல்‌ தோற்றமனித்தது. 

12 ஓரிடத்தில்‌ கதம்பம்‌ பூ நிறைந்து சிரித்தது. ஒரிடத்தில்‌ 
வரழைப்பூக்கள்‌ அழகு படுத்தின. அந்தவனம்‌ ஃடப்பத்இன்‌ 
(சுப்பு) பூக்கனால்‌ தீ வைக்கப்பட்டது போல்‌ வலித்தது, 


73. மழையால்‌ தரை நனைத்தது, காற்று லிசியது, பூமியின்‌ 
ஸை சசுந்தம்‌ பரவியது உலகம்‌ காப விசாரம்‌ 


அபைக்குது. 
14. (தேன்‌ உண்டு) மதங்‌ கொண்ட லண்களின்‌ 
ள்சலின்‌ சப்தமும்‌ மயில்களின்‌ ' புதிய ஏர்கடம்ர 


நிறைத்தது: 
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ரச சிரைவிரகன்‌ கற்றும்‌. கல்கம்‌, பெரிய விவன்னப்‌ 
1 ப ப்‌ 

பெருக்கையும்‌ கொண்ட நநிசல்‌ களாமரங்களைச்‌ சாய்ந்திமுத்து 

விஸ்கராமாரின. 


16 பஃஷிகள்‌, இடைவிடாத "உழைத்தாரலால்‌ மேல்‌ இறக்கை 
கன்‌ தனைந்து (மேல்‌ கிளம்ப) யத்தம்‌ பலிக்காததால்‌ சுளைப்புற்றது 
போல்‌ மாத்தின்‌ துனிக்கிககளைவிடாமல்‌ முயற்யெற்று இருந்தன. 


17. கண்ணீர்‌ கனத்தால்‌ தணிந்தும்‌ மழை பொழித்தும்‌ 
முழங்கும்‌ புதுமேகங்களின்‌ நடுவில்‌ சூரியன்‌ முழுகியது பேல்‌ 
தோன்றுகிறது. 


18. நீர்ப்‌ பெருச்காலும்‌, புல்‌ வெளியாலும்‌ முடப்பட்ட 
பூமி, கீழே விழுந்து மரங்களால்‌ புலப்படாத வழிசளைவுடையதாய 
ஸிளங்குகிறது. 


19. மாங்கள்‌ விலங்கும்‌ மலைச்சிகரங்கள்‌ மழைப்‌ பெருக்கால்‌, 
நாற்புறமும்‌ அரிக்கப்பட்டு வற்றாயுதத்தால்‌ கெட்டப்பட்டவை 
போல்‌ மே லிடுதின்‌ றன 


20. குட்டைகள்‌ வழிந்து கழ்‌ நோக்கியோடும்‌ நீரால்‌ மேக 
வர்ஷத்தினால்‌ போல்‌ வனங்கள்‌ நிறப்பபட்டன. 


21. துதிக்கையால்‌ மறைக்கப்பட்ட முகங்களையுடையனவும்‌, 
மேச்ங்கள்‌ போல்‌ முழங்குகின்றனவும்‌ அதிக மழையால்‌ கலக்க 
(உடைந்து திரிகின்‌ தவவுமான யானைகள்‌, பூமியை அடைத்த 
மேகங்கள்‌ போல்‌ தோள்‌ றின, 


22. பலராமன்‌ மழைக்கால நடப்பைப்‌ பார்த்து நீருண்ட 
முமகல்களையும்‌ கண்டு ச்ருல்ணனிடம்‌ காலத்தைக்‌ குறித்து தனிய 
ம்சான்னான்‌. 


23. "க்ருஷ்ணா! கொக்கு வரிசையாகிற ப்ரகாச ஆபரணத்‌ 
தையுடையனவும்‌ உன்‌ உடல்‌ நிறத்தைக்‌ கொள்ளை கொண்டனவு 
ன ஆகாயத்தில்‌ உயர்த்து தோன்றும்‌ சர்ர்‌ மேசுங்களைக்‌ காண்‌ 

24. உனக்குத்‌ தூச்சுத்தையுண்டு பண்ணும்‌ காலம்‌ ஆகாயம்‌ 
சண்‌ உடல்‌ போன்றது, உண்ணைப்‌ போல்‌ சற்ச்ரனும்‌ மழைக்கான 
அஜ்காகவாலம்‌ செய்கிறவன்‌. 


என்ற 


தே நீலமேகத்தால்‌ கறுத்து ழீலோத்‌ பலலிதழ்‌3பால்‌ காந்தி 
யூடைய இந்த ஆகாயம்‌, மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட துர்த்தின 
மூலம்‌ வந்தபோது துர்த்தினம்‌ கெட்‌! இனம்‌ ஆகவே விளங்கு 
கிறது. 


26. க்ருஷ்ணா! பார்‌! நீர்‌ பொழிய, யுன்‌ இற்கும்‌ ஒன்று 
கூடின சார்‌ மேகங்களால்‌ அழிய அவதரித்தவர்‌ வதம்கோவர்த்தன 
மாகவே (பசுக்களை வருத்தி செய்யுமதாகவே! ப்ரகாசிக்‌றது, 


27. இந்த சரூதிற மான்கள்‌ காடுகளின்‌ நாஜ்புறங்களிலும்‌ 
விழுந்த ஜலத்தால மதங்கொண்டு மகிழ்ச்யெடன்‌ விஎங்குடின்‌ ஐண 


28. தாமரைக்கஸ்ணா! தண்ணீரால்‌ மகிழ்த்து பகநிறங்‌ 


கொண்ட ம்குதுவான இற்ச புத்கள்‌; இலைகளால்‌ பூமியை மறைக்‌ 
கின்றன, 


29. வர்ஷா காலத்தில்‌ விழும்‌ அருவிகள்‌ கொண்ட மலை 
களுக்கும்‌ பபர்‌ செழித்த கரடுகளுக்கும்‌ ஆகிய கோலை இரண்டின்‌ 
எல்லைசளையும்‌ பிரித்தறிய முடியவில்லை. 

30. நாமோதரா! காற்றினால்‌ தோன்‌ தியவைகஞம்‌ பரதேசம்‌ 
சென்ற புருஷர்களுக்கு (வீடு திரும்பும்‌) மகிழ்ச்சியை ஊட்டுபவை 
சுளான மேசங்கள்‌ நன்கு கர்ஜித்து பெருமை.அடைஒன்‌ றன. 


ரா வ! த்ரிலிக்ரமா! உன்னுடைய பாதமத்யமான, 
(இடைபாகம்‌ ரன) ஆகாசம்‌ அம்பு தாண்‌ இல்லாத முந்நிறம்‌ 
பொருந்தியவன வில்லால்‌ அழகுபடுத்தப்பட்டுள்ளது ஒரு குறிப்பு: 
திருவடி பூசிபிதும்‌ மற்றென்றுப்‌ ப்ரஹ்ம லோகத்திலும்‌ 
இரண்டு அடிகளுக்கும்‌ இடைபாகம்‌ ஆகாசம்‌ என்றபடி 


22. ஈராலண (ஆவணி) மாஸத்தில்‌ ஆகாசக்‌ கண்‌ ஆகிய 
சூர்யன்‌ மேகங்களால்‌ குளிர்ந்த வெயிலை கொடுத்தக்‌ கொண்டு 
இரணங்கள்‌ இழுத்து) அவை இல்லாதவன்‌ போல ப்ரகாசிச்கிறான்‌ 


43. ஆகாசத்தில்‌ - பரவிய ஸமுத்ர 
இடைவிடாது பெபழிகிற தாரைகளின்‌ 
களால்‌ பூமியும்‌, ஆகா. மும்‌ இணைக்கப்பட 


ப்ரஸாங்கம்‌ போன்ற 
செறி௨டைய மேசுற்‌ 
னா, 


34. அரில்ருஷ்ு பினால்‌ கடப்ப கதம்ப ஆர்லால மாங்‌ 
தறு மரைங்ிகொண்டு காமத்தை வளர்க்கும்‌ காற்று பகி 
வேகமாக வீசுநிறது. 


ஆடைய 
ரல்‌ வெக 


40 


95. பொழிகிற பெருமழையோழிம்‌ தொக்கும்‌ பெரு 
மேகங்களோடு, ஆழமான அளவுசடத்த ஆராசமும்‌ ஸமுழ்ரத 
துடன்‌ கூடியது போல்‌ தோன்றுகிறது: : 

96. நிர்மலமான மழைத்தாரைகளை யுடையதும்‌ கின்னலா 
கிற கவசமுடையதும்‌, வானவில்‌ அற ஆயுதத்தைத்‌: தாங்கியது 
மன ஆகாசம்‌ யுத்தத்துக்கு தயாராயிருப்பது போல்‌ தென்று 
கிறது... 


137. “அழகிய முகமுடைய க்நஷ்ண! மலைகள்‌ காள்‌, 
மரக்கல, இலைகளின்‌ உசசிள்‌, கனத்த மேங்களால்‌ மறைக்‌ 
சுப்பட்ட.வகளால்‌ ப்ரகாடிக்கின்‌ றன. 


8 யானைக்‌ கூட்டம்‌ பேன்ற நீர்சொரியும்‌ மேகங்களால்‌ 
வ்யாபிக்கப்‌ பட்ட ஆகாசம்‌ ஸழத்ரத்டின்‌ நிற தற்றுமையை 
யடைகியது. 


39. வமுத்ரக்‌ கொந்தளிப்பால்‌, தோன்றி அசையும்‌ புற்களை 
நடுங்கச்‌ செய்து, நீர்‌ துளிரளே டு விரைந்து செல்லும்‌ குளிர்ந்த 
காற்று பொறுச்சமுடியாதபடி கடுமையாக வீசுகிறது. 


40. ஆகாசத்தில்‌ சூர்யன்‌ மறைந்தும்‌ மழைபொழியும்‌ மேகங்‌ 
களால்‌ இரவில சத்த்ரனும்‌ (மறந்து) தரக்யெ போது பத்து 
தினக ஆம்‌ புலப்படவில்லை. ' 


- 41. எங்கும்‌ கோஜிக்கும்‌ இகாசம்‌, ஜீவன்‌ கொண்டு அதி 
பசியால்‌ முழங்குவது போல்‌ உள்ளது. ச்தசஜிர்சள்‌ பகல்‌ இரவு. 
வேறுபாடு அழி௰ருர்கள்‌. இல்லை, 


42. க்ருஷ்ணா! இந்த ப்ரந்தாவனத்தைப்‌ பார்‌! வெயில்‌ 
தோலும்‌ இல்லாதது. மழை நால்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டது. சைத்ர 
ரத்வனம்‌ (குபேரன்‌ வனம்‌) 3 பால்‌ இருக்கிறது.” 


43. இல்லிதம்‌, க்ருஷ்ணன்‌ தடியனை ] ஸ்ரீமான்‌ பலராமன்‌ 
மனழசால குணங்களை மெல்லிக்‌ கொண்டே ஆய்ச்சேரியை 
அடைத்தான்‌. 2 

34. பரஸ்பரம்‌ லினையாழி௰ற ஏாமச்ருஷ்சளர்‌ இருலரும்‌ 
தங்கள்‌ ஸம விது 0 ழே ன்‌ அப்பெரிய: வனத்தில்‌ 
தரித்தவர்‌. 


10-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


11-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


ஸூரீக்ருஷ்ணாலரின்‌ அழகு; யமுனை நஜி 
வர்ணனை காணியன்‌ மடு 


1. ஸ்ரீ வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: எல்லோராலும்‌ விருப்பக்‌ 
கூடிய ரூபத்தையும்‌, அழிய முகத்தையுமுடைய க்ருஷ்ணன்‌ 
அப்போது ஒரு ஸமயம்‌ பலராமர்‌ இல்லாமல்‌, அந்த அரிய 
காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, 


2. சுருண்ட குழல்களுடையவனும்‌ , தாமரை இதழ்போன்ற 
கண்ணையுடையவலும்‌ கார்மேனி கொண்டவனுமான ஸ்ரீமானாரிய 
க்ருஷ்ணன்‌, ஸ்ரீவத்ஸமருவுடைய மார்பினனாகி, களங்கமுடைய 
சந்த்ரன்‌ போல்‌ ப்ரகாசித்தான்‌. 


3. தோள்‌ வளையணிந்த கையின்‌ முன்பாகம்‌ பலர்ந்த 
தாமரையின்‌ காந்தி பெற்றிருந்தது. துள்ளி ஒடும்‌ திருவடிகள்‌: 
ம்ருதுவாயும்‌ அழகாயும்‌ இருந்தன, 


3. தாமரையின்‌ மகரந்தச்‌ கம்பி போன்ற மஞ்சள்‌ சோபை 
யுடையதும்‌, மனிதர்களுக்கு ப்ரீதி கொடுப்பதுமான மெல்லிய 
வஸ்த்ரங்களைத்‌ தரித்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ஸந்த்யாகால மேகம்‌ போல்‌ 
விளங்கினான 


5. அவ்லுடைய புஜங்கள்‌ கன்றுகளைப்‌ பாலிக்கும்‌ கொழிலில்‌ 
ஈடுபட்டும்‌, அவைகளின்‌ கழுத்துக்‌ கயிறுகளைக்‌ கவனித்துப்‌ 
பிடித்தம்‌ உருண்டு திரண்டும்‌ தேவதைகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டும்‌, 
ப்ரகாசிக்கின்‌ றன்‌. 


6. பாலனான்‌ இவனது அழகிய (உதடுகள்‌) கூடிய முகம்‌, 
லெண்தாமமை போன்ற காந்தியையும்‌, செத்தாமரையின்‌ 
வாஸணையையும்‌ கொண்டு ப்‌ரகாசித்தது. 

7. அவனது முகமாசிய தாமரை, தொங்கும்‌ குழச்சுற்றை 
சுளால்‌, வண்டு வரிசைசளால்‌ சூழப்பட்ட தாமரை மண்டலம்‌ 
போல்‌ பிரகாசித்தது. 

8. இவன்‌ தலையில்‌ சூடிய, அர்ஜான, சதம்ப (வெண) 
புஷ்பங்களே உட்புரமும்‌! விளிம்பில்‌ கடப்பப்‌ (கிகப்பு) பூ 


கொண்ட பாட்டாசி மாதம்‌ பே 
ஹச 
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10. கழுத்துக்‌ குயற்றில்‌ தொக்கி ம்ருதுவான காற்றால்‌ 
சைய ஒழு சுத்தமான மயில்‌ பீலியால்‌ நன்கு விளங்கினான்‌. 


இல்‌. 


1,32 ௧ ஓரிடத்தில்‌ பாடியும்‌ ஓரிடத்தில்‌ 
வல்யாடியும்‌ ஒரிடத்தில்‌ சுழன்றாடியும்‌, ஓரிடத்தில்‌ இலக்குழலைக்‌ 
சேட்ச இனிமையாக ஊதியும்‌, ஓரிடத்தில்‌ பசுக்களின்‌ மகிழ்ச்சிக்‌ 
காக ஆயர்க்கு கரிய புல்லாங்குழலை தன்‌ இச்சைப்படி இனிமை 
யாக வாசித்தும்‌, யெவவன க்ருஷ்ணன்‌ வன ழ்தையடைந்தாள்‌... 


1, மார்பேச. வண்ணனான, காந்திவீசம்‌ லோகதாதன்‌, 
அந்தக்‌ கோழுல 1: வீதித்ரமான அழகிய வனத்தை தொடர்‌ 
சுளில்‌ விளையாடி அழித்தான்‌. 


14,15, 16,17 மயில்களின்‌, த்வவியால்‌, எழுப்பப்பட்ட 
சோஷமுடையன விம்‌; காம ல்ருத்திரமும்‌ மேச த்வனியின்‌ 
எதிரொலி சொண்டனவும்‌ நாற்புறமும்‌ பசும்புல்‌ மூடிய வழியை 
அடையவும்‌, வரழைப்‌ பூக்களால்‌ அழகியனவும்‌, மொட்டு 
சஞூடன்‌ கூடிய அழகிய இலைகளையுடையனவும்‌, ஓடும்‌ நீர்‌ 
உடையாய்‌ அழகிய வனத்தொடர்களில்‌ அடிக்கடி ஸுகந்த 
பெருமூச்சு விடும்‌ க மினிகளிடத்தில்‌ போல்‌, நல்‌ சத்தால்‌ மூச்சு 
விரிவது போன்று வீசம்‌ பூக்களின்‌ நறுமணங்கள்‌ அ த்த பழங்‌ 
கலினவின்று வெளிக்கிளம்பின, இளங்கா ய்முலுர்‌ ஆரா றிக்கப்பட்ட 
ஸ்ீ்க்ருஷ்ணல்‌ மூழ்ச்டி அடைந்தான்‌. 


88. அலன்‌ ஒரு ஸமயம்‌ அல்லனத்தில்‌ படக்கருடன்‌. இரிகிற 
வனம்‌. மரங்களில்‌ சீழேஷ்டமான மி. தயர்ந்ரு ஒறு மரத்தைப்‌ 
பார்ந்தால்‌. 


19, 20. 21, 22,23 அது பூமியுல்‌ நிலை பெற்றது. மேகத்தை 
பொத்த நிறம்‌ இலைக்‌ கூட்டங்களபல்‌ நெருங்கியது. ஆகாயத்தின்‌ 
பாதிவரை உயர்ந்தது. பர்வதம்‌ பேல்‌ வீஸ்கம மானது. நீலம்‌ 
முதலை பல வம்வங்களால்‌ அழகு கொண்ட பல்‌ பழவைகளுக்கு 


இருப்பிடம்‌ அடர்த்தியான பழ ங்க லுங்‌ ளிர்களாலும்‌ இத்த்ர 
[வானவில்‌] லோடு ௬டியச்மரம்‌ போன்றது. வீடுகள்‌ 
சிலைகளை உடையது. கொடிகளும்‌ புஷ்யங்களாலும்‌ 
'க்சப்பட்டது, வீசலமான விழதுகளால்‌ தஸிந்தது. 


கஹ்ல்மும வைமை தாங்குவது போல்‌ ள்ளது. சுயமான கார்யங்‌ 
சவுடையது மழையையும்‌ வெயிளையும்‌ தடுப்பது, பர்வத சிகாம்‌ 
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போன்ற, “பாண்டீரம்‌' என்றுப்பஸித்தியெற்‌ ப ௮42 பந்ரை 


பார்த்து ப்ரபு ஸ்ரீக்குஷ்ணான்‌ அங்குதங்க விரும்பி 


க்‌, பமியமற் 2, உ மதுயமே/ அந்த க்ருல 
டொத்த வயதுடைய, சன்று மேய்க்கும்‌ ஆயர்க 
பரமபதத்தில்‌ போல நாள்முழுதும்‌ விளையா. ரமித்‌ ௩! 


ன்னே 
முன்பு 


5, 36, அச்சமயம்‌ பாண்டீரே மாத்தில்‌ வரித்து 


விளையாடும்‌ அந்த க்ருஷ்ணனைச்‌ கோபலர்கள்‌ வன மாட்டு 
களால்‌ ரமிச்சுச்‌ செய்தனர்‌. மன மகிழச்சி கொண்ட வேறு 
கோபர்கள்‌ நன்றாகப்பாடினார்கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ராஸ்‌ *டைசளில்‌ 


ப்ரீதிகொண்ட இதரகோபர்கள்‌ கருஷ்ணனையே பாஃஐ “கள்‌, 


27. அவர்கள்‌ பாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போகதே வீர்யவான்‌ 


க்ருஷ்ணன்‌, அங்கே இலை ஊதல்‌ புல்லாங்குழல்‌ ௬ வீணை 
(வலைகளை அவர்கள்‌ பாட்டுக்கு அனுஸரணையாக லா? தநான்‌. 


28, ஒரு ஸமயம்‌ பசுக்களை மேய்க்கும்‌ க்ருஷ்ணன்‌ பசுக்கள்‌, 
ரிஷிபங்கள்‌ இவைகள்‌ மேல்‌ பார்வை சுயனம்‌ கொண்டவஞசுகே்‌ 
சொடிசுளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மரங்களையுடைஃ!' யமுணைவ 
கரையை யுடைந்தான்‌. ல்‌ 


89, அலைகளாகிற வளைத்த கடைக்கண்‌ பார்வையும்‌ நீர்‌ 
ஸ்பர்சயத்தால்‌ குளிர்த்த காற்றையும்‌ தாமரை ௦ பூல்களை 
யும்‌ உடைய அத்த யமுலை நதியை பார்த்தார்கள்‌. 


20,40. (யமுணைத்தாய்‌) தெளிந்த நீருடையவள்‌: ருரியான 
நீர்‌ கொண்டவள்‌. மடுக்களையுடையவள்‌. வேகமாய்ச்‌ செல்பவன்‌; 
நீர்‌, காற்று, இவற்றின்‌ வேகத்தால்‌ வளைக்கப்பட்ட மரங்களை 
(சுரையில்‌) உடையவள்‌. ஹம்ஸம்‌ நீர்கோழி இவைகளின்‌ 
கோஷத்தையுடையவள்‌! ஸீாரஸ; பக்ஷியின்‌ இனிய சப்தத்தை 
யுடையவள்‌; தோடியாக ஸஞ்சரிக்கும்‌ சக்ரவாச முதலிய 
அந்யோந்ய மோகம்‌ கொள்ளும்‌ பறவைகளை பவள்‌ ஜல 
ப்ராணிகளால்‌ நிறைந்தவள்‌, குளிர்ச்சி முதலிய குண டடையவள்‌; 
நீரப்பூச்சளால்‌ அழகுடையவள்‌; ஜலத்தில்‌ உண்ட தம்‌ புல்‌ 
போன றவைகவால்‌; பசுமையாகத்‌ தோன்றும்‌ நீரைடடையவள்‌; 


ஓடுகிற ப்ரவாகமாகிற பாதங்களை யுடையவள்‌ ல்‌ இட்டு 
களாகிற ப்ருஷ்ட பாகத்தையுடையவள்‌. சுழல்‌ கல ற அழ்ந்த 
தொப்புளையுடையளள்‌. தாமரைப்‌ பூ வரிசை கரோ 


ம்ம்‌ 


வரிசையையுடையலன்‌; ப்ரவாகதக்நால்‌. அறுக்கப்பட்ட எலா 
தேசமாகிற வயித்றையுடையவள்‌; அழகியவள்‌; அலைகளாக 
மூன்று வயிற்று மடிப்புகளையுடையவள்‌; நுரைகள கிற புல்லர்‌ 
புடைய முகத்தைக்‌ கொண்டவள்‌; தெனிந்த தோம்‌ றமுடையவன்‌ 
ஹம்ஸமாகிற சிரிப்பை யுடையவன்‌; அழகிய செந்தாமரைப்‌ பூ 
வாகிய உதடுகளையுடையவள்‌; வளைந்த ப்ரதேசங்களாகிற புருவல்‌ 
சளையுடையவள்‌: தாமரைப்‌ பூக்களாகிற சண்களையுடையலல்‌; 
மடுச்களாகிற நீண்ட நெற்றியின்‌ இரு புறங்களை (பொட்டுகளை) 
யுடையவன்‌; பாசிக்‌ கொத்துக்களாகிற தலைக்கூத்தலையுடையலன்‌; 
இத்தகைய அழகு மிகுந்தவன்‌: சக்ரவாசு பக்ஷி போன்ற கொங்கை 
ப்ரதேசத்தைக்‌ கொண்ட பக்கத்துக்‌ கரைகள்‌ போன்ற நீண்ட 
மூகத்தையுடையவள்‌, ஓடுகிற ப்ரவாகமாகிற காதுகளையுடை 
யவள்‌; நீர்கோழியாகிற குண்டலங்களைக்‌ கொண்டவள்‌; அழகிய 
தாமரைகளாகிற சண்களையுடையவள்‌; கரை மரங்களாகிற 
ஆபரணங்களையுடையவள்‌; மீன்களாகிற ப்ரகாசிக்கும்‌ 
மெகலையையுடையவள்‌; துள்‌ஆம்‌ அலைகளாகிற வெண்பட்டாடை 
யுடையவள்‌; ஸாரஸ பக்ரிகளின்‌ இனிய குரலாறெ சிலம்பொலி 
யுடையவள்‌; ஹம்ஸங்களுடன்‌ கூடிய கோரைப்‌ புற்களாகிற 
மஞ்சள்‌ கரை ஆடையையுடுத்தியவள்‌; பயங்கரமான முதலை 
யாகிற வாசனைப்‌ பூச்சையுடையவன்‌; அமைசளாகிற அழகான 
அலங்காரம்‌ கொண்டவள்‌; ்ருகங்களாகிற ஒரோ 
பூஷீணா த்றதயுடையவள்‌ மனித: குடிக்கப்பட்ட ஸ்தானங்‌ 
சளாயுனடயவள்‌; துஷ்ட ம்ருகங்களின்‌ (குடித்த) எச்சில்‌ நீரை 
யுடையவள்‌; "ரிஷிகள்‌ 'லாதுக்களாள) ஆச்ரமங்கனரல்‌ நிறை 
தவள்‌. இத்தகைய ஸமுந்ர மறிஷியான யழனா நதியைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டு, க்ருஷ்ணன்‌ அவலை (யமுணையை) ப்ரகாசம்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டு, ஸந்தோஷமா க ஸஞ்சரித்தான்‌. £1 
41-39. அந்த ச்ரேஷ்டமான ததிதீர்த்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிந்துக்‌ 
சொண்டு மேலான (ஓரு) மடுவைப்‌ பார்த்தான்‌. நீண்டது; 
குறுக்கே ஒரு யோறகஃை (னல்‌) அசலம்‌, தேவர்களாலும்‌ தாண்ட 
முடியாதது. ஆழமானது. வற்றா. ஐலமுடையது. அசைவற்ற 
கடல்‌ போன்றது நீரில்‌ உண்டாகும்‌ துஷ்ட ப்ராணிகளால்‌ விடப்‌ 
பட்டது. குண்ணீசில நடமாடும்‌ பறவைகள்‌ இல்லாதது, ஆழமான 
தண்ணீரால்‌ நிறைந்தது, மேகம்‌ நிறைந்த ஆகாசம்‌ போன்றது. 
கரையில்‌ பெரந்துகளில்‌ வரிக்கும்‌ பாம்புசளால்‌ (எவராலும்‌) 
நெருங்க முடியாருது. ஸர்ப்பத்தின்‌ விஷமாகிற அரணிக்கட்டை 
யிலிருந்து உண்டான நெருப்பின்‌ புசையால்‌ குழப்பட்டது. பச்‌ 
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ஈக்கு உபயோக ற்றது. தண்ணீர்‌ விரும்பும்‌ ப்ரானரிசளுஃச்‌ 
குடிக்கத்தசாதது. மூன்று கரல ஸ்நாதம்‌ செய்யும தேவர்களா 
விடப்பட்டது. அஃ சத்தில்‌ வஞ்சரிக்கும்‌ பறவைகளாலும்‌ அசு*ஃ 
மார்க்க மாசக்‌ கூடப்போக முடியாதது. ஜலத்தில்‌ புல்‌ விழு 
தாலும்‌ இலாலை வீசுகிறது. நாலு பக்கமும்‌ ஒருயோஜனை 
(9மைல்‌]க்கு அதிக தரரத்துக்குள்தேவர்களாலும்போகமுடியாதது, 
கோரமான விஷ நெருப்பால்‌ ஜ்வாலை விட்டெரியும்‌ மரங்களை 
யுடையது. ஆய்ப்பாடிக்கு ஒரு க்ரோசம்‌ (8% மைல்‌) வடக்கில்‌ 
உள்ளதும்‌, வ்யாதி, சோகம்‌ அற்றதுமான அந்தப்‌ பெரிய மடுலை 
க்ருஷ்ணன்‌ பார்த்து பயயாசனை செய்தான்‌ “இந்த ஆழமான 
ப்ரகாசமுள்ள மடு, எந்த பிராணியுடையது கருப்பு மைத்திரன்‌ 
போன்ற பயங்கரமான காளியன்‌ எனும்‌ நாகராஜன்‌ தானை 
வஸிக்கிறுன்‌. இவளை எனக்கு முன்பே தெரியும்‌, இவள்‌ 
பாம்புசளை உணவாகக்‌ கொள்ளும்‌ (பக்ஷீராஜன்‌) கருடனிடம்‌ 
பயத்தால்‌, ஸமுத்ர வாஸத்தை விட்டு இங்கு வஸிக்கிறான்‌”' 


57-54. அவனால்‌ ஸமழுத்ரத்தில்‌ சுலக்கிற இந்த யமுனை தல 

தும்‌ செடுக்சப்பட்டுள்ளது. அந்த நாகராஜன்‌ பயத்தால்‌, 
இந்த இடத்திற்கு ஒருவரும்‌ வருவதில்லை. இத்த மடுலன்ள 
காடானது, பயங்கர தோற்றமுடையது. பசும்‌ புல்‌ நிறைத்தது 
விழுதுடன்‌ கூடிய மரங்களுடையது, பயங்கரமானது நாளூலிக 
கொடிகள்‌ சுற்றிய மரங்களால்‌ நிறைந்தது. நாகராஜன்‌ ஆப்த 
மந்‌திரிகளால்‌ ரக்ஷிச்சப்‌ பட்ட துஅந்த வனம்‌ சூன்ய ப்ரதேசமாகத்‌ 
தோத்றமது. விஷம்‌ சலந்த அன்னம்‌ போல்‌ தொட முடியாதது. 
அந்த ஆப்தர்களால்‌ நாற்புறமும்‌ எப்பொழுதும்‌ நன்கு ரக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டது, 


55. இந்த மடுவின்‌ இருகரைகள்‌ பாசக்‌ கொத்துக்களா லும்‌ 
தாமரைகளாலும்‌ சிறு கொடிகள்‌ படர்ந்த மரங்களாலும்‌ 
(மறைக்கப்பட்டு) வழிதேடும்‌ படியாய்‌ இருக்கின்‌ றன. 


36. ஆகையால்‌ இந்த நரகராஜனுடைய நிக்ரஹம்‌ என்னால்‌ 
செய்யத்தக்கது. அதனால்‌ இந்த நீர்‌ நிறைந்த யமுனு நதி மங்கள 
மான மடுவுடையதாக அகும்‌. 

58. என்னால்‌ இத்த நாகம்‌ அடக்கப்பட்ட பின்‌ (இந்த நதி) 
கோகுலத்தால்‌ அனுபலிக்கக்‌ கூடியதும்‌ எங்கும்‌ ஸுசமாக 
ஸஞ்சரிக்கத்‌ ததந்ததும்‌ எங்கும்‌ நீர்‌ உபயோகிக்க கூடியதும்‌ 
அரும்‌, 


ரி 


சசி. இந்த ஆம்சுகுல்‌ வாவியும்‌ “ஆய்க்குகம்‌ பிறப்பும்‌ 
இதற்காகத்‌ தான்‌ வரம்பு மீழித்‌ தவறு செய்டிம்‌ இத்தி துராக்மாக்‌ 
களின்‌ நின்ஹத்துக்காகவே, 

50, இத்பல்‌ மெய்ப்‌ மரத்தில்‌ ஏறி அப்போது (முன்போல்‌) 
மீழந்தை விளையாட்டினாலேயே சாளிங்களை மடுவில்‌ கள்ளி நன்கு 
தண்டிப்பேன்‌, 


60. இப்படி செய்யப்பட்ட போது என்‌ புதபராக்ரமம்‌ 
உலகில்‌ ப்ரஸித்தியடையும்‌. 


11ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


32ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
காணியை சீக்ஷிக்குல்‌ 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : அவன்‌ நதிக்கரையையடைத்து, 
கச்சம்‌ இழுத்துக்‌ சுட்டி ஊக்கமுடையவனாய்‌ ஸத்தோஷத்துடன்‌ 
கதம்ப மரத்தின்‌ உதசியை ஏறினான்‌. 


2. தாமரைக்‌ கண்ணன்‌, கார்மேனி க்ருஷ்ணன்‌, சுதம்ப மர 
உச்சியிலிருந்து தொங்கி, மடு நடுவில்‌ குஇதது சப்தம்‌ செய்தான்‌. 


3. அங்கு வேகமாக குதிச்கும்‌ க்ருஷ்ணனால்‌ யமுனை மடு 
கலச்சப்க்ட்டது. பிளக்கப்பட்ட மேகம்‌ போல்‌ அதன்‌ தண்ணீர்‌ 
கரை புரண்டது. 


4. அத்த சப்தத்தால்‌, ஸர்ப்பத்தின்‌ பெரிய வீடு நன்கு 
கலக்கப்பட்டது. கோபத்தால்‌ கலங்கிய கண்களுடைய ஸர்ப்பம்‌ 
(தண்ணீரிலிருந்து மேல்‌ கிளம்பிற்று 


5. பிறகு மேகக்கூட்டம்‌ போன்ற காந்தியுடைய நாகராஜன்‌ 
காளியன்‌, கோபங்கொண்டு முற்றிலும்‌ ரத்தச்‌ சிவப்புடைய 
சண்ணனாய்க்‌ காணப்பட்டான்‌. 5 

6. ஐந்து முகங்களுடையவன்‌; அனல்‌ வீசும்‌ ரிழச்சுடையவன்‌ ; 
அசையும்‌ நாக்குடையவன்‌; தீமுகத்தன்‌, பரந்த, பெரிய பயங்கர 
மான படங்கள்‌ ஐந்துடை யவன்‌, 

7. அக்னி காத்தியுடைய சரிரத்தால்‌ மடு அடைய வளைத்து 
கோடக்கால்‌ துடித்துக்‌ தேஜஸ்ஸால்‌ ஜ்வலித்தும்‌ தோன்றினான்‌. 
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8. வலிக்கும்‌. அவனுடைய கோபத்தால்‌ தண்ணீர்‌ 
கொதிப்பது போலாயிற்று. யமுனா நதியம்‌ பயந்தவன்‌ போல்‌ 
இசைமாறிச்‌ சென்றாள்‌. 


9, அவனுடைய கோபாக்னி நிறைந்த முசுங்களிலிருத்து 

காற்று வீசியது, மடுவை அடைந்து குழந்தை விளையாட்டு 

ளையாடும்‌ க்ருஷ்ணனை நோக்கி நாகராஜனுடையமுகத்திலிருந்து 
புகையுடன்‌ கூடிய அக்னி ஜ்வாலைகள்‌ கிளம்பின. 


10. யுக முடிக்கும்‌ காலன்‌ போல்‌ கோபக்னி வீசும்‌ அவனால்‌ 
பக்கத்தில்‌ கரையிலுள்ள மரங்கள்‌ ஒரு விநாடியில்‌ சாம்பலாக்கப்‌ 
பட்டன. 


11, 12 அவனுடைய அளவற்ற காத்திகொண்ட, மனைவிகள்‌ 
புழ்ரர்கள்‌ பணி செய்வோர்‌ பருத்த நாக ஸ்ரேஷடர்கள்‌ ஆகிய 
அந்தப்‌ பாம்புகள்‌ பயங்கர லிஷாச்னியை முகத்திலிருந்து கக்கிக்‌ 
கொண்டு வெளிக்கிளம்பின. 


13. எல்லா பாம்புகளின்‌ உடல்‌ வளையத்துக்குள்‌. சிக்கும்படி, 
செய்யப்பட்ட க்ருஷ்ணன்‌ அசைவற்ற மலைபோல்‌ அசைக்காத 
யப்‌ முதலிய அங்கங்கள்‌ கொண்டவன்‌ ஆனான்‌. 


14. விஷப்பெருக்கு ஜலம்‌ கொண்ட கூரிய பந்கனால்‌ அந்த 
நாகத்‌ தலைவர்கள்‌ கருஷ்ணனைச்‌ கடித்தனர்‌. வீர்யவான்‌ க்ருஷ்ணன்‌ 
இறக்சுவில்லை 


15 இச்சமயம்‌ பயங்கொண்ட அந்த எல்லா கேோபர்களும்‌ 
கண்ணீரால்‌, தழுதழுத்த குரலுடன்‌ அலறிக்‌ கொண்டு கோகுலத்‌ 
துக்கு ஓடி னர்கள்‌. 


76 கோபாலர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌ .இந்தக்ருஷ்ஸன்‌ மூர்ச்சை 
யடைந்து விட்டான்‌, காளிய மடுவில்‌ மூழ்கி விட்டான்‌; நாக 
ராதனல்‌ உண்ணைப்படுகிறான்‌. ஆகையால்‌ வாருங்கள்‌ தாமஸம்‌, 
வேண்டாம்‌. 


17. இந்ந சன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ பெரிய மடுவில்‌ லர்ப்பத்தால்‌ 
இழுக்கப்படுரிமின்‌*! என்று பக்கபலத்துடன்‌ கூடிய தந்தகோபனுக்‌ 
குத்‌ தெரிவிக்க (1! பட்டும்‌, 


ப்‌ 


18 நந்தகோபன்‌ இடி லிழுந்தாம்‌ போன்ற அந்த வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டு, மன வருத்தமும்‌ உடல்‌ சோர்வும்‌ அடைத்து, 
அத்த மேலானமடுவைச்‌ சேர்த்தான்‌. 


19. குழத்தைசன்‌, பெண்கள்‌ இவர்களுடன்‌ கூடிய அந்த 
யுவா ஸக்கர்ஷணனும்‌ ஜலத்துக்குள்‌ இருக்கும்‌. நாகராஜனுடைய 
விளையாட்டு பூமியை (மடுவை) அடைத்தான்‌. 


20. நந்தகோபன்‌ முதலிய அந்த எல்லா ஆயர்களும்கண்ணீர்‌ 
நிறைந்த கண்களுடன்‌ “ஹா! ஹா? என்று கூவிக்‌ கொண்டு 
மடுவின்‌ கரையில்‌ நின்றனர்‌- | 


21-24. வெட்கமும்‌, ஆச்சர்யமும்‌, சோகமுமடைந்த லர்‌ 
அடிக்கடி “ஹா! குழந்தே!"' ஹா! நாகராஜன்‌ ஒழிக!'” என்றும்‌ 
மற்றும்‌ சிலர்‌ “தரங்கள்‌ கொல்லப்பட்டோம்‌'' என்றும்‌ மிக்க 
துக்கமடைந்தவர்களாய்‌ அழுதார்கள்‌ பெண்களும்‌ யசோதையைப்‌ 
பார்த்து “நீ கொல்லப்பட்டாய்‌'' நாகராஜ வசப்பட்டவனும்‌ 
அவன்‌ உடலால்‌ சுற்றப்பட்டவனும்‌ இழுக்கப்பட்டு இறந்தவன்‌ 
போலிருப்பவனுமாகிய இந்தப்‌ பிள்ளையைப்‌ பார்த்து என்‌ உடல்‌ 
பிளக்கப்படலில்லை உன்‌ ஹிருதயம்‌ நிச்சயம்‌ சுல்மயமானது', 
என்று சொன்னார்கள்‌. 


25, **பிள்ளையின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து துக்கமடைந்த தன்‌ 
நினைவற்று மடுக்கரையிலிருக்கும்‌ நற்தகோபனைப்‌ பார்போம்‌. 


26. யசோதையைப பன்‌ தொடர்ந்து பாம்பு வாசஸ்தான 
மான இந்த மடுவில்‌ இறங்குவோம்‌ தாமோகரனில்லாமல்‌ ஆய்ப்‌ 
பாடிக்குப்போக மாட்டோம்‌. 


27. சூர்யனில்லாமல்‌ பகல்‌ என்ன? சந்தரன்‌ இல்லாமல்‌ இரவு 
என்ன? ரிஷபமில்லபமல்‌ பசுகளென்ன? க்ருஷ்ணளில்லாமல்‌ ஆய்க்‌ 
குலம்‌ என்ன? கன்றுகள்‌ இல்லாத பசுக்கள்‌ போல்‌ க்ருஷ்ணனில்‌ 
லாமன்‌ போக மாட்டம்‌”! என்றனர்‌. 


99, 29. நாவுர்‌ க்முஷ்ரைனும்‌ ஒரே பாலங்கொண்ட இரண்டு 
சரீரங்கள்‌ என்‌ 13 ப ழிரே உடல்‌ இரண்டாசியது. என்றும்‌ அழிந்த 
ஹங்கர்ஷணன்‌. கோபிகள்‌ அயர்கள்‌, நந்தகோபன்‌ இவர்களின்‌ 
புலம்பலையும்‌ ய 3 ராதையின்‌ அழுகையையும்‌ கேட்டு மிக்க கோபம்‌ 
கொண்டு அழி 2 க்குஷ்ணனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னன்‌. 
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39, “க்ருஷ்ணா! க்ருஷ்ணா! மஹத்தான தோள்வலீமை 
யூடையவனே! கோபர்கள்‌ ஆறத்தத்தைப்‌ பெருக்குபவனை[ 
விஷத்தை அஃ2மரசவன ப இந்த நாகராஜன்‌ காம்‌ 
_தண்டிஃகப்படட்டும்‌. 


31. ப்ரிய தம்பி! பாபுவே! மனித புத்தியுடைய இத்த தம்‌ 
எல்லா பத்துச்சளும்‌ உன்னை மனிதனாகவே நினைத்து எவரும்‌ 
இரங்கும்படி புலம்புகிறார்கள்‌."” 
| 32. சுறிப்பாசுக்‌ கூறப்பட்ட பலராமனுடைய வார்த்தையைத்‌ 
கேட்டு (க்ருஷ்ணன்‌) உத்ஸாஹத்துடன்‌ இளம்பி பாம்புக்க ட்டை 
நபர்‌ தோள்‌ தட்டினான்‌. 

f 33 பிறகு, ஜலத்திலிருந்து வெளிக்கிளம்பிய பாம்பின்‌ உடல்‌ 
$சருளை தன்‌ திருவடியால்‌ தன்கு மிதித்தமுக்கி தன்‌ கையால்‌ 
அதல்‌ தலையை வளைத்துப்‌ பிடித்தான்‌. 

34 உடனே அதனுடைய பெரிய நடுத்தலையில்‌ ஏறினான்‌. 
அந்த க்ருஷ்ணன்‌ அதன்‌ தலையில்‌ அழகிய தோள்வளை னையுடை 
யனய்‌ நடனமாடிஞன்‌. 

35. க்ருஷ்ணனால்‌ நசுக்கப்பட்ட அப்பாம்பு படம்‌ அடங்கி 
ரத்தத்தைக்‌ கக்கும்‌ வாய்களால்‌ நடுங்கிக்‌ கொண்டு வார்த்தை 
, சொன்னான்‌. 


36. "சுந்தர முகத்தையுடைய க்ருஷ்ணா! பன்ஞ்‌ ன்‌ 
யால்‌ இந்தக்‌ கோபம்‌ நன்கு காட்டப்பட்டது. நசுக்கப்பட்ட நான்‌ 
விஷமடங்கி உனக்கு வசப்பட்டேன்‌. 


37. நான்‌, குழந்தைகள்‌! பந்து ரூடன்‌ எப்போதும்‌ 
அடிமை செய்வது, யாருச்கு வசப்படுவது என்பதை, நியமிக்க 
வேண்டும்‌, எனக்கு உயிர்‌ பிச்சை கொடுச்சுப்படட்டும்‌'* 


38 ஸர்ப்ப சத்ருவை (கருடனை) கொடிய வடைய 
க்ருஷ்ண பகவான்‌, ஐத்து தலைச ஃ லும்‌ வணங்கும்‌ நாஃ - *ஜனைப்‌ 
பார்த்து, கோபங்கொள்ளாம?ஃயே பதில்‌ கூறினன்‌, 

39. 40. “ஸர்ப்பமே உனக்கு இந்த யமுனை நீரில்‌ 
தான்‌ கொடுக்கவே மாட்டேன்‌. மனைவியுடனும்‌ பத்து: 
ஸமுத்ர ஜலத்தைஅடைவாயாக, உன்னுடைய சேலக மகன்‌ 

ஹு7 
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ஆசிய எவனொருவன்‌ மறுபடியும்‌ இந்த இடத்திலோ ஜலத்திலோ 
காணப்படுவானோ அவன்‌ என்னால்‌ சீக்ரமே கொல்ல(ப்பட)த்‌ 
தகுந்தவன்‌ ஆவான்‌. இந்த ஜலத்துக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 
தீயும்‌ ஸமு$ரத்துக்குப்‌ போய்‌ சேர்‌. இந்த இடத்திலோ உனக்கு 
முடிவை உண்டாக்கும்‌ பெருங்‌ குற்றம்‌ உண்டாகும்‌. ஸர்ப்பமே 
உன்‌ தலைகளில்‌ என்‌ பாதங்களைக்‌ (அடையாளங்களை) கண்டு நாத 
சத்ருவான கருடன்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ உன்னை துன்புறுத்த மாட்டான்‌: 


நரக மர்‌ ரேஷ்டனோ ச்குஷணனுடைய திருவபுகலை தலையால்‌ 
தத்து, கோபர்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது மடுவிலீ 
ருந்து சென்று மறைந்தான்‌. ஐயிக்குப்பட்ட ஸர்ப்பம்‌ சென்றதும்‌, 
மடுவின்‌ 8ழிருக்கும்‌ க்ருஷ்ணனைத்‌ தூக்கி ஆச்சர்யமடைந்த கோபர்‌ 
சள்‌ துடித்தனர்‌, வலமும்‌ வந்தனர்‌. கோபர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிக்க 
ப்ரீதியுடையதாய்‌ நந்தகோபனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்கள்‌, 
"இத்தகைய மசனைப்‌ பெற்ற நீர்‌ பாக்யசாலியாயும்‌ அனுக்ரஹில்‌ 
கப்பட்டவராயும்‌ இருக்கிறீர்‌, பாபமற்றவரே நீண்ட கண்‌ 
சஞுடைய க்முஷ்ணன்‌, இன்று முதல்‌ கோயர்களுக்கும்‌, பசுக்‌ 
களுக்கும்‌, ஆய்ப்பாடிக்கும்‌, ஆபத்துகளில்‌ புகலிடமும்‌ ஸ்வாமியு 
மாவான்‌ முனிகளால்‌ லேலிக்கப்பட்ட யமனை முழுதும்‌ மங்கள 
உத்தையுட டயதபயிழ்பு இந்த யமுனையின்‌ கரையிலும்‌ தம்‌ 
ன்‌ எப்போதும்‌ எஞ்சரிக்கும்‌. ஆய்ப்பாடியில்‌ இத்தகைய 
ஷ்ணனை கோபர்களாக்ய நாம்‌. 'மகத்தானவன்‌' என்று மறைக்‌ 
கப்பட்ட நெருப்பைப்‌ பால்‌, தெளிவாசு அறியவேயில்லை... 


41. இல்விதம்‌ ஆச்சர்ய மடைந்த அந்த எல்லா கோபர்‌ 
கூட்டங்களும்‌ அழிவற்ற க்குஷ்ணனைத்‌ துதித்துக்‌ கொண்டு, தேவர்‌ 
கன்‌ சைத்ரா ட எனத்தைப்‌ போல்‌ ஆய்ப்பாடியை அடைத்தனர்‌, 

12-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
13-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 

மாவடிக்‌ லைம்‌ தெனுகாமை ர 5: வதம்‌ 

1. லைசம்பாயனர்‌ சொன்னர்‌ : கருவ்ணனால்‌ யமுனை மடுவில்‌ 
ட்டபின்‌, பலமும்‌ க்குஷ்ணனும்‌ 
ல்‌ ஸஞ்சரித்தனம்‌ , 


ட பொழலங்களுடன்‌ ஒன்று கூடியே செல்கின்‌ து அத்த வஸு 
9 வடுகர்‌ இருவருள்‌ அம௫ய கோவர்த்தன மலையை அடைந்தனர்‌ 
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4. கோவர்‌ ததன்‌ மலைககு வடக்கில்‌ யமுளைக கல்ரபிலுளளை 
பெரிய அழகிய பனங்காட்டை அந்த வீரர்‌ இருவரும்‌ உண்டனர்‌. 


4, காளைக்கன்றுகள்‌ போல்‌ உற்றத்‌ தோற்றமுடைய அல்லி 
வரும்‌ மிகுந்த ப்ரிதியுடையவர்களாய்‌ அடர்ந்த ஐஃ 
பளைகளைக்‌ கொண்ட அழகிய பனங்காட்டில்‌ ;ழ்ச்‌ 
ஸஞ்சரித்தனர்‌. 


5. அந்த இடமோ, எப்பொழுதும்‌ குவிர்த்து ம்ுதுவானது, 
வரள்கற்கள்‌ அற்றது, பாய்‌ விரித்தார்‌ போல்‌ தர்ப்ப புற்கள்‌ பரந்‌ 
அள்ள நல்ல இடம்‌ மிக வீஸ்தாரமானது கருப்பு மண்‌ உடையது. 


8. பரந்த மட்டைகளுடையதும்‌. உயர்ந்தனவுட்‌, கருநிறக்‌ 
கணுக்களுடையதும்‌, 8ழ்முணையில்‌ பழங்களுள்ள மட்டைகளைக்‌ 
கொண்ட, பனை மரங்களால்‌, உயர்த்தப்பட்ட யானைத்‌ துதிக்கை 
களால்‌ போல்‌, அந்த இடம்‌ விளங்குகிறது. 

7. 8, 9, அங்கு வாக்வல்லவன்‌ தாமோதரன்‌, வார்த்தைச்‌ 
சொன்னான்‌. '*மதிப்பிற்குரிய அண்ணா! பழுத்த பனம்‌ பழங்களால்‌ 
இந்த வணப்ரதேசம்‌ நறுமணம்‌ வீசுகிறது. ஆச்சர்யம்‌... ருயள்ள, 
ரஸமுள்ள, நறுட்ம்‌ வீசும்‌, கழநிற பனம்‌ பழங்களை இருவரும்‌ 
கட்டி ஸுலபமான வழியில்‌ தள்ளுவோம்‌ பழங்களுக்கு கனிமை 
யால்‌ மூக்கை த்ருப்தி செய்யக்கூடிய இத்தகைய வாஸனை 
இருக்குமேயானால்‌ இனவ அம்ருதம்‌ போன்ற ருயெடையதாச 
இருக்ச வேண்டும்‌ என்பது என்‌ அபிப்ராயம்‌, * 


10, தாமோதரன்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு பலராமன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டே, கனிந்த பழங்கள்‌ வீழும்படி அந்த பலை மரங்களை 
அசைத்தான்‌. 


11. 13. அந்த பனங்காடு மனிதர்கள்‌ நெருங்க முடியாதது, 
தாண்ட “முடியாதது. உவர்‌ பாலைவனமாகவே ச்ருஷ்டிச்கப்‌ 
பட்டது. நரமாம்ஸ பக்ஷிகளின்‌ இருப்பிடம்‌ போன்றது. அதில்‌ 
கழுதை உகுவம்‌ பூண்ட கொடிய சேனுசன்‌ எலும்‌ கஸாரன்‌: 
பெரிய கழுதைக்‌ கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்டு ஸ்திர வாஸம்‌ 
பண்ணுகிறான்‌. 

13 மிகவும்‌ துர்புத்தியுள்ள அவன்‌ சுழுனத வம்‌ 
கொண்டு மனிதர்‌, பறவை, சாட்டு ம்ருகங்களின்‌ கூட்ட ங்களை 
நசங்கச்‌ செய்து, பனங்காட்டைப்‌ பரிபாஸிக்கிரன்‌ 
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14 அவன்‌. பனம்‌ பழம்‌ தள்ளுவதால்‌ தன்கு ஒலித்த பனை 
யின்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு கோபங்‌ கொண்டான்‌. அவன்‌ கொட்டு 
சப்கம்‌ கேட்ட யானை போல்‌ பொறுக்கலில்லை, 


15. 16. சப்தத்தை நோக்கி, கோபங்‌ கொண்டு கர்வத்தால்‌ 
உதறின பிடரியுடைய மூகத்துடனும்‌, இமை சொட்டாத விழ 
யுடனும்‌ பலமாகக்‌ சுணைத்து குளம்புகளால்‌ தரையை லெட்டி, 
தூக்கின வாதுடன்‌ மகிழ்ந்து, பிளத்த வாயுடைய யமன்‌ போல்‌ 
ஐடிவந்து கொண்டே பக்கத்திலிருக்கும்‌ பலராமனைப்‌ பார்த்தான்‌. 


17. 18. பற்களை ஆயுதமாசவுடைய கொடிய துஷ்டனான 
அத்த தேறுசன்‌, பனையாகிற தன்‌ தவஜம்‌ போன்ற உருவமுடைய, 
அழிவற்ற அந்தப்‌ பலராமனை, பளை மரங்களின்‌ கீழ்‌ பப்த்துக்‌ 
கடித்தான்‌. மறுபடியும்‌ அந்த அஸுரயத, பின்புறம்‌ திரும்பி, தன்‌ 
இரண்டு பின்‌ கால்சுளாலும்‌, ஆயுதமற்ற பலராமனை மார்பில்‌ 
உனதத்தான்‌, 


19, அவன்‌ (பலராமன்‌) வளைத்த கழுத்தையும்‌, முகத்தையும்‌ 
உடைய அந்த அஸாரக்‌ கழுதையை, பனை உச்சியில்‌ ஏறிய, அத்த 
(உதைத்த) இரண்டு கால்களை ய பிடித்தான்‌. 


20. இடித்த துடை இடுப்பு கழுத்து முதுக. இவைகரடைய 
விசார ரூபமுள்ள கொடு அஸாரன்‌, பனம்‌ பழங்களுடன்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தான்‌. 


31. உயிர்‌ நீங்கி, அழகிழந்து கீழே விழுத்த அந்தக்‌ கழுதை 
ஈயப்‌ பார்த்து, அவன்‌, அதன்‌ பந்துகளாகிற மற்றவைகளையும்‌ 
அதே மாதிரி பளை மரத்தில்‌ வீரி எயிந்தான்‌, 


33. அந்த பூமி, சுழுதை உடல்சுளாலும்‌, தள்ளப்பட்ட 
கனிந்து பனம்‌ பழங்களாவும்‌' தனித்தனி தோன்றும்‌. மேகங்கள்‌ 


கொண்ட, தெளிவற்ற சரந்தால ஆகாசம்‌ போன்று விளங்கியது: 


23. அந்தக்‌ கழுறை அஸாுரன்‌ பத்துக்களுடன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதும்‌ அந்த அழகிய பனங்காடு மேலும்‌ அழகாக விளங்கிற்று 


24 பயம்‌ அடியோடு விலக்கப்பட்டு, சுத்தமானதும்‌ மிகத்‌ 
தெளிவான தோற்றமுடையதுமான அத்த உத்தம வனத்தில்‌, 
பசுக்கள்‌ ஸுகமாசுத்‌ திரிந்தன, 
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25 பிறகு, வன ஸ்ஞ்சாரிகளான அந்த எல்லா ஆயர்களும்‌ 
வருத்தம்‌, பயம்‌ களப்பு நீங்கியலர்களாய்‌.. சாற்புறமும்‌ உ 5த்‌ 
ரித்‌ னர்‌. 

26. பின்பு, பசுக்கள்‌ பிரித்து, ஸுக மேயும்‌ போது, 
கராஜ பராக்‌[மமுடைய அவல்விதவரும்‌, மர இள்எனான, 
ஆஸனத்தில்‌, முறைப்படி உட்கார்ந்தனர்‌, 


13ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


14ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


பலரா மணால்‌ ய்ரலர்பாமாரவதம்‌ - பராம 
ணுக்கு தேவர்களால்‌ *யலதேஸ? பட்ட மம்‌ 


1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ - பிறகு மூழ்ச்சி கொண்ட 
அத்த வஸுதேவ குமாரர்‌ இருவரும்‌, அந்து பனங்காட்டை விட்று 
மறுபடியும்‌ பாமா ஆலமா த்திற்கு வந்தார்கள்‌, 

2. மிக ல்ருத்நியடைந்த *மங்களமான பசுச்‌ செல்வங்களை 
மேய்த்துக்‌ கொண்டும்‌ நன்கு படர்த்து வளர்ந்த பயிர்களையுடைய 
வணங்கனைப்‌ பார்த்துக்‌ கெண்டும்‌, சத்ருக்களைத்‌ தபிக்குச்‌ செய்யும்‌ 
அவர்கள்‌ 8ட்டிய।டந்துக்‌ கோஷித்துக்‌ கொண்டும்‌, நன்கு பாடிக்‌ 
கொண்டும்‌, மரங்களை (புஷ்பம்பழம்‌, தழை,டுவற்றுக்காக) தேடிக்‌ 
கொண்டும்‌, கன்றுகளுடன்‌ கூடிய பசுக்சனைப்‌ பேர்‌ சொல்லிச்‌ 
கூவிக்‌ கொண்டும்‌ நஃ்ல அழருன்ன தோள்களில்‌, மாடு கட்டும்‌ 
கயிறுகளைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டும்‌, மார்பில்‌ இருக்துழாராய்‌ மாலை 
யணிந்தும்‌, மூளைக்கும்‌ கொரம்புகளுடைய (இளம்‌) காளைகளை 
போன்றும்‌, ருங்கப்பெடி, மைப்பொடி போன்ற காந்தியுடணனும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ இருமேனிக்குச்‌ தக்க உடை அணிந்தும்‌, 
இநதவரும்‌ நோற்றந்நில் வ ரனவில்லையொத்தும்‌, வெண்3 மகம்‌ சுறா 
மேகம்‌ போன்று காட்டு வழியில்‌ தர்பப்புல்‌. முணைபோன்ற புஷ்பங்‌ 
களை காதுகளில்‌ நிறைத்து இனியநே ரற்றம்‌ கொண்டும்‌ காட்டும்‌ 
பொருள்பளால்‌ தங்களை அலங்கரித்தும்‌ உலகத்திலுள்ள 
விளைய! ட்டுக்களில்‌ (எவராலும்‌) ஐயிச்கப்‌ பட ஈ,2வர்களாகி 
ஆயர்கள்‌ பின்‌ தொடா கோவர்த்தனமலையின்‌ பக்கல்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தனர்‌. 


சீ. தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அவ்விருவரும்‌ அவ்விதம்‌ 
மஸிதத்‌ தன்மையை வ்ரதமாகவுடையவா களாய்‌ அந்த ஊணிதஜாதி 


குணத்தோடு கூடிய விளையாட்டுகளுடன்‌ வனத்தில்‌ ஸ ஜ்சரித்தனர்‌ 


ம்க்‌ 


9. அவாகள்‌ பிள்ள விளையாட்டுகாரல்‌ ஈடுபட்டு பாண்டிரே 
ஆலமரத்தில்‌ தங்கி இளைப்‌( அறி உயர்ந்த களைகள்‌ நிறைத்த 
மேலான வள்ளி மரத்தையடை ர்சனர்‌ 


10. அங்கு ஊஞ்சல்‌ லீளையாட்டுகளாலும்‌ வீரியெறியும்‌ கறி 
களாலும்‌ போர்‌ முறைகளில்‌ செந்த அவர்கள்‌ உடல்‌ பயிற்‌ 
செய்தனர்‌. 


11. ஸிம்ஹம்‌ போல்‌ பராக்ரமம்‌ வாய்ந்த அவ்விருவரும்‌, 
கோபாலர்களுடன்‌ கூடி மகிழ்ந்து பலவித போர்‌ முறைசவால்‌ 
இஷ்டப்படி விளையாடினர்‌. 


12,13 அவர்கள்‌ விளையாடி கொண்டிருக்கும்‌ போதே ஸமயம்‌ 
பார்த்து, அவர்களைத்‌ தரச்கிப்‌ போச விரும்பி காட்டுப்‌ பூக்களைச்‌ 
சூடி கோபால வேஷம்‌ பூண்டு, அந்த வீரர்சளை, சரிப்பூட்டியும்‌ 
வீளையாட்டுகளால்‌ மகிம்ல் யும்‌ அஸுரோத்தமன்‌ ப்ரலம்பன்‌ 
வத்தான்‌. 


14. மசிதனல்லாத :ஸுரோத்தமன்‌ ப்ரலர்பன்‌ மனீதவுட 
லேடுத்து, கோபாலர்‌ மத்தியில்‌, ஸந்நேநிக்க இடமில்லாமல்‌, 
தழைந்தான்‌. 


13. அந்த எல்லா கோபர்சளும்‌ கோப சரீரம்‌ கொண்ட 
(பீரலம்பளை। தம்‌ பந்துவாதவேநினைத்து அவ்வஸாரனுடன்தன்கு 
விளையாடினார்கள்‌. 


18. சோபர்‌ வேஷங்கொண்ட அப்ரலம்பனும்‌, தக்க ஸமயம்‌ 
எதிர்நோக்கி க்ருஷ்ணனிடத்திலும்‌ ரோஹிணி புத்ரனிடத்திலும்‌, 
கொடிய பார்வையைச்‌ செலுத்தினான்‌. 


37. அஸாரசிகாமணியான ப்ரலம்பனும்‌ ஆஸ்சர்ய பராக்ரம 
மடைய க்குஷ்ணனைத்தான்‌ சண்டையிட முடியா தவனாகநினைத்து , 
பிறகு பலராமன்‌ வதத்தில்‌ முயற்சி செய்தான்‌. i 


18, 19. பிறகு ஹரிணாகரீடனம்‌ (கை கால்களை ஊன்றி மான்‌- 
பொல துள்ளியோடி, தோற்றவன்‌ ஐயித்தவனைச்சுமந்து ஒருதூரம்‌ 
போதல்‌) என்கிற குழந்தை லனையாட்டை ஆடுகிற அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ இரண்டுஇரண்டு பேராகச்‌ சேர்ந்து, ஒரே ஸமயத்தில்‌ 
சீளம்பினார்கள்‌, க்ருஷணன்‌ :பூர்மாலிரரடன்‌ சேர்ந்து துள்ளி 
யோடிறான்‌, ப 
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20. பாபற்ற ஜனமே ஜரே! பலராமனே ஆம்ப்டாலன்‌ 
வேடம்‌ பூண்ட ப்ரலம்பனுடன்‌ துள்ளியோடினான்‌ ம$ற கோபர்‌ 
களும்‌ வேறு கோபர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ விரைவான சசியுடன்‌ 
தாண்டி ஜோடி ஜோடியாச ஐடிஞர்கள்‌. 

21, க்ருஷ்ணன்‌ சீமாலிகளை ஐயித்தான்‌ பலராமன்‌ 
ப்ரலம்பனை ஐயித்தான க்ருஷ்ணன்‌ சகபரியைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
மற்றவர்களை ஜயித்தனர்‌ . 

22, அவர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ தோற்றவரைச்‌ அமச்கச்‌ 
செய்து கொண்டு மிக்க மதிழ்ச்சியுடன்‌ பண்டீரச்‌ கையைக்‌ 
எல்லையாசக்குறித்து ஓடி உடனே இரும்பி வந்தனர்‌. 

23. ப்ரலம்பாஸுரனோ பலராமனைத்‌ தோளில்‌ விரைவாக 
தூக்கிக்‌ கொண்டு வேறு இசை குறித்து சந்த்ரனுடன்‌ கூடிய 
மேகம்‌ போல்‌ வேகமாசச்‌ சென்றான்‌. 

24. அந்த அஸுரன்‌, அந்த புத்திமான்‌ பலராமனனுடைய 
பாரத்தைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌ அதற்காக இந்த்ரனைத்‌ தாங்கும்‌ 
மேகம்‌ போல்‌ பெரிதாக்கிக்‌ கொண்டான்‌ 

25 அஸார ஸ்ரேஷ்டன்‌ ப்ரலம்பன்‌ காய்ச்சிச்‌ கேோந்தமை 
மலையையொத்த ஒளியுடைய பாண்டீரே வறுக்ம்‌ போக்‌ தன்‌ 
௨ டலைத்தோற்றுவத்தான்‌.. 

26,28 மலர்ந்த பூக்கொத்துகள்‌ சேர்த்த சூர்யன்‌ போல்‌ 
ப்ரசு சிக்கும்‌ கரீடத்தினால்‌ விளங்கும்‌ முகத்தையுடைய அஸுரன்‌ 
சூர்யனைச்‌ சுமக்கும்‌ மேசம்‌ போன்றும்‌ பெரிய முகம்‌ பெரிய 
சுழுத்துவுடைய பெரிய உருவத்துடன்‌ யமணைப்‌ போன்று பயங்கர 
மாயும்‌ வண்டிச்‌ சரம்‌ போன்ற கண்களும்‌ கால்களால்‌ பூமியைப்‌ 
பெரிய பள்ளமாச்சி வளைத்துத்‌ தொங்கும்‌ சரா மாலையைப்‌ 
பீஷணமாகக்‌ கொண்டும்‌; நொங்கும்‌ வஸ்த்ரங்களையும்‌ ஆபரண 
மாகச்‌ சொன்டும்‌, இத்தசைய வீரன்‌ ப்ரலம்பன்‌ நீர்‌ எனத்துத்‌ 
தொங்கும்‌ மேகம்‌ போல்‌ ''வகமாகச்‌ சென்றான்‌. 


39. பிறகுபிரளய : அவத்தில்‌ சிக்கித்‌ தலிக்கும்‌ பலராமனை 
அந்த மஹான்‌ முழு உலஎத்தைக்‌ கொள்ளும்‌ யமன்‌ போல்‌ 
அ௮பஹரித்து ஒடிமன்‌.. 

30. ப்ரலம்பனால்‌ 2 பஹரித்துச்‌ செல்லப்படும்‌ பலராமன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ அரர்மேலத்தால்‌ சுமக்கப்படும்‌ 


5க்ரன்போல்‌ 


ப்ரகாசித்தான்‌. 
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31. அஸரன்‌ கழுத்தின்‌ மேலுள்ள அந்த ஸ்ரீமாஃ5 
பலராமன்‌ தன்னை ப்ராண ஸம்சயமடைந்தவனாக நினைத்தான்‌. 
அப்போது க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்து இதைச்‌ சொன்னான்‌. 


32,33 1*த்ருஷ்னா! மனிதரூபம்‌ கொண்டு பெரிய மாயை 
மலைபோல்‌ உயர்ந்த அல ரனால்‌ நான்‌ அபஹரிக்கப்‌ படுகிறேன்‌ 
இ.சிரால்‌ இரட்டித்த காத்தியையுடைய கெட்ட உள்ளங்கொண்ட 
கிக்க பலவானான இவனை எவ்விதம்‌ அடக்குவது”” 


3ம்‌. பலரரமனீன்‌ சரிதத்தையும்‌, பலததையுமறிந்து 
ஈருஷ்ணன்‌ புன்‌ ஒரிப்புடன்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ கூடியஸமாதான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. 

35,40 “ஆர்சர்யம்‌! இந்த மனிதத்‌ தன்மை தெளிவா 
உன்னால்‌ காட்டப்படுகிறது. போதும்‌ நீ உலக மயமான பரம 
சஹஸ்யமான தேவனாபிடக்கிருய்‌ அலச மழியும்‌ காலத்தில்‌ நீ 
தநாராயண ஸ்வதூபியாய்‌பிருப்பதை நினைவு கொள்‌ ஸமுழ்ரங்கள 
பெரங்கி ஒன்று சேரும்‌ பாது பரமாத்மரவாகிய உன்னை நீயே 
என்று இப்போது தெரித்து கொன்‌. 


பஃழய மீதவர்கள்‌, பரஹ்மா, ஜம்‌ உன்‌ சரிழிரம்‌ பெருமை 
இவைக்ககெல்லாம்‌ மூலகாரணமான உன்‌ இருமேனியை நீ நன்கு 
நினைவு கொள்‌ ஆகாசம்‌ உன்தலை; ஜலம்‌ உன்‌ உடல்‌ பூது கன்‌ 
பாதங்கள்‌ அசனி உன்‌ முகம்‌; லோகு ஜீவனகாரணமான வாயு 
உல்‌ மூச்சு; சறழ்ரன்‌ உல்‌ மனது இல்லிழம்‌ எல்லாம்‌ உணக்கு 
ஆனது ஆயிரம வாய்‌ ஆயிரம்‌ உடல்‌ ஆயிரம்‌ கைகள்‌, ஆயிரம்‌ 
கண்கள்‌ ஆயிரம்‌ தாமரைகள்‌ கணது நாபியில்‌ ஆயிரம்‌ பிரணவ்‌ 
களுடைய ரூ! யனை (சல்ராகுதமாக) மரிற்து சத்ருக்களை வெல்பவன்‌ 
நீ உவ்னால்‌ எது முன்னதாகச்‌ சொல்லப்படலில்லையோ அதை 
எவன்‌ ெடியழிய முடியும்‌, 


41,40 இந்த உலமில்‌ எது அறியப்பட வேண்டியதோ அது 
முன்னர்‌ உன்னால்‌ சொல்லப்பட்டது கன்‌ ஜருவனலேயே எது 
அறியப்பட்ட தே அனைய தேவர்களும்‌ அறியார்கள்‌. உனது 
பாமா த்க்‌ பபபபத்மி விவருபித்தை தேவர்கள்‌ பார்ம்‌ 
கிறுர்கள்‌ இ கன்று /சயற்கையுப ல) அவதார மூர்த்தியைத்‌ 
தேவர்கள்‌ அர்ச்சிக்மி! பனம்‌, அன்று முடிவு தேவர்களாலும்‌. 
எணப்படாதனு அழு நீ அறற்குன்‌ (முடிவழ்றவன்‌) என்று 
அறியப்படுமிராய்‌ நீஸ 2 “ம ஆபி;ஒப்புயர்வற்றவனும்‌ நீ ஸூஷ்ஸ 
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மமான இந்த்ரியங்கனா லும்‌ அறியப்படா தவன்‌, நீயே உலகுக்கு 
ஆதாரத்தாண்‌ உன்னிடத்திலேயே இந்த உலகம்‌ நிலை நிறுத்தப்‌ 
பட்டுள்ளது ப்ராணிகளின்‌ உத்பத்தி ஸ்தானமாகிற இந்த ௨ல௪ 
முழுதும்‌ உன்னால்‌ நிரந்தரம கத்‌ தாங்கப்படுறெது நான்கு ஸழூத்‌ 
ரங்களும்‌ உனது உடல்தரன்கு வர்ணங்கஃை 2.3 அதிகக்‌. நீ 
நான்கு யுகங்களிலும்‌ உலகங்களின்‌ சாது! ஹோத்ர யக்ஞ பலனை 
அனுபலிக்கிறவன்‌ நீ. உலகங்களுக்கு நான்‌ எப்படியோ நீயும்‌ 
அப்படியே. அது என்‌ கொள்கை. நாம்‌ இருவரும்‌ ஒரே சரீர 
முடையவர்கள்‌. உலகிற்காட இரண்டாயிருக்கிறோம்‌. தானே 
சாஸ்வ மான க்ருஷ்ணன்‌ (விஷ்ணு) நீயோ பழையான சேஷன்‌ 
(ஆதிசேஷன்‌) நீ உலகங்களுக்கு நிலயான, நிரந்தரமான ஆதர 
பூதன்‌ சேஷனல்லவா! இந்த உலகம்‌ நம்முலடய தேகத்தாலேமயே 
இரண்டாகத்‌ சதன்‌ சேதனமாக) தரிக்கப்படுகறது. எவன்‌ 
தா $னா. அவன்‌ நீ; நீயாரோ, ௮வன்தான்‌ நான்‌. (அழிவத் தவன்‌); 
நாம்‌ இருவருமே பெரும்‌ பலத்தையுடைய இரண்டு தேகங்களாசு 
ஆயிருக்கி3ரும்‌. நீ ஏன்‌ தெரியாதவன்‌ போல்‌ இருசகருய்‌? தேவ 
சத்ருவான அலனை 'மூச்சடூ்‌ ச) வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற முஷ்டி 
யால்‌ தலையில்‌ அடித்துக்‌ கொல்‌, 


தற, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: மூவுலகுள்ளும்‌ ஸஞ்சரிக்கிற 
க்ருஷ்ணனால்‌ பழைய  ரஹஸ்யத்தை தினைவூட்டட்பட்ட 
பலராமனும்‌, அப்போது சக்தியால்‌ நிரப்பப்பட்டான்‌. 

51. பிறகு மிக்க புஜபலம்‌ பெற்ற பலராமன்‌ வஜ்ராயுதத்‌ 
துக்கு ஸமமாசு பிடிக்கப்பட்ட முஷ்டியால்‌ இந்த அயோக்யன்‌ 
ப்ரலம்பனை நன்கு கொன்றான்‌. 


52. அஸுரனின்‌ தலை, தன்‌ உடலில்‌ மண்டையோடு வரை 
மூழ்கியது. பல ராமனின்‌ முழங்‌? :ல்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு அந்த 
அஸுரமஹான்‌, உயிர்‌ நீங்கி கழே விழுந்து இடந்தான்‌. 


53, 54. அப்போது, பூமியில்‌ இதறிக்‌ கிடக்கும்‌ அஸுபனீன்‌ 
ரூபம்‌, ஆகாயத்தில்‌ சிதறில்‌ க்கும்‌ மேகத்தின்‌ ரூபம்‌ போல்‌ 
இருந்தது. தலை நீங்னெ 2,ஃ-மாரனின்‌ உடலிலிருந்து, மலை உச்சி 
யிலிருந்து, செம்மண்‌ கல: ந்த ஜலம்‌ போல்‌ ரத்தம்‌ பெருகிற்று. 


கி வீரம்‌ 
சகாண்டான்‌. 


53. அந்த ப்ரலம்பனைக்‌ கொன்று தன்‌ பலத்‌ 
பிக்க பலராமன்‌ , க்ருஷ்ணனை ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
கசி 
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56. சுருஷ்ணனும்‌ ஆயர்களும்‌, ஆகாயத்துிதுள்ள தேவர்‌ 
களும்‌, அஸாரன்‌ சொல்லப்பட்ட தும்‌, மஹர  பலனானான 
பலராமனை * ஐய! ஐய!!'* என்று ஆசர்வதித்துச்‌ துதித்தனர்‌. 


ப 57 இத்த அஸாரான்‌ அனாயாஸமாக, ந்தை பலராமனால்‌ 
A மந்தை னா 


சொல்லப்பட்டான்‌'" என்று மேவர்ளால்‌ சொல்லப்பட்ட அசரீரி 


வாக்குகள்‌ வீசேஷ்மாக ஒலிக்கின்றன. 


88. ஆகரயத்‌இலிருக்கும்‌ தேவர்களால்‌ விவவலுக்கு (இணி) 
*பலதேவன்‌* எனப்‌ பெயர்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. அப்போது 
பூமியில்‌ பல?தவனு டய பலத்தை இனங்கள்‌ அறிந்தனர்‌. 
59. தேலர்சளாலும்‌ அணுக முடியாத அஸுரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்ட போது *பலதேவன்‌' என்ற பெயர்‌ அவ்வீரச்‌ செயலால்‌ 
உண்டாயிற்று. 


14-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


19-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


2 ஊரணாத்ல.ஐக்‌ கேட்ட 
வை வது மலம ஸவ்ருத்ஆர்‌ பதில 
- 4.” ஒவசம்பாயஞர்‌ சொன்னார்‌: க்ருஷ்ணனும்‌ பலதேவனும்‌ 
சாஜத்திலையே காலங்கழித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது 
வர்ஷாகல மாதங்கள்‌ இரண்டும்‌ ஐல்விதம்‌ கழிந்தன, * 


2. அவ்வீருவரும்‌ ஆய்ச்‌ சரிக்கு வந்தார்கள்‌. வீரர்களான 
அவர்கல்‌ தத்ர வழா ஸமீபத்இரப்பதாகவும்‌ விழாவில்‌ கோபர்‌ 
எள்‌ விழாவில்‌ உற்சாகம்‌ கொ டவர்களாக வீரப்பதாசுதும்‌, 
அப்போது ஆய்பாடியல்‌ கேட்ட நிந்தனர்‌. 


ஏ. க்ருஷ்ஸைன்‌ கெள தர. 


லத்துடன்‌ அங்கு அவர்களை தேக்கி 
இவ்வ! த சோல்னான்ட ' 1 


ங்களுக்கு ஸத்தாஷம்‌ 
சபத என்னு?” * 


) மீகபன்‌ பஜ 


ல்‌ சொல்‌ னன்‌ 


டிச்ஃப்படுகி பது என்பது 


பின்பற்றி புது நீர்களால்‌ பயிரை உண்டு பண்ணு 


39 


5. சத்ருக்களை வெலலும்‌ க்ருஷ்ணா! இத்தரன 35 
மேகங்களுக்கும்‌ தலைவன்‌. லோகநாகனான இத்‌ 
நடக்கும்‌ சாஸ்வத, பழமையான, நிலைத்த) ௨ 


9, அவனால்‌ ஏவப்பட்ட மேகங்கள்‌, அவனு ௨ ஆயுதமான 
வானவில்லால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு அவனது ஃ அஞுயையே 


7. பேவேந்த்ரன்‌ 10 பாசத்துக்கு ஐலக்கைக்‌ கொடுப்பவன்‌. 
மிக மகிழ்ச்சி கொண்ட பசுவனாபய நேவேற்த்ரன்‌ உலக முழுதை 


* யும்‌ ப்ரியப்படுத்துகிறான்‌. 


8, அவனால்‌ சேர்த்துக்‌ கொடுக்கப்பட்ட பயிரை, நாமும்‌ 
மற்ற மனீதர்களுங்‌, உபயோடத்து ஜீவிக்கிறோம்‌. தேவதைகளையும்‌ 


' த்ருப்தி செய்கிறோம்‌. 


9. இந்த உலகில்‌, மழை பெய்கிறது. அதன்பின்‌ பயீர்‌ செழிக்‌ 
றது. பூமி வள* பெற்று தருப்ியடைந்ததும்‌, உலகம்‌ அம்ருதத்‌ 
துடன்‌ கூடியது போல்‌ காணப்படுகிறது, 


10. குழந்தாய்‌! அதனலே நன்கு செழித்த புர்சனால்‌ புஷ்டி 
யான எருஎமசளுடன்‌ ௯௨ பசுச்சவூம்‌ பால்‌ திரம்பியிருச்கும்‌, 
கன்றுகளுடன்‌ கூடியும்‌ மனமுவந்து இருக்கும்‌. 


11. மழைபொழியும்‌ மேகங்கள்‌, எற்கு காணப்படு 
கின்றனவோ, அங்கு பூமி பயிரில்லாது இருக்காது. புல்லில்லாது 
இருக்காது. படியால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஜனமும்‌ இருக்காது. 


12. இந்த்ரன்‌, பால்‌ போன்று நீர்நிறைந்த சூர்ய திரணங்‌ 
களாசிற தேவ பசுக்களைக்‌ கறக்கிருன்‌. அப்படி எந்த நீராகிய 
பாலை; மேகங்சளா கிய பாத்ரங்கள்‌ கொள்கின்‌ நன. அவை, புனித 
மான புதிய பால்‌ போன்ற நீரை பூமியில்‌) ஒழுக விடுகின்றன.” 

13, வாயுவினால்‌ உந்தப்பட்ட மேகங்களில்‌ உல்ள நீர்‌ பெரிய 
சப்தத்தைச்‌ செய்கிறது வேசமாஃ சுற்றப்பட்ட அவே கர்ஜிச்‌ 
கிறது என்று ஜனங்கள்‌ அறிகிறார்கள்‌. 


14. மேகங்களில்‌ வாயுவால்‌ தூண்டம்‌ 


மலையை 


. பிளக்கும்‌ சப்தங்களே (இந்த்ரன்‌) வஜ்ராயுதக்கின்‌ இடீ முழக்கம்‌ 


போல்‌ கேட்கப்பட கின்றன. 
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15, தலைலன்‌ இந்த்ரன்‌, தன்‌ இச்சைப்படி. செல்லும்‌ வேக்‌ 
காரர்கள்‌ போல்‌, ஆகாசத்தையடை ந்த'பல மேசுங்களை வற்ராயு 
தத்தால்‌ இடித்துப்‌ பிழிந்து பொழியச்‌ செய்கிறான்‌. ்‌ 


18.11. ஒரிடத்தில்‌ ஆகாய முழுதுமே மேகங்களால்‌ மூடப்‌ 
பட்டு (துர்தினமாக) இருச்றெது; ஒரிடத்தில்‌ தூண்டிச்சப்பட்ட 
வெண்‌ மேசுங்கள்‌ இருக்கன்‌ ன. ஒரி_த்தில்‌ பிளக்கப்பட்ட மைக்‌ 
கட்டி போல்‌ மேகங்கள்‌ ப்ரகாசிக்கின்றன. ஒரிடத்தில்‌ மே உங்கள்‌ 
மழைத்பூளிசுளைப்‌ பெய்ன்‌ றன. ஒரிட த்தில்‌ மேசம்‌ அகாயத்தைத்‌ 
துளிகளாகறை முத்துக்களின்‌ ஒளியையுடையதாகச்‌ செய்தது 
இவ்விதம்‌ பலமேகங்கள்‌ கொண்ட ஆகாயத்தை தேவேந்தரன்‌ 
மேகங்களாலேயே அலங்கரிக்கிறான்‌ போலும்‌. 


18. இவ்லிதம்‌ சூர்ய கிரணங்களால்‌. கறக்கப்பட்ட (பாலா '$ 
இற) நீரை, ப்ரஜன்ய தேவன்‌ (இந்த்ரன்‌) எல்லா ஜீவன்களின்‌ 
வாழ்வின்‌ பொருட்டு, பூமியில்‌ 0மசங்களைக்‌ கொண்டு, பொழி 
கிறான்‌, ்‌ ்‌ 


32. ச்ருள்ணா! எதனால்‌ இந்த வர்ஷருது பூமியில்‌ இந்த்ரனுக்கு 
ப்ரியமானவளோ,, அதனாலயே எல்லா ராஜாக்களும்‌ மூழ்ச்கி 
துடன்‌, வர்ஷருதுவில்‌, தேவராஜனான இந்த்ரனை விழாக்கள்‌. 
பூஜிக்கிறார்கள்‌; (அப்ப்டியே) நாங்களும்‌ மற்ற மனிதர்களும்‌"? 


14-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
16-ம்‌ அதிதியாம்‌ 
சரக்கா ரணை; ஸ்ரீக்ருஷ்ணண்‌ கர கோ 
நந்தைருக்ருருககு காரணாம்‌ கூறி வற்புறுத்தல்‌ 


1, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : இந்த்ர விழாவை ஒப்புச்‌ 
கொள்வதில்‌ கொப வ்ருத்தனுடைய வார்த்தையைக்‌ போட்டு 


இற்த்ரன்‌ பெருமையை அறிந்‌ நலனாயினும்‌ தாமோதரன்‌ வார்த்தை 
சொல்ஞன்‌. 


3. “நாம்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஆயர்கள்‌ எப்போதும்‌ 
சொதனத்தாலேயே தீலிக்கிறோம்‌. பசுக்கள்‌ தமக்குத்‌ தெய்வம்‌, 
தெரிந்து சொள்‌, அப்படியே மலைகளும்‌ வனங்களும்‌. 


3. உழவர்களுக்கு உழவு தொழில்‌ வர்த்தகனுக்கு லர்‌ த்தகம்‌; 
(வலாளிகளான) மக்கு கோரகூணம்‌ றந்த தொழில்‌. (தெச 


த | 
si } 
தவஸ்யசாகிய தமக்கு இம்யூள்று எிக ஆதாழிஐுல்‌ கசாள்லப்‌ 
படுகிறது 


4. எந்தச்‌ கலையால்‌ (தொழிலால்‌) எவன்‌ பீணைக்கம்‌. பட்டுள்‌ 
மானோ அவனுக்கு? அது கூயர்ந்த தெய்லம்‌ அதுவே வணங்கத்‌ 
தக்கதும்‌, பூனை செய்யத்தக்கதும்‌ அதுலே அவனுக்கு உதவி 
செய்யக்கூடியது. 


த, எலன்‌ ஒருவனுலை ப பயனை அனுபவித்து வேறொழு 
வனுக்குப்‌ பூஜை செய்ல்ரானோ. அந்த மனிதன்‌ இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ இரண்டிலும்‌ கேட்டை அனுபவிக்கிறான்‌. 


த, (தொழிளின்‌) எல்லை உழவை முடிவாகவுடையது என 
ப்ரஸித்தம்‌, (அத்த) உழஙு நிலத்தின்‌ (மருதத்தின்‌) எல்லை வன 
மெனக்கேட்கப்படுசிறது. எல்லா மலைகளும்‌ வனத்தை முடிவாசி 
வுடையன, அலை நமக்கு நிலையான த்தி; 


7 இந்த வனத்தில்‌ மலைகளும்‌ இஷ்ட குபத்தைச்‌ கொள்ள 
வல்ஜன்வாகக்‌ . கெட்கப்படுின்றசா. அற்தத்த சரீரங்களில்‌ 
* பீரவேசித்து, தமது தாழ்வரைசளில்‌ விளையாடுகன்‌ தன. 


ச யிடமி ,கயிருடைய ஸிம்ஹங்களாயும்‌, மசமுடைய 
' வற்றில்‌ இறந்த புலிகளாகவும்‌ உருவெடுத்து, வனத்தை அழிப்‌ 
பவர்களை நடுங்கச்‌ செய்து, தம்‌ வனங்களைக்‌ தாக்கின்‌ றன. 


. த. வலாஸிகள்‌. எப்போது இவைகனைத்‌ துன்புறுத்து 
சன்றனரோ, அப்போது கொடுமை செய்யும்‌ அவர்களையே 
தறிம்ஸைத்‌ தொழிலாலேயே அழிக்கின்‌ றன. 


19. அந்தணர்‌, மந்த்ரத்தையே கேவள்வீயாசவுடையவர்‌. 
அப்படியே, ஆயர்‌ மலையை வேள்லியாக வுடையவர்‌ , ஆசு நம்மால்‌ 
வனத்தில்‌ மலைவேள்வி செய்யத்‌ தக்கது. 

$ம, 18. அது எனக்குப்‌ பிடித்தமானது. அயர்களே! மலை 
வேள்வி தே ரடங்கப்படட்டும்‌. மரத்தடியி3லா மலையடியிலோ 
குல்ல. "இடத்தில்‌, வேலை செய்து, அங்கு புனிதமான ம்ருகங்களைச்‌ 
கொன்று தல்ல இடத்தில்‌ பரப்பி; எல்லா வித மங்கள கோலங்‌ 
களும்‌ எழுப்பப்படட்டும்‌. என்‌ யோடுக்கறீர்சள்‌? 
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: 18, சரத்கால புஷ்பங்களை சீரோ பூ௲்ணமாசச்‌ வோண்ட 
எல்லா பசுக்களும்‌, அற்த மலை வலம்‌ வத்து பிறகு, மறுபடியும்‌ 
ஆய்ப்பாடியை அடையட்டும்‌. 


14, சரத்காலம்‌ வந்து ள்ட்டதல்லவா! கொக்களுக்காக 
இனிய குணமுடைய நீரையும்‌ புல்லையும்‌ உடையது, நீர்‌ நிலைகள்‌, 
பொழியும்‌ மேசுங்கள்‌ நீங்க (தெளிவாக) உள்ளன. இக்காலம்‌ 
அழகாசவும்‌, மசிழ்ச்யெட்டுவ தாயும்‌ இருக்கிறது. 


44 - ஓரிடத்தில்‌ த்த *ப்ரியக” மரங்களால்‌ வெளுப்பாகவும்‌, 
ஓரிடத்தில்‌ பூத்த “பாணாஸன்‌” மரங்களால்‌, நீலமாகவும்‌, முதிர்ந்த 
புற்களையுபை யதா மும்‌ மயில்களின்‌ கேச சப்த மற்றதாயும்‌ வனம்‌ 
விளங்குக றது, ள்‌ 

148. மேகங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ நீர்‌, சளங்கம்‌, (கருநிறம்‌), 


கொக்கு, மின்னல்‌, இவையற்றனவாக, தந்தமற்ற யானைகள்போல்‌ 
பெருகுதின்‌ றன 


ழ்‌ 17. புது நீரை இழுத்துக்‌ கொண்டு வரும்‌, வேகமான மேக 
(வாடைக்‌ காற்றால்‌ இலை நிரப்பி கனத்த எல்லா மரங்களும்‌ 
தெளிவாகக்‌ க ணப்படுகின்றன. A 

18. வெளுத்த மேகங்கய கிய, தலைப்பாசையுடையதும்‌ 
அன்ன பறவையாய சாமரங்களால்‌ லீசப்பெற்றதும்‌ பூர்ண 
சந்த்ரனாய ஸுத்தமான குடை கொண்டதுமான காயம்‌, 
பட்டாபிஷேகதிது (ராஜா) போல்‌, விஷங்கிற்று, க 


௬1-19 20 வர்ஷிக்கும்‌! மேகம்‌: மறைந்ததும்‌ எல்லா (நீர்‌ நிலை 
களின்‌: நீர்சனாம்‌ மிசுவும்‌ வற்றிவிட்டன. ஆசலே) நீர்‌ நிலையங்‌ 
களில்‌ வஸிக்கும்‌ ஹற்ஸங்கள்‌: பரீஹூத்தா, அறவே வெளியேறின 
போலும்‌, சக்ரவாஹ பகிகளாய ஸ்தன ப்ரதேசத்தையும்‌ யாணத்‌ 
திட்டுகளாய்‌ ப்ருஷ்ட பாகத்தையும்‌, ஹம்ஸ பகஷிசளாய அழிய 
' புன்‌ரிப்பையும்‌ உடைய்‌ நதிகள்‌ ஸமுத்றமாய பதியையடை 
இன்றன. 


33. மலர்ந்த அள்லிப்பகாளால்‌ அழகிய ஜலமும்‌ நக்ஷத்ரங்‌ 
எனால்‌ அழகிய ஆகாயமும்‌ ஒன்தக்கொன்று ஒரே மாதிரி கர்வம்‌ 
i கொள்கின்றன. ப ப ச படட ்‌ ட ஆ 

சத மதங்கொண்ட “க்ரெளஞ்ச 'பறன்வசளின்‌ கோஷத்தை 
கொண்டதும்‌, முதிர்ந்த தெழ்க்கடர்களால்‌ வெங்மையரனவை 


24 
யும்‌ மிக்க அழகியலையுமான வனங்களில்‌ பனம்‌ ஈத்தோஷமடை 
கிறது, க 


23, 


ஜரை வலர்‌ குளங்கள்‌, தடாகங்கள்‌ நடைவாபிகள்‌ 
நதிகள்‌, ஏரிகள்‌, நீர்கொண்ட பயிர்‌ நிலங்கள்‌, இவை எல்லரம்‌ 
லக்ஷிமீ சோபையுடன்‌ விளங்கின. 


24.. சிவந்த, தாவ ங்களும்‌, அப்படியே வெளுத்த மற்ற 
புஷ்பங்களும்‌ நீல? தபலங்களும்‌ ஜலத்திலுஇத்த சொலையை 
படர்த்துகொண்டன..... 


25. 'காற்றுகள்‌ 'மததீன, (வேகத்தை) விட்டன. குளிர்ச்த 
சுடைக்கண்‌ பார்லையுடன்‌” ம்ருதுவாக' வீசின. ஆகாயம்‌ வேசம்‌ 
நீங்கி(திர்மலமாக) விருந்தது நீர்‌ நிலைகள்‌ அரசவம்ிநந்தன. 
Adri வர்க்க வடு த. ப கலட்ட பச ்‌ ட ்‌ 

ப 36, தரட்டியத்தில்‌ உதிர்ந்தலைகளும்‌, குதுக்களின்‌ மாற்றத்‌ 
தால்‌ தழுவினவையுமான மயில்‌ தோகைகளால்‌ பூமி பல எண்‌ 
களரூடையது போல்‌ காணப்படுகிறது. 


எடது : 3 க . 
7, 89. கோரைப்புல்‌ பூக்களும்‌, கொடிகளும்‌ வ்வாபித்து தன்‌ 

செறு படிந்து ஹம்ஸ, ஸிரரஸ. பகஷிகளின்‌ பாதன்‌ சுவடு பதித்த 

சுரைகளால்‌ மங்களகரமான யமுனை சோயிக்கிறள்‌. 1 

5 க்கி துள்‌. இதல்‌ 


28 . பருக்க தெற்திர்களரல்‌. அழிய வால்களிலும்‌ நீர்‌ 
ரணிலும்‌ பயிர்களை உண்பலலையும்‌ மீன்களை உண்பவையுமான 
(,பவைசள்‌ ம சொண்டு கோஷித்தன. 


29. வர்க்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மேகங்கள்‌, எத்த ப்யிர்களுக்கு 
ரர்‌ ஊற்றின்‌ ஸர்‌ அச்சிறு ப்நிர்கள்‌ மூற்றிலிட்‌ டன, - 
£30. அத்த சழ்திரன்‌ (வர்ஷாகால? மமகங்கள ரம்‌ லஸ்‌. தரத்தை 


விலக்கி, சரத்கால குணங்களால்‌. விளங்கப்‌ பெற்று, மாசற்ற 
ஆகாயத்தில்‌ மகிழ்ச்சி டன்‌ வரிக்கிறாள்‌. ப 


31. பீசம்சள்‌, இரண்டு பங்கு பாலை உஸ்‌ யன, காளைகள்‌ 
இரண்டு பங்கு பெருமதம்‌ கொண்டன. வனங்களின்‌ சோபை 
இரட்டித்தது. பூமி பயிர்சு ல்குண பூர்ணையரனான்‌. 

23 ப்‌ 


விடப்பட்டன, 


மலிய இளிப்‌ பொருள்கள்‌. மெலங்களினின்று 
நீாசுளும்‌ தாமரைகளால்‌ விளங்‌ ன மனிதரின்‌ 
மனமும்‌ தெளிவடைந்கது.  _' - 


க்‌ 
23. மேகங்களால்‌ விடப்புட்‌ 
' சூர்யன்‌, நீர்‌ நிலயங்களை 


சரத்‌, கலால்‌ ற்‌ 
,.அண்ணீனான்‌, - 


ட கரிய தற்ண்ங்கள்‌ கொடை 
வற்றடித்துச்‌ கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ 
வவிச்சச்‌ செய்யப்பட்ட இனிமை அண்டு 


84. வெற்றியை அரும்பும்‌ அரசர்கள்‌, மூமினயச்‌::. 
ராவாகக்‌. கொண்டு, நுருவருக்கொருவர்‌ ராஜ்யதீன, சதிர்‌. 
்யல்கிளுசிகு ஆலத்தி'விதித்து; புறப்படுகின்றன, 
பற்துஜீவ! புஷ்பங்களால்‌ நாற்புறமும்‌ எப்ப 
பட்டுச்‌: சேற்றையுடையனவுமான:! 

களில்‌ மனம்‌ ஈடுபடுகிற, 


தூங்கிக்‌ கொண்டி ருக்கும்‌. 


தேவம்‌ 
ன்‌" விஷ்ணுவை, தேவர்கள்‌ எழுப்‌ 


வம்‌. முடித்து, 0 
(டய சரத்காலம்‌ வந்தபோது, நீல நிறத்தையும்‌ எர 
எனைய முடைய, பறவைகளைக்‌! கொண்டது! 


(கருக்கு ஆபரணம்‌ பூட்டியும்‌, மயில்‌ தோகை 
அிலங்காரங்களாலும்‌, தொங்கும்‌” மணிக 
பங்களாலும்‌, மங்களத்தின்‌ பொருட்‌ 
லி. அணியில்‌! கரி பூஜை. திவச்சுப்ப்டட்டு 
(இந்த்ரன்‌ தேவர்களால்‌. பூதிக்கப்படட்டும்‌: அப்படியே நம்மா: 
அமி பூஜிச்கப்புடட்டும்‌. 


ல்‌ 


. உங்களுக்கு ௭ என்னிட்ம்‌ பசக்‌ 
தண்பர்களானால்‌, எல்லோ க்கும்‌ எப்போதும்‌ பசுக்கள்‌. து ( 


பதிக்க 


கு. ருப்ப்தன்‌ காரணமாகவே ம ழ்ச்‌ 
கேமமாயிருக்கிறது,. இ 
சத்வ டைந்தது போன்று ' பனை 


ஆப்ப்பரடு, முழுதும்‌ 
யற்‌ தாகத 


களெல்லாம்‌, தேவர்களாலும்‌. செல்ப்‌ 5 முடியாது (டன்‌) ஏயிமானத்‌? ஜ்‌ 
Hy)" அறியதீதக்கவற்றுலும்‌, எங்கள்‌ மனங்‌ 3 


மடைந்த: மதிக்க முடியாத பலத்தாலும்‌ 
த்தால்‌; தேவர்களில்‌" இந்த்ரன்‌ போல மனிதர்‌ 
மன்‌. 


7, 82 கூரி சரணத்தாதும்‌, ஒலியாலும்‌, நிறைலாலும்‌ 
ே ஸிதர்சளில்‌ நீ உத்தமன்‌ காந்தி, 


புன்சிரிப்பு. இவை: எல்லாவற்றாலும்‌ ' 
ரன்‌ போ, நீயே மனிதர்களுள்‌ உத்தமன்‌. ... : 


ம்‌, யால்யத்தாலும்‌ சரிதத்‌: 
வன்‌ சக்திதரன்‌ ஸுூப்ரமண்யன்‌ 
ஒருவனும்‌. இல்லை." கரியஜ்ஞத்தைச்குறித்து, 
ப ர்த்தைகளை, * ப்ரபுவே கரையைக்‌ 


ஐத்தப்பட்டதும்‌ உன்னால்‌ 
களகரமான இந்த கிரி யத்ஞம்‌ மரப்ச்களுச்‌ 
ளுக்காகவும்‌ ஆரம்பிக்கப்படட்டும்‌. 


ம்‌ பாத்ரங்கள்‌ பால்நிறைந்தது, அழயெவை,, 
செய்யப்படட்டும்‌ . நீர்க்குடங்களில்‌ மங்களகரமான... 
பரந்து நீண்ட மலைப்பள்ளங்கள்‌ 
ஆறுகளாக ஓட்ட்டும்‌; “சுடி 
சித்து பறைகள்‌... குடிக்கத்‌ தக்கதும்‌, 


சத்ரங்களும்‌, சத்ரான்மை றைக்கு 
க்கப்பட்‌ டும்‌: ஆய்ப்பாடி முழுதும்‌ மூன்று 

"சொண்டு : “வரப்படட்டும்‌ உணவிற்‌ 
தலிய்‌ ம்ருகங்கள்‌”” பக்வம்‌ பவத பட்ட 


கோபர்கள்‌ எழுப்பிய]: 
" ஆய்ப்பாடியை  அகம௫ிழ்லித்து ஆனந்தத்ன, 
ணியது வாத்யத்தின்‌ கம்பீர கோஷங்களாலு 
ச ரஜனைகளாம்‌, அன்றுகளின்‌ "அம்பர்‌. சப்தம்‌! 


நத்தம்‌ பிறந்தது. 


டு- சழல்நெம்‌, : எங்கும்‌ பால்‌ ஓடைகள்‌ மாம்‌: 
நத. பொருள்கள்‌ நிறைந்த ப்ரகாசஙான அன்‌ 


௩67 


பர்வதம்‌, எங்கும்‌ மகிழ்ச்சி. கொண்ட கோபர்கள்‌, எல்கும்‌ வரை 
மகிழும்‌- கோபிகள்‌;. , எங்கும்‌. பசுக்கள்‌; இங்ஙனம்‌! இக்டஜை 
தொடங்டியது. ம்‌ அனி 


19. அங்கு. இன்பண்டல்‌ குவியல்கள்‌, 
அமைக்கப்பட்டன. 'அப்படியேப்லலி, 


பதை முற்‌, ஸித்த்மான து, 
காபர்கள்‌, இர்‌, பதை, செய்த்‌ 


i 26, இறந்த மலயினிருக்கம்‌, அந்த தேவனை (க்குஷ்ணனை]),, 
நோக்கி, * ஆச்சர்யமடைந்த'' கோ பர்க ன்‌ சொன்னாஃ்கள்‌ 
“பகவானே! ஏவல்‌' செய்யும்‌. "அடிமைகளா உன்‌ 
ருக்கும்‌ நாங்கள்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌?" . > 


27. 28, 29, 30. பிறகு அவன்‌ (மலை ங்க க்ருஷ்ணன்‌) 
மலையிலுதிக்கும்‌  சொல்சளாலேயே' ' கோபர்களை டல்‌: 


8 


“சொன்னான்‌. *பசுக்களிடம்‌ உங்களுக்கு; 
முதல்‌ நான்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவன்‌. - தான்‌: அங்களுக்குடஸர்வாபீஷ்ட 
பூர்த்தி செய்யும்‌ மங்களமான முதல்‌ தேவன்‌. என்‌: பெருமையால்‌ 
பத்தாயிரம்‌ பசுக்களை நீங்கள்‌ போஷிப்பீர்கள்‌,என்‌ பக்தர்களாகிய 
'உங்களுக்கு ஒல்வொரு வனத்இிலும்‌ சுபம்‌ கபீமுப்பேன்‌. தவய 
லேர்கத்தையடைந்த (மலைத்‌ தேவன்‌) நரல்‌, எப்படி! இருப்பேனே 
அப்படியே உங்களுடன்‌ (இங்கு) “ஆனந்தமாக: விளையாடுவேன்‌ 
'பரீத யடைந்த தான்‌, நந்தகோபர்‌, முதலான, புகழ்பெற்ற, இந்த 
எல்லா கோபர்களுக்கும்‌ அளவற்ற டெ 'த்தைக்‌ கொடுக்கில்‌ 
ஏக்ர்மாக கன்றுகளுடன்‌ கூடிய” எல்லா “பசுக்களும்‌, என்ன 
ட்டும்‌. இதனால்‌ எனக்கு பரம்‌ ப்ரீதி ர்‌ 


அடத்‌ கம்‌ 
ம்‌: அந்த ஒழி 


ஸி ஜு 


புஷ்பங்களை 9ரோயூஷண்மாகவும்‌ கால்‌ ல்லயங்களாகஃ 
கொண்டும்‌, சொம்பு மனைகளின்‌ மாக்கள்‌” சூடியும்‌: அப்‌ 
பசுக்கள்‌]. நூத்றுக்காக்கிறு ம ஆயிரக்‌ கணக்கிலும்‌". 2) 

டினா. பதிக! 


ம்‌ a றைந்தா 

A மர 4 ஸ்தூல ஷம்‌ 
அ) 89. கிருஷ்மனும்‌, கேர்ப்ர்களுடன்‌, 
ிடிந்தா்‌ ரி பூஜையால்‌ உண்டாகிய. மி, 
செஸ்ட்‌" பில வ்ருத்தர்சளுடன்‌ “' கூடிய. 
பதும கதவம்‌ துதித்தனர்‌, ' ப ச்‌ 
இர ட. ௬ 


17ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று " 


18ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
LE 
காஷ்ர்க்கன கீயை தாக்க படி க்ருஷ்ணான்‌ 
ஆயர்பாடியை ரக்ஷ்க்கல்‌ இர்கரண தோல்வி 


ப வைசம்பாயனர்‌ சொள்னார்‌ : பிறகு'இந்த்ர வீழா நிறுத்தப்‌ 
பட்டதும்‌, கோபங்கொண்ட. : தேவர்‌ தலைவன்‌.  - இந்த்ரன்‌ 
“ஸம்வர்த்தகம்‌” எனும்‌ ரேக்கி கூட்டத்தை நோக்கிக்‌ கூறினன்‌... 


“மேக யாரன்களே! ராஜ 'பக்கியை முன்விட்ட்‌ என்‌ 
்‌ செய்யப்ப்ட்வேண்டுமேயானுல்‌' “என்‌ 
டும்‌ஃ, பன்ர த்க்‌ க்‌ இந்த”. 


ஏற்ப்ப்ட்தோர: பசுக்கள்‌ "ஏழு; இரவு மழையாலும்‌! காற்‌ 
அம்‌ துன்புறுத்தப்படட்டும்‌. .நானும்‌-ஐராவதத்துன்‌'மேல்‌! ஏறி 
முதத்தாலாகியது, போன்ற. ரன்‌ 


நீ 
ப்ர்ரணனை ன படைப்பே எதன்‌ 


ர்‌. க்குஷ்ணனால்‌ (இந்த்ர பண்ணார்‌ பழய ஒழுக்கம்‌. பட 
யோடு:அழிக்கப்பட் ட்‌! போது) ப்ரபு இந்தரன்‌... எல்லா மேகங்களை. 1 
யும்‌ ங்கனம்‌ கட்டளையிட்டான்‌. . பா்‌ 


௧ பிறகு, கோர சப்தமுடைய பயங்கரமான அந்த 
(மலை போன்ற) மேகங்கள்‌, காயத்தைர்நாற்புற்றும்‌ மறைத்தன 
வானவில்லால்‌' அழ்குபடுத்தப்பட்ட அத்த மேசுங்சன்‌” அப்போது 


2 வேறு, வனப்பும்‌ கூடிய யானைகள்‌. 
போலும்‌. இல முதலை: போன்று. கா்ந்தியோடும்ர வேறு, சில மலைகள்‌ 
போலும்‌, பெரிய மேகங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தன... அவைகள்‌ 

ஒன்றோடொன்று உடலால்‌. பிணைக்கப்பட்டுச்‌ செல்லும்‌ பதினாயிரம்‌ 

யானைச்‌: கூட்டங்கள்‌ போல்‌, , ஆகாயம்‌ * முழுதும்‌ ! மறைத்து, 

“துர்தினம்‌” மேகத்தால்‌ சூர்யன்‌ மனறக்கப்பட்ட இனம்‌) ஆக்கின: 

அற்த: மேகங்கள்‌! மனிதவின்‌ கை, யானையின்‌ கை, மூங்கில்கள்‌ 

இவைக்கு.நேரான உருவமுடைய :தாரைகளாகப்‌ பொழிந்தன. ௯ 


1] 


3, நுழைய முடியாதது ம்‌, முடிவற்றதும்‌, ஆழமான துமான - 
ந்த இருள்‌ இனத்தை ஆகாமத்‌இில்‌ ஏறிய ஸமுத்சமாக வித வின்‌. 
எண்ணினை, 


உ மலை போன்ற மேகங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ நாற்புறமும்‌. 
எக்கும்போது பறவைகள்‌ வெளிக்கிளம்பவே யில்லை, 


ன்‌ பெரு-பழையால்‌;. சூர்யசந்தரர்‌ அழிந்து விட்‌ 
லகம்‌ உரு மாறிவிட்டது. ஆகாயம்‌ மேஃக்‌ கூடடங்க: 
பற்ற: உ.ருவமுடையதாறும்‌ காணமுடியாத க்ரஹ 
களையுடையதாறும்‌, சந்த உச்‌ சதாம்‌ ப்பம்‌] 


ன்‌ 1 து அனகன்‌. 
மரங்களோடு : புற்களும்‌ தரங்க 


ளுக்கு முடிவு காலம்‌ | ந்து ( 
25 என்று” பயத்தால்‌" நடுங்கும்‌” வ்‌ கய 


9 அசையாம லாத்‌ முழங்கால்‌ 
ம்‌ அசைவற்று, குளம்புகளும்‌, முகங்களும்‌ செயலி; 
டுத்து நனைந்த உட்லுடன்‌, மெலிந்த வயிறு பால்‌ 
எவாக இருந்தன: தல்‌ 'பசுச்சன்‌” சுளைப்படை ந்து; 


விழுந்தன. இல: தாம்‌ பசுக்கள்‌ பண்பாக கன்‌; 
ணேத்துச்‌ கொண்டு திற்றின்‌ றன. "இல. முகத்தைத்‌: திருப்பி, 
ம எலிய 


த்க்‌ செய்யவல்லவனான ) 
த்‌ புஜபலத்தை காண்‌: 


ட்ட 


ரகர! மேன்‌ ல்‌ உதழப்பட்ட உச்சி 
எய்ரதேசங்களோடும்‌, ஆகாசத்தை நோக்கிச்‌ செல்வ தாயிற்று. 
தடுங்‌. ங்கி இட்மாறும்‌." அருவிகளையுடைய பக்கங்களொடும்‌, (மலை 
அசைவால்‌, மன்றாடிய - மேகக்‌ கூட்டங்களோடும்‌, உடைந்த கற்‌ 
களைய டய மலை , ௮ ந்தது. பெருமழை பொழியும்‌ மலையினு 
ட டையவும்‌; “கர்ஜிக்கும்‌ வவுலினுவடையலும்‌.. உருவங்களை, அந்த 
இனங்கள்‌, பிரித்தறியலில்லை, மலையில்‌ நிலைபெற்று. அருவிகளில்‌ 
பொருத்தப்பட்ட: கார்‌ ோசங்களொடு ஒன்றாச்கப்பட்ட மலை. 
G (rer ates [மில்‌] போல்‌ காணப்பட்ட. தி. 
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37. வித்யாதரர்‌; நாகர்‌, கந்தருவர்‌, - அப்ஸரஸ்லாக்கள்‌ 
இவர்கள்‌, **இந்த'. மலே மேகங்களாயெ இறக்கைள்‌ கொண்டு 
பறக்கிறது"? என்று எல்லோரும்‌ உரையாடினர்‌. 


38. 49, பூதலத்திலகுந்து விடப்பட்ட மூலத்தையுடையதும்‌, 
(க்குஷ்ணனின்‌) உயர்த்திய கைத்தலத்தில்‌ வைச்கப்பட்ட துமரன்‌ 


* அது மலை), பொன்‌, மை, வெள்ளிகளின்‌, வரிசைகளை வெளிப்‌ 


படுத்தியது. அம்மலையின்‌ சில சிகரங்கள்‌ (முழுதும்‌) உடைந்தன ள்‌ 


; போலவும்‌, சில்பாதி உடைத்தன போலவும்‌ இல மேகத்தில்‌ 


அழைத்தன, போலவும்‌ ஆயின, ஒருங்குகிற மலையால்‌ அனஸக்கப்‌ 
மரங்களின்‌ மேலான புஷ்பங்கள்‌, பூமியில்‌ நாற்புறமும்‌ இததிப்‌ 
பரவின. மரீ ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பியதும்‌. ஆகாயத்தில்‌ வெளிக்‌ 
கிளம்பி பாதி ஸ்வஸ்திக்‌ அடையாளத்துடன்‌ விளங்கு £. பெருத்‌ 
தலையுடையகளாகிற பறவைகள்‌, கோபங்செயண்டு நாற்புறமும்‌ 
“ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரி3பன வாயின. பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌, மழை 
யாலும்‌ பயத்தாலும்‌, (௦ வேதனையடைந்தன. உயரக்ணைம்பி 
உயரச்‌ கிளம்பி மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ ஆகாயத்திலிருந்து கீழ்‌ 
மூசுமாக விழுந்தன. மிக்க கோபங்‌ கொண்ட ஸிம்வரங்கள்‌ 
நீருண்ட மேகங்கள்‌ போல்‌ கர்டிழ்தன, வலிமிக்க சடையும்‌ மத்துக்‌ 
கள்‌ போல்‌ சப்தித்தன, வு 


4. அதே மலை முன்னர்‌ நடமாடத்‌ ததமிடங்கள்‌ தகாதவை * 
களாசுவும்‌, த த வ்‌. தச்சமைபாகவும்‌ கட்டு சாஜி மான 
கடலுடைய வெறொன்புடியே காணப்படு பது, 


4548 புசங்களால்‌ பெதமழை பொழியப்பட்ட, த்த 
மலையின்‌ கருவம்‌ ஆயத்தில்‌, முத்ரனால்‌ ஸ்தம்பிக்கச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட ழரிபரத்தில்‌ சியம்‌ போல்‌ இருந்தது. க்ருஷ்ணனுடைய 
சையாகிற காம்பினால்‌ நன்று காங்கப்பட்ட அந்த மலையாகற. 
குலை, கோர்‌ மேக்ட்டல்க ரால்‌ மறைக்கப்பட்டு, அப்போது, 
எங்கும்‌ ப்ரகாடிப்தது. மேகங்கள்‌ ரல்‌ மூடப்பட்ட குகைகனாறை . 
வாயையுடைய மகம ச்ருரஷுன னுடைய சையாகிற தலையணையில்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ மூள்குவது போல்‌ இருக்கிறது. தன்‌ கரங்களால்‌, 
குழப்பட்ட மல பஷி எப்தா்ற மரங்களாலும்‌, மயில்‌ சப்தமற்ற: 
சாடுகன வம்‌ உணர்சி றது போல்‌ காணப்படுகிறது 


49. இடமாறியும்‌ ஈழன்று , * கொண்டும்‌, அசைந்து: 
கொண்டுமிருக்கும்‌ தா தீ டரகளால்‌, மலையின்‌ வனங்களும்‌, 
இகெரங்களும்‌ ஜ்வரமுடைய வ போல்‌ தோன்றுகின்றன... 
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50. அத்த மலையின்‌ செெரத்ல்தயடை ந்தனவும்‌, காற்றை 
வாகனமாகவுடையனவுமான மேசுங்கள்‌ மஹேந்த்ரனால்‌ அவசரப்‌ 


படுத்தப்பட்டு மிகுந்த நீரை பொழித்தன, 


51. ச்குஷ்ணனின்‌ சைமுனையில்‌. நேராக ஏந்தப்பட்ட மேக்‌ 
' களுடன்‌ கூடிய மலை. சத்ரு ராஜாவால்‌ ஆக்ரமித்து ஸேனைகளால்‌ 
முற்றுகையிடபட்ட தேசம்போலத்தோன்றுஒறது. அத்தமலையைச்‌ 
நீ சுற்றி அந்த மேகக்‌ கூட்டம்‌ நின்றது. தலைநகரைச்‌ சுற்றி வீஸ்தரிக்‌ 
£ கும்‌ வீரிலான நாடு போல்‌ அந்த மலைத்‌ கையில்‌ வைத்து(எடை 
[ சிறுப்பது போல்‌) தெரியக்காட்டி, ஆயர்கள்‌ ரஷ்கன்‌ “க்குஷ்ண்ன்‌* 
ப்ரஹ்மா போலிருந்து புள்ஸிப்புடன்‌ சொன்ன Ne 
தம்‌. ம்‌ “ஆயர்களே இது தேவர்களால்‌. நினைக்கவும்‌ முடியாதது: 
திவ்ய முறைப்படி (வீஷ்ணு மா. என்னால்‌ செய்யப்பட்ட மலை 
ட வீடு. காற்று புகாதது, பசுக்களுக்குப்‌ புச்விடம்‌, 
்‌ எச்கூட்டக்கிள்‌ ஷேம்ததன்‌ பொகுப்டு இதில்‌” 
ம்‌... கீர்றிறிழிக்கர்த்‌ விடங்களில்‌ ஸுக குறை 


ம்‌. என்னால்‌ நிறுவப்பட்டது. 
கீரோச குதுக்களிலும்‌ உடையது; 
ரீகரிப்பதற்கு சக்தி வாட்ந்தத்‌, 
ட்பானேன்‌!?* 

58, 59, 60,6" பிறகு வெளியிலிருந்து “ஹம்யர”” சபித்த 
அடன்‌ கிலொ சப்தமும்‌ ஆயர்களுடைய பெரிய மேக கர்ஜனையும்‌' 
உண்டாயிற்று. பின்பு, ஆயர்களால்‌, கூட்டங்‌ கூட்டமாகப்‌ 
பிரிக்கப்பட்ட பசுக்கள்‌, ஆழமான குகையிடத்தின்‌ நடுபாகத்தை 


அள்ள க்ருஷ்ணனும்‌ ஒரு கையால்‌ மலையை அதிதியைம்‌ போலத்‌ 
தாங்கினான்‌. பிறகு ஆய்ப்பாடியின்‌ குடும்ப ஸாமான்கள்‌ [மாடு] 
எட்டப்பட்ட வண்டிகள்‌, மழைக்குப்‌ பயந்த அயர்கன்ளல்லோரும்‌ 
அந்த மலை வீட்டை நுழைந்தனர்‌, 
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8 இழு இர்வு முடிந்ததும்‌, பூமியில்‌ விழா விழந்த இந்த்ரன்‌ 
மேோகங்களால்‌| சூழப்பட்டு உத்தமமான [தன்‌ ஸதானமான] 
ஸ்வர்கத்தையடைந்தான்‌. 


64. ஏழு இரவு கழிந்து, தேவேற்த்ரன்‌, ப்ரயத்ன மற்றவனா 
5 ன்தும்‌ ஆகாயம்‌, மேகம்‌ நீங்கி தெளிவடைந்ததும்‌, சூர்யன்‌ நன்கு 
ப்ரகாரிக்கும்‌ கானில்‌, பசுக்கள்‌ அந்த வழியாக வந்தது போலே 
 இரும்பிச்‌ சென்றன; அந்த ஆய்ப்பாடியும்‌ மறுபடியும்‌ தன்னிடத்‌ 


ஓ. 55. அந்த பரமாத்ம ஸ்வரூபியும்‌ ட்பக்தர்களுக்கு] வரமவிப்‌ 
பவனும்‌. எங்கும்‌ வ்யா.பித்தவனுமாகிய க்ருஷ்ணனும்‌, அந்த ரி 
ராஜனை, மங்களத்தின்‌ ப்ரீதனாடு அதன்‌ இடத்திலே லைத்தான்‌, 


-ம்‌'அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
9ம்‌ அத்தியாயம்‌ 

ல்‌ கருஷ்ணணுக்கு காந்து 

ல்‌ கட பட்டாபிஷேகம்‌ ' . ல ன்‌ 

- . வசமமாகளார்‌. சொன்னார்‌ கரவர்த்தன்‌: மலைதூக்கப்‌ 

ம்‌ ஆய்ப்பாடி. தன்கு காக்கப்பட்ட தையும்‌ பார்த்து 

டைந்த இந்த்ரன்‌, க்ருஷ்ண தர்சனத்தை விரும்பினான்‌ 

விந்த்ரன்‌ நீரற்ற [வெண்‌]மேசும்‌ போல்‌. உருவுடைய 

"மதநீர்‌ பெருகும்‌ இராவத மானை ழேலேறி, பூமியைய்டைந்தான்‌. 
சத்ரு தகாங்களை அழிக்கும்‌ அந்த இந்த்ரன்‌ அனாயாஸ 

மாகக்‌ கார்யம்‌ செய்யவல்ல க்ருஷ்ணன்‌, கோவர்த்தன மலையில்‌ 

- உட்கார்ந்திருப்பதைப்‌. பார்த்தான்‌. 


4. பெரிய தேஜஸால்‌ ஒளிவீசும்‌, ஆயர்‌ வேடங்கொண்ட. 
குழந்தை. அழிலற்த. விஷ்ணுவைப்‌ பார்த்து இந்த்ரன்‌ ம௫இழ்2௪ 
ல்‌ யடைந்தான்‌. 

155 அந்த இந்தரன்‌ ஸ்ரீவத்ஸ அடையாளமுடைய நீலோத்பல 
இதழ்‌ பேரல்‌ நீல நிறங்கொண்ட அந்த க்ருஷ்ணனை கண்‌ படைத்த 
பயன்‌. பெற்றவனாய்‌, ' எல்லாச்‌ கண்களாலும்‌ கண்களாரச்‌ 
எண்டான்‌. ப 


இவனை [க்ருஷ்ணனை)ப்‌ பார்த்து, அந்த இந்த்ரன்‌ 
ஸெட்கமடைந்தவனான்‌, 


மூத்கல்‌ பூமியின்‌ தேவன்‌ போன்று பெருமையுடன்‌ 


நீ 
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“ர! நன்கு வீற்றிருக்கும்‌ அந்த 'ச்குஷ்ண்னின்‌. முகத்துக்கு 
பாம்பையுண்னும்‌ பக்ஷிராஜன்‌ [கருடன்‌] மறைத்து தின்று நிழல்‌ 
செய்தான்‌. ட்‌ 


8. ஏகாந்தத்தில்‌ வனத்தையடைந்து, இந்த்ரன்‌, யானையை 
விட்டிறங்கி உலகவர்த்த மானங்களிலேயே நோக்குடைய அந்த 


க்ருஷ்ணன்‌ ஸமீபத்தில்‌ (வணக்கத்துடன்‌ ) நின்றான்‌. வட 


9. தில்யமான, மாலை, பூச்சுக்களையுடைவனும்‌; வஜ்ராயுதத்‌ 
தால்‌ நிறைந்த கையையுடைவனுமான அந்த ப்ரபு தேவராஜன்‌, 
க்ருஷ்ணன்‌ ஸமீபத்தை யடைந்தவனாகவே சோபித்தறன்‌. - -- 


10,11 மின்னலுக்கு ப்ரகாசம்‌ கொடுப்பதும்‌ சூர்யனுக்கு ஒப்‌. 
பானதுமான கரீடதரனும்‌. தில்ய குண்டலங்களால்‌ எப்போதும்‌ 
சோபிக்கும்‌ ,முகமுடையவனு6 : ஐந்து: பூங்கொத்துக்கள்‌ 
போன்றதை (பதக்கத்தை)யுடையஹ்ர த்‌ இனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மார்பையுடையவனும்‌ தாமரை போன்று உடலுக்கழகு செய்யும்‌: 
மனோஹ்ரமான கண்சளாயிரத்தால்‌ பார்‌ ப்பவனுமான இத்த 
இந்த்ரன்‌ தேவர்களைக்‌ கட்டளையிட்டுப்‌ பழகிய மேக தேர்‌ 
போன்ற 'குரலை ,. (அடக்கி: திவ்ய ஸ்வரத்தால்‌ இனி 
சொன்னான்‌: ்‌ தட்ப 


12. இந்திரன்‌ சொன்னான்‌"! *'க்ருஷ்ணா/ கிருஷ்ணா; நீஸ்‌ 
தோள்‌! பந்துக்களுக்கு மதிழ்ச்சியூட்டுபவனே! .ப்சுக்களி 
அன்புடைய உள்ளால்‌ தேவர்‌ சளுக்கும்‌ மேலான கார்யம்‌ செய்ய்‌ 
பட்டது, > தல்‌ 


£18 யுகாந்த ப்ரளயத்தை செய்யக்கூடிய மேகங்கள்‌ என்னால்‌” 
ஏவப்பட்ட போது உம்மால்‌ பசுக்கள்‌ காக்கப்பட்டது கொண்டு” 
நான்‌ மிக மகிழ்ந்தேன்‌, - Hl - 


14. உமக்கேபோற்றப்பட்ட தனி சக்தியால்‌, இந்தச்‌ சிறந்த 
பர்வதம்‌, ஆகாயத்தில்‌ வீடு போல்‌ தாங்கப்பட்டது. : க 


15, 18, இதனால்‌ யார்தான்‌ ஆக்சர்யமடைய மாட்டான்‌, 
என்‌ விழா, நிறுத்தப்பட்ட, காரணங்கொண்டு கோபமடைந்த 
என்னால்‌, ஏழுதான்‌ பேய்‌ மழை பசுக்களுக்காக (அவைகளின்‌. 
தன்பத்திற்சாக) செய்யப்‌ பட்ட து: நானிருக்கும்போது,- அமரர்‌ 
கணடன்‌ கூடிய தேவர்களா லும்‌, த௫ுச்ச மூடியாதபொளுச்தழ்‌ சரிய... 

: சுற்தலைய , இந்தப்‌ பெரு மழை உம்மால்‌ அக்கம்பட்டது, 


த்‌ போடு 
றிது: குறைவுபடாது ர கார்யங்களுக்கும்‌ os 


தத்‌ 'மீர்தேவர்களுக்குத்‌. -தலைன்‌;தேவர்களு 


ன்‌ அத்து வோகங்களுடைய: பரத்தை: (யோக ம்‌ 
வகி! 2 உல்ளைத்தலீரஇரண்ட ந, ல்‌ 


ரு 
டக ட 2] ப 
கு க்ருஷ்ண! தேவேந்த்ர பதவியில்‌, 


அதற்கு மேல்‌ ச, 
ப்‌ க்‌ ம்‌ 1 3 க 
௦ ரு ol மஹ்ர்‌ 
பெரிய ope நாகத்‌, 


ன ல்‌. ன்ன, மை. கொண்டு 
பக்தன்‌ ட்டர்‌. 
வே : 3 1 ul 


VG பர்‌ 


ஹந்தோஷப்படுத்தப்‌ :, பட்டோம்‌. "உம்மால்‌" பசுக்களும்‌ இந்தப்‌? ! 


'சர்ணல்களாடை 5 
பு க்கொண்டு சக்கு மில்‌ ச] 
ற்கு) இல்ளை அடைய்பிபோ றோர்‌? 33 


ர. ர்‌ 
ன தண்டம்‌ லம்‌ வந்ததும்‌ மயில்கள்‌, மெனனத்லத்‌ 

ரா, ன்‌ நீர்‌ வீழ்சிசிக்விலும்‌, நீர பெருக்கும்‌. 

விரும்பு ஜல்‌ றன... ப்‌ தால்‌ 


க 


ந 


டு 


செய்தன. 


அடங்கி, அர்ச்‌. 
இலைகள்‌, நெருங்கி 


ம்ருகங்கிள்‌;; சர்ட்டும்‌ 
மரங்களால்‌ அலங்கரிக்சப்பட்டு.. 


டி உம்முடைய பட்டாபிஷேக 
ட்டது தரன்‌ வந்த்‌ கீர்ர்ண்ம்‌ 


நிய்யத்‌ 


றதா ற்‌ ‘ ன்‌ ல்‌ அ 

கும்ஸனும்‌ அய்யன்‌. தி 2. உருவ்க்கேதியும்‌ “ம வ்‌ 

ட அறிஷ்டனும்‌ சீசர்‌ வதம்‌: செய்யப்படட்டும்‌, 
சசியால்‌ வதைப்‌ பிம்‌ , செய்வீர்‌, 


பதை அப 


வ பீம. தமது. அத்தையிடத்தில்‌ என அம்சமாகப்‌. றந்து என்‌. 
போலவே “யிருக்றெ அவன்‌". (அர்ஜுனன்‌)... உம்மால்‌, கா 71 
தக்கவன்‌. கெனரவிக்கத்‌ தச்சவனும்‌ கூட, நண்பனாகவும்‌ சேர்திதுக்‌' 


98 உம்மால்‌ த்‌ 
பின்பற்றி, உமது வசத்தி விருந்‌ 


7 கடகட 
(ட திலும்‌? 


பல்க 
நடைய 


பனா 


i 
னந ம்‌ அவன்‌; , அருவனே.. போரில்‌; வல்ல . சூரர்கனான அரசர்‌. 
கனின்‌; அகனஹிணி (படைகளி. ய வன்‌ 
மூறைப்படிம மர்ம வப்‌ i ம்‌ 


௩78. விட்லிக்லாண்திற ட்ன்ப அம்பு விடும்‌ ல்ல ப்ரபுவே 
உம்மைத்‌ தவிர, வேறு: எந்த ய்ய அரசர்‌ களும்‌ சன்று 
வல்லவரல்லர்‌. 


2 பஷ 
79. ௮ அவன்‌ மத்தத்கு்‌, பக்ர்‌ ரா ம அணித்து பந்து 

வாகவும்‌ ஆவான்‌. . கோவிந்தா ன்‌ பொருட்டு உம்மால்‌ 

அவனுடைய நெருங்கிய சேர்க்கை, ர ஷணம்‌ செய்யத்‌ தக்கது. 


.. 80. நான்‌ எப்படியோ அப்படியே (அவனும்‌) உம்மால்‌ 
எப்போதும்‌ சுடாகுரிக்கப்படவும்‌ சீராட்டப்படவும்‌ இச்சுவுன்‌ 
ஹ்11 


ர்லத்தும்‌, 
நன்‌ 


எல்‌ யுத்தும்பசெய்யும்சினிவனைக்‌ 
( 75 (அவன்‌) 3'இருக்குமிடீத்‌ தோ அல்கு : 
: காளையினால்‌ போல்‌, ஸதர்‌: உம்மால்‌ ஏற்கத்தக்கது”... ; 


ப ஷ்ணா! (வர்ப்போவதை *யறித்தஃ உம்மால்‌: 'சும்ன்‌ 


த்தில்‌-மனித்த்‌ “கன்லை மீறிய செம்லுடைய 
ர்ய்‌'பெற்ற்னுபிவிப்பவன்‌ அர்ஜுனன்‌, உம்னம்‌ 


கிருஷ்ணா! 5: அச்சுயதா!' அடியேனும்‌, தேவர்களும்‌, 
ப்‌ உடமக்கு-ப்ரியமானல்‌“ அடியேனது “இந்‌. 5 வார்த்தையை 


ண்டும்‌.” 


a க்‌ 


ட காவித்‌ ட்டாபிடிஷகம்‌ பெழ்ற க்ருஷ்ணன்‌, மீதி 
ட்‌ யன துடையனாம்‌,, (பதில்‌ வார்த்தை சொன்னான்‌: , 


வ்‌ “சிபதெ! இந்த்ரா[,தேவா!, உல்ளைப்பார்த்ததால்‌ ப்ரீதி 
உன்னால்‌ சொல்லப்‌ பட்ட ' இது, ஒரு. சிறிதும்‌ 


ர்‌ சேர்ட்‌. ஈ(வனர்ப்பு) பிள்ளை 
ன்‌ mi 


நாஷ்£ர 7 | புத்ரர்களான அர்‌ ாதகநிசல்‌! 
தழ ,விருப்பமுள்ளவர்கள்‌, 
'சாபமாதிய்‌ இடி வி 


த (களின்‌, எகைத்தன்‌. யரும்‌ 
வச்சதுக்கு (நீ) போ. என்‌ சுண்முன்‌' அர்த்‌: சத்ரு 
ஜப தரம்‌ 


கர்னல்‌. பொருட்டு; பார்த”! 
சி ச்ட்‌ பாண்டவர்கள்‌ 


நறிய 
மஸ்த்‌. 


99, இற்த்ரா! உன்‌ பிள்ளை அர்ஜுனன்‌, என்னை என்ன்‌ 
செல்‌ ஒருனோ, அதை, உன்‌ ஸ்சோதறத்தால்‌. இடடவ்பட்ட வறம்‌, 
[அவன்‌] பணியாள்‌. படக செய்வேன்‌." - 


ர்க்‌ ei 44 


1062” “தேகேந்த்ரன்‌' பபர்சகம்‌, த்யஷ்ந்து 2 


க்ருஷ்‌ 
அத்த ப்ரிய வர்த்தகம்‌ நேரில்‌” “சேட்டு: ஸ்கர்க்த்தை - 
வனடற்கா்ன்‌, க 


1 9ல்‌: அத்தியாயம்‌ முத்தின்‌ 


இந்‌ ஜி 


20-ம்‌ ஆத்தியாயம்‌. . 


ககன்‌: னல்‌ உனது அமானுஷமா, ; செய 

ன்னு க்ருஷ்ணா இழ்த மலையைத்‌ தாங்கியதா, 

தய்வமாக அறி௰ரோம்‌, ॥ 
டல்‌ ப்‌ 


நகு, த்ர்கபில்‌ ட்‌ 
க்களில்‌ 'அஷ்ப்‌” வுரச்சுளில்‌, 21 ன்‌ 
வ்‌ “நந்தன்‌; கணக்கும்‌, 'தாவானது. தற்கா 
இல்‌ நீசப்‌. பிறப்பும்‌; 
i உள்ள ங்கள்‌: 


்‌ த்‌ மத்யம்‌ 
டட கொப வேஷ்த்தோரு ' மக்களுடன்‌ ஏன்‌, வின 
அருகி, இது சாழ்வல்லவா? உலகைக்‌ காக்கும்‌ லோகபால 

வில்ஹு] தேவனைப்‌, போல்‌ பசுக்களை, நன்கு சாக்தறாய்‌ எ 
தோல்‌ அஸுரனா? யகூனா? அல்லது தந்தர்வனே” 
்‌ அத்தகைய. நீ எங்கள்‌ பண்ன ப தந்திருக்க 
வ்‌ : 


்‌ 9... நீ ஏதோ ஒரு wrk உன்‌: இச்சைப்ப 
வணிக்றோய்‌, ஆதலால்‌ நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌" உன்னைப்‌, பி 
ச்ளைச்‌ சரமாக அளடந்தோம்‌. 


வீரன்‌ ச்ருஷ்ணன்‌ மிக்க பல 


விடச்செய்தான்‌ ... ப்ரபுவான அவன்‌ கா! 
ட்டு) மூதலைபோ கெட்டியாகப்‌) பி்‌ த்தான்‌ 
பர்‌ இனிப்‌ கத்‌ ப பககம்‌ 


18. மயமறிற்‌ 


வழைத்து 


'றந்காரா, துல்‌ 


£டுகிஞர்கள்‌, 


25. அத்த கோப சுன்னிசைகள்‌. எல்லோரும்‌, இரட்டை 


பிக்கு கிருஷ்ணனாக பரனித்து வட்ட) , தரி 
அனொஹரமான ,த்ருஷ்ண ..சரிடு தோடி 
[”/ ண்டு மஇழ்ந்தனர்‌; 


4 


4 பெத்த இ: ்‌ 
்‌ கோபிசளின்‌ குழல்கள்‌) வகிர்‌ கலைத்து, அழ்ந்த ஸ்தன்க்கள்‌ 


இர்வுளளில்‌ ஸுதமாகி பழத்‌ 
i Ma டிக்கி வங்கம்‌ 


”்‌ must; ளொள்ளர்‌. ்‌ 
ராஸக்ரில்‌, யில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ ( பா்‌ ஆ ந டியை கள்‌ 


: செய்கிற மதங்கொண்ட *அமிஷ்டன்‌, \ எனு (அல ரன்‌] 
காணப்பட்டான்‌. 


ல்‌ “அற்ற ளேன்ளிக, “சட்ை 
ட்‌ போன்ற நிறம்‌,” “ப ர்ிற்ம்ரின்‌ சொலி 
சால்‌ ல்‌ முனையில்‌ கூர்ம கள்ளி 


ர்ச்‌ 


[அரன்‌], இன்னொரு. யமன்‌: போல்‌. இருந்தான்‌2; உதடுகளை 
“அசைத்துக்‌ கொண்டும்‌, தாக்கால்‌ நக்கிக்‌ தொண்டும்‌ . கர்வத்தா 
வாலைத்‌ க்கிக்‌ கொண்டும்‌, கடினமான . இமிலுடனும்‌, .இமிமயல்‌ 
'முன்பாகம்‌ உயர்ந்தும்‌, உடல பரிமகணத்தால்‌ எவராலும்‌ வெவ்‌ 
முடியாத படியும்‌ சாணீயாலும்‌ மூத்ரத்தாலும்‌ மேல்‌ பூச்சுடனும்‌, 
க்களுக்கு மிகவும்‌ பமத்தைச்‌ :செய்கும்‌,.. பருத்த; இடுப்புடனுமு 
டித்த முகத்துடனும்‌, வலிய... மூழங்காலுடனும்‌,.:: பெறிய. 


அடப்பவனாகர்‌ (எதிர்த்து) . சண்டையி 
'ணற்தோஷ மடையலிலலை, 


த பர ச ந்‌ வ காலால்‌ பழத்‌ 
்‌ £10, சிறிது நேரம்‌: கழிதது, பலம்‌” மிகுந்து யமன்‌ வசத்தில்‌ ல 
அசுப்மட்ட அந்த அக்காளை 04சவனுக்கு மூன்னால்‌ வந்தான்‌ 
ர ஜு ர்க . ரி: பூ ல்‌ 
ன்‌ பகி அங்கு பலாத்காரமாக: 
த்‌ துன்புறுத்தி" கானை, சாளைக்கள்றுகள்‌. மற்ற கன்றுச 
ஒன்‌, ௮ தொழுவிலிலலாமல்‌ (ஓடச்‌; செய்து விட்டான்‌; த 
1 லி னதும்‌ அய 9 ட்ட ப 
தே ஸமத்ல்‌, க்ருஷ்ணன்‌ பக்கலில்‌ அட்‌ ந்த பளக்க 
யம்‌) வசத்தில்‌ இருக்கிற, அந்து துஷ்டாத்மாவான ர்‌ 
ஸர்‌) சீடுங்கச்செய்தான்‌, ்‌ 


ப து த்‌ 

323; இடிகூடிய மேகம்‌ பேரன்று அம்மஹா . அஸாரன்‌, 
கர்ஜித்தான்‌... க்ருஷ்ணன்‌ தாள சப்தத்தினாலும்‌ ஸும்ஹகர்‌ 
களாலும்‌  அல்‌ஸுரன்‌ , மயங்கச்‌ செய்தான்‌... ப்‌ 


ஸு: 
ஈம 42 கோவிந்தன்‌, வருஷப்‌ ரூபங்கொண்ட - அண்மைத்‌ 
“தொடர்ந்தோடினான்‌ . அநத.அஸுரன்‌, க்ருஷ்ணனை ்‌தோக்க,' 
மஇழ்ச்சி, காட்டும்‌ வலையும்‌ ' கண்களையும்‌” உடையவனாய்‌; 
pr குனம்பால்‌ (மண்ணைவெட்டும்‌) தாள. 


ழ்‌ 15. ஒடிவரு ர ்யேோக்யனான்‌: கானை: 4 
அவ்வஸாரணைப்‌ பார்த்து; க்ருஷ்ணன்‌: அசைவில்லா. மலே 
ரலேயில்‌ 


ருஷ்‌ 
“ க்ருஷ்ணன்‌ (அந்த) அணாரக்‌ காளையை நன்கு மோதினான்‌. பிர 
அந்த: அணாரக்‌, கானை: | எ: மூக்கிலிருந்‌, 


மறுபடியும்‌ சாம மந்தம்‌. அடித்தால்‌. 
ந. அடிக்கப்பட்ட அஸுரன்‌ இறந்தான்‌. -- 


்‌ 22, 33, கொம்பொடிந்து. வாய்‌ கரக்க, கழுத்‌' 
க தாடிந்த " ்‌ அவ்வ்ஸுரன்‌, ரத்தத்தைக்‌ கக்கிக்கொண்டு,, 
9 நீர்தாரையுடன்‌ கூடிய மேகம்போல்‌ விழுந்தான்‌. கொழுந்த, 
1 வ்ருஷபாணனல்‌. க்ருஷ்ணனால்‌ கொல்லப்‌... பட்டதைப்‌ பார்த்து, 
ர 'எல்லாப்ராணிகளும்‌ இந்த க்ருஷ்ணனின்‌ செயலை “நன்றுநன்று!ா'' 
என்று எங்கும்‌ துதித்தனர்‌. 

ஹ-12 2 


வற்ற ஒழுக்க: முூடையவர் களு 
செய்பவர்‌ களு ப்ப விய 


ப்ட்‌ 
்‌ பலிரர்க்ளர்சிய! /உகிகளால்‌. 
(இந்த மிகப்‌! பெ ரிய யத்குலம்‌்‌ சேர்த்திருக்கும்‌. 
(0. களால்‌ சென்மம்‌ செய்கம்‌ பட்டது - 


20. மகன்‌... என்று, , 
ற்ற இந்த ச்முஷணன்‌,.பெர்ங்‌ , வரும்‌, ந போல்‌ 
ரா அறுக்கறான்‌, we, “fdr ய்‌ 2] ஃ 


31 அபு(த்கில]!. மந்தரிபிக்லா கவ்வும்‌? குன்யளுவும்‌; ௦ 
டி இயலா தலப்‌?! தல்ல ஒற்றனில்லாமையரல்‌ - கருடனுமான்‌' 


நிதி: 


எனது (இந்தல்‌) காரணத்தாலேயே (ராஜ்யத்தின்‌) ஸாசகமரச 
வணிக்கிறான்‌.. ்‌ ட்‌ ட்ட 


“23. அஎஷ்யம்‌ செய்யப்பட்ட , நோல்‌ , போலவும்‌, நீர்‌.” 
, திறைந்த. கார்‌ மேகம்‌ போலவும்‌ கோடை முடிவில்‌ கர்ஜிக்கும்‌ _ 


மேசம்‌ போலவும்‌, அந்த அயேக்யன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ விஷேமாச , 


ஒரு நொடியில்‌' எவர்‌ கண்ணுக்கும்‌ புலப்படாமல்‌, 
ல்‌ ஸஞ்சரிப்பலனாசுச்‌ செய்யப்பட்‌ மான்‌. 5. ்‌ 


28. , மறுபடியும்‌ பலம்‌ வளர்த்த P| மத்தல்குமழ வ (லகுக்று 
பாயம்‌ செய்து, (அவனால்‌) தேனுகள்‌ உகிரில்லாமன்‌, ! பக 
கசிளியினிருந்து தள்ளப்பட்டான்‌, ட பிக்க 
நற எந்த ப்ரலம்பனை, தேவர்கள்‌, போரில்‌! 0 
- வல்லரள்வரோ, அலன்‌ குழத்மையான. இனால்‌; 

்‌ மனிதன்போல்‌ ஒரே குத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌.” 
்‌ 90. இத்திர விழாவை 


நனி த அவன்‌ (சீருஷ்ணன்‌] பால்யாவஸ்‌ 
"குழ்ந்தை விளையாட்டால்‌ மகிழ்கிறான்‌. . 

ர i 

32. அய்ப்பாடியில்‌ வாஸ: 
. இவ்வித செயல்களின்‌ மொ 
தெருங்கியிருக்கும்‌ பயத்தை (௧ 


தையை, யேற்று * 


ஈச்கும்‌ அவனது (க்ருஷ்ணணது;' - 
ந்தம்‌, எனக்கும்‌ . கேசிக்கும்‌ எ மித 
ாட்டுறெது) நிச்சயம்‌, 


ருதம்‌ உண்டா , போது, விஷ்ணு ெ 
சளஞ்க்கும்‌ “௮௨ 
ணி, 


84: 


'லத்தில்‌ஐ எல்லோரும்‌: * கொண்டாடக்‌ இன்த 
கபம்‌ தரித்து, பலியிடமிருந்து மூன்று அடிகளால்‌, மூன்று #1 
யும்‌ சேவலே: ஆட்யொகச்‌ செய்தான்‌ ய்‌ 


ஷ்ணுவேர்‌ தன்‌ வ்‌ நான்கு பாகமாகட்‌ 
ட்டில்‌, ர மனசை 


ம்‌ 


) 'வஸுதேவருவம_ ய, 
காமி பயத்தை அடை 'ந்தேரம்‌. 


தம்‌ 


இ 
தேவகி சர்ப்பத்தை அழிப்பதற்கு எந்த பேரு 
'சய்யப்படட) 'ட்தோ,: அந்த களது செயல்‌ :. 
ஸ்‌ ர உட 
ஒல்‌ எந்தப்‌” பெண்‌” கந்தை; । இரவில்‌ | 
தோ, "அந்தக்‌: குழந்தை யசோதையின்‌: 
அகொன்‌. முஷ்ஸுனையும்‌ ு மாதவர்‌ 
க்‌ ப 9 ப ப 


சட்ட ஸ்கல்‌ 


ழ்‌ SIT தகவல்‌ வஸுதேவரால்‌,.. 
இல்‌ ட்‌ ட்டு ட்ட 


ர வணி குழந்தைகளும்‌ 
ாற்றப்பட்ட்ன. அத்ன்‌, 5 


சிறந்த. பர்வதமான; 
ன்‌ 'சசம்பன்‌ ஈனும்‌ 


: கலித்‌ த அன்னம்‌, ரக 
கொடிய கொள்ளை 


62, 'வரஸாதேல புத்ரன்‌ பலம்‌.வாய்த அத்த வாவாதேவ। 
ம்ம்‌ செடி: வட்‌ 15 
சுர்மப்படி எருக்கம்‌ பந்து, (அனால்‌) என்‌ ஹ்குதயத்தால்‌ 
முடிக்கும்‌ சத்ரு; ஆதல்‌ ஸ்‌ 
நட பிழுமிர்ச்ம்‌ ச 


ஷ்‌ 


நீ கடிய்ன்‌) கேள்வி ஞானம்‌ நிறைத்தவ்ன: லன்‌ 
மேகம்‌ போல்‌ வயதால்‌ மட்டும்‌ பெரியவன்‌... FE 
மெலும்‌ வீண்‌ யோசனையுடைய்‌ வணுதெவா?!” நன்றாகத்‌ 

ம்‌ மரித்த “பின்‌, என்‌ மகன்‌ மதுரையை 


ுநினைத்ததுபொய்‌ 
உ யுடையவன்‌... எனக்கு எவன்‌ எதிரியோ, அவன்‌ 
சையடையவன்‌ அல்லன்‌; படட கப 


நிர்கெட்ட்‌ எண்ணத்துவன்‌ நமபினவனைல்‌: கொள்வ 
ங்‌ "ஆகையால்‌ உன்‌ பிள்ளைகள்‌ "இருவரும்‌ பார்‌ க்‌ 
ருக்கும்‌ போது உனக்கு பரத செய்கிறேன்‌! 1.3" 


ப்‌ ல்‌ த்‌ 

3 ப்ந்துவி “த்தில்‌ இல்லை. ';ீ இங்கு: பிறந்து. 
வன்‌. என்‌ பிதாவால்‌ நன்கு வளர்க்கப்‌ பட்டவள்‌... எண்‌ 
புருஷன்‌ நீ. 


iI ததர 
தவரு, 


ஒடித்த வாய்த்த சஃ்றவர்‌ சதியின்‌ 
ப்கு ன்‌. தர்ம்‌ புத்தருடைய பெரிய 
ஸாதுக்களால்‌ கெளரவமாகப்‌ சப்‌ பட்டவன்‌. oe 1] 


1 சான்‌ த சஸ்‌ segs 
ட்‌ ரப நாம்‌; எல்லோரும்‌ : என்‌: செய்வோம்‌ ? ஊானுங்கீளி 
"டத்தில்‌ பேச்சுக்கு: ஆனாலோம்‌. யாதவ: குலத்துக்கே முக்யனான 
கனக்‌ :. இத்தகைய ஒழுக்கம்‌! வஸுதேலரின்‌ அன்பங்களால்‌, 

ட என்னைக்‌ கொல்லதோ. ஜயிப்ப்தோ, பிறது யாதவ புருஷர்கள்‌ 
ச ழுபிமாக்கட்டுக்கொண்டு (லேட்கத்துடன்‌] ஸாதுக்களிட்த்தில்‌ 
ம்‌ போவார்கள்‌ ' ர ந ஒழ்‌ 

7 


ன்‌ 83. யுத்தத்தில்‌, எனது வத ௨ பாயத்தை யோசனை செய்கிற 
| " உன்னால்‌, நன்றி கொள்ற கார்யம்‌ பெய்யப்பட்டது. யாதவர்கள்‌ 
(ழி) வார்த்தை ஏற்கும்படி செய்யப்‌ பட்டார்கள்‌. ஆ 
ச பப க்ருஷ்ணன்‌. நான்‌; ஆகிய இருவருக்கும்‌, தணிக்க 
முடியாத விரோதம்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது. எங்கள்‌ இருவருள்‌ 
ம்‌ ஹூ13 ல்‌ 


பிள்ளைகளாகிய க்ருஷ்ண ம 
ப்ரோதஹிதருடனும்‌, - 


ய்‌ ; தயிர்‌, . மோர்‌. முதலியவை, இஷ்டப்படி: 
_ அைபொருள்‌ சமைப்பதற்ம்‌. கு 


தவறு. 


அக்மா1! சீக்ரம்‌. புறப்படும்‌, என்‌... 
வ அழைத்து வாரும்‌. பலரா மனையும்‌, 
பார்க்க என்‌ மனம்‌ கஒஅஹலமுள்ளது 


ர்‌. இ என்க்கு செய்‌! ்‌ 
கியஅவர் களையும்‌ பார்த்து 
துஹிதமோ அது செய்வேன்‌ 3 


1 ர்‌ 
ல்‌: சொல்லப்பட்ட கட்டளையை 
ல்விருவரும்குறித்த காலத்தில்வாராமர்பேலல்‌ அவண்குளும்‌ 
என்‌ ம்‌. ண்டிக்கத்‌ தக்கவர்கள்‌; .... ஸ்‌ ட்‌ 


்‌ "ர்க்க. ஆவே 
!செரற்களால்‌. தாக்கப்பட்ட 
பதில்‌.கூற 
ர க்‌ 1 
(101, பலபடியாக நிந்திக்கப்படு 


ஈர்‌. த்தார்களோ, : அவர்கள்‌ குனித்த. 
என்னு. சொன்னார்‌ உன்‌, 


்‌ ௫: 
[0 மஹா டத்‌ ன. அக்கு 
து தகங்கொண்டவன்‌, தண்ட 
டம்‌) அனுப்பப்‌ பட்டவராய்‌ 


109 ஸ்‌ 


23-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


வசங்பாயனார்‌ சொன்னார்‌ : யதுகுல இலகர்‌ வஸுதே த 
ப்பட்டதைப்‌- பார்த்து, அந்த எல்லா: யாதவப்‌ 
2௬ம்‌) கைகளால்‌, காதுகளைப்‌ பொத்திச்‌ கொண்டு, அத்‌ 
அப்ஸனை ஆயுன்‌ மூடிழ்தவனாகவே நினைத்தனர்‌. " 
சீ தக்கூட்டத்தில்‌: நாவலரில்‌, சிறந்த அந்தகன்‌? என்பா. 
சிறிதும்‌: பயமின்றி; தைர்யமாக.. கம்ஸனைப்‌ ” பார்த்து: 
விகாரமற்ற- நேர்மையான வார்த்தையைப்‌, 


மாசு அப்படியே, நீ யாதவ 
இருந்தாலும்‌: நரன்‌: சொல்வதைச்‌ 
யாதவர்கள்‌ உன்னை: யாதவ 


ந்தாய்‌்‌்‌ எவர்களுக்கு நீ அரசனோ அத்த 
மாட்குதக்கவர்‌, இஷ்வாகு வம்மத்‌ இல்‌ பிறந்‌ 


யாதவர்கள்‌ 

ஒர்அரச 

7) தானே தரே அடியாச நீக்கப்பட்டான்‌.. 
ச்‌ ட்‌ ்‌ 

பொஜஸே யாழவஜே, “எப்படியோ இரு எப்படி 

விஞ்சஅபிபா! உண்‌: நக உன்னுடன்‌ பிறத்தது! ஜூன 

Te 'தல்லது மொட்டையடித்துக்‌" கொண்டல்‌ து: ்‌ 

வே அனக்கு), உக்ரளேனல்‌. அனுதாபப்படத்‌ 

| பயணக்‌ எவளுல்‌ குலத்தைக்‌ கெடுக்கும்‌ பின்க்‌, 

i பப்பில்‌, உ Ns 


“பூமியில்‌ குலத்திற்கு முடினை (நாசம்‌) செய்யும்‌ மூடச்‌ 
நுவனான உன்னை அரசஞகக்‌ கொண்ட இந்த யதுகுலம்‌ அரசச்‌ 
ல்‌ திற்‌ இக்கக்தக்கது 


31 
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10. உன்னால்‌ நல்லை என்று) எண்ணிச்‌ சொல்லப்பம்‌ 
துஷ்ட வார்த்தைகளால்‌, கார்ய ஸித்தியுமில்லை. உனது" 
எண்ணம்‌ வெளிப்படுத்தப்பட்டதி: - ட 2 ்‌ 


17: அலுங்கார "மற்றவன்‌, 
பூஜ்யன்‌; அவனது நிந்தை ப்ர! 
உளது, இதை எவன்‌ ஸப 


2 
சல்லும்‌ "மன துடையவனால்‌ 


'பற்றத்‌ தக்கு து, தண்‌ 


அது பொய்ப்‌” புலம்ப: 
ல உன்னை தித்திக்கறேண்௭ 


i பவன ந 


ம்‌ 


ம்‌ ௪. = நம இத்‌ இக்க 
வம்சத்தையும்‌ நிந்தித்த உன்னால்‌, யாதவ! புதர்‌ 
தரல்‌ உண்டாய 6 விஷம்‌. ஸம்பாதிக்கப்பட்‌ட அ. 
19. வஸுதேலரால்‌' புதீரனுக்க 
தானால்‌ சசுவான போது (உன்‌ பதில] ப்ச்‌ நீ்‌ we 


செய்யப்படலில்லை. 


9, புத்ர! எனும்‌ நரகத்திலிருத்து. எக்க: 


பித்ருக்களை காக்கறாஹே 'அக்காரணத்தால்‌ அப்போது, தர்ம 
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வரித்து. பெரியோர்கள்‌... புத்ரன்‌ புதன்‌! என்று சொல்‌ 
ம்‌ 21. ஜாதியில்‌ கருள்ணன்‌ யாதவன்‌,” லாலிபஞுன பல்‌ 
ஊனும்‌ அப்படியே அவர்கள்‌ இருவர்‌ பொருட்டும்‌, விரோதம்‌ 
வ்றிய்‌ மனதாறா நீ விசேஷமர்கப்‌ பிடிம்‌ஃப்பட்டிஞ்சிகுமுய, 


ஈநிநதிக்சுப்ப்ட்டகாலும்‌!? வரல்‌ஈதேவ்லி 
ட்டப்பட்டதாலும்‌ எல்லா. யாதவர்‌. ஹ்ருத* 
டன, ! ்‌ 


காத்‌ வேஷித்ததும்‌, 
பான தர்‌ நிமித்‌ தங்கள்‌ * உன: 


8 


25. உனக்கு] கொடிய “ரஈஹுக்ரஷமே இரணங்களால்‌ 
த்தில்‌ ஸ்வாஇ (துலாத்தில்‌) ஸடர்சம்‌ செய்து கொண்டிருக்‌ * 


£ங்சரமாகத்‌ தோன்றும்‌ அக்காரகக்ரஹம்‌ வக்ர கதி 
ப த்‌ தத்ர சக 1 வீல்‌ 


தில்‌ இருக்கிறான்‌ 


ல்‌ 


ச்ரஹத்தால்‌, கறிமை 
சுச்சச்ர்ஹ்ம்‌ சூரியை த்‌ 
ஞ்சரிகக்றான்‌, ன. பைய கட்டம்‌. 


ஸாமம்‌ ஸந்த்யாகாலம்‌ 
யர்ன்‌ ஒளியோடுவ்யாபிக்சப்பட்டுள்ளது. 
கணா? வேகமாகச்‌ 2 
ட்‌ 


'அர்நிருத்த) தர்மசேது தக்ஷ்த்ரங்களாகிய 
மு; பதின்மூன்றும்‌; கேதுவால்‌! பிரிக்கப்பட்டு சந்தரனைப்‌ பின்‌ 
தொட்ட வில்லை ககர 


சை , ஒளியுடன்‌ 
தக்கது... விலங்குகளும்‌, புறிவைகளும்‌,.சப்த 
17  அர்நிமித்த திசையிலேயே சென்கிவ்‌ றன, 
பன்‌ - 
நமி மசாணத்இிலி 
க்‌. கக்‌ 


பதி பம்‌ 


165 i ti 


£௬39, கொள்ளிக்‌, சட்டை (ஆகாயத்திலிருந்து பெரும்‌ சப்தத்‌ 
்‌ மில்‌ வீழுந்தது. எதிர்‌ பாராமல்‌ பூமி-அசைதின்‌ 


முகங்களும்‌ அப்ப்டியே  ' ம 


திடலில்‌ 

மலைகளின்‌” 

டீ _மாஹிலால்‌ சூர்யன்‌ 
ப்பா நேர்‌ ந்தது) 


விழுங்கப்பட்டான்‌.. ரண... 
லில்‌ இரவு உண்டாயிற்று 
“இட விழுவதால்‌) ௮௫919 
புசையாலும்‌ உத்மாதங்களாலும்‌ 'வயாபிக்‌ 


ள்‌ தெருக்கியிருந்து ஏத்த 
தங்கள்‌)... ஸ்தாணதஇலிரு) 
ன; விட்டு விலகு றன. 


ஸி 
பிதற்சன்‌, ஒட 
1 பார்க்கிறோம்‌. 
ஒருவர்‌. நீயும்‌பஉஷ்‌ இனத்தவரை. த்வேஷிக்கிறாய்‌ சசது தர்மத்‌ 
்‌ கதவுலக்வியம்‌ செய்கிறாய்‌ சர்ரஸூமில்லாமல்‌ கோபல்கொள்கிறாய்‌ . 
்‌ நெருங்கிய - (மரண) - பய்த்தையுடையவனாய்‌ 


ன்ட்‌ 
ஸ்வ: பலவ லி ன்‌ & 
ததி கிழ்‌ இிச்றொயோ அத்த. க்‌ 
ண்ட்‌ ப்‌ 3 


"ரச! எங்களுக்கு உன்னிடத்தில்‌ எந்த அன்பு. உள்ளதே. 
(op நாங்கள்‌, இன்று, ௮டியோடு:லிட்டு விடுகிறோம்‌ 

கடு, விளைப்பவனாள்‌... உன்னுடன்‌ தொடிப்‌, பேச. 
இருக்க மாட்டோம்‌ 


77. தாமு பிழ்‌ போன்று விசாலமான கண்களை யுடை 
வினால்‌ மமத்தான சரரியங்களைச்‌ செய்து, வனத்தின்‌ வலிக்கும்‌ 
க்ருஷ்ணா புண்யாழ்மாவான அந்த '-அச்ரூரண்‌ பார்க்கப்‌ 
போரிமுன்‌ அல்லவா | ர 


304... இந்த ப துருலம்‌ உன்‌ கார்யமாக வெறுக்கப்பட்து, அந்த 
க்ருஷ்ணன்‌ பற்துக்கக்கூட்டு ஒன்று சேர்ப்பான்‌, உ 
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09, இத்தய்த்திமசன்‌ வஸுதேவரால்‌ ழீ செய்தது எல்லாம்‌ 
: பொறுக்கப்பட்டது, யமனல்‌ மதிகெடுக்கப்பட்ட. நீ இஷ்டப்படி 
பேசு 


0. உன்‌ நலத்துக்காக என்‌ விருப்பம்‌ இது வஸுதேவர்‌ 
யாக க்ருஷ்ணனிடத்திற்குப்‌ யோ அவனுடன்‌ 0 ர்க்‌ el 
1 ய்து கொள்‌. 


23 அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


ள்‌ 24 அத்தியாயம்‌ ழ்‌ 
கசி வதமும்‌ காரகர்‌ 'கருஷ்ணானிட்‌ 

அ வசம்‌' பாயனார்‌ கொள்ளச்‌ ; அத்தசகதுடைய வ 
யஃ கேட்டு கோபத்தால்‌ கணிதன்‌: சவத்து, கம்ஸன்‌, 
* 6பசவில்லை, தன்‌ வீட்டில்‌ புகுந்தான்‌. 1 


“வல்லா. யாதவர்களும்‌ “விஸ்தாரமாக கேட்டு" 
கெல்வின்‌ “ ஒழுங்கு 'மாத்பாட்டைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிக்கோண்டு 
£துப்புற்ற மனதுடன்‌ நங்கள்‌ தல்சன்‌ "வீடுகளை அடைந்தனர்‌. 
3. அக்ரூரன்‌, கட்டளையிட்டபடி ச்ருஷ்ணனைத்‌ தரிஎிப்பீதில்‌ 
மிக்க ஆசை கொண்டவனாய்‌. அவன்‌ மனோ பீஷ்டத்துககு ஏற்ப 
வாகச்‌] செல்லும்‌ சிறத்த தேசிலேறிசி சென்றான்‌, Ei 

கருஷ்ணைணுக்கும்‌, அங்கங்களில்‌ தோன்றிய! கப ஜ்பித்தல்‌ - 
செ பிதாவிற்கு ஸமமான உறகினரின்‌ சேர்க்கையை “குறிப்‌! 
றன, 


3௨3 மூன்னரே மறுராஇபதி கக்ரஸேனன்‌ குமரன்‌ ச௬ும்ஸனால்‌ : 
கஞுஷ்ண'வழும்‌ இன்‌ பொருட்டு கே [அஸுரன்‌) இடம்‌ “தூதன்‌ 
அனுப்பப்பட்டான்‌. 1 உ 


ர்‌ மனிதர்களுக்கு துன்பம்‌ செய்யும்‌, அடச்சுமுடியாத அத்த 
கேகியும்‌: தூத வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ப்ருந்தாவனத்திற்குச்‌ 
சென்று கோபர்கஙாத்‌ துன்புறும்‌ இனன்‌, 


பதத ல 

7. இந்தச்‌ திரை அஸாரன்‌ (2௧௮) கோபமுற்றவன்‌. 
அுஷ்டலீரன்‌ எல்லோருக்கும்‌ ஹிம்ஸகன்‌, நரயாமிஸம்‌ 
உண்பவன்‌. இத்தகையன்‌ மிகும்‌ தன்புறுத்தினான்‌. த 


8: அசுரன்‌ கேச பகமாம்ஸம்‌; உண்பவனாம்‌, கோபர்களுடன்‌ ... 
௬டிய பசுக்களை அழித்து, துஷ்ட திமிருடன்‌ டைம்‌ இஷ்டப்‌ 
படி இரிப்வனாயும்‌ இருந்தான்‌. 3 
9. துஷ்ட குணமுடைய அந்த! குதிரை. அவமாமழன்‌, லச! 
எங்கு, இருக்கிறானோ. அந்த வனம்‌, மசானம , போன்றது... 

மாம்ஸம்‌ எலும்புகள்‌. தாத்புறமும தடத்த 


£13 கெட்ட ஒழுக்கமுடைய/ அவனால்‌ கெடுக்கப்பட்ட. - அந்த; 
வனமுழுதும்‌, வனத்தில்‌ வாழும்‌, ரவுல்‌ பல்‌, செல்வ. 


"நர ய்ஸங்ககைச்‌ சாப்புட, த்க்‌ 
கமான்‌ நடக்கும்‌ அவளும்‌. அவன்‌ இருப்பிடத்துக்கும்‌ போரும்‌. 
“வழி எஞ்சார மத்துதாள, ரக்உய்பட்‌் தர ல: 


16 171 அவனைப்‌ பசர்த்து கோப்ர்களும்‌, வன்க குழந்தை... 
களுடல்‌ கூச்குரல்லிட்டுக்‌ கொண்டு ஐகந்நாதனான்‌ க்ருஷ்ணனைச்‌ 
' சரணடைந்தனர்‌ பெண்களின்‌ அழுகைக்குரலாலும்‌, கோயர்‌ களின்‌ 
' கூச்குரலாலும்‌, ட ்க்த! சதக கேசியை நோக்கி வேக 
மாக ஓடிமான்‌ : 
78, மேரியும்‌ தூக்க கழுத்துடன்‌, 
பற்களையும்‌, கங்களையும்‌ முடையனா.. வேகத்துடன்‌ “கோலிக்களை 
: எதிர்தோக்டுச்‌ சென்றான்‌. 


14 


இதமியும்‌ 


206 


212 ஒடி வரும்‌ குதிரை - "அஸுஏனான்‌.” அந்த கேஸ்‌ 
ந்த்‌. மேகம்‌ சத்த்ரனைப்‌ போல்‌ (க்குஷ்ணனு 


0 கேசியின்‌ ஸமீபத்தில்‌ இருக்கும்‌ அந்த 
வார்த்து, க்ருஷ்ணனை - மனிதனாக - நினைக்கும்‌ சேரப்‌, 
வனுக்கு தன்மையைக்‌: சுருதி அவனிடம்‌ சொன்ன்ர்க்‌ 


அப்பா! கிருஷ்ணா! இந்த்‌: அதமனான “குதி இ. 
சட்டெ ன்று:நெருங்கத்‌ கசவன்றில்‌ ம்‌ 
ற ங்க முடியாத்‌ பாபி: "வ்‌ 


Lo 


அப்பா? இவன்‌ சும்ஸனின்‌- “கூடப்பிறந்‌ 
க்கும்‌ : உயிர்‌ஃ ஈ அயர்ந்த! 
ஒப்பற்‌ ற்ற: அளரன்‌.. 


எல்லா ப்ரரணிகளையும்‌ நடுங்கச்‌ செய்பவன்‌” 
க்க பலசாலி *' ப்ராணிகளெல்னல்றறிலும்‌ 
யாத ப்ராணி: பாபிகளுள்‌ முதல்வன்‌. '. 


ரை அஸாரன்‌ (மூன்‌) இரண்டு கால்க 


மரங்‌ 


இவனது கொல்லும்‌ த 
(பிடரி) மயிருடைய கழுத்திலும்‌ நீர்‌ ௮. 
! மடி ப்ப கோப தலத்தைப்‌. பொழிந்தன 


பி காலத்தில்‌ சந்த்ரன்‌ ஆகாயத்திலிருந்து. 1 
பா ழிவது. போல, (கேரி) அவன்‌ புழுதி; கலந்த . வாயிலிருந்‌, 
கும்‌ நுரைமையும்‌ பொழிந்தான்‌. 


ரத! ஜனமே ஐயரே! அந்த கே கத்தான்‌ வெ 
கும்‌ ஜயத்துளிகளாலும்‌, வாயிலிருத்து வரும்‌ தணக 
து கண்ணன்‌ கோவிந்த தனை ப்ரோக்ஷித்தான்‌. 


குளம்புகள்‌ (பூமியை) வெட்டுவதால்‌ உண்டான, தே 
பொன்‌ கான்கள்‌ போல (மங்கிய) -வெளுத்த. கரசி i 


க்குஷ்ஸக்மா அந்தக்‌" குதிரை. 
கச்‌ க டட மம 


33. அந்தக்‌ கோபங்‌ கொண்ட குதி) அ. 
ற்கள்‌' கொண்ட பயங்கர” வாயால்‌ க்ருஷ்ணணி, 


‘i 
/ 70 அத்த அஸீரன்‌ அந்தக்‌ கையை கிடிப்ட்சுற்க்‌ 
பதற்கும்‌. சக்‌தியற்றவனாய்‌, வேருடன்‌. "கழன்ற? *பத்க்ளோடு: 
தை தீக்த்கி 
ஷ்‌ படக்‌ 


30 2நன்கு. 'பிள்க்கப்பட்டு. அறிவிய கதடுகளுமீன்‌ . ்‌ 
அந்த அஸாரன்‌ கண்களை, மரவிழித்து. வெளியே பீதுங்கியதாகச்‌ 


்‌. செய்யப்பட்டான்‌. 
கவட Am கரும்‌ 5 ்‌ வடட அதவிகக்‌ மன்‌ 
பட ங்பசிதிக த்த கே இழிக்கப்ப ட்ட, தரடைகளுடண் ஏத்தம்‌ பூன்‌ 
கண்களையுடையனாயடிகாதுகள்‌ நிமிர்ந்து, முந்து. “தத்‌ 


த்தான்‌. 


41 “கே வரவில்‌. 
தோன்றும்‌ கை கோடை. 
களால்‌ மேகம்‌ போ i 


ப குத்தப்பட்ட, க்‌ 


1. (நீட்டன  மாத்ரத்நிக்‌ (பலமா 
யோ (நீற்றிலும்‌, சா ந்தம்‌ அடைந்தர்‌ ்‌ 


ஆ பத 
மான முகமுடைய அவிர்‌ 
கொண்டு ட ல்கள்‌ 


7 


ப்கொண் டும்‌ வா ட தர த்தம்‌?! சதக்கிக்கிம்‌ ச்ச 
சற்‌: கோண வலித்துக்‌ கொ 
யால்‌ இருந்தான்‌... | 


அவயவங்‌: 
டும்‌; பாதி: நறுக்கப்பட்ட மலை A 


பினச்சுப்பட்டு; இரண்டாக 
ககய்யபிரு எழ்தித்‌ பயம்‌ ॥ 


ம கில்ட்‌ பித்‌ ்‌ 
பல்பு ணன்‌, சையால்‌ அறுக்கப்பட்ட கட்லைய/டைய 
சியின்‌ கருவம்‌. யமகம்‌; க ரண்ட ட பசுவீன்‌ கபம்‌ 


மதா கோழாாக கத்‌ று... 
ல்‌ ்‌ 


2. முவ்பின்‌' இரண்டு கரல்கஸ்‌, யாத கும்‌ பர்த்‌, வால்‌ ஒழ்‌ க 
ஒரு சண்‌) ஒரு மூக்கு, இப்படி: இரண்டாக ஆச்தப்பல்ட 
்‌ வினக்கின்‌. 


பதர்‌ 


தொட்டில்‌ ச ஒர்‌ யானையின்‌ தந்தத்தால்‌ அடையாளம்‌ பண்‌ 
பட்டி முதிர்ந்த ஆலைமரம்‌ (இளை) போல்‌ ளிஷ்கள்‌ 


ல்‌] தாமரைக்கண்ணன்‌ அ்கஷ்ணன்‌ அத்தன்‌... சேரியைப்‌. 
போரில்‌ கொன்ற இரண்டாக்க, வ்‌ 


.53::- கொல்லப்பட்ட அந்தக்கேஎயைப்‌ பார்த்து, . 
ர்களும்‌ கோயிகளும்‌ இடையூதுகன்‌ 'கணையய்யட்டு: 


14... கேரபர்கள்‌' இனர்‌: மந்து a 
ஆ ர்யம்‌! செய்ய்‌ வேண்டியது. செய்யப்பட்டது: குதிரை; 
டுத்து ப்‌, கலகைத்துன்புறு, தும்‌ தப அஸ்‌ 


உள்ளால்‌ on ie மனிதர்‌,ம்ருகம்‌; 
ப இ ஸாகத்துக்கும்‌, உரியதாகச்‌ செய்யப்பட்ட? 


ரி 


சியமுள்ள பசுக்களும்‌, ஜனங்கள்‌ ப பழகு 


அழி, கப்பட்டன 


க்கப்‌ And: t மனிதர ற்றதாசல்‌) 
ம்‌ இஷ்டப்படி ] ந ரம்‌ ப்ரனயம்‌ ஆக்‌ முதன்‌ ம்‌ 


ஒருவனும்‌. தேவர்சு ம 
5 பத்தி) கேட்பானேன்‌?" 4 


9... ஸ்ரீ வைசம்பாயனர்‌. சொன்னார்‌. 
த்‌ ட்‌ அந்தண _.. தாரதமுனி, மறைந்திருந்து... 
தேவேசா! க்ருஷ்ணா! க்ருஷ்ணா! நான்‌ பரீதனுவேன்‌ 
மேலும்‌. கே: 
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்‌ & 
50.  தாரதர்‌ஃ மேலும்‌ சொன்னார்‌ கேரினயக்‌:”. கொல்நும்‌:. 
இசுசையுடன்‌; செய்யப்பட்ட இஷ்கரம்‌ (பிறர்‌ செய்ய முடியாத]- 
கார்யம்‌: உன்னிடத்திலேயே பொருந்தும்‌, தேவலோகத்தில்‌ 
வனுக்காவது பொருந்தலாம்‌. 


I கப்பா! - நான்‌ உன்னை : என்னில்‌: இருத்தி, 2 போரில்‌ 
ர்க்க, ஆவலுடைய நாஸ்‌, இந்த குதிரைக்கும்‌ மனிதனுக்கும்‌ 
க்கும்‌ போரைப்‌ பார்க்க ஸ்லர்க்குத்திலிரூத்து வந்தேன்‌. 


ர்‌, : 
:62." பூதனை, மரணம்‌ முதலிய உன்‌ கார்யங்களைப்‌. பார்த்தேன்‌. 
வித்தா. இரகக்‌ கார்யத்தாலேயோ நான்‌ பாம ஸந்தோஷ்‌ 


ர 1 


5, கே உன்னால்‌ கொல்லப்பட்ட காரணத்தால்‌ இ, 


கேசவன்‌' என்ற பெயரரல்‌, உலதில் போற்றப்பட்டு வி 


காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌ 


ப நான்‌: ஆ 


ஏதே கார்யங்களுக்காக அவதரிக்கும்‌ போது, 


பயத்தில்‌ “விமானமெறி (பல்‌ செல்லும்‌ பாதைகள்‌ 
வனத்தின்‌ ஸ்வர்க்க சத்தில்‌ அரசர்களுக்கு” 
ந்தவ வடு பயன்‌, 
க்ஸ்‌ 111 நீ செய்யப்படுகின்ற. ்‌ ்‌ 


இப்பம்‌. 


௩ 


உன்னை 
உன்ற போரது பாண்டவ 


இஃ சென்றா 
தவ ஸங்கதேத்துக்கு உத்பத்தி ஸ்தானமான நாரதரின்‌. வார்த்தை 


“ 24ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ 


25 அத்தியாயம்‌ ' டல்‌ * பி 


அக்கூர்‌ கோளுலத்தில்‌: -கருஷ்ணாணைப்‌ "|! 
ட்‌ “ர்க்‌ -* : பரி 


(த 
பர்ஸில்‌ 
1, மைசட்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ . பிறகு மந்து கிரணம்‌ 
“களுடைய சூர்யன்‌, அஸ்நமித்து  ஸ்த்த்பர. காலத்தால்‌ சியற்கி, 
சுத்தம. வெண்ணிற பூர்வக * 


அழித்தான்‌ 


\ ப, 
4.2 பக்ஷிகள்‌ கூடுகளையடைந்து இளைப்பாறுகின்றன. (க்ருஹ) 
அச்னிசுன்‌ கொழுந்து விட்டெரிின்றன.. எல்லா திசைகளிலும்‌ 
சிறிது சிறிதாசு முழுதும்‌ இருட்டு சூழ்கிறது. 


டது... ஆயர்கள்‌. உறங்க ஏற்பாடு செய்கின்றனர்‌. நரிகள்‌ 
ஊனையிடுகின்‌ றன... பாம்ஸ உணவை விரும்பி இரவில்‌] இிரிகும்‌. 
ற்ப மகிழ்கின்றன. 


இத்தரகோப (மின்மினி) பூச்சிகள்‌, கவிக்கின்‌ றன. க்க 
யக நிறுத்தும்‌ (ஸாயம்‌ ஸந்இயா) ப்ரதோஷ காலம்‌ வந்தது... 
சூர்யன்‌ ஸந்த்யை [அத்திப்‌ பாது] அறெ குகையில்‌ நுழைத்தான்‌. 


5, கரஹஸ்தர்‌ ஒளபாஸன ; வேளை வந்தது.  வைகானண 
ந்த்ங்களால்‌ வானப்ரஸ்தர்‌ ஹோமம்‌ செய்யும்‌ வேளை வந்தது:; 
னத்தில்‌ மேய்த்து கீடு த்‌ பசுக்களை பால்கறக்கும்‌ வேளை... 
ந்தது - - உ 
கட்டப்பட்ட , கன்றுகளையுடைய, பசுக்கள்‌ அடிக்கடி: 
துன்றன. கத்தியறைக்கின்‌ற பசுக்களிடம்‌ கன்றுகள்‌, கயிறு 
கள்‌ சிதற [அறுத்துக்‌ கொண்டு தாயிடம்‌] ஓடின + 


ஆயர்‌ பெரும்‌ சப்தம்‌, செய்த பசுக்களைல்‌ /கட்டுவகற்கு]. 
ழைக்கன்றனா... எங்கும்‌ உயர்ந்த கோமயசக்குவியல்கள்‌,. 
்‌ ப்ரகா௫க்கின்‌ றன. 


1 விரகுச்‌ சுமையால்‌ வளைந்த கழுத்துடன்‌ கோபர்சுள்‌ - 
வ இன்தஷர்‌. சந்திரன்‌ சிறிது தோண்ற மந்தமான கிரணங்‌ 
களுடன்‌ விளங்குகின்றான்‌. 


டும்‌ 9, பகல்‌ குழிந்து. இரவு சிறிது புகுந்தது. பகல்‌ முழுதும்‌ 
டி போயிற்று. இரவின்‌ முகம்தோன்மிற்று. சூர்யன்‌ ஒளி மறைந்தது. 
சற்ற்ரன்‌ ஒலி அருகில்வற்தது. 


்‌ 19, பனுக்நிஹோத்ரம்‌ , செய்யும்‌ காலம்‌. அழகிய சந்த்ரன்‌ 
இச்கிறான்‌. அக்நீஷோம [அக்னிக்கும்‌... சந்த்ரனுக்கும்‌ சேர்ந்து - 
செய்யும்‌ ஹோமம்‌] கலம்‌. 


ம மெற்யில்‌ வானம்‌ அக்னி [வெப்பு] நிறம்‌. கஇிழக்இல்‌- 

* தாமரை புஷ்ப [ஏத்தரன்‌] நிறம்‌. ஆகாயம்‌ கிழக்கிலும்‌, மேற்கி 
லும்‌ எரியும்‌ மல பேரல்‌ ஒளி.அிறி து சிறிது நகஷக்ரக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
தோற்றம்‌ 


12} 13. பக்ஷிகள்‌ இருப்பிடத்தை அடைகின்றன. ' ( 

சென்றவர்‌. இரும்பி'வத்து) பந்துக்களை- [வீட்டை] சேர்கின்ற 

இத்தகைய காலத்தில்‌ தானபதியான அக்கூவர்‌, தேகூர்த்து” இக்‌, 
ை ட்‌ 


இல பார்த்து, 
வினய்கம்‌ முதிராத யெளவனமுடைய து பார்‌ 


ப டக இவன்‌ (வேதம்‌. கூறும்‌) தாமரைக்கண்ணன்‌ ஸிம்ஹம்‌' 
்‌. மேசன்றும்‌, புலி! போன்றும,. மிடுக்கு நமையுடையவன்‌, பூர 
த ந்த ( பான்ற 'ந்தியுடையவன்‌.. 


20. உயர்ந்த மலை போல்‌: (கம்பீரத்‌) ஜொந்ற வட்டில்‌ 
போமில்‌ தாக்க முடியா ததும்‌ ஸ்ரீவத்ஸத்தோடு கூடிய மார்பினா 
லும்‌, சத்ருக்களை நாசம்‌ செய்வதில்‌, வல்லமையுடைய புஜங்கள்‌ 
படவும்‌ நன்கு அலங்கரிக்‌ க்குப்பட்டலவ்‌ 


ந 31, வேதம்‌ கூறும்‌ பரம்பொகுள்‌, 'மூர்த்திகளித்து வந்துள்ள 
2 வன்‌ இவன்‌ உல: ன்‌ முதல்‌ பூஜைக்குரியவன்‌, ஆயர்‌ வேஷம்‌ 


214 


நிமிர்ந்த அழகிய. ரோமங்களையுடையவன்‌. குடை 
ஈன்ற காந்தியுடைய மகுடு சூடும்‌ தகஇ வாய்த்த காதுசுளா 
அலங்கரிக்கப்பட்டவன்‌. .. 


22. அயர்ந்த [ரத்ன முத்து மு முதலிய] மாலை பூணத்‌ தக்க 
த்த நன்கு பரந்த ன்‌ இரண்டு, நீண்ட, இரண்டு கை 


இலன்‌ இதுகள்‌ பூமிக்குப்‌ நுனிப்‌. மூன்று!" 
யும்‌ ஆட்கொள்ள லல்லலை, சத்ருக்களை வெல்ல ” 
பூமியில்‌ [அவதரித்து] க்ருஷ்ணனாக இருக்கிழுன்‌ 


இத்த க்குஜ்ணனின்‌ ௮ழயெ ஒரு சையின்‌ முனை, சக்கரத்‌ 
மலையாளம்‌ கொண்டது போல்‌ இருக்கிறது, மற்றொரு ளை 


கப்பட்டு , கதாயுதத்நின்‌ . சேர்க்கையை விரும்புகிறது: 
7. தேவர்களின்‌ [ரக்ஷாபாரத்தை] வஹிக்கும்‌ தேவதேவன்‌ 


ந்மாவின்‌ ஸ்தானமானபரமப தநாதன்‌ (நாராயணன்‌ ] 
மத்துக்கு இ இ பகல்‌ ல்‌ அவதரித்து கிருஷ்ணனாக ப்ரகாசிக்‌ 


வு 


2 சுஷ்ணித்த யாதவ லம்ஸ்த்தை கோபாலனான க்ருஷ்ணன்‌ 
தச்செய்வான்‌ என்ற இந்த விஷயம்‌ எதிர்காலமறிந்த தர்க்க 
கன்ன மனிதர்தளால்‌ முன்னரே கூறப்பட்டுள்ளது. 


ப்‌ 


"இவனது திவ்யஅதாரசக்இ கொண்டு, யாதவர்கள்‌ 
க்கலும்‌ ஆயிரக்கணக்கிலும்‌ [நதிகளின்‌] வெள்ளம்‌ 


மூத்ர த்தை போல வம்மமத்தைப்‌ பெருக்குவார்கள்‌. 


இந்த நிலையான முழு கலகம்‌, [பரபக்கறப்பற்ற] க்ருத 
யுகத்இல்‌ 5 போல, சத்துக்கள்‌ அழிக்கப்பட்டு அமைதியும்‌ வளமும்‌ 
பெர்‌ யதாகச்‌ செய்யப்படும்‌ 


இவன்‌ புலிபில்‌ இருந்து உலகை தன்‌ வசத்தில்‌ நிறுத்தி, 
. அரசர்களுக்கும்‌ மேலாவான்‌. தான்‌ ராஜாவாக 


ஈன்‌... 
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32. முன்னர்‌, மூன்று: *இடிகளர்ல்‌”' [உலகளந்து பலியை] 
வென்று. ஸ்வர்க்க லோகத்தில்‌ தேவேந்தர தேவர்‌ தி்‌ 
அரசஞ்களும்‌; இவனால்‌ செய்யப்பட்டான்‌ - 


சபி நிச்சயமா மூவடிகளால்‌; முன்‌ ஜபித்து பூமியை (இருட்‌ 
இத்து) ஜபித்து, உக்ரசேனனை (இந்த்ரசேனனுச்குப்‌ போன்று) 
ட அரசனாக நிறுத்துவான்‌ பண த்‌ : 


1 34. பகை லெக்று தெடுத்த இவன்‌, [சேதோப. நிஷ 
போன்ற] பல கேள்விகளால்‌, 'லிசாரித்தறியப்‌ பட்டதாக நா 
சொல்லிக்‌ கேட்கிறோம்‌. பரமஹம்சனர்களர லும்‌, வேத வாதா 
களாலும்‌, சரிக்‌ இவன்‌ புகழ்‌ த்வம்‌ அல்லவா 


உலகத்தாரால்‌, 


த கேசவன்‌: . 


விரும்பத்‌ தக்கவனு 
1 ப வேதி ற்கு. இவ; 


36. ' நானும்‌ இன்னைய இந்த்‌ [ஆம்ப்பாடிரி 
முறைப்படி பூஜிப்பேன்‌. மன்கிவவில்‌ எகிகர்வத்கத்‌ மந்த்ரத்‌: 
பதன்‌. பூஜிப்பேன்‌.- ்‌ 


3. கொபர்கள்‌ ப்ந்துவாக இவனது எண்ணமும்‌, மனிதப்‌ 
பிறப்பும்‌, மனிதத்‌ தன்மையற்றதாக [தேவத்தன்மையாக]! நான்‌ 

“நினைக்‌ 3றன. இப்படியே இவனை, ந க்‌ வத்து. 
இன்றனர்‌. உட a & 


38. அப்படி எண்ணும்‌ "நான்‌, பகன்‌ அறிந்த - 
னோட, இரவில்‌. ஆலோசித்து, இவன்‌ ஸம்மதப்ப' ல்‌ டால்‌, இல 
ட்‌ அம்‌: நேயர்களுட்னும்‌. ே ரவேன்‌"” 2 


39. இவ்விதம்‌ ரசழக்கூறிய/ ன்‌ கர்ரணங்‌ 
,சளால்‌ வேரு விதமாக க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்து, க்‌ ஷ்ணன்‌ 
ப நந்தகோபன்‌, இ; த்தை ர்‌ i 


26 அதின்‌ த, 
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36ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


அக்ரூரர்‌ காகூலம்‌ கசர்ந்து ௨ உ ரையாடஸ்‌.. 
காயர்‌: மதுரைக்குப்‌ புறப்பாடு அக்ரூரர்‌ க்ருஷ்ணன்‌ பலரமமனுடண்‌ 
வரில்‌" சைல்லுதல்‌ காளிங்கன்‌ டீடுவில்‌ ஸ்காஈஞ்செய்யும்‌ அக்ரூரர்‌. 


ல்‌ சம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: கேசவனுடன்‌, தத்தகோட்‌ 

தைய்டைந்த,௮ள வற்ற தக்ஷிணை கொடுக்கும்‌" “[தான। 
. ஆயர்‌ பெரியோரைதம்‌ பல்ராமனுடன்‌ கூடிய: கரு 
யும்‌ ஒன்று : கூட்டு, அன்புடன்‌ கு] தோக்‌&ி 


"ப்பா, நானை மலராபுரிக்கு ஸுகுத்திற்கா 
என்று சொன்னார்‌, ' 


a 


3. ப ஆய்ப்பாடியில்‌ எல்லா ஆயர்களும்‌, பரிவார! 


ம்ஸன்‌ கட்டளைப்படி தக்கு வருஷ சப்ப்க்கை எடுத்து... டட 
1 வார்கள்‌. is, 


i அங்கு சும்ஸவது வின்ஸ்‌ வதனா தடக்கு 
விமர்‌. அதைக்‌ சர்ப, பந்துக்களுடன்‌ சேர்வீர்‌, 
1 ம்‌ ட்‌ 


கப்போர்தும்‌ அல்‌ கொள்கலமும்‌ மெலிந்தவ 
த்ரவ்தத்தால்‌ களைத்தவடிம்‌ துர்பூற்நியுடைய கம்னு. 
14 அகப்படுற வரும்‌, சஸ்டத்தரையால்‌ உய வத்தியவ 
தங்‌, ளால்‌ மம்‌, உடல்‌, இடிற்தலரும்‌, வயதானவரும்‌, கம்‌. 
த்தால்‌! நடுங்குவர்‌, உய்களிடமிருந்தாம்‌. பியிற்‌ே 
ர சம்‌;இரவும்‌! 'பசுலும்‌ [௦ ங்களைப்‌ பரர்க்கும்‌] ஆவலர்‌ 
கொண்டிருப்பவறாயான பிதா வண்டை நீங்கள்‌ 


க ்காக்காண்பநிலேரே ள்‌, உன்னைப்‌. பிகித்து: 
[சோகத்தால்‌ (நிகம்‌ தபிக்றறெவன்‌; கன்று பிரிந்த சோகத்தால்‌ மிகத்‌ 
; சுவ்று பிரிழ்த பசு போன்றவள்‌; சோகம்‌ ததும்பும்‌: 
கண்ணுடை யவன்‌; பெலிந்தவள்‌; [மனவருத்தத்தால்‌] அழுக்ஃ 
காடை எப்போதும்‌ உடையவன்‌; ராகுமுகுத்தால்‌ வீழுங்கப்பட்ட 
சந்த்ர இனி போன்றவள்‌; [ஸர்வதா உன்னையே காணலிகும்பு: 


2௧3 உமத 
்‌ பவன்‌; ஏப்போதும்‌ உன்‌ லரவையே எதிர்பார்ப்பவள்‌; உன்‌ பிரி 
! உண்டான . துக்கத்தால்‌ வருந்துபலன்‌; உன்னைப்பற்றி 


“புலம்பி சொல்லத்‌ தெரியாதவள்‌ [மனத்திலுன்ளேயே மறுகுிற 
்‌ 2 வள்‌]: சிசலில0 ய உன்னைப்‌ பிரிந்தவள்‌; ப்ரபோ! 


42, சந்த்ர இனியமையுடைய உன்‌ தேசத்தின்‌ அழகை அறியாத 


இப்படி வருத்தியிருக்கும்‌ உன்‌ தாய்‌ அந்தத்‌ தேவியையும்‌ 
சநீகாண்பாய்‌., 


ட்‌ இஞ்ச மேல்‌, பின்னைப்‌ பேரில்லா, 
£ண்களுக்கு வக்கம்‌ ஒன்றா, பின்ளை பெற்றவனோ. பிள்ளை 
பயன்‌ இ என்ட்‌ 1181 குழந்தைய 


ன்‌ தேங்க இநத்னளிகொப்பான்‌ பின்னை; ” குணங்க"! 
ல்‌ உனச்கு ஒப்பு: ஒருவருமில்லை, நீ பிறருக்கும்‌ ட 
சாடுப்பவன்‌; 


16 17. [ஆகையால்‌]' அத்தத்தேவலு அகத்துக்குவ்பலளிலிள்‌. 
மாதா பிதாக்கள்‌ !: வயோதிகர்‌; பிறருக்கு“ அடிமைக 
கட்ட புத்தியுடைய சும்வனால்‌, உன்‌ பொருட்டு ஸதா அதட்ட்‌ 
டுகறொர்க; பூமிபோல்‌ பொறுமை , கொண்டு: 
* இருக்கும்‌. தேவல உன்னால்‌ போற்றக்‌ தக்கவன்‌; ஆல்‌: (2 

லி: ழ்ககிருக்கும்‌. அவளை நீ கரையேற்ற வேண்டும்‌ 


ம தப்பட்வேண்டி௰: வ்ருத்தரும்‌. ப்ரியமாண। «ட 
யவருமான, அந்த வஸுதேவரை , பின்காவோடு. 
ர்த்து, தாமம்‌ [அதன்‌ பயனை] அடைவாய்‌ 

19, யமுனை மடுவில்‌ மிக "அயோக்யன்‌ நாகம்‌ காளிய 
.அடக்கப்பட்டான்‌; கோவர்த்தன மை வேரற செய்யப்பட்டது: 2. 
ல்‌ ட கொண்ட பலவான்‌ காளை அமில்டன்‌ கொள்ளப்பட்டா 


21, 22, பிறர்‌ ப்ராணலை அபஹரிக்கும்கொடியன்‌ குதிர்‌ 
i ho வ டரக இத்தகைய ப்ரயத்னத்தூலேயே, துக்கித்‌ 
இருக்கும்‌ [மாதாபிதாக்கள்‌ தேவ வஸாதேவர்‌ கனான] வ்ருத்தர்‌ 
களை சரைவேற்றி எப்படி தர்மத்தை யடைவாயேஈ அப்படி நன்கு 
யோசிக்கப்படட்டும்‌, கம்ஸன்‌ ஸபையில வசைமாமி பொழியப்‌ 
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பட்ட கன்‌ ' பிசா [வஸைதேவர்‌], எவர்களால்‌ பார்க்‌ 
்‌  பம்டாரோ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிசவும்‌ துக்கங்கொண் 
வராய்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தனர்‌. 


23, சும்ஸனால்‌ செய்யப்பட்ட செ ஹத்தி முதலிய மிகப்பா, 
உ துக்கங்களையும்‌ உனது தாய்‌ தேவகி செயலற்று எணிக்கருள்‌ 


“24, பிறந்த ஒல்வொரு குழத்தையாலும்‌ மாதர" பித 
களுக்கு முறைப்படி ப்ரதி உபகாரம்‌ செய்யப்பட படம்‌ 
ர்‌ ' சம்ஸ்திரத்தில்‌' சொல்லப்பட்டிருக்கிற து; 


5... மாயமற்றவனே! க்ருஷ்ணா! இப்படி செல்கிற உன 
தா்‌ ்‌ பிதாக்கள்‌ அனுக்ரஹம்‌. . உண்டாகும்‌. அவர்‌ 
க்கத்தை விக்‌ இது கட்‌ தர்மம்‌ (கடமை):42 


EN கட 
26 ப்பா சொன்னார்‌: செய்ய வேண்‌! 
(ஜிந்ச தேஜஸ்வி க்ருஷ்ணன்‌ அளவற்ற பராக்ரமருலை 
அக்குர்ரை தோக்கி பாடம்‌! (அப்படியே) என்று, ஒப்‌: 
கொண்டான்‌, 


௯ கோபம்‌. ; கொள்ளவில்லை... நந்தகோபர்‌ 

ப்‌ பி யி ட 2 ட ஆப்பம்‌ 
அத்த ஆயர்கள்‌. அக்குரர்‌. வார்த்தையைக்‌ கேட்டு கம்ஸ 
2 கட்டளைப்படி ரலப்பட்டொர்கள்‌. 


ஆயப்பாடி வான்ச்ளான்‌ அவர்கள்‌ புறப்ப! 
கான்கள்‌; கேர்ப -வ்ருத்தர்கள்‌, காணிக்கை , சேகரித்து 


கப்பம்‌, எருதுகள்‌ நெய்‌. தயிர்‌?” பரல்‌, 
'பொருள்களை சக்திக்கும்‌ குழுவுக்கும்‌ 
ஆயத்தம்‌ ர்க்வம்‌ அந்த எல்லா கோபத்‌ தலைவர்களு 


ன்‌ “பலர ரத்தன்‌ மூன்றாமவரும்‌ க்ருஷ்‌ 
கத எதமா i ல ட்டம்‌ கதைகளு। 
கழித்தது. 


பிறகு, பெர்முது. விடிந்தது; பக்தனின்‌ "குரல்‌ கும்‌ 
இரவு, கழிந்ததால்‌ தந்த்ர க்ரகணங்கள்‌ மறைந்த: 
த்தல்‌ அருணன்‌ ஒளி பரவிற்று 


hb 


* இரு : தக்ஷத்ரங்கள்‌ ஒளி மங்கிற்று; வத்தில்‌ SE 
வீச்சால்‌. பூமி நனைந்தது; சிறு வடிவுள்ள நக்ஷத்திரங்கள்‌ உறங்கு 


பிறகு முன்க்கரையை, யடைந்த அல்லார்‌! ச்குஷ்ணம 
பார்தது “அப்பா! நிறுத்திய தேறைப்‌ ; பார்த்துக்‌. கோள்‌, 


ப] 
[1 எரர்‌ & 


| “இந்தி ய்முகள்‌ மடுவில்‌ லோக ' ண்‌ [ஆதி 
சஷ்ஞேய |" நாகராஜ! மேலை: களப்‌ பக்கரை? 


பாங்கும்‌ தெவறும்‌, ஸ்வஸ்திக்‌! அடையாளத்தை தையில்‌ 


உடையவனும்‌; நீல வஸ்த்ரம்‌. உ தரித்தவனுமான, அத்தனாண: 
தேவன்‌ வணங்குவேன்‌ Hs 


"த்க்‌, பிற்கு, ஸ்வஸ்‌இக்‌ . ௮டையாளமூுள்ள, சோபையுடன்‌ 
கூடிய, அந்த ஸர்பத்கைப்‌, பார்த்து அத்த அனந்தனிடல்‌ எந்த: 
வி உண்டாகுமோ அம்ருதத்துக்குச்‌ சமமமாக எண்ணி அது 


ia: 
முழு... வதையும்‌ தேவர்‌ போல்‌ உண்பேன்‌, அங்கு அமைதியின்‌ 
பொருட்டு பாம்புகளின்‌ கட்டம்‌ இருக்கும்‌. ன்‌ 


46. தாகராஜனுடைய உத்தம மடுவிலிருந்து இரும்பும்‌ வரை 
ங்கள்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்து என்னை வழி பார்த்திருங்கள்‌, 


38, 49, தானபதி அக்நரர்‌ யமுனை மடுவில்‌ மூழ்கினர்‌. அவர்‌! 


27 தான உலகில்‌ நாக லோகத்தை, இந்த (பூ) லோகத்தைப்‌ போல்‌ 


ஈர்த்தார்‌. அந்த லோகத்தின்‌ நடுவில்‌ ஆயிரம்‌, லாயுடையவன்‌ 


0,31, 52. தங்க மயமான பணையடையாளன்‌ கொண்ட: 
த்தப்பட்ட கொடியுடையவன்‌; (உலக்கை போன்ற உட 
வடையவன்‌]; கலப்பை போன்ற கைநுனியுடையவன்‌ நீல 
,வுடுத்தவன்‌; லெண்ணிறமுடையலன்‌; 

ன்‌; மதங்கொண்டு உறங்குபலன்‌; தாமரைக்‌ சேண்ணன்‌; தன்‌ 
உடலை ஆற்றின்‌ உயர்ந்த,வெண்மை ஆஸநத்தில்‌ ஸுகமாக வீ. 
'ரப்பவல்‌; பன்றி சின்னத்தாதும்‌, ஸ்வஸ்திக்‌ சன்னத்தாலும்‌ பு 
கரிக்கப்பட்டவன்‌; ய 

i 

3554. பூமியைத்‌ தரங்குபவன்‌; "கறத இட்ப்ப 
பிய தங்கக்‌ கிரிடம்‌ சூடியவன்‌; ன்‌ 
யல்‌, மறைந்த மார்பையுடையவன்‌; 
ட்ட வன்‌; நீண்ட சைக, 
ர்த்முநாபன்‌ |விஷ்ணு) 0 
வீசம்‌ கேறஸ்ஸுடையவன்‌; 
கடவுள்‌ வாஸாகி முதலிய நாக 
3 உவன்‌; இத்தகைய ப்ரபு ஆதிசேஷனைப்‌ பார்த்தார்‌. 

1 


ஆடை 
வெண்ணிற ஆஸதம்‌ உடை 


ந்‌ 


ம்‌ 


தத, தர்மாஸனத்தல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ அந்தத்‌ தேவனை, ப்ரபு 
“அம்பள அய்வதர,'” என இரண்டு நாகர்கள்‌ சாமரத்தை கையி 
லேந்இிவீடி ட பசரித்தனர்‌; 

லி 56, [நாகத்‌ தலைவன்‌ 

மத்த்ரிகளால்‌, சூழப்பட்‌ 

டோ ர 


வாஸ கார்கோடகன்‌ முதலிய ஊர்ப்‌ 
டு) அநந்தன்‌ பக்கல்‌ நின்று வணங்‌ 
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்‌ 57. ப்ரளய ஸமுத்ரத்தில்‌ ஸ்நாநம்‌ செய்த :அநத்தனை, 
1 தாமரைப்‌ பூக்களால்‌ முடிய இவ்ய தங்கச்‌ குடங்களால்‌ அபிஷேசம்‌ 
* செய்லித்தனர்‌. . 

i 58. அநந்தன மடியில்‌ மேகம்‌ போல்‌ கறுத்தும்‌ ஸ்ர்வத்ஸதை 

; தால்‌ மறைக்கப்பட்ட மார்பை கொண்டும்‌ பீதாம்பரம்‌ தரித்து 

ந ஸஃகவாக வீற்றிருக்கும்‌ விஷ்ணுவைப்‌ பார்த்தார்‌. 
5). சந்த்ரன்‌ போன்ற சமீரமுடைய திவ்யாஸ்ன 

்‌்‌ சங்கர்ஷணன்‌ [பலராமன்‌] போல்‌! உட்கார்ந்திருக்கும்‌ வேரு 

£- ஆனைப்‌ பார்த்தார்‌. க ப்‌ வண்டு 


80, அங்கு அக்ரூரர்‌ க்குஷ்ணை து. உட 
ட ஆரம்பித்தார்‌. க்ருஷ்ணணை தன்‌ தஜஸ்ஸால்‌, அக்குரல்‌ வாக்‌லை 
ட நன்கு ஸ்ழம்பிக்கச்‌ செய்து விட்டான்‌. ந 


61. அத்த தாபைஇ, அக்குரர்‌'அநாதியான, பகவத்‌ பக்தன'. 
்‌. அதந்தனைச்‌ [சுண்டு போற்றி] அனுபவித்து, ஆச்சர்‌௨ம்‌.,அடைந்து ந்‌ 
மறுபடியும்‌ [தண்ணீரிலிருந்து] வெளியேறினார்‌. 
ருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்‌ 
்‌ கேச 


கொண்டிருக்கும்‌! ஆச்சர்ய, 
' தேரிலேயே வீ, 'ற்றிருப்பிவராக்‌ 


அக்ரூரர்‌. தேரையடைந்தார்‌. ' 

சர்‌. மரிழ்ச்சியடைந்த கேசவன்‌ வந்து நிற்கும்‌ 'அக்ரூரரைப்‌ 
பார்த்தும்‌ சொன்னான்‌ '"அதந்தலுன பகவத்‌ பக்தன்‌ மடுவில்‌ நாசு 
ட லோத்தின்‌ விஷயம்‌ எத்தகையது? உம்மால்‌ மேலும்‌ கீழும்‌ 
நட சென்று வெகு சுயலம்‌ தாமதமாக்கப்பட்டது. உம்மால்‌, ஆச்சர்யம்‌ 
காணப்பட்டதென்று எண்ணுதிறேன்‌. உமது ஹ்ருதயம்‌ (த்யானத்‌ 
தால்‌) அசையாத மலைபோன்றது?” & = 
ஹு, ன 


மதச்‌ 


67. அக்ரூரர்‌ க்ருஷ்ணனை நோக்கிப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌: உன்னைத்‌ 
தவிர கோகங்களில்‌ ஸ்தாவரங்களில்‌ இங்க மங்களில்‌ ஆச்சர்லம்‌ 
என்ன இருக்கும்‌? 


88. பூமியில்‌ ழு அடைய முடியாததோ அந்த ஆச்சர்யம்‌ 
அங்கு என்னால்‌ காணப்பட்டது. 
்‌ 1 


69 அங்கு எப்படியோ அதையே இங்கு கூட பார்க்கவும்‌ 
* மகிழவும்‌ யூசய்கிறேன்‌.. 


70. இங்கு உலகுக்கெல்லாம்‌ ஆச்சர்யமான "வெத்து 
உன்னோடு நன்கு சேரவும்‌ செய்தேன்‌. க்ருஷ்ணா! இதத்கு 
மேலான ஆச்சர்யத்தைக்‌ காண விருப்பமில்லை, ட இர 2 


தண்‌ 
மறைவதற்குள்‌ நகரைப்‌ பேரல்‌: 


ரபுவே! வா! கம்ஸ ராஜன்‌ நகரை அடைவோம்‌ 
முடிவில்‌ இந்த - சூர்யன்‌ 
சேர்வோம்‌. 


26ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


*௩ட கிருஷ்ணர்‌ மதுரையில்‌ ப்ரவேசஸ்‌ . ல்‌ 


வண்ணான்‌ வதம்‌; மாலாகார வாதாமை கம்ஸன்‌ பூஜை வில்லை ஒடித்தல்‌ 
கூனியிடம்‌ க்ருபை 


ஷ்‌ 


4: வைசமபாயனர்‌ சொன்ன 
யுடைய அந்த ஸங்கர்ஷணனுட னும்‌, 
எல்ல 


நிறைந்த  தேஜண்ஸை!! 
க்ருஷ்ணனுடனும்‌ சேச்தத 
ரும்‌ சிறந்த தேரைப்‌ பூட்டி, புறப்பட்டு, கம்ஸஞைல்‌ ஆனம்‌. 


அழகிய மதுராபுரியை அப்படியே அடைந்தனர்‌. ர 


2,2 சிவத்த, சூர்யனின்‌ மாலைக்காவம்‌, அர்மூவரும்‌ அழகிய 
கரில்‌ வ/௮ந்தனர்‌; புத்திமான்‌ அச்றாமாம்‌, சூர்யன்‌ போன்ற 
ர காந்தியுடைய அந்த வீழர்‌ க்ருஷ்ண பலராமர்‌ இருவ்கும்‌, 
" (அக்ரூரர்‌! தம்‌ க்ருத்தையே அடைவிக்கப்பட்டனர்‌. 


2 பலி 


பயங்கொண்ட, கரணி அக்ரூரர்‌ அப்போது உத்தம 
நீதியுடைய அவர்களை நோக்கிச்‌ சொன்னார்‌. * அப்பா! 
ஷ்ணா! வஸுபதேவர்‌ க்ருஹத்துக்கப்‌ போகும்‌ அசை 


கனரா காராக 
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உ. உ, உங்களுக்காகத்‌ கானே அக்கிழனா 
ஹிம்ஸிக்கப்‌ படுூறார்‌. இக்கு இருக்கவும்‌ கூடாகென்‌ 2 
பகலும்‌ அதட்டப்படுசிறார்‌. ஆகையால்‌ பிதாவுக்கு உங்கள்‌ 
இருவராலும்‌ மேலான லாதந்தானே செய்யம்‌ வேண்டும்‌. 
எப்படி ஸுகமடைகிறாரோ, ஸ்ரீதத்துடன்‌ கூடிய அதுலே செய்யப்‌ 
படவேண்டும்‌. 

ர. பிறகு க்ருஷ்ணன்‌ அக்ரூரரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌, 
"பெரியோய்‌! நாங்களிருவரும்‌, மதுரையையும்‌, ராஜயாட்டையை 
யும்‌ பார்த்தக்‌ கொண்டு, வீரரே, தர்ம$லரே, இபெரியோரே, 
உமது எண்ணம்‌ அதுவானால்‌, (கம்ஸன்‌) அவனது வீட்டையே, 
திடீரென்று (எதர்பார்க்காதபடி) அடைவோம்‌. 


8. வைசம்பாயணர்‌ சொன்னார்‌; "அக்ரூரருல்‌, குறைவற்ற 
க்ருஷ்ணனை, மனதால்‌ வணங்கி, மிக ம௫ழ்ந்த உத்ணாஹத்துட்ன்‌, 
கம்ஸன்‌ பக்சுல்‌ சென்றார்‌. ; ரத்‌ ல்‌ 


9. அக்ரூரரால்‌ அனுமதிக்கப்பட்ட அவ்வீரர்‌ 
கருத்தறியிலிருந்து விடப்பட்ட, யுத்தம்‌ விரும்பும்‌ யர்‌ 
போல்‌, நகரைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே புறப்பட்டனர்‌. 


10, 11. பிறகு அவ்விருவரும்‌, வழிச்செர்லும்‌, சாயம்‌ 
தோய்க்கும்‌ வண்ணானைப்‌ பார்த்து மனேஹாமான ஆடைகளை 
யரசித்தனர்‌. அந்த வண்ணானும்‌ அவர்களை நோக்கச்‌ ப சான்னான்‌ 
“நீங்கள்‌ இருவரும்‌ யாரைச்‌ சேர்த்தவர்கள்‌”. காட்டான்கள்‌!; 
நீங்கள்‌ யாரடா! பயமற்று ராஜாலின்‌ வஸ்தரங்களை. முட்டாள்‌ 
தனத்தால்‌ கேட்கிறீர்‌ கன்‌?! ்‌ டட 
78 நான்‌, நானா தேசங்களிலுன் டான வஸ்த்ரங்களைச்‌ 
சும்ஸணுக்காசு, அவனிஷ்டப்பட்ட சாயங்கள்‌ தோவ்த்து' நரற்றுக்‌ 
சுணக்டில்‌ விசேஷமாசச்‌ காயமேற்றுவேன்‌. : $5 


13, 14. காட்டில்‌ பிறந்தவர்‌; மிருகங்களுடன்‌ வளர்ந்தவர்‌. 
இந்த நல்ல செந்த ஆடையைப்‌ பார்த்து ஆசை கொண்ட்வர்‌- 
நீங்கள்‌ யாருடைபலர்‌? அஹோ! உங்கள்‌ உபர்‌ விடப்பட்டது; 
நீங்கள்‌ அற்ப அறிவுடையவர்‌ முட்டாள்‌கன்‌: வஸ்த்ரத்தை 
யாரிக்க விரும்‌ றீர்கள்‌. 


த, அல்ப புத்தியுடைய லுக்கும்‌ தெ: வாக்காகிற 
விஷத்தைக்‌ சுக்கும்‌ அந்த வண்ணான்‌. பெ இ. க்ருஷ்ணன்‌ 
i, 


கோபர்‌ கொண்டான்‌. 
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16. க்குஷ்ணன்‌, அந்த வண்ணானை ற்சி போன்ற 
உள்ளங்கையால்‌ தலையில்‌ ஒங்கி யடித்தான்‌. ந்த வண்ணான்‌: 
மண்டை பீளங்கப்பட்டு உயீர்‌ நீங்கி பூமியில்‌ அர்கா. 


17. கொல்லப்பட்ட லண்ணானைப்‌ பற்றி அவனது மனைவியர்‌ 
கூக்குரலிட்டு அழுதனர்‌, தலைவிரி கோலமாசு கம்ஸன்‌ வீட்டுக்கு. 
விரைந்தனர்‌. 


ழ்‌ 18. க்ருஷ்ணன்‌, பலராமன்‌; அவ்விருவரும்‌ நல்ல. ஆலை 
ணிந்து பூக்கடை வீதிகளில்‌ ட்‌ /ஷ்பம்‌, வேண்டி, வாஸனையறிந்த5 
"யானைகள்‌ போல்‌ சென்றனர்‌. . 


19 அல்கு. ஏரான மாலைகள்‌ கொண்ட கடையுடைய, மா 
கட்டும்‌. தொழிலுள்ள, ப்ரிய தோற்றம்‌ ம்‌ இனிதாக ; 


ஒருவன்‌ இருத்தான்‌.. படட 

20. பலமில்லாத அந்த மாலை கட்டுப்வனிடம்‌, அப்போது, 
பாலையை வேண்டிதகசு இனிய: சொற்களுடன்‌ தேஹி” என்று' 
சொன்னான்‌. 


81. அவர்களிடம்‌ ப்ரீதி "கொண்ட மாலாகாரன்‌, நிறைய: 
மாலைகள்க்‌ ( கொடுத்தான்‌. இனிய தோற்றமுடைய அவர்‌ களிடம்‌ 
“இது ங்கள்‌ உடட்மை'' என்‌ றும்‌ சொன்னான்‌. 


பட்ச ப்ரீதி யடைந்த க்ருஷ்ணன்‌ டப்ரிசமானவனே! எனது 
டலஷ்மீ தேவி, செல்லக்‌ கட்டங்களுடன்‌ உன்னை அடைவான்‌” 
என்று குணசதுக்கு இனிய மனதுடன்‌ வரம்‌: கொடுத்தான்‌. 
23. அத்த மாலாகாரன்‌, சாந்தனாம்‌;*- குனிந்த முகத்து! 
உக்ருஷ்ணனைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி, அத்தச்‌ சிறந்த வரத்தை ஏற்று 
கொண்டாள்‌. 


24. அபோது அந்த: மாலாகாரன்‌ 
என்று எண்ணினான்‌... , (கம்ஸ) பயத்தால்‌. மிக நடுங்கிய. அவன்‌. 
ப்‌, ல்‌, சொல்லவில்‌ ற அகக்‌ ட்‌ 


ஞூ 22 ராஜு பனியில்‌ செல்லும்‌ அத்த வஸுதேவகுமாரர்‌ 
இருவரும்‌, மேலும்‌, வாளனை : பூச்சு ஸாமன்சள்‌ கோண்ட்‌ 
பாத்ரங்களையுடைய கனியைக்‌ கண்டனர்‌: : 2 


|. 26. க்ருஷ்ணன்‌ அவளை நோக்கி இவ்வாறு சொன்னான்‌, 
கனியே இந்த வாளனைப்‌ பூச்சை பாருக்குக்‌ கொண்டுபோகிறாய்‌? 
ர்க்‌ அண்ணியே! 8ச்ரம்‌ சொல்வாய்‌, 


தா மரைக்கண்ணன்‌ க்ருஷ்ண 


8 மின்னல்‌ போல்‌ வளைந்து.செல்‌ லும்‌ அவன்‌ க்ருஷ்ணனைப்‌ 
பார்த்து நின்று புன்சிரிப்புடன்‌,!.. மேகம்‌ போல்‌ கம்பீரமான 
னிடம்‌ பதில்‌ சொன்னாள்‌. 


ஸ்ர ச்ருஷத்துக்குப்‌ போகிறேன்‌ 
தாமரைக்‌ கண்ணனே! 


99, 2. அரசனது அரசு 
வாஸனைப்‌ பொருளை 
அழகுமிக்க முகமுடையவ 
மடைந்தேன்‌...வீர 


எடுத்துக்கொள்‌. 
னே! உன்னைப்‌ பார்த்தவுடன்‌. .ஆஸ்சர்ய 
1 நீ. இந்தப்‌ பூச்சை இஷ்டப்படி எடுத்துக்கொள்‌ 
இமிருக்கிறேன்‌. வா! உனக்கு மங்களம்‌... என்‌. 


எ. இருந்து வருஒதிர்‌ 2 என்னை (எல்‌ 
ஏவில்லையேரா ஐ வுக்கு வாஸனை யி 
ட்டு அவருக்கு வேண்டியவள்‌. 
ஓ.நிற்கும்‌ அந்தக்‌ கனியை... 


“32, எங்கள்‌ உலுக்கு ஏறி 
படட்டும்‌; ஸாமுகயே; நாங்கள்‌ தேசத்துக்குப்‌ யுதிய விருந்தாளி 
லேயே மிக மேன்மை வாய்ந்த அந்த. திவ்ய 


சன்‌; ராஜ்யற்தி! 

தனுஸ்ளை பார்க்க வந்த மல்லீரர்‌ : 4 
33 அவள்‌ பிறகு , மருஷ்ணனுக்குப்‌ பதில்‌ உரைத்தாள்‌ 
“என்னைப்‌ பார்ப்பதில்‌: 1புரியமுன்னவனாயிருக்கிறுய்‌ . ஆதலால்‌, 
அரசனுக்கேற்ற இந்த பூர்சுக்களை ஸுக மனதடன்‌ஏற்றுக்கொள்‌- 
பஷரி 34: அவ்விருவரும்‌: சந்தனப்பூச்ச்‌ கொண்ட அவ்கங்களுபின்‌ 
அழகிய இருமேவி கொங்டுமுநா: இரத்தல்‌ இறங்‌: சேறுயூசப்‌ - 
பட்ட உடலையுனடைய காளைகள்‌ போல்‌ விசேஷமாக ப்ரகாசித்தனர்‌: 1 
ட 0 உணட NY கண்ட்‌ எத்‌ பய்‌ i 
லு விகாயாட்டு, விதிகளை. யுறிந்த க்ருஷ்ணன்‌ ப அந்தக்‌ 


வியை கவ்‌ முதுகு * மத்தியில்‌ இரண்டங்குலம்‌ கை நுனியால்‌ 


'மெள்ன அழுத்தினான்‌. \ 
மு பட பரதர்‌ ல்‌ 4 
யவர்‌ 30) புல்‌ இரிப்பு கொண்டு அந்தக்‌ குவியும்‌ கூன்‌ அமுங்கி 
ய்னதயழிம்து இரண்டு ஸ்தானங்களுடைய நேர்‌. கொடிபோல்‌ 
நிமிர்ந்த நேஹத்துடன்‌ உரக்கச்‌ சரித்தான்‌. 

3. அவள்‌ மிக்க ஸந்தோஷத்தால்‌ ப்ரகாசித்து க்ருஷ்ணனை 
கலக்கம்‌ தோன்றப்‌.பேரினாள்‌ ப்ரியனே! எங்கே 
னால்‌ தடுக்கப்பட்‌ டிருக்கிருய்‌”” நில்‌, என்னை 


ஃ சொள்‌!"” 


நோக்க காமக்‌ 
போவாய்‌? எ 


கடைமைய! 
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88 வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ சிரித்துக்‌! 
சொண்டு, குறைவற்ற அவ்விருவரும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து கைதட்‌ 
சிரித்தார்கள்‌. 


39. ச்ருஷ்ணனும்‌, காமத்துடன்‌ கூடிய கனியை (தன்‌, யுன்‌: 
சிரிப்பால்‌. (குப்இிசெய்து) விடை பெ ற்முன்‌. 


2. அங்கு அப்போ. 
அந்தப்‌ பெரிய வில்லைப்‌ பய 
க்ருஷ்ணர்‌ இரு 


தி புஷ்பரலங்காரம்‌ செய்யப்பட்‌ 
ர்க்க அசை கொண்டு 
வரும்‌ ஆயுத சாலைக்‌ காப்போனைச்‌ 


அவ்வீரச்‌ ரர்‌ 
கேட்டார்க- 


யா' சும்ஸன்‌ லிற்கக£க்‌ காப்பவரே]; 
படட்டும்‌ ப்ரியரே! எ 


தீ அந்தி ஆயுத காளைக்‌ காப்பகளன்‌, “தரண்‌ 
்‌ 'ந்தரனோடு கூடிய தேவர்களாலும்‌ நாணேற்ற "முடியாததும்‌: 
ஒடுக்க முடியா ததுமான. அரிய வில்லை அவர்களுக்குக்‌ காட்டினா 
ட ட்டு ஈமரைக்‌ கண்ணன்‌, லீர்யமுடைய அந்த ச்ருஷ்ணன்‌. 
ப்போது, உவந்த உள்ளத்தனாய்‌, அந்த வில்லை சைசுளால்‌எடுத்து 
“குரக்கிப்‌ பார்‌ த்தான்‌. ‘ 


48, அந்த வில்ல 
ன்‌] கமாக வெளிக்கிளம்பினான்‌. அத்த 
'யேசுத்துடன்‌ பறப்பட்டான்‌ 


ஒழுத்து க்ருஷ்ணன்‌ பராக்ரமசாலியாக : 
யுவா அலராமனும்‌ மிச்ச 


12. 


39... வில்லொடித்த சண்ட மாருதம்‌ போன்ற சப்தத்தால்‌ 
' அந்தப்புறம்‌ முழுதும்‌ தடுங்கிற்று. 

50. இக்குகளும்‌ அந்த சப்தத்தால்‌ நிரப்பப்பட்டன. ஆயுத 
: சாலையிலிருந்து வெளிக்கிஸம்பி கோபர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ அவர்‌ 
கள்‌ சென்றன, ஆஙுத காப்பாளனும்‌ பரபரப்பு கொண்டு. வேக 
மாகச்‌. சென்று அரசன்‌ பக்கல்‌ அடைந்து, காக்கை போல்‌ . மூச்சு 
விட்டுக்‌ கொண்டு சொன்னான்‌! 5. 4 i தல 


பப ்தட்கப்ப்ட்டும்‌ ,' என்னல்‌, ... விஜ்ஞாபிக்கப்படுகிற்‌ 

ரற்ச லையில்‌ இப்போது நடத்த ஆச்சர்யம்‌! ப 3 
53. உலகுக்கே பரபரப்பு ஊட்ட வல்லது எவர்க்கும்‌ 

ஒப்பில்லா இருமனிதர்‌. முடிச்சிடப்பட்ட கலைமயிர்‌ கொண்டவர்‌; 


59,54, நீலாடை ஒருவரும்‌ மஞ்சள டை தருவரும்‌ அணிந்‌ 
தவர்‌? ஒருவீனுக்கு மஞ்சன்‌' பூச்சு! மற்றவருக்கு வெள்ளை: எவரும்‌ ட்‌ 
விரும்பும்‌ தோற்ற ழடைய அல்லி ம்‌ முன்‌ அறியப்படாதவர்‌. 
உட்புறம்‌ வந்தனர்‌; தேவக்‌ குழந்தைகள்‌ போன்றவர்‌; வீரர்‌; தீச்‌ 
சுடர்‌ போன்ற குழந்தைகள்‌; திடீரென . ஆகாயத்திலிருந்து 
வந்தவர்‌ போன்றவர்‌; மலனோஹரமான உடைகளையும்‌ மாலைகளை 
யும்‌ அணி, தவர்‌; ப்ரிய தே ரற்றமழுடையவர்‌;  ஆருதசாலையில்‌ ” 
ப்‌, இருக்கும்‌ இவர்‌ இருவர்‌: என்னால்‌ நன்றாசப்‌ பார்க்சுப்பட்டனர்‌; 1 
த்‌ ல்‌ d 26 க 3 ட்‌ வ 2 
32 நவ்முகப்‌ _ பார்க்கப்பட்டனர்‌ ; ,அவ்விகுவமில்‌ , மஞ்சள்‌. 
ஆடை மாலை அணிந்து நீல நிறமுடைய.தாமரைக்‌ கண்ணனாகிய்‌ 
ஒருவரி) தேவர்களா லு 'தூர்க முடியாத அந்த வில்லை எடுத்தார்‌; 


சத அந்தப்‌ பரலன்‌ இரும்பு யந்த்ரம்‌. போன்ற (கனமான) ” 
பெரிய வில்லை; வேசுமாக நாணேற்றி, விளையாட்டாகவே வளைத்‌ 
rg படகு 3 
தால்‌. 6 


57, நோள்வலியுடைய: அவரால்‌, அம்பில்லாமல்‌ இழுத்து 
வளைக்சுப்பட்ட்‌ அது கைப்பிடியான்‌ பிடிஃகப்பட்டு இரண்டாக 
ஒர க்கப்பட்டது. ப 

54, பிறகு மூசி நமிங்கிற்று. ஆர்யனும்‌ ப்ர கரசிக்கவில்லை 
வில்லொடுத்த சப்தத்தால்‌ ஆகாயம்‌ சுழல்வது போலிருக்கிறது. 

த) அந்த மகத்தான ஆச்சர்யத்தைம்‌ பார்த்த மிகத்திகைப்‌ 
(nh பயதாட்டும்‌. சத்ருக்னர்களிடமிருந்து பயத்தால்‌ 
சொல்வதற்கு இங்கு வற்கேன்‌ ப்‌ 


்‌ 


“gD, மஹாராஜா... மித்த பிரர்கரம்ம்‌ வாய்ந்த அவர்கள்‌ 
யாரேன்று அுறிகிறேனிலை. - ஒருவர்‌ சாகலாச மலை போன்றவர்‌: 
மற்றொருவர்‌ அஞ்சனகிரி போன்றவர்‌, 

61, அவரே, நுந்தச்‌ சிறந்த வில்ரத்னத்தை, யானை, கட்டுத்‌ 

' -தறியைப்‌ போல்‌ ஒடித்து அளவற்ற” வீரத்துடன்‌ தன்பின்‌ வருமவ 

குடன்‌ வாவு லேகமாசுக்‌ ிளட்‌ னார்‌, அரசே! அதை" [ல்க 
'ண்டாக்கிச்‌ சென்றான்‌ இன்னொன்‌ றறியேன்‌. 

62, தனுர்‌ பங்கத்தைக்‌. கேட்டதும்‌ எல்லாம்‌ | சபா 


இறு mo கு பார்க்சுப்பட்‌டவனாகவே 
மிக்க வ மையுள்ள வில்லை பயமில்லாமல்‌! அலகதியமாசு (விளை 
யாட்டாகவே) ஒடித்து எப்படி வெளியே ரினன்‌? 


பட டட டஸ்‌ 


5. , இவனுக்காக, சேண்‌. திதா பல்‌ 


7 
£0. அரசன்‌ இவ்விதம்‌ ஆலாசித்து பிறகு' தன்‌ மாளிகையி 

விருந்து வெளியே டி,.ஆஸவங்கள்‌ அமைப்பு(ஏற்பாடுகளை, பார்க்க 

'ஒக்ரம்‌ காட்டிமண்ப புத்து வந்தான்‌. 

,அத்தச்‌ றந்த. அரசன்‌ எல்லாலிதத்தாலும்‌ நிறைத்த 

டசி மண்டபழ்தைப்‌ பார்த்தான்‌ இடமாக அமைக்கப்பட்ட 

வாஸனங்கள்‌ வரிசையால்‌ நிறைந்தது. 


7. மேலான மாடி லீடுகள்‌ கொண்டது; மேல்‌ கூரை 
அழகாக அலங்கரிக்சுப்பட்டது ஒரே தாண்மேல்‌ லைசசப்பட்ட்‌. 
(இடை போன்ற) மேல்‌ கட்டிகள்‌ அமைந்தது. 


“ச. நாற்புறமும்‌ ஸாரமான அமைப்புகள்‌ கொண்டது; வெகு 
விஸ்தாரமான 'இட்ம்‌; ஸ்திரமாக அமைக்கப்பட்டது; உயர்ந்து .. 
ஸாகமாக ஏறி இனிது அமர்தலுக்கானபடிகளைய/டையது? மிச, 
பணத்‌. 


9. அரசர்களுக்குரிய ஆஸனங்கள்‌ நன்கு அமைக்கப்பட்டமு 
,தாற்புறம்‌. (போய்வர. வழிகள்‌... த்‌ இண்டை 1 
பி்‌ 


5ல்‌ 
ஈர்த்து! 
புத்திமான்‌ கம்ஸன்‌ ரங்கன்‌. “சாய்வானைவ்கள்‌, மே 
கட்டிகள்‌, தெருக்கள்‌, இவை இத்ரம்‌ எழுதப்பட்டவைகளாகவும்‌ 
மாலை, சூட்டப்பட்டவைகளாசவும்‌, - -தறுமணம்‌ 4. கொண்டவை. 
சுளாகவும்‌, நல்ல தோற்றமுடையவைகளாகவும்‌ - [ஆஸவங்கள்‌ '. 
மீது) தாழ அமைக்கப்பட்டு அலங்காரமான மேல்‌. கட்‌. டுகளுடை.. 
யனவாகவும்‌, செய்யப்படட்டும்‌, மற்களத்‌இல்‌' குறைவற்ற 
சாணக்‌ குலியல்கள்‌ குவிக்சப்படட்டும்‌... --.: EI ்‌ 


13. கூரையோரங்கள்‌ த்க்கபடி வர்ணத்துஷிகளால்‌ அல 
கரிக்கப்படட்டும்‌; 


ம Es 


13. ஆழமான பெரிய குடிநீர்‌ இழத்தல்‌ கனமான  கன்சால்‌ 

களும்‌ பக்கா! முறைப்படி க்ப்‌, 
ன னய 

1. சம்ஸ்‌ நின்பண்டங்கள்‌. ஒட்டத்தில்‌ வைக்க 
படட்டும்‌. கஷாய ரஸங்கள்‌, குடம்‌ குடமாக வைக்கப்படட்டும்‌,” 
போட்டி முடிவு கூறும்‌ மத்யஸ்தர்கள்‌ ஏற்பாடு செய்யப்பட ட்டும்‌? 
(ஒவலாளர்‌) வரிசை வரிசையாக தலைவர்களுடன்‌ நியமிக்கப்‌ 
படட்டும்‌. 


15. மல்வீரர்சளூம்‌, மத்யஸ்தர்களும்‌, கட்டளையிடப்‌ 
படட்டும்‌; கூட்ட நடுவில்‌ சாய்வானைங்ளன்‌, சோபையுடல்‌ 
அமைச்கப்படட்டும்‌?”' 


ஹ17 
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6 அந்த அரஸ்‌ விழாக்‌ கூட்டத்திற்கான சட்ட திட்‌ 
களை, இப்படி கட்டளையிட்டு, காட்சி அரங்கிலிருந்து வெனித? 
கிளம்பி தன்‌ மாளிகையை அடைந்தான்‌. ல்‌ 


72 அங்கு, அளவற்ற . பலமுடைய, சாணூரன்‌; மூஷ்டி 
ம்‌ இருமல்ல) களையும்‌ அழைத்து வரச்‌ செய்தான்‌, 


18, மஹ; வீரர்களும்‌, பலமுள்ளவரும்‌ தோள்லல்‌ கொண்‌, 
ப கம்ஸனின்‌ ஆஜ்ஞைப்‌ 


(அரசன்‌ கம்ஸன்‌, 
களை நோக்கி, விரிவாக, பொருத்தமான வார்த்‌ 
“நீங்கள்‌ க்யாதி பெற்றவர்‌; வீரக்கொடி 


மன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ என்‌ நஇரு ஆயர்‌.பிள்ளைகள்‌ என்‌: 

'அய்ப்பாடியில்‌, நன்கு வளர்நீதவர்‌.குழந்தைகளாயினும்‌ ஸ்‌ரமத்தை! 
2 (அரி 'எனிஇல்‌ செய்ய வல்லவர்‌, வனத்தில்திரிபவர்‌” 
மற்களத்தை யடைந்து நன்கு யுத்தம்‌ செய்யும்‌ இவர்கள்‌, மே! 


விழுந்தவுடன்‌ சக்ரம்‌ கொல்லத்‌ தக்கவர்‌. இதில்‌ எந்தேஹமில்னைம்‌ 


போரில்‌ தோற்கடிக்கப்பட்ட அந்த ஆயர்‌ 
தும்‌, எதிர்காலத்திலும்‌ மேன்மையுண்ட 


'சனின்‌... ஸ்நேகத்தோடு கூடிய வார்த்தைகளால்‌, 
'து போரில்‌ மதங்‌ கொண்ட சாணூர மூஷ்டக 
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உனக்குக்‌ கஷ்டங்‌ கொடுக்கும்‌ அவ்விரு ஆயா்பாடிகள்‌ 
'இரில்‌ வந்ததும்‌ கொல்லப்பட்டு ப்ரேதமானவ* என்றே 
நினைக்க வேண்டும்‌. 

்‌ 28. "லனசாரிகளான அவ்விருவர்‌, எங்கள்‌ தேரிலல்றஇயுத்தம்‌ 
ணின்‌, ம கோபங்‌ கொண்ட எங்களால்‌'அவர்‌ அரிஷ்ட ச்ரஹத்‌ 


இக்கல்‌ ட்டவராவார்‌.!! , , 7 


இவ்விதம்‌ வாக விஷத்தைக்‌ சுக்கிவிட்டு அரசனால்‌ அனு 
அவ்விருமல்‌ வீரரும்‌ தங்கள்‌ த அலன்‌ 


30... பிறகு.கம்‌ஸன்‌, *யானையைக்‌ கொண்டு ஜீவிக்கும்‌ யானை 
பாகனைப்‌ பள்‌ சொன்னன்‌? "இல்ல லய பீடம்‌ ப்‌? எனும்‌, 


29 


5 நிற்காமல்‌ அசைவது ம்தரிட த ல்‌* 
rr மதத்‌ தாரையால்‌ மிக வரம்பு மீறியது; 'ப்யங்கா! 
மானது; மற்றொரு யானையைப்‌ பார்த்து கோபங்கொன்வதுர. 

ரணை வனவரஸிகளான " (ராமக்ருஷ்ணர்‌) - “அவர்க 


உன்னால்‌ ர எது ப 


, யவராக, ' வரக “அப்படி ர்க ஷ்‌ பப்பட்‌ 
i வேண்டும்‌ , உவ்னாலேயும்‌,. க2ஜற்திரனாலேயும்‌ வாம்‌. மீறிய அந்த. 
பம்‌ ஆயரிருவரும்‌; மற்களத்தில்‌ விழுந்தவர்களாக ஆக வேஸ்டு 


இ லை 


34, தான்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. பிறகு ழே விழுத்தவர்‌ 
ப்ரச்தீத்‌ 'மனைவிகளுட னும்‌, பந்துக்களுடனும்‌ கூடிய வஸு 
வேரறுக்கப்பட்டு. அதரவில்லாஎல்‌ அழிவார்‌.. 4 ்‌ 


45) ரணம்‌ "கஇியாகவுடைய இந்த மூர்க்கர்‌ 
எல்லா யாதவர்களும்‌, ழே தள்ளப்பட்ட க்ருஷ்ணனைக்‌ கட்ட 
ம ந அழிக்கப்பட்ட்‌ ஆசையுள்ளவராம்‌ நாசமடைவர்கன்‌. 3 
AN ME 5 


38. இவ்லிருவரையும்‌ மல்லர்களைக்‌ கொண்டே சத்த 
நாக்‌ கொண்டோ கொன்று, இந்த தகரையாதவப்‌ பூண்டில்லாமல்‌ 
செய்து நான்‌ ஸாகமாக'ஸஞ்சரிப்பேன்‌ . யாதவகுலதிலகனான என்‌ 
தந்த அடியோடு சைலிடப்பட்டான்‌... - கிருஷ்ணனைச்‌. சேர்ந்த 
மற்ற பாதவர்களும்‌, என்னால்‌ விடப்பட்ட வர்கள்‌. Hh 


வபர்‌ 


37,38 தான்‌ சொல்‌ உக்ரணேனனால்‌,மகப்பேறுவிரும்பிஉண்‌ 
டானவன்‌ இல்லையல்லவா? நாரதர அப்படி எனக்குச்‌ சொன்னார்‌ 


க்‌ 
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099, ஹ்ரணைபி பாகன்‌ சொல்னான்‌' “ராஜர்‌! முன்பு! பே 
நாரதரால்‌ எப்படி சொல்லப்பட்ட து?சொல்லப்பட்ட இக 
யம்‌, சத்முச்கனை வெல்பவனே! 


டாவது ம்ப நாலு ல்கள்‌ கானம்‌: செல்லல்‌ 
ந ஹ்ம்‌; ஸங்கீத வித்தையில்‌ நிபுணர்‌; அத்தா நாரதர்‌: தேவ்‌ 
னவர்‌ ப்ர; ர்‌ ககா. -ஷஞ்சரிப்ப்வர்ஜட்துநர்‌ தியானணவ்‌ 3 


ப 
ல்‌ கம்‌ லு ஆ ங்களத்‌ அழைத்து த 
“ செய்ததன்‌: ப 

en 4 ன்‌ ல்‌ 
த 1 ire ஸாகமாக, அமர்ந்த, முனிவர்‌. கே : 
விசாரித்தார்‌ ; சாந்தமான என்ன்றுடைய அத்தேவரிஷி ... பா i 
ரண்டு கூ நினார்‌.' 


பிலம்‌ சக, ரத்‌ சொல்னார்‌! “னற சாஸ்திர ( முறைப்ப உன்னால்‌” 
்‌ சான்‌ பூஜிகெப்பட்டுடல்‌ எனது இந்த ஒரு“ வார்த்தை கேட்க 
“' படட்டும்‌, மனதில்‌ வைத்துக்‌ சொள்னனும்‌ ப்டட்டும்‌. ”' 


49, தேவர்களிரும்கும்‌ ஸ்வர்ணமயமான ரு பர்வதத்தை 
ரன்‌ |டைந்தென்‌, 
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: 50. அப்படி அடைத்த நான்‌ ஒரு ஸமயம்‌ மேரு அகரத்தில்‌ 
“தேவர்‌ கூட்‌ த்தில்‌. அங்கு மத்த்ராலே சக்க செய்கிறுக்தேவர்கள்‌ 
நடுவில்‌ உன்னைச்‌ சார்ந்தவதடன்‌ கூடிய உனது பயங்கர வதோ டா 
பாயம்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது? SS 


51. லோகம்‌ வணங்தம்‌ வ்‌! தேவியின்‌ - = 
்‌ ன்ச்க்‌ ்‌ ர ர 


52, அந்த சு உனக்கு யமன்‌ ஆவான்‌ அவன்‌: (விஷ்ணு 
தேவர்களுக்கு எல்லாமும்‌ ஆவான்‌. தேவ, லோரதத்துக்கும்‌ புகலிட 
அவன: தேவர்களும்‌ (அறிய முடியாத] பரம ஸ்பம்‌ . 


53. உனக்கு யமன்‌ அவன்‌, கர்ப்பங்கன்‌ (சிசுக்கள்‌! அழிவு 
சக்ருவின்விஷயத்தின்‌௮ல யம்‌ 
(9௪) த்துல விடத்திலுல்‌ “கூட்‌ 


9, நான்‌ அவருக்க வார்த்கதாயக்‌ கேட்டு, சிறிது: 
த்‌ மறுபடியும்‌ கேட்டேன்‌; ” ்‌ 


்‌ தரல "தருமி! ழா என்பான்‌! அஸார்‌: ல ல்லுங்கு! 
தர்யெப்டுஎப்படி சேர்க்கை? அந்தணரே! கூறும்‌. தபோ 
இதை தாரமா க்‌ கேட்பதற்கு தான்‌ விரு புலன்‌. 
eK, 
ஙச்தர்‌ ராஜன்‌! கேன்‌ உண்மையர்ன திதமில்னுக்கு உன்‌ தாயுடன்‌: 
ஸம்வாதத்தையும்‌ ஸமாரகமத்தையும்‌ சொல்கிறேன்‌, :” 


ப்ர  ரஜஸ்வலையான உன்‌ தாய்‌ ஸ்‌ரிகளூடன்‌ உத்சாஹுத்‌, 
ஈயாமூனம்‌" எனும்‌ மலையைப்‌ பார்க்கச்‌ சென்றாள்‌, 


ப்ரத ல்க ௨ 
59. அலன்‌ அம்மலையில்‌ அழூய * பரனை றிய 
குரந்ாளி ஏல்‌, ஆறுகளிலும்‌ ஸஞ்‌ 


1 இன்னரர்களால்‌ பாடப்பட்டு” ' காதுகளுக்கு ி்ப்த்ம்‌' 
கொடுக்கும்‌, காமவேட்கை" உண்டு பண்ணும்‌ னம லியர்ல்‌: 
நாற்புறமும்‌ 6 கேட்கப்பட்ட'டுனிய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டாள்‌! ! ப்‌ 
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81, மயில்களின்‌ சப்தத்தையும்‌ பறவைகளின்‌ குரல்களையும்‌, 
அடிக்கடி கேட்டு ஸ்த்ரீதர்‌ மத்தை விரும்பினாள்‌. 


62. இச்சமயம்‌ புஷ்பவாஸனை நிரம்பிய வன வருஷங்கஸி, 


|. ஊடுவத்த சாம வேட்கை தூண்டும்‌ மனோஹரமான காத்து 
வீசியது. வண்டுகளை அணியாகவுடைய கதம்பமரங்கள்‌ காற்றால்‌ 3 
மோதப்பட்டும்‌ இடைவிடாத நீர்த்துளிகளால்‌ கற்பிக்க 


2 


ல்‌, 5ன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட பூமி யெனவனப்‌' பெண்‌. “பே 
ர பர்வம்‌. தோற்றும்‌ உடலைத்‌ தரித்தாள்‌. 


மிலனெனும்‌ அஸாரன்‌, தெய்வ எதிர்காலதிட்டப்ப்டி, ப்ரஹ்‌ 
வால்‌ அங்கு செர்க்கபைழுகிகுன்‌. 


67, 68,69 பிறகு. மனதைக்‌ காட்டிலும்‌ வேகமாகச்‌ ட்‌ 
 செல்லக்‌-ூடியதும்‌. சத்ருக்கள்‌ ரதத்தையழிக்கக்‌ கூடியதும்‌, இளஞ்‌ ப 
ன்‌ சாந்தியுடையதும்‌, விரும்பியபடி செல்லுமதுமான, அன்‌ 3 
நேரிலேறி, ; ஆகாய. மார்க்கம்‌, இஷ்டப்படி போகுமவன்‌ 
ஸுயாமுனை. மலையைப்‌ பார்க்கும்‌ ஆசை கொண்டு, அச்சிறத்த. : 
ரர்வதத்தை யடைந்து மலையருகிலுன்ள வனத்தில்‌ தேரை நிறுத்தி" 
;த்தம ரதத்திலிருந்து.. இறங்கி; ,தேர்பாகனுடன்‌ எவரும்‌ 
எதிர்பாராமல்‌ திரிந்தான்‌. ச 


20... பிறகு பல பெரிய வனங்களையும்‌ இறியனவற்றையும்‌ 
ர்த்தனன்‌, அந்த செரத்திலிருந்து. வனம்‌ இந்த்ரனது “நந்தன்‌? 
வனம்‌ போல்‌ எல்லா ருதுக்களின்‌ குளமும்‌ கூடிப்பொருந்தி 


71,72, 73. நானாவித தாதுப்‌ பொருள்கள்‌ செறிந்துள்ள. 


பல மலை முடிகள்‌ கொண்டதும்‌ , நானாவி௩ 
(யமான ரத்னங்களால்‌ சிகப்பு. கருப்பு, வெண்மை திற 
யவைகளும்‌ நானாபுஷ்ப ' மணம்‌ நிறைந்தனவும்‌ பலவித 
ராகிக்‌ கூட்டங்களின்‌ கோஷம்‌ நிறைந்ததும்‌ பலலித புஷ்ப, 


24 


பழ மரங்கள்‌ கொண்டதும்‌, ரிஷிகளாலும்‌ ஸித்தர்களாலும்‌; 
பழக்கப்பட்டதுமான இத்தகைய மலைச்‌ கெரங்கவினும்‌, குகை 
களிலும்‌ நதிகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌.. .. 


72... வித்யாதரர்‌, கிம்புருஷராகிய தேவகானக்கள்‌, கரடிகள்‌ 
ரங்குகள்‌, ராகூஸர்கள்‌, ஸிம்ஹ கள்‌, புலிகள்‌ பன்‌ றிகள்‌எருமை 
கள்‌, சர்பப்பறவைகள்‌, முயல்க புள்ளிமான்‌: கலைமான்‌; சாமர: 

7 கர்கள்‌, ஆக பலவித 


யாருடைய்வள்‌' 
றவள்‌? 


, சுந்தரங்கி மிளிர்‌ மு 


இவன்‌, அழகைப்‌ பார்த்து, இந்த்ரியங்கள்‌ கலங்க , மதிம்யக்க 
மடைடறேன்‌. ம்‌ 


84,93. காமன்‌ வசப்பட்டேன்‌. மனது. மிகக்‌ கலங்குகிறது, 
மன்மதன்‌ பாணங்களால்‌ என்‌ அங்கங்களை அறுக்கிறான்‌. என்‌ 


மனதைப்‌. பிளந்து ஹ்ருதயத்தில்‌ ஐந்து புஷ்பபாணங்களையும்‌, 
இரக்கமில்லாமல்‌'எய்து கொல்கிறான்‌, நெய்‌ பெய்த அக்னி போல்‌, 


என்‌ ஹ்குதய ௮: னி (கொழுந்து “விட்டு, வளர்கிளது, காமாக்‌: 
- னியை சமனம்‌ | 


லோத்து" உபாயம்‌ - ஒன்‌, 
தேர்ப்‌ கக குறித்துச்‌ சொன்னான்‌. 


பாப்‌ ;ற்றுவனே, நீஇ முஹுர்த்த சாமா 


ம்‌: வன! எதிர்பார்‌ ர அவன்‌: ம்‌ mC 
கட்டு. “அப்படி 


விறல்‌ கூறி, போக மனம்‌ கொண்‌: 
நீரைத்‌ 0 ட்டுசுத்தம்‌ செய்து. கொண்டு பலலானான - 
சித்தை 


0%: ஒரு முஹுர்த்தம்‌ தியான மாத்ரத்தால்‌ ஞான > பல்‌ 
டு அறியப்பட்ட து. ட்‌ 


ன 2 வீரமுடைய்‌ அவன்‌ பவற உன்‌ மெது 
ப்படி ன்‌: (உக்‌ சேனன்‌ ரூபங்‌ கொண்டு) உனது 


அவள்‌ எழுந்து அவனை நேரக்கிச்‌ சொன்னாள்‌ 
நீள கணவனில்லை நிச்சயம்‌! விகார ஓழுக்கமுடைய நீயாரைச்‌ 


12. - ்‌ 


ஸல்‌ 


து. ஏசுபத்நி வ்ரதம்‌ பாழாக்கப்பட்டது, கோபங்‌ கொண்ட 
நீதுக்கள்‌"। -குலத்தைக்‌ கெடுத்த என்னை என்ன சொல்வார்கள்‌ 
| இயைச்‌: சோம்குவால்‌ நீராக்கப்பட்டு அருவருப்புட! 


ந்த ஒட்டும்‌! 3 
த்வத்‌ ப அதக்‌ சல பராக்ரம 


ல்‌ ஏன்‌ என்னைத்‌ தட்டும்‌. யமன்‌” “ வசப்பட்‌ 
த ர கணவன்‌: = 


100. திலகமே உரிய குணத்தால்‌ த, 
விபசாரத்தால்‌ தோஷமடைவதில்லை, இவர்கள்‌ புத்தி 
யற்றதல்லவா? மனிதப்‌ பெண்களுக்கு விசேஷமாக அப்படி 


101. அநேக பெண்கள்‌ விபசார தோஷன்களால்‌, நிலை 
[கீர மம்‌ வாய்ந்த, தேவர்களையொத்த,, பின்னைகுனைப்‌ . 


A ன்று ர சேட்ட்‌ காரணத்தால்‌ “கம்ஸன்‌” 
ட்ட பணத்‌ வழக்‌ பிள்ளை பிறப்‌. 


ட்டம்‌, ழுந்த தேலி மறுபடியும்‌ கோபங்கொண்டு அவனுடைய 
ன வரத்தை நிந்தித்து வெட்கமின்றி அதட்டிப்‌ பேசும்‌ : 
அஸாரசைப்‌ பார்த்து துக்கத்துடன்‌ சொன்னாள்‌ 
105, அயோக்ய சிகாமணியே 8! 9! உனது சரிதத்தை அடு, 
நீ எல்லாப்‌ பெண்களையும்‌ நித்‌இக்கிறாய்‌. 


ஹச 


பராம ்‌ 
பபா கரா கர்‌! ககொள்றுபமற்களாத்கை 
ய்ர்வேசித்தல்‌-: 

18, 3: அனறு, சழிந்து மது8னம்‌,, 
ரும்பிய, நகர மக்களால்‌ பெரிய 


உட ஆர்வ வணி விவி 
"நன்கு தொங்கும்‌, மாலைகள்‌, இறியனவும்‌ , பெறியனவு 


ளெங்கின; அலங்காரங்களால்‌ சரத்கால மேகங்கள்‌ “போல்‌. 
உ ப்ரசாசித்தன.. போட்‌ டிகளுக்கான களங்கள்‌ நன்கு அமைக்கப்படும்‌ 
ற்றி வியங்கும்‌'சாய்வாஸணங்கள்‌ கொண்ட 


ம.வி! 
ரிம்‌ ம. வில்‌ ட்‌ 
ஆஸன விலும்‌, , கூட ங்களிலும்‌, 


மைக்கப்பட்டிருந்தன. . . 


அவைகள்‌ மேலே ரத்னங்களால்‌ நிறைத்து கீழே, தகரத்து' 
மூடும்‌,” இறச்சும்‌, இரைச்சலைகள்‌ அமைக்கப்பட்டு ஆகா யத்தில்‌ ... 
இறக்கையுடன்‌ கூடிய மலைகள்‌ போல்‌ விளங்கின. 


8, அங்கு சாமரங்கள்‌ ஆபரணங்கள்‌, இவைகளின்‌ (அசைவு) 
சப்தங்களா தும்‌ விரிழ்ரமான ரதீனங்களின்‌ விசித்ரமான (பற்பல 
வர்ண ஓளிகளா லும்‌ விளங்கின. ப 
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9. பணிப்பெண்களுக்கான தனிஇருப்பிடங்கள்‌, மங்களமான: 
மேல்‌ விரி ஆடைகளால்‌ விளங்க. மேலான பணிப்‌ பெண்களா, 
அந்த இடங்கள்‌, விமானம்‌ போன்ற காந்தி வீரி... 


இருந்தன. சட்டைகள்‌ கொண்டு கட்டப்பட்ட 
வேறுபல காட்டியிடங்களும்‌ வினங்கின. மற்றும்‌ பல படக்கு 
மி ங்களும்‌ ஆரற்றுக்சுணக்திலும்‌ அயிர க்கணக்கிலும்‌ விளங்கவே 


13. ப ஸ்த்ரிகள்‌ப காட்சியிடங்களில்‌ று 'த்வாரங்கள்‌' 
காணக்கூடிய: மேல்‌ மாடிகள்‌ கொண்ட உத்தம: வீடுக; 
ஆகாயத்தில்‌ ராஜஹம்ஸங்கள்‌ போல்‌ ப்ரகாடிக்கின்றன..: 


14. இழக்கு நோக்கியது; அழகிய நெஞ்சங்கள்‌ உடைய 
மெருவின்‌ சரம்‌ பேன்ற காந்தியுடையது.. ஸ்வர்ணத்‌ தகடு 
பொதிந்தது போன்ற தூண்சள்‌ உடையது சிதாவேலப்பாட்டா. 
பிரகாசிப்பது; பூமாலைகளால்‌. சொபிக்றெது. 


“225, வாஸம்‌ செய்ய நல்ல லஷ்ணங்களையுடையது; க 
“ இத்தசைய காட்ர்‌'இடம்‌ அழகால்‌ மிக விளங்கிற்று. 
யல்‌ [ 


ப்‌ i 

126 நானாவித ஜனங்கள்‌ நிறைந்தது; கூட்டங்கவின்‌. சன்‌, 
ன்‌ எதிரொலி கொண்டது; அலைகடல்‌ போன்றது இத்தகை 
காட்டி அரங்கு அரசன்‌ வரவால்‌. நிச்சப்தமாயிற்று. 


£02 17,18, 19. அரசன்‌ குவலய பிடயானை வாசலில்‌ நிற்கட்டும்‌" 
று உறுதியான கட்டளையிட்டு கட்டி! அரங்கை துழைத்தா: 
வன்‌ வெண்ணிற ஆடையுடுத்து வெண்‌ க்ரீடம்‌ தரித்து, பெ 
சாமரம்‌ விசிறி வீச வெண்‌ மேசங்களிடையே சந்த்ரன்‌ பேச்‌, 
தன்குப்ரகாசித்தான்‌ ஸிம்ஹுணைத்தில்‌ ஸாகமாக வீற்றிருக்கும்‌. 
'4/தீஇமானான அவனது ஒப்பற்ற மூபத்தைப்‌ பார்த்து “ஜயா ஐ 
சன நகரமக்கள்‌ ஆடி கூறினர்‌ 


5 29,21. பிறகு சுற்றில்‌ கட்டிய வஸ்த்ரமூடையவராள்‌ 
மல்லர்கள்‌ அரங்கையடைந்தனர்‌; மிக்க பலமுடைய அவர்கள்‌ 
மூன்று: பிரிவாக நுழைந்தனர்‌. பிறகு வாத்ய சப்தத்தாலும்‌ 


மல்லர்களின்‌ கர்ஜணையாலும்‌ தோள்கட்ட்‌ லாலும்‌ ஸத்தோஷி 


331 3 


ஹ்இன்‌ வாயிலை 


மடைந்த ஸுதேல புத்றர்‌ இருவரும்‌ அர 
யடைந்தனர்‌. 


92. 23, நல்லாடையணிந்து தேவ சந்தன பூச்சுக்கொண்டு _ 
தலையில்‌, மேல்‌ நோக்கிய பூங்கொத்து வைத்து மாலையணிந்து: 
கையில்‌ ஆயுதமேந்தி தாழ்ப்பாள்‌)! போன்ற [தீண்ட] கை ப. 

்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ , தட்டிக்‌ கொண்டுள்ள. ப்ரிய: தோற்றக்‌, 


அழகிய மூகத்துடன்‌ | வேசுமாச வரும்‌ இரட்டையர்‌. இருவரு! 
ண்‌ ட்ப்பட்‌ அந்த மதங்கொண்ட "யானையால்‌: 


26, 27. இவன்‌ என்னை இந்த தவை “கொண்டு தாக்க, 
விரும்புகிறான்‌ இந்த கம்ஸன்‌ யமலோகம்‌ போகத்‌; அடிக்கி ப்‌ 
னல்லவா? பிறகு, யானை அணுகி, மேகம்‌ போல்‌ கர்ஜிக்கும்‌ போது ட்‌ 
ப்ரபு... கோவிந்தன்‌, -2 த ரெனத்‌ - 'துள்விகெழுந்து, 
கொட்டினான்‌. ம்‌ 


78, 29: த்தின்‌ முன்‌ நின்று தோன்‌: த 
- நீர்த்துளியுடன்‌ கூடிய கையை, "மார்பில்‌. இறுக” “அனைத்தும்‌ 
“கொண்டான்‌; க்ருஷ்ணன்‌ * கொம்புகளின்‌: -' இடையிலிருந்து! 
மீண்டும்‌. கால்கள்‌ நடுவில்‌ அ ப (அலைக்கும்‌)! காற்‌ 


வோல்‌ துன்புதுத்தினான்‌? “5” 


தந்தங்கள்‌ ம ' முனையிலிருந்தும்‌, வெளிக்கிளம்‌. 
தும்‌ வீட்டு வந்து யானையைப்‌ பின்ப்க்கத்திலிருந்து இழுத்தாள்‌ 


யுடைய அந்த யானை வத்கண்றைர ல 


பெரிய சரீரத்தை 
பஸ்‌ தன்னுடலையே வருத்துலதர்‌ 


க்குஷ்ணனைக்‌ சொல்ல முடியா!” 
சப்தம்‌ போட்டது.  - 

95. பூமியில்‌ முழந்தாள்களால்‌ விழுந்து இரண்டு தந்து 
களாலும்‌ பூமியில்‌ குத்திற்று கோபத்தால்‌ மதஜலத்தை 
(கோடை மன போல்‌] நை. முடிவில்‌ மேகம்‌ போல்‌ 


வடித்தது; 


| 
்‌ 
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னம்‌ அந்த யானை 
 கீம்ஸனிடத்து தே 
ணம்‌ கொண்டான்‌. 


யுடன்‌ குழந்தை விளையாட்‌ 
வஷ்முடைய மனதால்‌, அதைக்‌ 


- கறக அதத க்ருஷ்ணன்‌ யானையின்‌ மத்தகத்தின்‌ முன்னால்‌ 
வைத்தும்‌ கைகளால்‌. கொம்பைப்‌ பிடிங்கி அந்தடி 
லேறே, நன்றாக்‌. அடித்தான்‌... ட 


பரன்ற “அத்த தனது 
னை மல கூத்ரங்‌, 


தந்தாலேயே. 
சுளை விட்டது மிகத்‌. 


உ உடதுடையதும்‌ “மண 
பானையின்‌ கன்னங்களிலிருத்து நிரம்ப ரத்தம்‌ 
“மறைந்த சர்ப்பத்தின்‌ 


பின்‌ பாகத்தை 
ல்‌பலராமன்‌ யாயி 


ன்‌ வானை வேகமாக 


தீந்சத்தாலேயே 
திஷ்டனன யானைப்பாதளை 


்‌ 5 சேர்நத, வ்ருஷ்ணிகள்‌ 
ன்‌ : எல்லோரும்‌, “ வனமாலை த்‌ 


பட” சகர. மக்களின்‌ ப்ரி, 
மசத மே. யரோ! 


| நக்‌ சாஜன்‌. கம்ஸனும்‌. 


கட கொலிந்தன்‌ சுற்றி வரும்போது, அந்த அரங்காஇது டல்‌ 
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44. தூமரைக்கண்ணன்‌, கர்ஜிக்கும்‌ றந்த யானையைக்‌ 
கொன்று தமயனுட்ன்‌ கடல்‌ போன்‌ ற அரங்கில்‌ இறக்கினான்‌. 
29ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
30ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
கம்ஸ வகம்‌ 


டம்‌, வைசம்பாயனர்‌ சொள்ளார்‌ : அண்ணன்‌. பலராமன்‌ ம 
னிட்டு, தாமரைக்‌ கண்ணன்‌, :;வேசுமாக. அரங்கில்‌ புகுந்தா; 
(அவன்‌ ஆமை, சாற்று வேகத்தால்‌ அசைந்தது. க்‌ 


3, 4... கஜ. தந்தத்தை அலங்காரமாக: ஏந்திய புஜம்‌ அழகா 
யிருந்தது. யானையின்‌ ரத்தத்தாலும்‌ பதநீராலும்‌, பீசப்பாட்‌ 
தோள்கள்‌; விளையாட்டாக ... தோள்வளை”: பூண்டது. பேரல்‌ 
தோன்றின அப்படியே அவன்‌ அங்கு இரியும்‌ வீர.ஸிம்ஹம்‌ போ 
தோன்றினால்‌ ட்‌ ்‌ ட ்‌ 


4. அவன்‌ வருகை அரங்கின்‌ மீது நாற்புறமூம்‌ சூழ்ந்து 
கவியும்‌, மேசும்‌ போல்‌ தோன்றிற்று அவன்‌... தோள்தட்டு.மொலி 
பூமியை நடுங்கச்‌. செய்தது, ' இங்கனம்‌ வரும்‌... தேவயுத்ரன்‌ 
க்ருஷ்ணனை மிகு விரித்த முகமுடைய கம்ஸன்‌ கோபத்துடன்‌. - 
கடுமையாகப்பார்த்தான்‌. 


"த தார்‌ செறமுடைய' மலை மேல்‌, அர்த்த சந்த்ரன்‌: ப 
"தரப்‌ போல்‌ தோளில்‌ சாத்திய கஜதந்தத்துடன்‌;. கூடிய கே. 
நன்கு விளங்கினான்‌. ம்‌ ்‌ 


ல்‌ 
1 வ்‌ 
முழுதும்‌, ' ஜனக்‌, கூட்‌,ங்களின்‌ - (இவன்‌): தோள்தட்டி 
கூவலுக்கு] எதிரொலியால்‌ நிறைந்தது போலாயிற்று... 


பா, பிறகு, மிசுச்‌ கோடங்கொண்டு கோபத்தால்‌ மிகச்‌ சிவந்த 
கண்களுடைய கம்ஸன்‌, மிக்க பலங்கொண்ட, கபடனான ஆந்த்ற 
மல்ல சாஹுழோ குருஷ்ணனுடன்‌ போர்‌ செய்யக்‌ கட்ட 
யிட்டாவ்‌. ட்‌ 
8, 0. மரக்கூட்டம்‌ போன்று மஹாபலவானான மூஷ்டிகளை 4 
யும்‌ பலதெவல்‌ பொருட்டு, கோபத்துடன்‌ கட்டனையிட்டான்‌ 
முன்னே சரஹூர மல்லனும்‌ "உன்னால்‌ முழுமூச்சுடன்‌ க்ருஷ்ண 
னுடன்‌ சண்டை செய்யத்தக்கது? என்று கம்ஸனாலும்‌ உறுதியாகக்‌, 
கட்டளையிடப்பட்டவனல்லவா? 
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49 அந்த சாணூரனும்‌ கோபத்தால்‌ செந்நிறக்‌ கண்‌ 
கொண்டவனாய்‌, நீர்‌ நிறைந்த மேகம்போல்‌, போர்‌ செய்ய முன்‌ 
வந்தான்‌. 


- 3௨. கோஷமிட்டுச்‌ : கோண்டிருக்கும்‌ கூட்டம்‌, [ராஜ 
; ஆஜ்ஞையால்‌] நிச்சப்தமாக்கப்‌ பட்டதும்‌, அங்கு ஒன்று கூடி 
்‌. விருத்த. யாதலர்கள்‌ இந்த வார்த்தை சொன்னார்கள்‌. 


மல்லரங்வல்‌.இந்த மற்போர்‌ மத்யஸ்தரோடு கூடியதாக 
டும்‌ போ ட்டியீடுபவர்‌ பயந்தவர்களாகாது செய்கை பலத்‌. 
ஓத்தவர்‌ கல. யிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ ஆயுதங்களை விலக்கி: 
ல்‌ முன்னால்‌. இக்கல்‌ பட்டுள்ளது. 


ரம்‌ 


களைப்படைந்து அழப்‌ பார்த்துட்டு 


மலி அரங்கு. பூமியில்‌, வந்தவன்‌ " எவனோ, எப்படி எத்‌, 
முறையி ருக்கிருனோ நன்கு அறிந்து மத்ய்ஸ்கர்சுள்‌ தக்க முறை! 
பக 'மஎத்தியமைக்க வேண்டும்‌, 


a இரம்நிறனு கதம்‌, தக்கபடி விதியுன்ளன்‌ ந 
௮ [ஒருவன்‌ ] கீழே “ன ஒன்றும்‌ செய்யப்‌! 


ய்‌ தற்போத த்க்‌ ஆந்தரமல்ல:: சாணூரனு. 
ன்‌ ர ஏற்படவுள்ளது.. கிருஷ்ணன்‌ பாலன்‌; ஆந்திரன்‌ மு 
0 பன்‌ இதுபற்றி விசாரணை யன்‌ இல்லை? 


“பிறகு கலகலப்பு சப்தம்‌ ஏறுபட்டது.. கோலிந்தனும்‌ ! 
(இத்தான்‌. இற்கு வார்‌ கதையையும்‌ சொன்னான்‌. 


*தான்‌ பாலன்‌ ஆழ்த்ரனோ மிகப்பெரியவன்‌ உடலால்‌ 
ல அப்‌ வீரனான இவனுடன்‌ போரை நான்‌ விரும்பு 
கிறேன்‌; 


பிச்‌] செய்யப்பட்ட ' இதுயுத்த விதி 


'20... என்னால்‌ [லிரும்‌ 
மல்‌ வீரரின்‌ கொள்கையை நான்‌ மீற 


அதல்‌ ஒன்றும்‌ ஆகாது, 
எட்டேன்‌. ்‌ 
87. கேபமயப்‌ பூச்சு தர்மம்‌ கஷாய பா 
மல்லர்‌ விதிகளாய்‌ ஏற்பட்டவை. ்‌ 
௩ (ர ்‌ ri = ப 

5. உடல்கட்டு! நிலைத்திருத்தல்‌ சூரத்தனம்‌ தேகப்பயிற்சி. : 
செயல்‌ பலம்‌ மங்கள த்தில்‌ வெற்றி மன வுறுதி இலை மற்போர்‌. 
இந்தவர்‌ சோட்பாடுகள்‌.. i ர்‌ 


எம்‌. கொடுத்தல்‌ 


3: இந்த விரோதத்‌ 


பிறந்தவன்‌ சரீரத்‌ 
இல்‌ யோ௫க்கப்‌' 


35; இவனால்‌ அநேக மல்லர்‌, ழே விழுந்த பிறகு கொல்லப்‌ 
ரசட்டனர்‌ மல்‌ அரங்கு சீர்த்தியை லீரும்பிய, இவனால்‌ மற்போர்‌ 
றையே தோஷமடைந்தது. -. ்‌ ப்‌ 
98, ஆயுதப்போர்‌ வீரருக்கு எதிகியின்‌ உயி 
சதி ஆனால்‌. மற்போரில்‌, எதிர்‌ மல்லன்‌ 
யஸித்தி. ட. a 
ர. ஆயுகப்போரில்‌ வென்றவனுக்கு, நிலைபெற்ற ரத்தி” 
தத உண்டாகிறது, ஆயுதங்களால்‌ கொல்லப்பட்டவனுக்கு ஸ்வர்க்க 
லோகம்‌ ஒடைக்கிறது, 
௪.30: போரில்‌ வென்றவனுக்கும்‌, கொள்லப்பட்டவனுக்கும்‌... * 
வஸித்‌இயே. அந்த யுத்த கார்யம்‌ போர்‌ முடிலையுடையது, 
கஹான்களால்‌ பெரிதும்‌ கொண்டாடப்‌ பட்டது. இந்த மற்போர்‌ 
மூறையோ, பலத்தாலும்‌ செயலாலும்‌, வெளித்தோன்றுவது. மல்‌ 
“அரங்கில்‌ அயிரிழந்தவனுக்கு ஸ்வர்க்கம்‌ எங்கே? வென்றவணும்‌ 
கும்‌ ஏது? 
ல்‌. 80,224 ஸ்வதோஷத்தால்‌ பண்டிதன்சுத்‌ தன்னை நினைத்த 
£ ராஜாவின்‌, சர்‌ த்திக்காக, எவரோ இயலா கொல்லப்பட்டனர்‌. 


ஹ-19 


ர்‌ நீசதலை, கார்ய 
ழே வீழ்ச்சியே 


கொடிய போர்‌ துவங்கிற்று. 
மூஸ்டி முன்னால்‌ குத்தல்‌ கீழ்‌ 

ம்துதல்‌, முஷ்டியால்‌ தள்ளுதல்‌, 
படியே இடிபோன்ற. மணிக்கட்‌ 
காலால்‌ பயங்கரமாக உதைத்தல்கல்டு; 
கத்தல்‌, தலையால்‌ முட்‌ தெல்‌ இவைக 
- போல்‌ ஒன்று சேர்ந்தனர்‌. 


பந்‌ 08, 06 இப்படி அயுதமற்ற போர்‌ 
கடத்து, சூரரின்‌ முழு பலத்துடன்‌ நடக்கும்‌ 
இனங்கள்‌ உத்‌ ல்‌ 


இனங்கள்‌ சாரய்வாஸைங்களில்‌ (இருத்த 
பற என்றுநல்லார்த்தைகள்‌ கூறினர்‌ பி 
நோக்கிய கண்களூடைய கம்ஸன்‌ முகம்‌ வியர்த்து இடது “கைய, 
வாத்யங்களை. நிறுத்தினான்‌. ம்ருத்ங்கும்‌ த்ய 

(இக்கு) நிறுத்தியவுடன்‌- ஆகாயத்‌ 
தாற்போல பலவாக முழங்கின, 


தரம்றைக்‌ கண்ரைன்‌, ஹ்ருஷ்செச்ன்‌, போர்‌ 
தாலா” பக்கங்களிலும்‌ ப வாத்யாகோஷ 
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இத்த 46 47, அவனது கண்கள்‌ கட்டுலிட்டு கணஹீகும்‌ 
ரத்தமும்‌, கலந்து பிதுங்கி வெளிவந்தன. அவது அக்குள்கள்‌ 
மேல்‌ தொங்கும்‌ இரண்டு தங்க மணிசுள்‌ போல்‌ தோன்றின. 
சாணாரன்‌. விழி பிதுங்கி ப்ராணன்‌ வெளியேறி வாழ்வு முடிவின்‌ 
ம்ல்லரங்கு டுவில்‌: பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ஆயுள்‌ முடிந்த, அத்௪ 
சாணூர்‌ , மல்னைது தேகத்தால்‌ நிறைந்த அந்த அரங்கு 
நட்பு முடியாது. தடுக்கப்பட்டு மலையோடு கூடியது போல்‌ 
காணப்பட்டது 


க்கல்‌! 49 பலத்தால்‌ கர்வங்கொன்‌ 
ப ட்்தும்ப்அரங்கல்‌.. பலராமன்‌ முஷ்டிச மல்லனைப்‌ பிடி த்தான்‌... 
க்ருஷ்ணன்‌. மறுபடியும்‌, தோசலகன்‌., எனும்‌ மல்டனைப்‌ பிடித்தான்‌. 
ல்லரும் முதல்‌; வீழ்ச்சியில்‌ கோபங்கொண்டு. 
ரம்க்ருஷ்ண்ரை.-. அணுகினர்‌:. அடிவாங்கி 

ள்ளிக்குதித்தனர்‌ , க்‌ அக்கி 


ராடஅந்த சானூரன்கொல்லல்‌ 


5 ம்லைச்செரம்‌ யல 
ற்றி. பூமியில்‌ ௮ டித்துப்பிதித்‌ 

துன்புறுத்தப்பட்டு; மரன்‌. 
ன்‌ வாயிலிருந்து; ஏத்த: 


ஈனும்‌, மஹ மல்வதுமான்‌ ஸ 
ந்‌ 4 


58 1 க மஹா பலவ்‌ 


ன முஷ்டி கனை” வெகுநேரம்‌ சண்டை. 
டம்வித்து' சகோ இங்‌ தமங்கும்‌ சற்றி;குஇித்தால்‌ 
வீரன்‌! ர ல்க மலையை: வஜ்ராயுகத்தால்‌ பேசல்‌, இடிய 
| மேசம்‌, a ரான்‌ முஷ்டியால்‌ தலையில்‌ அதிர அடித்தா 


i ந முட்கள்‌ ஒடிந்து தொங்கிய தலையுடனும்‌ பதிக்க 
ழிய்ட்லுமி பலரா£மறால்‌ கொல்லப்பட்டு பூமியில்‌ 5 விழுந்தான்‌. 
பிற்கு ( பேரொலி முழங்கற்று. க்ருஷ்ணன்‌ பலராமன்‌ இருவரும்‌ 

ம்‌. தாசலகனையும்‌ கொன்று. கோபத்தால்‌. மிகக்‌. 
பி கொண்டவராய்‌ " அரங்க கத்‌ அன்லிக 


குதித்தனர்‌ பலபட 4 
ததர  ஆந்த்ர மல்லர்சளான சாணுர முஸ்டிகர்‌ ல்ல 
பட்டதும்‌, காட்டி அரங்கு மல்லர்களற்றதாகஇி பயங்க ரி 

ள்‌ யிற்று; காளாவந்த ! நந்தகோபர்‌ முதலிய எல்லா ஆயர்‌ 
யத்தால்‌? சல்ங்கிய எல்லா... அங்கங்களையுமுடையவர்‌ 
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158, 59 நடுங்யெ தேவி தேவி இதைப்‌ பார்த்து ஆனந்‌; 
சண்ணீர்‌ வடித்து, பால்‌. சுரந்த ஸ்தனங்களையுடையளா, 
க்ருஷ்ணனைக்‌ கண்ணுரக்‌ சண்டான்‌. க்ருஷ்ணை தர்சனத்தா? 
" ண்டான ஆனந்த பாஷ்யத்தால்‌, கண்கள்‌ மறைக்கப்பட்ட வஸு 


- தேவர்‌, புத்ர வாத்ஸய்யத்தால்‌ முதுமை நீங்க இளையவராக; 
தோன்றினார்‌. 


60, 61. அந்த எல்லா ஸ்ரேஷ்டமான மங்கையர்‌ கூட்டங்கள்‌. 
்‌ (வெற்றி பெத்த) க்கஷ்ணனது முகாரலிந்தத்தை தங்கள்‌ நேத்ரங்‌' 
களாகிற வண்டுகளால்‌ இமைப்போதும்‌ விடாது பருனெர்‌, 


்‌ 61,62 பிறகு (வெற்றி பெற்ற) க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்‌, 
உண்டான கோபத்தால்‌ சும்ஸணனின்‌ புருவங்கள்‌ இடையில்‌ 
வியர்வை தோன்றிற்று, கோபத்தாலான பெருரூச்சுக்‌ காற்றால்‌ 
ம்ஸனிஸ்‌ மன இலுள்ள கேசவனைப்‌ பற்றிய கோபாக்னி தூண்ட, 
பட்டு அவனது ஹ்ருதயத்தில்‌ புசையுடன்‌ கூடி ஜ்வாலைவிட்டெடிந்‌ 
தது. கம்ஸுனின்‌ முகத்தில்‌ கோபந்தோன்றி உதடுதுடித்து நெற்றி 
வியர்த்தது. அவனது டல்‌ சிவப்பு சூர்ணம்‌ போல்‌ தோன்றிற்‌, 


; 83,67 கோபத்தால்‌ , வெந்த அவன்‌ மூகத்திலிருந்தி 
வியர்வைத்‌ தூளிசுள்‌ சூர்யசிரணாங்சள்‌ தொடப்பட்ட மரங்களின்‌ 
பனித்துளிகள்‌ போல்‌ வெளிகளெம்பின. அத்த கம்ஸன்‌ மிகக்‌ 
கோபங்‌ கொண்டு பல காலாட்படை ஆட்சுளை “இந்தக்காட்டான்‌. 
ராமக்றுஷ்ணன்‌ இரண்டு ஆயர்களும்‌ அரங்குச்‌ குழுவிலிருந்‌, 
வெளியேற்றப்படட்டும்‌"' எனக்‌ ஈட்‌ அரயிட்டான்‌ “இந்த பா! 
கோற்றமுடைய விகார ரூபிகளான இந்த ராமக்ருஷ்ணர்க 
: “நான்‌ பார்க்க விரும்பவில்லை. ஆயர்சுள்‌ ஒருவர்‌ கூட என்‌ ராஜ்யத்‌ 
இல்‌இருக்கத்‌ தக்சவரில்லை. ஏனக்கு தீமை செய்வதிலேயே நோக்கம்‌, 
” கொண்ட, துர்புத்தியுன்ன நந்சகோபனும்‌ இரும்புச்‌ சங்கிலி தனை 
களால்‌ பூட்டப்படட்டும்‌. 


69,09 எனக்கு ஸதா விரோதம்‌ செய்யும்‌ ஒழுங்னேன்‌ வஸு: 
தேவறும்‌ வயோதுகளெனப்‌ பாரிக்காமல்‌ இன்றே இப்போ 

" தண்டனையால்‌ அடக்கப்படட்டும்‌, இத்த நாகரிகமற்ற ஆயர்கள்‌: 

தாமோதரனையே (.ஆயிச்சியால்‌ கட்டுண்ட பய்லையே) கதியாக? 


வுடையவர்கன்‌ இவர்களின்‌ பசுச்சளும்‌ மற்று உடைமைகளும்‌, 
உ அபஹரிக்கப்‌ படட்டும்‌!” 


270, 72, 73,73. இப்படி கட்டளையிடும்‌ கடுஞ்சொற்‌ கூறு 
23 


'சம்ஸனை, ஸத்ய புராக்ரமன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ கண்கள்‌ விழித்து! 


டட 


பார்த்தான்‌. நந்தகோபரும்‌, பிதா வஸுதேவரும்‌ துூற்றப்பட்ட ப 
போது, பந்துக்களின்‌ துக்கத்தையும்‌ முர்ச்சையடைந்த்‌ தேவகி... 
மையும்‌ பார்த்து, இந்தக்கேசவன்‌ ஸிம்ஹ போல்‌ தோற்றும்‌ 
வீரம்‌ கொண்டு தோள்வலியுடன்‌, கம்ஸணை அழிப்பதற்கு விரைத்த 
[கம்ஸன்‌ விம்ஹாஸனைம்‌] ஏற விரும்பும்‌ அச்சுதன்‌ அரங்கு நடுல 
விருந்து வேகமாகஉயரப்‌ பாய்ந்தான்‌ ஆகாயத்தில்‌ காற்றில்‌, 
உத்தப்பட்ட கருமேகம்போல்‌ விம்ஹாஸனத்தி பக்க 
அணுகினான்‌, , ்‌ விழி 4 5 


ரச. நகர ஜனங்கள்‌ எல்லோரும்‌ அரங்கு : நடுவிலிகுத்‌ 
தாவிப்‌ போகும்‌ அவனைக்‌ காணவில்லை, கம்ஸன்‌ பக்கத்தில்‌ அ! 
இருக்குமதை மட்டும்‌ குண்ட்னர்‌. ம்‌ = 


5: கம்ஸனு। அப்படியே ஆயாஸமனடற்தி!' 
குழப்பட்டுட்ப்ரபு கோவிந்தனை; ஆகாயத்திலிருந்து வந்த 
நினைத்தான்‌... கில ஜி ட 


ரக ஸ்பை நடுவில்‌ க்ருஷ்ணன்‌ கதவுதான்‌ போன்‌; 


கையை நீட்டி, அந்த கம்ஸன்‌ இசையைப்‌ பிடித்தான்‌ 


“ரர, க்ருஷ்ணன்‌ கையால்‌ பிடிக்கப்பட்ட சும்ஸன்‌' ரஸ்‌ 
விருந்து, வைரக்கற்கள்‌ பதிக்கப்பெற்ற அவனத தங்கச்ரீடம்‌ 
ழே விழுந்தது: அன 


74. க்ரஹத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட கேசத்தையுடைய ய 
ணன்‌, செயலற்றவனானான்‌- அப்படியே செய்வதறியாத்‌ 
மூடச்‌ வ்யாகூல மடைந்தான்‌; 1 


ர. தை நன்கு பிடிக்கப்பட்டு உயிரிழப்பலன்‌ போல 
மூச்சுவிட்டான்‌. அப்போது, க்ருஷ்ணஊனின்‌ முகத்தைப்‌ 
பதற்கு இயலாதவனானான்‌. ': ்‌ ்‌ 


30, 81. காதுகவிவ்‌ குண்டலங்களில்லை; 
அறுத்து விழுந்தன; : கைகளிரண்டும்‌ ரவலிமையற்று. 
கடவிலிருந்து ஆபரணங்கள்‌ இதறுண்டன; மேலாடை நீ 
தனை ஆடிப்போனது;  கருஷ்ணனது பலத்தால்‌ நன்கு இ 
ட்ட கம்ஸன்‌ [இவ்விதம்‌] ஆனான்‌. 

42 துக்கத்துக்கானான அந்த கம்ஸனை, செசலன்‌,” தன்பலத்‌ 1! 
துடன்‌ பிடித்து ஆனைத்திலிருத்து வெனிக்ளெப்பி பெரிய அரங்‌ 
இடத்திலும்‌ இழுத்து வததான்‌, " த்‌ 


“1 
| 
| 


கிருஷ்ணனால்‌ இழுச்ஈப்பட்ட பெருக்கீர்த்தி பொருத்திய 
பதி , கம்ஸன்‌, உடலால்‌ ஸபைச்சளத்தில்‌, நீண்ட அகழி 
து. : 
க்ருஷ்ணன்‌ ஆயுள்‌ முடிற்தி கம்ஸனை [உடலை] வேகமாக 
அரங்கில்‌ விளையாடி, கம்ஸன்‌ கேஷத்தை பக்கத்தில்‌ 


85, ஸாகத்துக்கு உரிய கம்னைது தேஹம்‌, தரையில்‌ நசுக்கப்‌ 
ப்‌ க்‌ கடந்தது, முறைதப்பி, . புழுதியால்‌ மலின மாக்க 


வனக! முகம்‌ - கருத்து கண்கள்‌. ல -க்ரீடமின்‌. றி 
டிருந்தது, இதழில்லா தாமரை போல்‌ சோபை. 


{ கம்ஸன்‌, பேரில்‌: கொல்லப்படவில்லை ப்‌ 
ஈயப்படவில்லை சிகை! பிடித்திழுக்கப்பட்‌ டதால்‌ உயிர்‌ 
[ஆதலால்‌ வர ஸ்வர்க்கத்துக்கு தகுதியற்றவன்‌ 
௮ தேஹத்தில்‌, உயிரைப்‌ பிரித்த சேசவனால்‌, 
க்கப்பட்‌ ட; நசு அடையாளங்கள்‌ ப்ராகாரித்தன. 
தாமரைக்கண்ணன்‌ ர்கம்ஸனைக்‌ கொள்‌ ற]. மகிழ்ச்சியால்‌. 
ரட்டித்து, விரோதி முட்கள்‌ களைந்தவனாய்‌, வஸுதேவ. 
தங்களை வணங்கினான்‌. “eo ஆக - 
90: வதுகுல இலன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ தூரல்‌ தேலதயாரின்‌ பாங்‌ 
ள்‌ யும்‌. [கரங்களால்‌] பிடித்தும்‌ சிரஸால்தொட்டும்‌ வணங்கினான்‌. 
நத தேவல வாரும்‌, ஆனந்தக்‌ காரணமாக ஸ்‌தனங்களினின்று 
உப்ர்கால்‌ க்ருஷ்‌. நனைத்தாள்‌. தி \ க 
க ணன்‌ (பரம்‌ பொருளாகிய] தனதேயான தேஜ, 
சத்து அங்குள்ள எல்லா யாதவர்களையும்‌ வயதுக்கும்‌, 
க்குமாறு க்ஷேமம்‌ விசாரித்தான்‌... 
'கீமாவான- பலராமனும்‌, கம்னனின்‌ பலமுற்ற 
““ஸுநாமாவை".. -சைகனாலேயே விரைவில்‌". 


ரான ராமக்குஷ்ணர்‌ இருவகும்‌ எத்குக்களைவென் று 
1 ஒழித்‌, அ (மதுரைக்கு 'வெகுதூற. 
ஈடி.யில்‌: வெகுகாலட்‌ வஸித்து [தற்போது] மன: 
ட அடைந்தனர்‌. ௮ அட 
9-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


உட முழி 


81ம்‌ அத்‌ தியாய ம்‌ 
மித்த கம்ஸஹுக்காக ரோதணம்‌ 
ம்‌. "வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : கொல்லப்பட்டு புண்யம்‌ 
கழிந்த க்ரஹம்‌ போல்‌. விழுந்திருக்கும்‌ பர்த்தாவான கம்ஸனைப்‌' 
பார்த்து, கம்ஸனின்‌ தேவிகள்‌ நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து கொண்டனர்‌ 
“௨2. ஆயுள்‌ முடிந்து பூமியாிற படுக்கையில்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌. 
இடந்து உறங்கும்‌ அரசன்‌ கம்ஸ்னைப்‌ பார்த்து; மான்‌ தலைவனை 
பார்த்த பெண்மான்களைப்‌ போல்ராஜபத்னிகள்‌ வருந்தினார்‌ 
3. வீர ல்ரதத்தில்‌ ப்ரியமுடைய வீரனான நீ கெரல்லப்‌ 
போது சிறந்த தோள்வலி படைத்தவனே! எங்கள்‌ ஆசைகள்‌ நரச 
மாயின... பந்துவை இழந்தோம்‌ கரங்களும்‌ பாழானாம்‌ 
பட வேத்தர்‌ வேங்கயே! உனது மனித இயல்பான: இந்தம 
வ) நிலையைப்‌ பார்க்கும்‌ நாங்கள்‌ பந்‌ 'துச்சுளுடன்‌? அனால்‌, 

- புலம்புகிறோம்‌, ்‌ 
* 8: எங்களுக்கு தக்க பலவானான நாதனாகிய நீ மரணம்‌ ந்‌ 


தாய்‌ அதனால்‌ ப்ரபோ! உன்னால்‌ அறவே விடப்பட்ட . தாங்க 
வ்ரறுபட்டவராக ஆனோம்‌. . AE 2 


4. சுலவியாசையால்‌ பீரணய கோபத்துடன்‌ கொடி போல்‌ 
அலையும்‌ எங்களை எவன்‌ படுக்கைக்கு அழைத்துப்‌ போவால்‌ 
7. சூர்யன்‌: நீரற்ற குளத்தில்‌ தாமரையை வாட்டுகிறான்‌ 
அழகனே! மனோரதத்தைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌: மூச்சுக்‌ 

உனது இனிய முசுத்தை [காலன்‌] வாடச்‌ செய்திழுன்‌... 


கொண்‌! 


| 
8. இது உனக்குப்‌ பொருத்தமில்‌ லாதது, எப்போதும்‌ குண்‌ 

லங்கங்களில்‌ ப்ரியமுடைய கழுத்துவரை தொக்கும்‌ உனது இ, 
காதுகள்‌, 5 சம தேட 2 
தந்த ட ல 

| 9, குண்டலமின்றி சூன்ய மாச சோவையற்றிருக்கின்‌ றன. 
சூர்யனைப்போன்‌ற காந்தியுடையதும்‌ : உனது ரெஸாக்கு “மிக்கு 
மங்கனமான தும்‌ எல்லா ரத்னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டது 
மானந்த உனது க்ரீடம்‌ வீரனே! எங்கே? ல 


10 பரலோகம்‌ சென்றபின்‌ உனது அந்தப்புரத்துக்கு -- 
சோபை செய்யும்‌ அபலைகளான மஹிஷிகளால்‌ வாழ்வது எப்படி 
£11 ப்ரிய யோகங்களில்‌ ஏமாற்றப்படா. 
பெண்சள்‌ கணவர்களால்‌ சைவிடத்‌ தகாதவர 
மீ எங்களை விட்டுச்‌ செல்கிறாய்‌, 


த பதிவ்ரதையான்‌ ்‌ 
ல்லவா? அத்தசைய 


ங்கற எந்து 


“212, ஜயோ! யமன்‌ மிக்க சக்தி வாய்ந்தலன்‌! சத்ரூக்களுக்கு 
அமனான நீ மூலறதப்பிய செயலுடைய அவனால்‌ சிகரமாக அழைத்‌ 
அச. செல்லப்படுகிறாய்‌. 

173... நாதனே! நாங்கள்‌ துக்கங்களுக்குத்‌ தகுதியற்றவர்‌. 
உன்னால்‌ ' ஸு ௬களிலேயே வளர்க்கப்பட்டவர்‌. பரிதாபமடைத்து 
“விதவைகளான நாங்கள்‌ எப்படி வஸிப்போம்‌? 


12.” ஒழுக்கத்தில்‌ மிக்க விருப்பங்கொண்ட மங்கையருக்குக்‌ 
"செவன்‌ ஒருவனே மேலான கதி... அந்த உயர்ந்த கதியான தீ பல 
னன யமனுல்‌ துண்டிக்சுப்பட்டாய்‌.. 


215. வைதவ்யத்தால்‌ கைப்பற்றப்பட்ட நாங்கள்‌ சோகத்தால்‌ 

தடிக்கும்‌. மனதைக்‌ கொண்டுள்ளோம்‌, அழுகையாகிற மடுவில்‌ 
'மூழ்கலோம்‌.. நீ இல்லாமல்‌ எங்கு போவோம்‌? 

16. உன்‌ மடியில்‌ விளையாடினோம்‌ அந்தச்‌ காலம்‌ உன்னுடன்‌ 

பேரய்விட்டது. ஒரு வினாடியில்‌ அதிலிருந்து (விளையாட்டுக்‌ காலத்‌ 

ர்‌ இலிருந்து) விடுபட்டோம்‌. மசரிதன்‌ வாழ்க்கைதிலையற்றது தானே! 


74. கெளரவம்‌. கொடுப்பவனே! நீ காலமானதும்‌ பல்‌ 
“மற்றவர்‌ ஆனோம்‌ ஐயோ! லைதவ்யத்தையடைந்த நாய்கன்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ ஒரேயாபத்தைச்‌ செய்தவர்‌, 


1௪... இன்பத்தில்‌ விருப்பங்‌ கொண்டுடிஉன்னிடம்‌ காமவசப்‌ 
பட்ட எல்லோரும்‌ உன்னால்‌ ஸ்வர்க்க இன்பம்‌ அடையுமாறு 
பாராட்டி வனர்க்கப்பட்டோம்‌. அத்தகைய நீ எங்கே செல்றொய்‌? 


19. எங்கள்‌ யலசு பதியே? நேவர்பேோன்‌ றவனே! தாதனற்ற 
॥ எங்களுக்கு நீயே நாதன்‌, அன்றில்‌ பறவை போல்‌ புலம்பும்‌ 
இவர்களுக்கு, செளரவம்‌ கொடுப்பவனே! ப்ரபோ! பதில்‌ 


(30, இவ்விதம்‌ பந்துக்கள்‌ அழும்போது, மனம்‌ வருத்தம்‌ 
“நஹிஷிகளையுடைய உனது பரலோகம்‌. போதல்‌ எங்களூக்கு 
“மிகவும்‌ கொடூரமாகத்‌ தோன்றுகிறது. ' 


31. ப்ரியனே பரலோகத்தில்‌ மேலான ஸ்திரீகள்‌ (கனக்கு: 
ரியர்கன்‌, ஏனெனில்‌ வீர. ழீ இந்த ஜனங்களை லீட்டில்விட்டு 


ல 


22 
ஞ்‌ 


"வீர! கொடை வள்ளலே! “இந்த "மனைவிகள்‌. அழுது! 
'கொ்ண்டிருக்கும்போது, 'இந்த அழுசைக்‌ குரலை," மயக்கத்தால்‌ 
அ.றிஒராயில்லை. என்ன காரணம்‌? ப ன்‌ 


82. ஐயோ! மனிதர்களின்‌ பரலோக _யாத்ரை,, கருணையற்‌, 
“யத்றது. தன்‌ மனைவிகளை அறவே நீக்கி அபேக்ஷயற்றுப்‌ போகி 
களல்லவா!'' ்‌ நட்ட டட 5 


ன உன்னை பழைத்துச்‌ செல்கறகண்‌ ண 
புலப்படாத யமனால்‌, எங்கள்‌ எல்லோர்‌ . ஹ்ருதயத்திலும்‌ நன்றா 
அடிக்கப்பட்டது. | ல்‌ அத 


38 யுத்தத்தில்‌ ஜராஸந்தன்‌ சேனையையழித்து " யக்ஷர்க்‌ 
வென்று, இந்த உலூல்‌, கேவலம்‌ மனிதனால்‌ எம்பட நீ கொல்ல 


பட்டாய்‌, 


29. உன்னால்‌ இந்த்ரன்‌ மெதுவாக மழையொழிய, நாட்டு, 
மக்களின்‌ பொருட்டு அம்புகளால்‌, மேகங்களைவென்று பலத்தால்‌), 
மனழ பெ விக்கப்பட்டது. |. ட 

30. ' எல்லா மன்னர்களும்‌, உளது இச்த்இமைக்‌ கேட்டு 
வணங்க, சிறத்த .ரத்னங்களையும்‌, வஸ்த்ர ங்களையும்‌ (சுப்பமாக) 
அனுப்பிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌, 

31, சத்குக்களால்‌ காணப்பட்ட வீர்யத்தையுடைய, தேவர்‌ 
களையொத்த உனக்கு, இத்தகைய உயரை முடிக்கும்‌ கோரமான 
பயம்‌, எப்படி வந்தது- ட ல்‌ 

ஹல.” | 
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32, நாதனான நீ கொல்லப்பட்டதும்‌ பலவாறான யம்ளால்‌ 
நிராகரிக்கப்பட்ட அபல்களான நாங்கள்‌ விதவையென்ற 
பெயரையடைந்தோம்‌, 


23. நாத இப்படி (பிரிந்து) போசு வேண்டுமேயானால்‌ 
ர 'வாரயினலாவது, “தான்‌ போகிறேன்‌”! என்று சொல்வதில்‌ என்ன ட 
ட்ட ஸ்ரம்ம்‌, 1 


24. நாத! க்ருபை செய்க, பயத்துள்ளோ 4, 


தலைகளால்‌ உன்‌ 
மாதங்களை அடைகிறோம்‌ வெகு தாரம்‌ போனது போதும்‌ அரசே! 
யும்‌. ல பட்‌ 


35, ஐயோ வீர! 


புத்சளிலும்‌, தரசியிதும்‌ எப்படி படுத்‌ இக்‌ 
இறாய்‌? பூமியில்‌ படுத்‌ 


இருக்கும்‌ உன்‌ உடல்‌. ஏன்‌ நோவு படவில்லை? 
26 எவனால்‌ தூக்கும்‌ 
ட்டது? எல்லாப்‌ பெண்கள்‌, 
விடி கொடுக்கப்பட்டது. 


பாது இடீரென அடித்துச்‌ கொல்ஃப்‌:. 
டத்தும்‌, இந்த மிக்க கொடுமையான 


£137, உயிருடனிருக்கும்‌ (விதவை) பெண்ணின்‌ அழுகை 
தொடர்த்து முடிவற்ற அழுகை, பர்த்தாவுடன்‌ செல்ல வேண்டி." 
யிருக்க அழுது கொண்டிருப்பதேன்‌? 

88, இச்சமயம்‌ வருந்தி 


ய கம்ஸனின்‌ மாதா நடுங்க "என்‌. ' 
குழந்தையெங்கே? என்‌ ஸர யெங்கே?' யென அதிகமாக 
அழுதாள்‌. ! ய்‌ ர்‌ 7 


39 அவள்‌ கொல்லப்பட்ட பின்னளையை, 
ஈன்‌ மயங்கி, காந்தியில்லா சந்த்ரனைப்‌ போன்‌. 
சஷி பார்த்தாள்‌. 


பிளந்த தற்ருதயத்‌ 
அ பிள்ளையை அழக்‌ 


40. பிள்ளையைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து “ஹர கொல்லப்‌ 
ட்டேன்‌ 1"? என்று கூலிக்‌ கொண்டு, நாட்டுப்‌ பெண்களின்‌ 
அழுகைல்‌ குரலுடன்‌ (சேர்ந்து) புலம்பினான்‌ அழவும்‌ செய்தான்‌... 
5043. புத்ர வாத்ஸல்யமுடைய அவள்‌, 
முகத்தை மடியில்‌ வைத்து“ “பிள்ளாய்‌! 
கூடிய வார்த்தையால்‌ (பிறர்‌) அனுதாபப்ப। 


கம்ஸணீன்‌ வாடிய 
என்று துக்கத்துடன்‌ 
டம்படி புலம்பினான்‌. 


ரகக, பின்னால்‌! சூரல்ரதம்‌ கொண்டவனே! பந்துக்களுக்கு 


ஸந்தோஷத்தை எளர்ப்பவனே! குழந்தாய்‌! இந்த விரைவான 
புயப்பாட்டை ஏன்‌ செய்தாய்‌? 
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43. “பிள்ளாய்‌! முறை தப்பி வெட்ட வெளியில்‌ ஏன்‌ 
படுத்திருக்கரும்‌? குழந்தாய்‌ ௬பலக்ஷணம்‌ பொருந்திய இப்படிப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ (உன்னைப்‌ போன்றவர்கள்‌) பூமியில்‌ படுக்க 
மாட்டார்கள்‌, 


44.) உலகிலேயே பலத்தில்‌ றந்த ராவணணுல்‌, ஸாதுச்கள்‌ 


ஏற்றுக்‌ கொள்ளக்‌ கூடிய: இந்த ஸ்லோகம்‌ “முன்னொரு கால்‌, 
ராக்ஸ்‌ கூட்டத்தில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்டது. 


45. , “இவ்விதம்‌ சிறந்த பலவானும்‌, தேவர்களை அழிக்க 

: உல்லவனுமான, எனக்கு பத்துக்களிடகிருந்து கோரமான, பயம்‌ 

டச்சு முடியாததாகும்‌!” ர்வ னர்‌ ்‌ 

அப்படியே” பந்துக்சுளிட்ம்‌, பேராசை: கொண்ட புத்தி 

மோன்‌ என்‌ பிள்ளைக்கு அப்படியே (ராவணன்‌ வார்‌. ததைப்படியே), 

பத்துக்களிடமிருந்து. தேஹத்தை - முடிக்கும்‌ இப்பேராபத்து 
உண்டாயிற்று... 


47! கம்ஸன்‌ தாயார்‌; பூபதியும்‌, தனக்குப்‌ பதிவும்‌ மூர்ச்சை 
ஙடைந்தவனும்‌, வ்ருத்தனுமான உக்ரஸேனனைக்‌ குறித்து, குட்‌ 
யிழந்த பெண்‌ மான்‌ போல்‌ அமுது கொண்டு சொன்னான்‌; 


அரசே! சுத்தாதியாவே! வாரும்‌) வாரும்‌ வஜ்ராயுதத்‌ 
தூரல்‌ பிவக்சுப்பட்ட மலைபோல்‌, வீர சயனத்தில்‌ படுத்திருக்கும்‌ 
ஜனங்களுக்கு ஈசனான புத்ரனைப்‌ பாரும்‌! * 


49 மஹாராஜா! ப்ரேதத்தன்மையுடைந்த யமலோகம்‌ 22. 
சென்ற. இவனுக்கு. பரலோக” யாத்ரைக்குரிய கார்யத்தைச்‌ ல்‌, 5: 
செய்வோம்‌, ட்‌ க ஷி 


50, 81. ராஜ்யங்கள்‌, வீரர்களால்‌ அனுயவிக்கத்தக்கவை. 
நாமோ, தொற்கடிக்சுப்பட்டோம்‌. விரோதங்கள்‌ மரணத்தை 
முடிவாகவுடையன. [சத்ருகமளன்‌] சாந்தனானதும்‌ (இறந்ததும்‌) 
எதிரி (சருஷ்ணன்‌) கோபம்‌ சாந்தியடையும்‌. (இறந்து) போனவன்‌ ' ' 
என்ன குற்றம்‌ பண்ணினான்‌? ஆகையால்‌ ப்ரேத கார்யங்கள்‌ 
செய்யத்‌ தக்சவ போங்கள்‌ கம்ஸனது உத்தரக்மியை பொருட்டு 
க்ருஷ்ணனிடம்‌ விஜ்ஞாபித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌" 

33, 53 போறராஜனான தன்‌ கணவனிடம்‌ சொல்லி, அந்தச்‌ 
3 கம்ஸனில்‌ மாதா துக்கமடைந்து, தலை விரித்து பிள்ளையின்‌ 
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முகத்தையே பார்த்து மிகவும அழுதாள்‌: “அரசே (கம்ஸனே!) 

“இந்த உனது மஹிஷிகள்‌ நல்ல நாயகனான உன்னை தங்கள்‌ பதி 
யாக அடைந்து ஸுகமாக வாழ்ந்தவர்‌, இவர்கள்‌ ம்னோரதங்கள்‌ 
"பாழாக என்செய்வார்கள்‌? 


55, ்‌ 35: இந்த உனது வயதான. பிதா உச்ரணேனர்‌, க்குஷ்ணன்‌ 


ப்ட்‌. ருக்கிறார்‌ வற்றும்‌ ஓடை! நீர்‌ போல்‌! (வாடி). இருக்கும்‌ 
வறை எப்பப்‌ பா. “பிள்ளாய்‌! நான்‌. உன்‌ தால்‌. “ஏ 
பேசுற ல்ல? [ப்ரிய "ஜனங்களை விட்டு நீண்ட மீன்ர வழியைக்‌ 


7 நியாய. வமர்த்தரச்‌ ம்‌ குறைத்தபாக்யத்தையுடைய்‌: 
மானி நீ சூழ்ந்து திற்கும்‌: யமனால்‌' இழுத்துச்‌ செல்லப்‌ 
ம டு உகுலத்தலைவா! - கொடையாலும்‌ - செளரவத்தாலு. 
க்கம்பட்ட! அத்த, குணங்களால்‌ அருப்தியடைத்த இந்கு 
சேவசக்‌ கூட்டங்கள்‌, அழுகிறார்தள்‌. ்‌ 


22. மவர்தப புலியே! நீண்ட கையா! மஹா பலா! எழுந்தரு... 
மல்லா ஜனங்களையும்‌ நகரத்தையும்‌ அந்தப்புரத்தைரு: 

பாற்று. ல்‌ 

கம்ஸன்‌ ஸ்ழ்ரிகள்‌ மிகவும்‌ வருந்தி மீக விரிவாக அமூது 

கொண்டிட உ மரச்‌ வப்‌ அதனான்‌ அலன்‌ அஸ்தமித்‌ 


31-ம்‌ த்வா கர்றிர்ற 2 
"22ம்‌ அத்திய்ரயம்‌ 
உக்ரேன்‌ யட்ட ரா யிணஷேகம்‌ 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ உக்ரனேன்னும்‌ புத்ர சோகத்‌ 
தால்‌ மின வருந்து” விஷத்தைக்‌ குடித்தவன்‌ போல்‌, பெருமூச்சு: 
வட்டிக்‌ கொண்டு நிக்சுத்றுடன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ அருகில்‌ சென்றான்‌. 


ஸ்‌ 


ப்ச்‌ 3, 3 யாதவர்சளால்‌ சூழப்பட்டு, கம்ஸன்‌ மரணத்தால்‌ 
ப மனங்கலவ்க, யோசனையில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ க்ருஷ்ணனை அந்த 
உள்ரணேனன்‌ பார்த்தால்‌, சும்ஸன்‌ மஹிஷிகளின்‌ குருணை கட்டத்‌ 
க்‌ பல புலம்பல்களைக்‌ சேட்டு க்ருஷ்ணன்‌ யாதவர்‌ கூட்டத்தின்‌ 
ன்னை, த தானே ழிழ்தித்துக்‌ கொண்டான்‌: 
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நேரிட்ட) கம்ஸலதத்தர்‌ 

மை செய்யப்பட்ட 


தட்ப ஐயோ! என்னால்‌ அவினே. 
பரல்யம்‌ காரணமாக கோபமடைந்து ( 
ஆபிரக்கணக்கான ஸ்த்ரீசளின்‌ விதவைத்‌ தன்‌ 
ஸாதாரண மனிதனுக்கும்‌ பெண்களிடத்தில்‌ காருண்யம்‌ உண்டு: 
இவ்விதம்‌, என்னால்‌ ஸ்த்ரீகளின்‌ பர்த்தா கம்ஸன்‌ கொல்லம்‌ . 
பட்டதும்‌ அவர்சுள்‌ மனவருந்‌, தத்துடன்‌ புலம்பும்‌ மாத்ரத்தர 
லேயே அவர்களுக்கு சோகந்தானே உண்டு பண்ணப்‌ படுகிறது: 
6,7 அறிவெரன்னில்லாப்‌ பெண்கள்‌ விஷயத்தில்ய 
'கருளை்‌ உண்டாகும்‌ கம்ஸ “வதம்‌ ஸ்லாக்யந்‌ 
இது நான்‌ உகந்ததேயாகும்‌. ந்‌ 


தல்‌ மேலான தில்லை. சும்‌ 
ஸாதுக்களுச்குங்கூட வேண்டர்தவ 1 
இகழப்பட்டவன்‌ இவன்‌ ஜீவித்திருப்ப, 
தபஸ்விசளுக்கு நல்வினைப்பயன்‌, மேலான ஸ்வ 
10,11 ஸ்வர்க்க வாஸிகளால்‌ இந்த பூலோ 
புகழோடுகூடியதாச நிச்சயிக்கப்படுகிறது ம்‌ 
இருக்க வேண்டுமேயானால்‌ ஜனங்கள்‌ 
“ வேண்டுமேயானால்‌. தர்மச்‌ , செயல்‌: ; 
“ அரசனிடம்‌ ஓழுங்‌னங்கூடாது 
டையவர்களை ஒலித்தல்‌ 
ரமங்களுடைய! கல்‌ 


12. தர்வருத்தியு 
கொடுக்கும்‌ பலன்‌ இஷ்ட த 
மைக்கு உரியதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


1 
“ 9. எத்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்யும்‌ மனிதனை தேவர்கள்‌ டமில்‌ 
ட ரஷிக்கிறார்கள்‌அஸத்கர்மங்கள்‌ செய்யும்‌ மக்கள்‌ உலகில்‌ அ திரிய 
பப அனத்தர்ம்ங்களைச்‌ செய்த இந்த சம்ஸ்‌ 
ல்ல தென்று மனதில்‌ கொள்ள 
ன்‌ வேர்‌ அறுக்கப்பட்ட 


ஈ அந்தப்புர 


கொல்லப்பட்டான்‌. இது ர 
டும்‌, அவனது அனத்தர்மத்தி 
துக்கத்தால்‌ வருத்தும்‌ எல்ல! 


15. ஆகலே 
களும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்யப்படட்டும்‌ எல்லா நச்‌ 
வ்யாபாரிகளும்‌, ஸமாதானம்‌ செய்யப்படட்டும்‌ * ்‌ 
கம்ஸன்‌] 


கோலிந்தன்‌ சொல்லும்‌ போது உக்ரசேனன்‌ புத்ரன்‌! ' 


34... அந்த உள்ரசேனன்‌ ய 
ரால்‌; தழதழத்த தணிந்த அவ 
ராமரைக்‌ கண்ணன்‌ க்ருஷ்ண, 


தவர்கள்‌ மூன்னிலையில்‌ கண்ணம்‌ 
ஸ்யம்‌ வேண்டிய லெ வார்த்தைகளே 
னைக்‌ குறித்துச்‌ சொன்னா. 


கோபத்தால்‌ கொல்லப்பட 


8. என்‌ புத்ரன்‌ உன்‌ 
சதீரு ( கம்ஸன்‌] யமன்‌ 


ம்‌, தனங்கள்‌ ஆடைகள்‌: 
ர்‌. இன்னும்‌ எந்தெந்த செல்வல்‌ 
எனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட ஆட்கள்‌ 


மகளாகிய நாங்கள்‌ சொல்லும்‌ இந்த வார்த்‌ 
யச்‌ கேட்சுவே, 


னும்‌ உன்‌ கோபத்தால்‌ எரிக்கப்பட்ட பாயல்‌ 
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செயலுடைய இக்‌ சும்னுச்கு கோவிந்தா உனது அனுமதியால்‌ 
அபர காரியம்‌ செய்யப்படட்டும்‌, 


37. மரித்த அரசனுடைய அபாரகார்யங்களைச்‌ செய்து 
நாட்டுப்‌ பெண்களுடனும்‌ மனைவியுடனும்‌ நான்‌ ம்ருகங்களோடு 
சுய. (வஸத்திலி) எஞ்சரிக்கிறேன்‌. i 
A 1 இருஷ்ணு/ ப்ரேத தஹன கார்ய மத்த்ரத்தாலேயே,பந்து 
கார்யம்‌. செய்யப்பட்டதும்‌ லெளூக கடமை முடித்தலை அடைந்த 
வர்கனாகு (பந்துக்கள்‌) ஆசிறுர்களல்லவா? 


கல்லுக்கு முறைப்படி. தையில்‌ கடமை அக்னி 
காரிய செய்து ஐலதான. மாத்ரத்தாலேயே கம்ஸஹைக்கு, . சடன்‌ 
இரத; ல்‌ ண்‌ ச 


டக்‌, க்ருஷ்ணன்‌ உக்ரஸேனனுடைய இந்த வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு," மிக்க ஆஸ்சர்யமடைந்தான்‌ உக்ரஸேனனைப்‌ பார்த்து 
ஈங்காகான மாயின்‌ இந்த வார்த்தை சொன்னான்‌ 


பர்வ! உம்முடைய இத்த வார்த்தை, காலத்துக்குப்‌ 


ங்கில்‌. போவம்‌ க்க 
ட க்கா மரியாதையைப்‌ பெறுவான்‌. 


றவ 


£4, உமது பிறப்பு மேலான குலத்தில்‌, வேதங்களை நன்கறித்‌ 
தன்னீர்‌; பெரியவரே! ஊழ்வினை மீறமுடியாததென்பது ஏன்‌ 
க்க ந்‌ 


35, அரசே! அசையும்‌ பெ ஈருள்கட்கும்‌ அசையாப்‌ பொருள்‌ 
கட்கும்‌ முற்பிறப்பில்‌ செய்த (புண்ய பாபதபமான) கர்மங்கள்‌ 
காலத்தால்‌ பக்லமா க்கப்‌ படுகின்றன 

36. அரசரில்‌ சிறந்தோரே! பெரியோய்‌ வேதமதித்தவர்கள்‌, 
தன்வான்சன்‌, வள்ளல்கள்‌ ப்ரிய தோற்றமுடையவர்‌, ப்றாஹ்‌ 


மண விஸ்வாஸ்நிகள்‌ நீதியொழுக்கத்தில்‌ மிகச்‌ சிறந்தோர்‌. 


ன்‌ 
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97 ஏழைக்கு இரங்துமவர்‌, 'திக்பாலகர்‌ போன்றவர்‌ 
இதந்த்ரனைப்‌ போன்ற வீரமுடையவர்‌; இத்தகைய [குண ஸம்பத்த 
ரான] அரசர்கள்‌ யமனால்‌ அழைத்துச்‌ செல்லப்படுகிறுர்கள்‌. ம்‌ 


98. தார்மிகர்யாலர்‌ மனத்தத்வத்தையும்மறித்தவர்‌.. தன்‌ 
நாட்டு மக்களைக்‌ காப்பதே தோக்குடையவர்‌ க்ஷத்ரிய தர்மத்தைக்‌: 
கடைப்பற்றியவர்‌,  இந்தரிப யமான அடக்கமுடையவர்‌. - 

“ - இத்தகையகும்‌ யமனால்‌ அழைக்கப்பட்டனர்‌... ட்‌ 


39. தன்னால்‌ மெம்யப்பட்ட சுபகர்மாவேஃ, 
மாகவோ, காலம்‌ வந்த போது, எல்‌. 


. அசுபகம்‌..! 
லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ அந்தக்‌ 
மாதானாகவே [காலச்ரமத்தில்‌ தேடி வத்து] காட்சியனிக்‌ 


40. இது மறைந்துள்ள. மாயையே! தேவராலும்‌ அறிய 
யாதது ஏனெனில்‌ இந்த லோகம்‌ [மாயையால்‌] மயக்க 
அடைகிறது, இந்த விஷயத்தில்‌ சுர்மமே மயக்கத்துக்குக்‌ 
காரணம்‌. 


41, 42 பூர்வ கர்மத்தால்‌ தூண்டப்பட்ட கும்‌; 
'கால்லப்பட்டான்‌, அடில்‌ நான்‌ 
கர்மமும்‌ காரணங்கள்‌. பெரியோய்‌! சூர்யன்‌ சந்த்ரன்‌ இவை 
இரண்டாலானது ஸ்தாவரஜங்கம்‌ ரூபமான இந்த உலக முழுதும்‌ 
5 குரலத்தாலே அழிக்கப்பட்டு காலத்தர்லே உண்டாஇறது; : ச 
ஸ்ர ந : ஸி ்‌ 1 

3 1 43, அந்தக்‌ காலம்‌ எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌, கண்‌ ரஷ்ண. 
எனில்‌ கரு, துடையது. ஆதலால்‌ எல்லா பிராணிகளும்‌ க த்துக்கு. 

வசப்பட்டவை; ்‌ 


ட்‌ 
ஸன்‌ காலத்தால்‌ 
காரணஃ யில்லை. காலமும்‌, 


ட 

டூல்‌ நான்‌ காரணமாவேன்‌ இதில : 

காரணமாக்க நோக்கங்கொண்ட 
ல்‌ என்ன செய்யும்‌. அரசே! காலம்‌ 
ட யலம்‌ பொருழ்டியது உயர்வு தாழ்வு அறிந்த பகுத்தறிவுடையோர்‌ 

எத்த, கதியடைஉருர்சுேே ப அந்த கதி (ஸ்தானம்‌), எவராலும்‌ 
'"அதியி முடியாதது அது சாலழ்தின்‌ போக்கு எல்லாம்காவத்‌ நுச்கே 
புலப்பட க்கூடியது.. ச ்‌ 


| ப 9 ச, 40 அப்படியில்ல வி 
॥ ணத்தேஹுமில்லை. பிறரையே 
காலம்‌, காரணமில்லாம 
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“47, 48) பெரியோய்‌! நான்சொல்வதைக கட்டு அதன்ப 
்‌ தடக்கவேணும்‌. எனக்கு ராஜ்யத்தில்‌ கார்யம்‌ ஒன்றுமில்லை. நரன்‌ 
ராஜ்யத்தை ஆசப்படவுமில்லை என்னால்‌ கம்ஸன்‌ ராஜ்ய ஆசை 
: கொண்டு கால்லப்படவில்லை து 


சு 'ன்மைக்காகவும்‌. ப்கழுக்காகவும்‌ குலத்துக்‌?! 
உமது பிள்ளை” அவன்‌ “தம்பியுடன்‌: கொல்ல 
உச ia Pi ம் ம்‌ 


ம: வரர 


49. 


கடட 1 
யமானது உம்மால்‌, செய்யப்படவேண்டு. 
என்னால்‌, கொடுக்கப்பட்‌ 
ரிபாலிக்கப்படட்டும்‌': ல 


எனக்கு ப்ரி 


அந்திர்ாஜார்‌!! எக்ரஸேள்னை?: 
யாதவர்‌ சபையில்‌ அபிஷேகம்‌. 


॥ 


வியும்தருவுடையனுமான 
ஈீக்ரணேனனும்‌, க்‌ னது அப்ரகார்யத்தை 
செய்தான்‌ ' பிறகு -இரீவு "கழித்து! சூர்யன்‌ தோன்றியதும்‌ அந்த 
யாதவ ஸ்ரேஷ்டர்‌' 'கம்ஸவின்‌ ஈமச்‌ சடங்கைச்‌ செய்தனர்‌. ன 


58. பிறகு :கம்ஸக்‌: உடல்‌ பல்லக்கில்‌; ஏற்றி. முறைப்படி 
அவனது,இறுதிச்‌ சடங்கு மரியாதை. செய்தனர்‌. - 


ஹும்‌ 


59; அத்த அரச குமாரன்‌ மேலான யமுனைக்‌ சுரைக்கு 
ர்‌ சிதைநெருப்பால்‌ வி.இப்படிகே: 


60. அப்படியே யாதவர்கள்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ கூட தோன்‌: 
வலியுடைய *ஸீநாம' என்ற கம்ஸனின்‌ தம்பியையும்‌ ஸம்ஸ்கா ம்‌ 
தனா. : ம்‌ - 


த்த 
ந பதப்‌ 

61,62. வ்ருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்‌ முதலிய 
விருவருக்கும்‌ (ஆத்மாக்கள்‌) அழிவற்ற 0 


தகரம்‌ போன்ற . பெரி 
1 ப்ராஹ்மணர்களுக்கு குறைவில்லாமலி; 
கடி சொல்லிக்கொண்டு, த்ருப்தியாகும்‌ வரை: 


ஈடுத்தனர்‌. 


64. அந்த யாதலர்கள்‌, அந்த இருவருக்கும்‌ நீர்க்‌ 
ஓத்த, நலிந்த மனதுடன்‌, உக்ரஸேனனை முன்னிட்டு, மதுரா 
ரையே யடைந்தனர்‌. 


32-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
93-ம்‌ அத்தியாவம்‌ 
| 1. க்ருஷ்ணா, ந்திய முறையிடம்‌ 


பாகும்‌ - குருதக்தணயாக மரித்த குரு புத்ரனை மீட்டுக்‌ 
த்தல்‌, 1 


உ வைசம்மாயனர்‌ சொன்னார்‌ : அத்த பலவான்‌ கிருஷ்ணனும்‌: 
7மனுடன்‌ சேர்ந்து, யரதவர்களால்‌ நிறைந்த, அந்த மதுர! 
நகரில்‌ ஸுகமாக வஸித்தான்‌, 


ஓ 3: யெளவனம்‌. மிளிரும்‌ தேஹத்துடன்‌ அந்த லீரன்‌ 


க்‌ ஷ்ணன்‌ ராதஸ்ரீயுடன்‌ கூடிய சோபையுள்ளவனாய்‌, மிகச்‌ 
றந்த பொருள்களின்‌ கூட்டங்களை ஆபரணமாகவுடைய 


\ 3. அறிது காலங்கழிந்ததும்‌, ராமசேசவர்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்து 
“கறுர்‌ வேதம்‌ கற்க, காசியில்‌ பிறந்து அவந்தியில்‌ வஸிக்குன்‌ 


கோத்ரத்தை தெகிவித்துச்‌ 
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 முமாந்தபனி' யெனும்‌ குருவை தம்‌ 
கொண்டும்‌. 
4. தாம்‌, முன்‌ கற்ற வித்தைகளை, தம்‌ அனுஷ்டனத்தால்‌ 
விளங்கச்‌ செய்து கொண்டும்‌ அடைந்தனர்‌. 


, த; குரு பஸீிவிடையில்‌ ஆசை கொண்டும்‌, 
பான ராமஜனார்த்தனர்‌. இருவரையும்‌ காதேசசாற்‌, 
ஏற்றுக்கொண்‌ டார்‌. [வேதம்‌ தலிர மற்ற] எல்ல. 

மட்டிலும்‌ உபதேசித்தார்‌. ம்‌ ்‌ 


கர்வ மில்லாதவ 
,இபிமுனிவர்‌: 
[64] கலைகளை 


தைன 


இரண்டு வீரகும்‌ முறைப்‌) 
நாட்கவில்‌ அங்‌ 
க்‌ 


்‌ க முன்னரே வேதம்‌ பயின்ற அற்‌, 
படி குருவைப்‌ ட ணிந்தடைந்து அறுபத்துநான்கு 
ங்சளுடன்‌ கூடிய (வேதக்தைப்‌, பயி ர்கள்‌. - 


நரி விரக ட்‌ வதம்‌ ot, 

்‌ ர. நான்கு பாதங்களோடு கூடிய தனுர்‌. வேதத்தையும்‌ : 

. தும்‌ மீட்பதும்‌ சேர்ந்த 'அஸ்த்ர வித்தையையும்‌ [பூர்ணமாக] 
குறுகிய காலத்தில்‌ குரு அவ்விருவரையும்‌ பயிற்றுவித்தார்‌.” 

ரப குரு சாந்தீபனி அவ்லிருவரின்‌ : 'மனிதர்கு த்ற்யம்ட 

நிவை இந்தித்து! அவ்வீரர்களை : ஆகாயத்‌ இலிருந்து . 
வே:நினைத்தார்‌. நி 


்‌ 
Hh 
; சிறந்தபேர 


ந. தகுந்த காலங்களி 
ம ஈத்மாக்கலாறெ அல்‌ 
பலராமர்‌] ! ஆசவும்‌ 


[2 

ன்‌ 0 “ஜனமேஜயரே? பாரதா? அப்யாஸம்‌ முடித்த கீருஷ்‌ 
ணன்‌ பலராமனுடன்‌ சாத்தீபணி குருவை நோக்கி ஆச்சார்‌ யனு 

காக என்ன கொடுக்கச்‌ கடவேன்‌? py ர ர. 


அந்த ஆசாரியன்‌ அவர்‌ 


11. என வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌, 
இல்‌ இறந்த புத்ரனைக்‌ 


கள்‌ பெருமையையறிந்து * உப்பு ஸமுத்ரத்‌, 
8 கொடுச்கப்பட்டலனாக வேண்டுகிறேன்‌. 

2 

i 12, ஒரே பிள்ளை பிறந்தான்‌, அந்த ஒருவனும்‌ தீந்த்தயாத்ரை 
ந்‌ போது ப்ராபாஸ க்ஷேத்ரத்தில்‌ பெரிய மீனால்‌ கொல்எப்பட்டான்‌. 
த்‌ இவனை நீ என்னிடம்‌ அழைத்துவா'' என மஇழ்ச்சியுடன்‌ 3 
கூறினான்‌. = 
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1214. பலராமன்‌ 'அனுமதியர்டன்‌. ' ச்ருஷ்ணன்‌: 1 படியே 
[ஷகட்டும்‌]' என்று சொன்னான்‌. தேஜஸ்வியான ரி [க ஷ்ணன்‌. 
வமுத்ரத்தையடைந்து ஜலத்‌திற்குள்‌ சென்‌, ன்‌, அப்போ, 5 
ஸமுத்ரன்‌, !” அஞ்சலி செய்து ட்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌ “பெரியோய்‌ தகர்‌ இறந்தபுத்ரன்‌ 
அவனு நண்ப லக்க கட்டல்‌ 


க்கை, அவனைக்‌ ல ஜ்‌ அச்ச 


ந்தான்‌, அது தேவர்கனிடத்தும்‌ மனிதர்களிடத்து 
ம்‌ றக்‌ 
ஜ்‌ 


இன்னான்‌: அங்கு அல்ோதங்ங்குணிையே 


மனன பெரிய போர்‌ நடந்தது. 


நிக 


ஈன 


பிறகு. புருஷோத்தமன்‌ 2 நத்தை ஷ்‌ பயங்கரமாக 


i ' வெகு காவ முன்பே மறைந்த மில்க்‌ யமலே: 

ப்‌ க்கு அழைத்து வந்தபின்‌ பிறக வெகு; காலமூன்‌. இறத்த1க 
பிணி, புத்ரன்‌ அளவற்ற சக்இ வாய்த்த. க்ருஷ்‌: Q 
ல்‌. Aen கடலுடன்‌ கஜனவனானான்‌. 
2, எல்ர, துஸ்‌ ரெலி! முடியாததும்‌ ல்க முடி ர்க, 


ஆட 
டூ 


ப்‌ கபி அழ்கி ப்ரபு மாதவன்‌ "ஆசார்ய ப ர 
ல 1 ௪௭) த்‌ 
தனம்‌ சங்கையும்‌ மதிப்பில்லா க்ணிக்குவ்காகு! 
ண்டு! இரும்பி வந்தான்‌, 
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- க்ருஷ்ணன்‌ யமனது 
;. பொருள்சளை 


ரச்‌ செய்து குருவி 
ஷ்ணம்‌ இருவரும்‌ கதை தடி, 
ல்லா: லோகங்களிலுமுள்ள : வில்‌ வீரர்களுன்‌ தலை 


(டைந்தனர்‌. * 
பருவள்ள- 
வதையும்‌ 


௨ லாய்‌ இறந்த பெ 
5 ர்‌ யபிள்ளைவை? சாந்தீபனிக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 


ர!" கா 
மழைந்த 


த்தார்‌ 


ப 
| 


ப ஜனமே 
வெகுச்ரலமுன்‌ 
ம 


;.. கொண்டு மனமூழ்த, 


ர௱மக்குஷ்ணாகளை த கொண்டழைத்தனர்‌ 
பாரக்‌ கூட டங்கள்‌, ப்ரஜைகள்‌, புரோஹிதருடன்‌ , 
ய்‌ பாலர்‌, வருத்ததுடன்‌ கூடின நகரே, . 


மைத்து. ல்‌ அமுல்‌ ர 
31. அனந்த லாத்யங்கள்‌ முழங்க, எல்லோரும்‌ ஐறார்‌ த 
ஜன ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தனர்‌. நாமி பனீதிகன்‌. கொடிடி 
வரிசைகள்‌ கொண்டு விளங்க. அந்தப்புரமுழுதும்‌ மிக,-மிக, 
மஒழ்ச்சியுடன்‌ ப்ரகாித்தது- இந்த்ர விழாவிம்‌ போய்‌ கோலிழ்‌ 
மிக மிக மலூழ்ந்ததுர்‌ கடபதி ரங்‌ vy, 

க 


தன்‌ வரவில்‌, 
"39,38, ராஜவீதிகளில்‌ பாடகர்கள்‌ ஸற்தே, ஈஷமாகப்‌ பாடு, 
ன்றனர்‌. பிறகு அங்கு யாதவர்களுக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்யும்‌ 
கீர்த்தி ஓதம்‌ காணம்‌ செய்யப்பட்டு. 1 » 
94. கோவிந்த ரரமர்களை நாம்‌ ஸாகமாக 
உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்ற ப்ராதாக்கள்‌ நும்ரூரில்‌ TONE! 
விளையாடுங்கள்‌ பாடியா டி, மழெங்கள்‌. 


அடைந்தோம்‌: 
வபரும்‌ பயமற்று 
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35. ஜனமேஜய ராஜனும்‌ கோவிந்தன்‌ நகரில்‌ வந்ததும்‌ 
மதுரையில்‌ எளியவன்‌ ஒருவருமில்லை; ஒருவனும்‌ பாபியில்லை? 
36 அறிவிலி ஒருவனுமில்லை. பறவைகள்‌ 
£ உடையன பசுக்கள்‌ குதிரைகள்‌ ' யரனைகள்‌ 
ஆடவர்‌ பெண்டிர்‌ கூட்டங்கள்‌ முழுவதும்‌ மனோஸுகத்தை 
வடைந்தனர்‌. 3 


காற்று மங்களகரமாக வீசிற்று, பத்து இற்குள்‌ 
அரசியற்று [தெனித்‌இருந்தன, எல்லா கோவில்களிலும்‌ தெய்வங்‌ ' 
கன்‌ ம௫ிழ்ந்திருந்தன. 


38... ஐனார்த்தனன்‌ நகரம்‌ சேர்ந்ததும்‌ யூன்‌ “க்ருத யுதத்இத்‌ 
உலகத்தில்‌ என்ன அடையாளங்கள்‌. இருந்தனவோ அவையென்‌ 
லாம்‌ காணப்பட்டன, 


ப்‌ 40, அழக மதுரை. _தசரில்‌ ' புகும்‌, சத்ருநாசன்‌ 
உபேந்திரன்‌. க்ருஷ்ணனை தேலகணங்கள்‌ இந்த்ரனைப்‌ போ 
“ யாதவக்‌ கூட்டம்‌ பின்‌ தொடர்ந்‌ 


கீச்‌. யாதவர்களால்‌ சூழப்பட்ட நல்ல மஹாத்மாக்களா. 
அவ்விருவரும்‌ ரைவத மலையீன்‌ அருகிலுள்ள தாமரை இலை, 


நிறைந்தும்‌, காரண்டல பக்ஷிகள்‌ நிறைந்துமுன்ள தெளிந்த ந 
களில்‌ விளையாடினர்‌. ்‌ 


(1 


45. ஒரே தோற்றங்‌ கொண்டு “மங்களமான முகமுடைய 
| அவ்லிருவரும்‌ இவ்விதம்‌ உக்ரஸேனனைப்‌ பின்பற்றி சிறிதுகாலம்‌ 
மதுரையில்‌ மகிழ்ந்தனர்‌ க 

33ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று 

11 
ட 34ம்‌ அத்தியாயம்‌ கனி 

ி த்‌ - 4H, ப்‌ வசம்‌ 2 [அ ப, ல்‌ 
கம்ஸ்ண்மா மஞார்ஜராசந்கண்றண்பர்களுடண்‌, ப 


தணட மதுரையை முற்றுனகூடிடஸ்‌ ட இத 


- வைசம்பாயஞர்‌ : அங்குயாதவர்கள்‌ நிறைந்த அந்த மதுர? 
நகரில்‌, பலராமனுடன்‌ இணைபிரியாமல்‌ அந்த க்ருஷ்ணல்‌ 
ஸாசுமாக வஸித்தான்‌, ந்தம்‌ ஆ . ' 


1 த்‌ த்‌ 
ந்த க்ருஷ்னான்‌ 
வனங்கள்‌: 


tas 


ம்‌ 32 மென்வனம்‌ ப்ரசாசிக்கும்‌ 'தஹமுடைய ௮. 
ராஜஸ்ரீயுடன்‌ கூடி சோனபையுள்ளவனாய்‌, உத்யான 
ட விளங்கும்‌ மதுரையில்‌ ஸந்‌தாஷத்துடன்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. ' 


“3: இறிதுகாலம்‌ கழிந்ததும்‌, அரசர்களுள்‌ மேலானவனும்‌: 


பூபதியுமான ஐராஸந்த அரசன்‌, சம்ஸன்‌ கொல்லப்பட்டதை தன்‌ 
பெண்கள்‌ மூலம்‌ அறிந்தான்‌. | ல்‌ 


“22 5. பிறகு பராக்ரமம்‌. வாய்த்த ஜாஸந்தன்‌ கம்ஸன்‌: 
i ரணத்தை நினைத்து கோபங்கொண்டு கால தாமதமின்றி, ப 
சக்ரமே ஆறங்கங்கூடிய ள்யு பலத்து சுடு யாதா! கல்‌ 
கொல்ல்‌ விரும்பி வந்த (ன்‌ தாமே தயான! பத்த அரன்‌ 
அரசன்‌ ஜராஸந்துறுக்கு மங்கள சரமா அஸி ப்மாள்தி” என 
இரண்டு பெண்கள்‌ அவர்கள்‌ பருத்த பாரிபையும்‌ பின்பாகுத்ததயு 
ய்‌ 


முடையவர்சன்‌. 


4 11 
6, அல்லிரு பெண்ககாயும்‌ ப்யுமத்மதங்‌ புத்ர ஜஸந்தி 
அரசன்‌ சும்ஸஹுக்கு மனைவிகளாகக்‌ கொடுத்தான்‌. 


7. சூரஸேல 1௪ அரசரான குர்ஸராஜா பிசகாக கர 
இறையிலிட்டு, ஜப ரந்தராயண்டியாதவர்‌ கண அசைவு செய்து 
அத்த இரண்டு மை விசுளாட ல்மஒழ்த்திருந்சான்‌. என்பது உள்ளால்‌ 
பலமுறை கேட்கப்பட்டுள்ள து 

௪, வஸாதேவர்‌ பந்றுக்களின்‌ கார்ய ஸிழ்‌ இக்காகளப்‌3! பதும்‌ 
உக்ரஸேனன்‌ ஹிதத்தில்‌ நாட்டமுடையவரா। பிருந்தார்‌. ்‌ 
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௮9: கம்ஸன்‌அவரைப்‌ பெறுக்காவில்லை, துராத்மா கம்ஸன்‌ 
்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, போஜர்‌, வ்குஷ்ணிகள்‌ அத்தகர்கள்‌ இவர்‌. 
ப சூழ்ப்ஈஃ்டு, ராமக்ருஷ்ணரையண்ம. உக்ரஸேனன்‌ அரசனான; 


“320,19 பிறகு பிரியத்துக்குரிய லீரப்பத்னிகளான . பெண்‌. 
அனால்‌ எல்லா வித "முயற்சிகளையும்‌. செய்து கோபத்தால்‌ அக்னி 
ரோல்‌ ஜ்வலித்துக்‌ கொண்டு ஸேனைகளுடன்‌ மதுரைக்கு வந்தான்‌ 

ரசஸந்தனின்‌ பராக்ரமத்தால்‌ பயந்து வணங்கிய மற்ற அரசரும்‌ 
தண்பரும்‌ பற்துச்சளும்‌ - அந்தரங்கர்‌ எல்லோரும்‌ அப்படிதே 


அவரவர்‌, ணேனைகள்‌ சூழ ஒன்று. சேர்ந்து ஜராஸந்தனையே' பிஸ்‌ 


5 ந்தனர்‌. பெரிய லில்லாளிகள்‌, மஹாவீரர்கள்‌ ஐராணழ்‌. 
| தனது ப்ரியத்தை விரும்புபவர்‌ காரூஷன்‌, தந்தவக்தரன்‌ வீரன்‌ க: 
ன்‌ பெஎன்டான்‌,ஸாங்க்குஇ) 
கன்‌, ரரஜா ,பீஷ்மகன்‌ பின்னை இறந்த வில்லாளி ருக்மி! 
அருஷ்ணார்‌ ஜரிடப்‌ டயோகும்‌. மஹாரபாரத்பேபில்‌ அவர்சகள ' 
'இர்க்சுப்போகும்‌ வேணுதாரி எருதர்வா; ரகம்‌ அம்சமா 
பலவான்‌ அங்கராஜன்‌; அப்படியே வங்க ராஜன்‌ [கோசல அறச்‌ 
காசிராஜன்‌ தசார்ண அரசன்‌; லீரன்சுகேச்வரன்‌ விதேக ராஜா! 
“ப மத்ற ராஜா; பலவான்‌ இரிகர்த ராஜன்‌ வீரன்சால்வராஜன்‌ மந்தா! 
பலன்‌ தரதன்‌ யவன்‌ அரசன்‌ ஸீரன்‌ பகதத்தன்‌ ஸெொளலீர பாஜ, 
'சப்யன்‌; பலவான்‌ பாண்ட்யன்‌; காந்தார அரசன்‌; 
*ஹாபலவான்‌ தக்ரஜித்‌ காச்மீராஜா கோர்த்தல்‌; தரதராஜன்‌; 
 திகுதராஷ்டர குமாரர்‌ பலவான்கள்‌ துட்யோதனாஇகள்‌ இவ்‌ 
டகஷம்‌ மற்று பலவான்களான மமாரகர்களும்‌ ஜனா ச்‌ i 

“ வித்துக்கொண்டு, அந்த ஜராஸந்தளைப்‌ பில்‌ தொடர்ந்தனர்‌. 
ந வ ம்‌ 


t ்‌ 20, 21, 22. அப்போது அப, ராது அவர்கள்‌ யர ரமான 
வைக்கோல்‌, உடைய .ஆரஸென தெசத்தையமை பந்து ஸன்யத்‌ை, 


வைத்து மதுரா நகரை முற்றுகையிட்டு வித்த! 
ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


90-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


1.. வைசம்பாயனர்‌ சொன்றார்‌ ! எல்லா வ்ருஸ்ணிசகூம்‌ 
ஜனார்‌ தனனை முன்னிட்டு சென்று மதுரையை முற்றுகையிடும்‌. 
அந்த அரசர்களைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. 0 
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2. க்ருஷ்ணன்‌ மல மஒழ்ச்சியுடன்‌ அணர்ம்களம்‌ பார்த்துச்‌: 


சொன்னான்‌. ''தேவர்களது கார்ய இன்‌ ப்ரயோஜனம்‌ வேளமாள்க' 
படுறது ஸத்தேண்பிர்வே. க 
Ws இந்த ஜராலந்தராஜா  நெரும்கினட்டான்‌. ணே 
க இல்‌ வரும்‌ ஏதங்களின. தொடிமுலைகள்‌ காணப்படுகின்‌தனவே 
"அண்ணா! ஜயத்தை விரும்பும்‌. ராஜாக்களின்‌ -: பெயர்த்‌ இ. 


வட்ட சந்தரனைப்‌' பலக்‌ வெண்மையான - 
ப்ரகாசிச்கின்‌ றன. வ்‌ . 


od 8. எதிரி ஸைன்ய பலம்‌ 
ப இப்படிச்‌ சொல்லி பிறகு கலய டன்‌ போரில்‌ ஆசை கொ ற்‌ 
ஜராஸந்த, சக்தியை அறிய: விரும்பி” அவன்‌ பாதகம்‌ ப 


"9. *யதுஸ்ரே ட கற்ற க்ருஷ்ணன்‌ a எல்லா 
அரசர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கெண்டு. ஆலோசனையில்‌ சிறந்த 
தனக்குத்தானே மனதிற்குள்‌. வார்த்தை சொன்னன்‌. 5 

“இங்கும்‌ அங்கும்‌ இருக்கும்‌ அரசர்கள்‌ அரசதர்மத்தி 


1 செய்வதில்‌) இருக்கிறார்கன்‌ சாஸ்ந்ரததில்‌ சொல்லியபடி: 
[க்ஷத்ரிய தர்மப்படி] அழியப்‌ போன்றவர்‌. ப 


1). இந்த அரச ஸ்ரேஷ்டர்களை, யாகத்துக்கு சுத்தம்‌ 
செய்யப்பட்டவை போல்‌ யமனல்‌ ஐலந்தெவிக்கப்பட்டவர்களாய்‌ 
, நினைக்கிறேன்‌, * + 


3)7-ர்‌ ஸைன்யக்‌ கூட்டங்சளா 
யால்‌ களைப்படைந்த இந்து 


1 


, பிறகு அரசத்‌ தலைவனு, 
செண்டு ஆயிரக்‌ 


தீதில்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லக்‌ கூடிய 


(பி 
மொழுகுமி 


ம்‌! காலி ட 
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கொண்டு! தகர உபவனங்களில்‌ கடல்‌ போன்ற ஹேனையுட்ன்‌ கூடி 
அந்த்ஜராஸந்த ராஜா காணப்பட்டான்‌ போரில்‌ மகிழும்வீரர்கள்‌ 
நிறைந்த ராஜாக்களின்‌ அந்த ஸேனை போர்‌ முழக்கத்துட்ன்‌ கேகே 
மூழக்கக்கொண்ட ரசங்களொடும்‌ மேகம்‌ போன்ற யாணை 
கனொடும்பிக்க வேகங்‌ கொண்ட குதிரைகளொடும்‌ ரபறுவைகள்‌ 


og 


மாட்படையொடும்‌,' க 


ஆக்‌ 


ஒழுகும்‌ 


தித்த] 28)" எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌: கலந்து," நீர்‌ 
வெண்‌ 


யானைகள்‌ நிறைந்து கோடை முடிவில்‌, ' கட்லையடை, 
மேதச்‌ கூட்டம்‌ போன்று விளங்குகிறது,” 4" 


ட்கள்‌ ட 
02226. தங்கியிருந்த எ௮ந்தப்பனம்‌ வீட்டின்‌ ஸைன்ய: 
சுற்றி வெண்ணிறமுள்ள கடலின்‌ உருவம்‌ போல்‌. வின; 


மத்த தர: பிறகு” இரவு ' கழிந்ததும்‌, காலையில்‌ 'அந்த- அரசச்கள்‌, 
ம” விழிந்தெழுந்தனர்‌. போர்‌” விருப்பங்சொண்டு,” நகர- (ம.இன்‌)ஏ 

வசி அந்த எல்லா. அரசர்களும்‌ ஒன்று கூட்ட யு 
உய்கர்ர்ந்து) யுத்தகால! உத்ஸாஹுத்து:.ன்‌ ஆலோசித்தனந்‌. அந்த 
“அரசர்களது மிகப்பெரிய சப்தம்‌, யுக முடிவில்‌, கரைபுர; 
!' கடலின்‌ பேரொலி போல்‌ கேட்கப்பட்டது. 

மிசா விம்‌. வெட we ட்ட! a 
He 30)91, அவ்வரச்ர்சளின்‌] வயதான பணி ஆட்கள்‌, க 
! தலைப்பாரை; ' தரித்து,” கையில்‌ பிரம்பு - பிடித்தவராய்‌. 
கூடாது". என்று சொல்லிக்‌ கொண்டு; அரசன்‌, கட்டைய 
அங்குமிங்கும்‌ சென்றனர்‌, சப்தமற்று அடங்கியிருக்கும்‌ “அந்த, 
ேனையில்‌ தோற்றம்‌ (தன்னுள்‌) மறைந்துள்ள மீன்கள்‌, மேதலே 4 
களின்‌, சப்தமில்லா நீர்‌ நிலைபோலிருந்தது. 

Sted வ வம்‌ - 

32,33. அந்த ைன்ய ஸமுத்ரம்‌ யோசுத்தால்‌ _ 
நிச்சப்தமாய அடங்மின தும ஜராஸந்தன்‌ ப்ரஹஸ்பது ்‌ 
பேருறையாற்றினறால்‌; எராஜாக்களின்‌.ஸேனைகள்‌ 8: 
இத்த நகரமும்‌ நாற்புறமும்‌ படைகளால்‌ சூழப்பட। 


ந இ 


ந கல்வீசம்‌ யந்தரங்கள்‌ இணைக்கப்படட்டும்‌ 
இருப்புலக்சைகள்‌ தயாராக்கப்‌ படட்டும்‌; தரை முழுதும்‌ மஸ 
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மாக்கப்படட்டும்‌. நீர்த்‌: தேக்கங்கள்‌ நீரால்‌ நிரப்பப்படட்டும்‌; 
மேலே: விற்கள்‌ (தயாராக) வைக்கப்படட்டும்‌; ஈட்‌ கே 
களும்‌ அயரராக்கள்‌ படட்டும்‌. 


இத்தகரம்‌ (மதிள்கள்‌) மண்வெட்டிகளாலும்‌, சுடப்‌ 
ளாலும்‌, பிளச்கப்படட்டும்‌. போர்‌ மூறையறிநத அரச 
கம்‌ கூட்‌ அருகில்‌ நிறுத்தப்படட்டும்‌. இன்று முதல்‌, இத்த வ 

ரர்‌ ராமக்ருஷ்ணரான இரு" 'இடையர்குனையும்‌ கூரிய அம்பு 52, 
ரன்‌ கொல்லும்‌ வரை என்‌ ஸேனைகளால்‌: நகர , முற்று 
நடக்‌ ட்டும்‌: அகாயத்னதக்‌ கூடபாணக்‌ கூட்டங்கள்‌ இடை 


7 இடங்களில்‌, அரசர்‌, என்‌ ஆஜ்ஞஜைப்பட இருக்கட்டும்‌. 
ந்த இடக்‌ ங்களில்‌ நகரம்‌ ஆச்ரமிக்கப்படட்டும்‌: மத்ரராஜா? 
ன்‌. கேதொனன்‌, பாஹ்லிகன்‌, காஷ்மீர்‌. 

'கருஷ்ராஜன்‌'தருமன்‌ இம்புருஷன்‌, பர்லஇீயன்‌, 
ஓ ர்என்‌. தகரின்‌ மேற்கு வாசலை ( முற்றிகையிடட்டும்‌. 


3பெளரவன்‌... வெணுசார்‌ எவ்த்ர்ப்ட்‌ வஸோமகன்‌ போதராஜ 
மீழ்‌ மாலவதேச சூர்யாகஷல்‌; அவழீதி, தேசத்து. விந்த 
அனுவி ன்‌, வீரன்‌ தந்தவக்தான்‌; சாசுலி, புரமித்ரன்‌ விற; 
லவ்‌, சந்தறிவா, விதாரதன்‌ திவ 


= 
ள்‌ வை ைதவின்‌, லக்னம்‌ வீரன்‌, 
படு கஷழ்தரமா, ஜயத்ரதன்‌, உத்தமர்‌ ஜன்‌. 
கலன்‌, கெளரவரி கன்‌ சகயர்கள்‌ வைதிசன்‌, வாமதேவர்‌; ஸாக்‌ 
மஸினீபஇ இவர்களிடறிறில்‌ - " இழக்குபடையமைப்பி 
பு ஊவக்கப்படட்டும்‌, இவர்கள்‌ காற்று மேகங்களை: 
ரர்‌ போல்‌ நகரைப்‌ பிளந்து கொண்டு, ஓடட்டும்‌. 

AR ட பட்ஸ்‌ 

டக (421) நானும்‌, தரதலும்‌ வீரன்‌ சேஜிராஜனும்‌ நன்குசவச 
ண்டு நகர தெற்கு வாயிலைக்‌ காப்போம்‌. இல்வீஃம்‌ இந்த நகரம்‌, 
நனேனைகளால்‌ சூழப்பட்டு , இடி விழுந்தாற்‌ போன்‌] 


நப 
(51, 53 சுதையுடையவ! சுள்‌, கதையாலும்‌, உலக்‌ 


விது ப அதத பத இந்த சரம்‌ 


கட்டும்‌: இன்றே இந்த.நகரம்‌.மேடுபன்னமை கப்பட்டு அரசராகிய 
உங்களால்‌; தரைமட்டமாக்கப்படட்டும்‌- : ட்ட ல்‌ 
நான்கு வித, படைகளாலும்‌ அணிவகுத்து முறை செய்த 
ஜராஸந்தன்‌, பிறகு; கோபங்கொண்ட எல்லா அரசருடன்‌. கூட .. 
யாதவர்களை நோக்கி வந்தான்‌ ] 


i 
i 


்‌ [யாதலர்க்கும்‌ பலர்‌ 
ந்து வெளிக்ளைம்‌பி } 
ரேஷ்டர்கவி: 
ய்‌ கலங்கற்‌ 


கு போரில்‌ மி. 
ய்த்த,[ஆறுதன்‌ 
£ல்‌ வளைந்து 


ச ஸம்வத்ரைம்‌' எனும்‌ கல! 
கையும்‌ சார்ங்கம்‌” எனும்‌ சிறத்த வில்லும்‌, 
கதையும்‌, அந்த நான்கு ஒளிவீசும்‌. விஷ்ணு ஆயுதங்கள்‌ 
யாதவர்களின்‌ பொருட்டு மஹாயுக்தத்தில்‌ நன்கு இறங்கின, 
மன்‌ வளைத்து போகும்‌ நாகராஜனைப்‌ 
துமுன்ன இவ்ய பூமாலை சூட்டப்பட்ட 
* கொண்டான்‌. யாதவ ஸ்ரேஷ்டன்‌ 
சத்ருக்களுக்கு துக்சந்தரும்‌ “ஸெள 
இடது கையால்‌ பிடித்தான்‌. , 


63, 63 முதலில்‌ பலர! 
போன்றதும்‌ மாலை போல்‌ 
கலப்பையை போம்‌ 
ஸ்ரீமான்‌ பலதேவன்‌ பிறகு 
எனும்‌, மேலடன உலக்கையை 
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வீரன்‌ சகுஷ்ஷான்‌: மேசசப்தமுடைய :உலகங்களிலேயே: 
மக மிகுந்த “சார்ங்கம்‌' பெயரால்‌ சன்பெற்றகுல்பிகத்தன்‌. 
ட கொண்டான்‌. 

» 
து. கைல்‌ ப்ரார்த்திக்கப்பட்ட கார்யத்தையுடைய 
தாமரைக்‌ கண்ணன்‌, மற்றொரு கையில்‌ 'கெளமோதக&! எனும்‌. 


பது ர்‌ ந 
6 உஸாகஷாத்‌: வி்‌ ணுலின்‌ இருமேனியைப்போன்‌ ற. தோற்று 
யவரும ' ஆயுதங்கள்‌ தரித்தவருமான அல்வீரர்‌ ராம 
பெயரில்‌, சத்ருக்களுக்கு பதில்யுத்தம்‌ செய்தனர்‌ 


ன்‌ தம்பி, எனக்கு 
ம்‌ aA RA 
பப்‌ பெயருடையவரும, அவ்விரு வீரரும்‌ ௪ க்கு: 
கம கவிப்‌ செய்து ஈஸ்வரணைப்‌: போல்‌: ப்ரர்க்ரிம்த்தை, 
ட தேவ. புத்ரர்‌ அககுவகக்‌ தேவர்கள்‌: போலு; 
ல்‌ 


னாம்‌. க்க ள்‌ க்களுக்கு. ப்பி வெவ்‌ 
எ மஹ்ரத்மாககளான கஷத்ரியர்களது தேர்க்கூட்டங்‌ 
யானைகளிடத்தும்‌ i eg தன்‌. கோயித்‌ 


முதுகு “காட்டி” ஒடுஒறவது 
னாம்‌. ஆத்தி , பாாப்த்தை]” தர்‌ மம்றிந்தேர்‌ 


வாச த்கையால்‌ தூண்டப்பட்டு சீக்ரம்‌. ம (ப்ச்‌ 
வ்‌ இல்லாவிடில்‌ நரன்‌" "இத்த" 
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ஜராஸத்தனால்‌, தூண்டப்பட்ட எல்லா ஆஷத்திரியர்களும மல்‌; து 
அம்புகளைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு பேரர்‌ செய்ய முன்‌. வந்தனர்‌" 


1 ன்‌ கவசம்‌ பண்டும்‌, ன்ன 
௮௮ உடயாஎங்கள்‌ இ கவ்‌ , ஆயுதங்க காடும்‌ 
டும்‌ 


12 ந்‌ ab ன்‌ ன்‌ 
பட்டு a டர அழகிய சாமரங்களொடம்‌. போர்‌ கத்‌, 


ந்து பட்டம்‌ அரசர்கள்‌ தேரோட்டியுடன்‌ தேரிலிந்துவினஸ்‌ இனர்‌: 
ட தப்பத்‌ i 

இ, 8 பந்த போரிஷ்ப்ரியங்கொண்டு. கரே விப்னுகள்‌ 
படையினர்‌ கனத்து கதைசளொடும்‌. எறியக்கூடிய சூலங்களே 
[போரில்‌] புகுந்தனர்‌, 


ஆர்ம்‌ ஈட்‌ (FT ட ண்மர 
LE) இச்சமயம்‌ டங்கு: தேவர்களுக்கு: பம்தனத்ததீதை: 


வளர்ச்கும்‌, க்ருஷ்ணலும்‌ ,கருடக்கொடியுடைய மேலான தேரில்‌. 
ஏ. ந்தான்‌ ஜரானந்தளை, எட்டு, அம்புகளால்‌ அடித்த 
கன்ன ஸார இயையும்‌ ந்து கூரிய அம்புகள்‌ அடி 


டவ ல்‌ சந்ஷனின்‌ பதில்‌. போர்‌, செய்ய ர்‌ தயி 
'ஐராஸந்தனின்‌ குதிரைகளைக்‌ கொல்லவும்செய்தான்‌.. ரணந்தனை. 
ஆபத்தில்‌ சிக்கின வனாக ந்து மஹாரதன்‌ இத்ரனேனனும்‌ 
ஷேல்‌ ஸ்தபதி கபிசுனும்‌ க்ருஷ்ணனை அம்புகளால்‌ அடித்தவர்‌. 


கஞ்ச மல பகம்‌ IE 
0, 87, அங்கு வந்த ,பலராமனையும்‌ கைசிகன்‌ மூன்று 
1 1 போரில்‌. "கென்‌ “வில்லை, 


AA 


A 3. 
ஈஜமீவிஞால்‌ இர்ண்டாகத்‌ துண்டித்தான்‌ 


"யாக அடித்தான்‌. ித்ரஸேனன்‌ பரபரப்புடன்‌ அத்த பா A 
ஒன்பது பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. கைசிகனும்‌ ஐந்து; பாணர்‌ 


களால்‌ இதத்தான்‌. க்‌ RE ee 
ல்‌ க்ருஷ்ணன்‌ அவர்களை குன்று பாணங்களா லும்‌ 
அழ 


பலராமன்‌ ஐந்தைந்து கூரிய பர்ணங்களா லும்‌ அடித்தனர்‌ 
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9: : வீரன்‌ பல்தேவனும்‌: * இத்த சத்ரஸேனனின்‌ தேரை 
த்‌ இணிந்சான்‌. வில்லையும்‌ இரண்டாக 'உடைத்தான்‌, 


்‌ அந்த வீரன்‌. சத்ரஸேனன்‌ வில்லுடைந்து தேரின்றிப்‌ 
போனபின்‌ கதையயக்‌ கொண்டு:மிக லேகத்துடன்‌ பலராமனைக்‌ 
கால்ல ஓடினான்‌; அம்புகளைப்‌ புதிது புதிதாய்ச்‌ செலுத்தி” சர 
ஸணணைக்‌ கொ ல்லவிரும்பும்‌ ஏஈமனுடையவில்லை மஹாபலவான்‌ 

ராஸந்தன்‌ “ஒடித்தான்‌ மகத தேச ராஜாவும்‌ வீரனும்‌ மஹா 
லவானுமான ஐராஸந்தன்‌ கதை கொண்டு பலராழன்‌ குதிசை 
ளேக்‌ கோபத்தால்‌ கொன்றான்‌ , ராமனையும்‌ நோக்கி (அடிக்க) 


VE 
93. பலராமனும்‌ உலக்கையைக்‌ கொண்டு ஐராஸந்தனை 


நாக்கி. ஓடினான்‌... ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல விரும்பும்‌ அவ்‌ * 
, வீருவருள்‌. அத்தகைய பெரிய போர்‌ கூண்‌! து. & 


4, பலராமனால்‌ அருகில்‌ நெருங்கி தாக்கப்படும்‌ ஐராஸத்த 
ச எத்ரஸேனனும்‌ அன்ய தேரிலேறி ஐராசந்தனைக்‌ காப்பாற்றி 
பிறது ஸேனைசஞ்டனும்‌ யானைப்படையுடனும்‌ ஆல்விகுவ. 

பில்‌: 'சதீரசேனன்‌ புகுந்து பிறகு குழப்பம்‌ செய்தான்‌. 


5, 96. டிற்கு பெரிய ஸேணையரல்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்‌ 
ஈ பலவான்‌ ஐராஸந்தன்‌ ராமக்ருஷ்ணாருக்கு முன்னால்‌ உன்‌ 


97. நிறக, இரு வேளைகளிலும்‌ பொர்கியெழும்‌ ஸமுத்‌ 
ப்தி பெரிய னு எழுந்தது, 


90. துள்ளல்‌, தோன்தட்டல்‌ உரக்கல்‌ கூவல்‌ இவைகளின்‌: 
குழப்பம்‌ எழுந்தது குதிரைக்‌ குளம்புகளாலு ௦ தேர்ச்‌ சக்கரங்களா. 


100 அங்கு சூரர்கள்‌ உயரத்‌ தூக்கப்பட்ட பெரியஆயுதங்க: 
(தங்கு பிடி க்சுப்பட்ட லிற்களொடும்‌, ஓ நவருக்‌ கொருவர்‌: சாதி 
கசொங்டும்‌ பவீயர்சள்‌ நிமிர்ந்து நின்றனர்‌. ள்‌: 
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கர்‌, காலாட்படை, மிகப்‌ 


101. தேர்ப்பாகர்‌, குதிரைப்பா 
தப்‌ போரில்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 


பயங்‌ கொண்ட யானைகள்‌ இவை அற்‌, 
இல்‌ அங்குமிங்கும்‌ விரைந்தோடின . 

a 102. ஜராஸந்தனது மிக நெ 
கூட்டம்‌ ப்ராணனை விட்டு (முனைந்து) வ்ருஷ்னிகளு 
கலந்தது, ்‌ 1 படரத்‌ ்‌ 
103, 104. பிறகு ஜனமே ஐயரே! சனி, அனாத்ருஷ்டி பப்ரு. 
விப்ருதுஆஹுாகன்‌ இவர்கள்‌ பாதி படையுடன்‌ கூடிய பலராமனை! 
: முன்னிட்டு சேதிராதஐனாலும்‌, காக்கப்பட்ட சத்ருபடையின்‌ வல 
பக்கத்தையடைந்தனர்‌. 22 ம ௮2 ம்‌ 
இ 105, பாரதா! ப்ரபோ; இடப்‌ பக்கத்திலிருக்கும்‌. மஹாலீர 
! சுலான சல்ய சால்வன்‌ முதலியவர்களால்‌ அம்பு மழை பெய்து? 
்‌. கொல்ல யத்னம்‌ ,செய்யப்பட்டவர்களான,, அவகாஹன்‌!. ப்ருது, 
ந சங்கன்‌, சத்தியும்னன்‌, விதூரதன்‌ ஆய இவர்‌, க்ருஷ்ணனை, முன்‌, 
உ விட்டு (மிகுதியான, பாரதி படையுடன்‌ சேர்த்தனர்‌... 
106, 107 பீஷ்மகராஜன்‌, மஹாத்மா ருக்மீ, தேவகன்‌ மத்‌ 
ரேச்வரன்‌ இவர்களாலும்‌ தக்ஷன்‌ தேசத்து ழக்கு தேசத்து அரச. 
ராலும்‌ (சேர்ந்து) உயிரை ,லிட்டு (முனைந்து), சக்தி ஹ்ரஷ்டி, 
நி ப்ராசம்‌, பாணம்‌, இவ்வாயுதங்களைக்‌ கொண்டு போர்‌ நடந்தது” 


ருங்கிய பயங்கரப்‌ படைக்‌ 
டன (போரில்‌) 


108, 189. சத்யசித்ரகன்‌, ஸ்யாமல்‌ 
௪ அரசர்‌ தலைவன்‌, ம்ருதுரன்‌, மஹாரதன்‌, ஸ்வ 
்‌ ப்ரஸேனன்‌, இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌... பேரிய. தம்‌; ஸணைன்யத்தால்‌. 
சூழப்பட்டு சத்ருக்களுடன்‌, போரில்‌ அணி வகுப்‌ 
தையடைத்தனர்‌. சழ வ்‌ இல்‌ வித்‌ 5] 
710,111. வேணுதாரி முதலான பல ஆரசர்களுடன்‌; இதனால்‌ 
ந்த நன்குரஷிக்கப்பட்டு, அணி வகுப்பின்‌ மத்பபாகத்தையடைத்‌ தனர்‌ 4] 
35-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று ந்ப்ச்மு்‌ 
36-ம்‌ அத்தியாயம்‌ ர்‌ a; 
மதுரை முற்றூனக இரு டேசணை௯ளரின ட (3 ப 
Gui: 
ஜாலக்தனுக்கும்‌ பலராமனுக்கும்‌ கதாயுதம்‌ ஜராலக்தன்‌ தோற்றுத்‌ 
திரும்புதல்‌ 
1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : பிறகு “வ்ருஷ்ணீயா தவர்கள்‌, 
்‌ மகததேச ஐராஸந்தனைப்‌ பின்‌ பற்றிய அரசர்சளுடன்‌, பிக பெரிய 
போர்‌ புரிந்தனர்‌. ்‌ 
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க்‌ ௬ுக்மியுடன்‌ கிருஷ்ணனும்‌: பீஷ்மகனுடன்‌ ஆஹாகனும்‌; : 

கீரதனுடன்‌ வஸுதேவரும்‌ கைரிகனுடன்‌ பப்ருவும்‌: சேதி ராத | 
. னுடன்‌ கதனும்‌, தந்தவக்தரனுடன்‌ சங்குவும்‌ அப்படியே மற்ற த 
3 அரசர்களுடன்‌ யாதவர்களும்‌ படை களுடன்‌ படைகளும்‌ துன்பமே 
ஐயரே! இருபத்தேழு நாட்கள்‌, கொடிய போர்‌ நடந்தது. ஜன 
கூச்செறியும்‌ போரில்‌ மோதல்‌ உண்டாயிற்று. ட 


5.6, ஜனமே ஐயராஜனே! யானைகளுடன்‌ யானைகளு 
இரைகளுடன்‌ , குதிரைகளும்‌ காலாட்களுடன்‌ காலாட்களும்‌. 
கர்களுடன்‌ தேர்களும்‌ கலந்தும்‌ வீரர்கள்‌ போர்‌ பறித்தன; 
ஐனமே ஜயரே! ஐராஸந்தலுக்கு வ்ருத பராக்னுடன்‌ போர்‌ பீம 

ரமாக மயிர்‌ கூச்செறியும்‌ போரில்‌ மோதல்‌ உண்டாயிற்று..." 
பரதன்‌ 3௪ 44 நும்‌! 
கருஷ்ணன்‌ ருக்மிணி தேவியின்‌ பொருட்டு. ரூக்மியைக்‌? 
வில்லை ருக்மியால்‌ விடப்பட்ட அக்னி சூர்யன்‌, இவைஙி, 
பாநீதியோடும்‌: ஸர்ப்ப லிஷத்தொடும்‌ கூடிய அம்புகளை த 
யிற்சியின்‌ பலத்தால்‌ க்ருஷ்ணன்‌ தடுத்தான்‌ 


இ 
னமே ஐயராஜனே! டுவ்லீதம்‌ இந்த இரண்டு ஸேனை! 
க்‌ ௯ ட, ங்களுக்கும்‌ மாம்ஸம்‌ ரக்தம்‌ 'இவைய: 
ம்‌ சேராக பெரும்‌ நாசம்‌ விளைந்தது. 


அந்தம்‌ போரில்‌, எண்ண முடியாத போர்‌" வீரர்‌ 
திக தலையற்ற முன்‌ டங்கள்‌ நாற்றமும்‌ உயரக்குதித்த: 
73 a ட்‌ 


ருவருக்கொருவர்‌ பலவித அஸ்த்ரங்களால்‌ அ 
ர்ஜிச்தனர்‌ அஸ்தரங்கள்‌ குறைந்து; தோற்று குதிரை 
ம்‌” ஸா்ரதிகளும்‌ " கொல்லப்பட்டு அவர்கள்‌ கதாகுதங்களை. 
டுத்து பராக்ரமத்துடன்‌ ஒருவரை நோக்கியொருவர்‌ ஓடினர்‌: 


13, உயர்த்தப்பட்ட கதாயுதங்களையுடைய அவ்விருவரும்‌ 
பூமியை நடுங்கச்‌ செய்து சிகரங்கள்‌ கொண்ட மலைகன்‌ பேல 

.தஸாஹத்துடல்‌ காணப்பட்டனர்‌ கதாயுதத்தில்‌ கீர்த்தி பெற்று 
தோள்வலியை கொண்டு பரபரப்புடன்‌ ஓடும்‌. 
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5. லோகத்நிலேயே றந்த சுதாயுத வக்லலரும்‌ கீர்த்தி 
வாய்ந்தவருமான அவ்விருவரும்‌ மதங்கொண்ட யானைகள்‌ போல்‌ 


போர்களத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தாக்கினர்‌. 


16 பிற்கு தேவரும்‌. கந்தருவரும்‌, சித்தரும்‌, மஹர்‌ ஷீகளும்‌, 
அப்ஸரஸ்ஸ௬க்களும்‌, ஆயிரக்கணக்கில்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்கவிலும்‌ 
பார்க்கக்‌ கூடினர்‌ ்‌ 

நதர “17. தேவ, யக்ஷ, கந்தர்வ, மஹர்ஷி,' இவர்களால்‌ அலக்‌ 
'*ரிக்கப்பட்ட போர்ச்சுளம்‌ ஜனமே ஜயரே/ நக்ஷத்ரக்கூட்டங்‌ 
்‌ களால்‌ ஆகஃயம்‌ போல்‌ மிகமிக சோபையுடன்‌ விளங்கியது. 


! ச ்‌ 18 மஹாபலவான்‌ ஜர்‌ ரஸத்தன்‌, இடது பக்கமாகச்‌ சுற்றி 
ப ர்மனை, நோக்கி, ஓடினான்‌... பலராமனோ, வலப்பக்கமாஃச்‌ சுற்றி 
ஐரரஸந்தனை நோக்கி ஒடினான்‌. 2... 1 டி 


i “19. பிறகு, கதாயுந்த வல்லவர்‌ அல்விருவரும்‌ இருவரை 


யொருவர்‌ தந்தங்கள்‌ கொண்ட யானைகள்‌ போல்‌ அடித்து. பத்து 
இக்குகளையும்‌ நடுங்கச்‌ செய்தனர்‌. 


30. ராாானது சதையின்‌ வீழ்ச்சி இடி ஒலி போல்‌ கேட்டது 
ராஸந்நனை பிளச்சுப்பட்ட மலையொலிபோல்‌ கேட்டது ய்‌ 
ண ப ்‌ HS 
2 ர்‌ இர்ரீலீந்தன்‌ “கையால்‌ வீசப்பட்ட சுதை கதாயுத்த 
|. வல்லை ஸ்ரேஷ்டன்‌ ராமனை காத்று வித்த்ய மலையைப்போல்‌ 
அசைக்கவில்லை, 3 


23, ராமனுடைய கதை வேகத்தையோ, மகதராஜன்‌ வீரத்‌ 
தாலும்‌, மஹா தைர்யத்தாலும்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு தம்‌ பயிற்சித்‌ 
இற்‌ பலளற்றுமாகச்‌ செய்தான்‌. 

89, இவ்லிதம்‌ அந்தப்‌ போரில்‌ ஸ்ஞ்சரிக்கற சத்ருக்களை 
அடக்கவல்லவரான மதறாபலர்கள்‌ அல்விருவரும்‌ ஆச்சர்யமான 
சுற்று ந ுடகளைச்‌ செய்தனர்‌: 


24, வெகு நேரம்‌ போர்‌ பயின்று , ஓய்வு வேண்டிஉவராகவும்‌ ; 
இருந்தனர்‌. ஒரு மு ர்த்த காலம்‌ இளைப்பாறி, மறுபடியும்‌ ஒறு 
வருக்கொருவர்‌ போர்‌ செய்தனர்‌. 


நாதமாக ப்ற்றி 
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25. இல்விதம்‌ யுத்த !முக்ய வீரரிருவரும்‌ ஸமமாகவே வெகு “' 
காலம்‌ போரிட்டனர்‌. வரும்‌ போரில்‌ தாழ்வு. அடையவில்லை. 


26. பிறகு வீரன்‌ ராமன்‌, ஐராஸந்தனின்‌ கதைப்போர்‌ 2 
இறமையைப்‌ பார்த்தான்‌ கோபங்கொண்டு சுதையை ' விட்டு: 
சிறத்த உலக்கையைப்‌ பிடித்தான்‌. : ய 

27--29அப்போது. பெரும்‌ போரில்‌ கோபங்‌ கெ௱ண்‌ 
பலராமனால்‌ பயங்கர தோற்றமுடைய உயர்த்திய வீணாகாத அந்தக 
உலக்கையை, தேவர்கள்‌ பார்த்து, பிறகு ஆகாயத்தில்‌ இனிய ஓலி" 
யுடைய அசரீரி வாக்கு யாவரும்‌ கேட்க உண்டாயிற்று: உயர்த்‌ இந்‌ 
கலப்பை ஆயுதத்தையுடைய ரா.மனைக்குறித்துச்‌ சொல்லிற்று, 3 


“கெனரவம்‌ கொண்ட ராமா! இந்த ஜராஸந்தன்‌ உன்னால்‌. 
கொல்லத்‌ தக்கவனில்லை. வருத்தம்‌ வேண்டாம்‌. இவன்‌ மரண 
என்னால்‌ அறிப்ப்பட்‌:.து ஆகையால்‌ நல்லவிதமாக [போரை 
நிறுத்து ஐரர்ஸந்தன்‌ சீக்ரமே ப்ராணனை விடுவான்‌. 


90, 94 ஜராஸந்தனும்‌ அதைக்கேட்டு. மனமுடைந்தான்‌ 
ஜனமேஜய மஹாராஜா! போரை அல்லிருவரும்‌ நிறுத்தின 
வ்குஷ யாதவர்களும்‌ அக்கர்கஞம்‌ அப்படியே இவ்விதம்‌ 0 
காலம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ கொல்லும்மிகக்‌ கொ. 
போர்‌ அடங்கிவிட்டது. ஹல அலை லை 

32. ஜராஸந்த ராஜா: கோற்றடிக்கப்பட்டு . இரும்பி 
சூர்யன்‌ மேற்கு திக்கில்‌ மதைத்தான்‌. அப்போ துஇரவில்‌ (யாத 
களும்‌] அவலைப்‌ பின்‌ துரத்தவில்லை. ட்‌ 
& 33, லக்ஷ்யம்‌ கைகூடிய மஹாபல யாதவர்கள்‌ 

வஸேனையை அழைத்துக்‌ கொண்டு கேசவனால்‌ காக்கப்‌ 
மகிழ்ந்து நகரைப்‌ புதந்தனர்‌. 


34,35. ஆகாயத்திலிருந்து இதங்கியஅத்தஆயுதங்களு 
விதம்‌ அப்போது மறைந்தன. ஐராஸந்த ராஜாவும்‌ மனழுவை 
தந்நகருக்குச்‌ [திரும்பிச்‌] சென்றான்‌ இவனைப்‌ பின்‌ தொடர்‌: 
வந்த அரசர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ ராஜ்யங்களையடைந்‌, 


36. கெளரவர்‌ லேங்கை ஜனமே ஐயரே! யாதவர்‌; 
இராஸந்தனை ஐயித்தும்‌, ஜயிக்கப்பட்டவனாக நிணைக்கவில்‌, 
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37—10 அந்த ஐராஸந்தன்‌ மிக்க பலம்‌ வரய்நிநக்னல்லவா! (2 அ 
மஹாபலம்‌ வாயந்த வாதவர்களும்‌ ஐராஸந்தனுக்கு 'பதனெட்டு ட்‌ 
முறை போர்‌ மேர்தல்கள்‌ கொடுத்தனர்‌. இவனைப்போரில்‌ கொல்ல 
சக்தியுடையவர்களாகவில்லை. அந்த ஜராஸந்தராஜனுக்கு போருக்‌:..- 
காக லந்த அந்தப்‌ படைகள்‌, மஹாமேதை ஜனமே ஜயர 
க்க அதெனஹிஸி - சணக்கில்‌; ல்‌ 


வைகு பரயளுர்டுசொன்னார்‌ 1 ?.. பலர 
பலவான்‌ க்ருஷ்ணன்‌, யாதவர்கள்‌ திறத்து அத்த 5 மது 
ஸுதமாசு வஸித்தான்‌,. 


£7 2. ராஜஸரீயோடு க மெலன்‌ நேண்ககட்டுட்ன்‌ Ji 
ப்ரபு க்ருஷ்ணன்‌, நீர்‌: நிலைகளைப்‌ பூஷணமாயுடைய, மதுரையி 
மன: மகிழ்ந்து" ஸஞ்சகீத்தான்‌ : சிறிது காலங்கழிந்ததும்‌, ரா 
ப கம்ஸன்‌ | கொல்லப்பட்‌ 


டான்‌ மஹார்தரான யாதவர்கள்‌. ரவிக்கும்‌ டே 
முறை போர்‌ கொடுத்தனர்‌. போரில்‌ i ட எஸ்ர 
(அவர்கள்‌ சக்தி. டாக்‌ 


ய்ய க 
எ ஸ்ரீமான்‌ ன்‌ கரத t ்‌ சதுரங்க படையுடன்‌ “இரு 
பதிவெட்டாவநு முறை போர்‌ செய்ய முனைந்தான்‌. 


H 8, 7. அந்த இந்தரன்‌ போன்ற வீரனும்‌ அரசர்‌. தலைவனும்‌: ' 
்‌ பலவானும்‌, ப்ரஹத்ரதனது மகனுமான ஸ்ரீமான்‌ ஜராஸத்தன்‌, 
க்ருஷ்ண வதத்தை விரும்பி, மனங்கலங்கி, பெரிய ணேனையுடன்‌ 
இரும்ப மதுரைக்கு வந்தான்‌. 
8, 9.' எல்லா யாதவர்களும்‌ மகத ராஜன்‌ திரும்பி வந்ததைக்‌ 
கேட்டு ஜராஸந்தனைக்‌ குறித்து பயத்தால்‌ பீடிக்கப்ப்ட்டு (ஸபை 
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கூட்டி) ஆலோசனை செய்தனர்‌ நீதியில்‌ றந்த அறிவாளி, மஹா 
தேதஸ்ஸாடைய (யாதவ) விகந்ரு உக்ர ஸைனராஜன்‌ செவிசாய்க்க. 
தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ க்ருஷ்ணனை நோக்கிச்‌ சொன்னன்‌. - 


9-12 “ப்ரியனை! கோலித்தா! இந்தக்‌ குலத்இனது 
பத்தி கேட்கப்படட்டும்‌ சொல்கிறேன்‌ கேள்‌ பிறகு, தக்க 
லம்‌ வரும்போது, மனதில்‌ யுக்தமாகப்பட்டால்‌ ப்ரியனே! என்‌ 
தைப்படி செய்வாய்‌, முன ஆத்ம சானியான வ்யாஸரால்‌ 
க்கு, சொல்லப்பட்ட விதமே இத்த வம்சத்தின்‌ உத்பத்தி முழு 

யும்‌ கேன்‌, மனுவம்சத்தில்‌ இஷ்வாகு பிறந்து, இந்த்ரன்‌ 
பேன்‌ ற.வீரத்துடன்‌ 'ஹரியஸ்வன்‌* எனும்ராஜா இருநதான்‌. 


13-15 அவனுக்கு, மதுவ ரன்‌ பெண்‌ மதுமஇி'* என்பான்‌ 
த்தரனுக்கு சசதேவீபோல்‌ "ப்ரிய பார்யையாசு லிருந்தான்‌. 
வள்பெளவனகுணமுடையவள்‌; உலகில்‌ ரூபத்தால்‌ ஒப்பற்றவன்‌ 
அரசன்‌ மன மறிந்து நடப்பவள்‌. உயிரினும்‌ மேலானவள்‌: அஸுர 
்ரேஷ்ட குலத்தில்‌ பிறந்தவள்‌; அழகிய பின்ப ாகத்தையுடை 
வள்‌: விரும்பும்‌ . நபமுள்ளவள்‌; ஆகரயத்‌ இல்‌ ஸஞ்சரிப்பவள்‌.. 


6, 17, ரோஹிணி (சத்தரன்‌ மஹிஷி) போல்‌ ஒரே பதில்ரத 
யலள்‌; அந்த அழகி இந்ந இஷ்வாகு ஸ்ரேஷ்டனை. 
விரும்பினாள்‌. அந்கு [ரா காரன்‌ ] கரை (னா4்‌ ராஜ்யத்‌ ருந்த 
கப்பட்டு அயோத்யயை விட்டே வெளியேறினான்‌; அன்‌ புடைய: 
மறைக்‌ கண்ணனா, அவன்‌ ஸொல்ப பரிவாரத்துடனும்‌ பசியை: 
'மதுமதி'யுடலுல்‌'வனத்தி4 காலமறிந்து ம்சிழ்திதி௫ுந்தான்‌: ்‌ 


18-20 .ஸஹோதரஞூல்‌ ராஜ்யத்திலிருந்து விலச்சுப்பட்‌ 
பனைக்குறித்து; தாமரை கண்ணி :மதுமதி' சொன்னாள்‌ 
னே! வா! வா! ராஜியத்தைப்‌ பற்றி ஆசையை விடு; வீர. 
மிருவரும்‌ சேர்ந்து, எனது பிதா மதுவின்‌ வீட்டிற்குப்‌ 
டராவோம்‌. விரும்பும்‌, புஷ்ப, படழங்களையுடையது அழகிய மது 

ம்‌” என்பது. அங்கு தேவலே கத்தையடைத்தவர்கள்‌ போ 
கூடிலிளையாடுவோம்‌, 


1. நீர்‌என்‌ பிதாவுக்கு ப்ரியமானவர்‌, ஏாஜுனே என்‌ மாதா 
க்கும்‌ அப்படியே. என ப்ரியத்துக்காக என்‌ ஸஹோதரன்‌ லவண 
னுக்கும்‌ ப்ரியமானவர்‌. 


28, அங்கு தாமிருவர்‌ சேர்ந்து ராஜ்யத்திலிருப்பது போலவே 
டி. ஸஞ்சரித்து மகிழ்ந்தருப்போம்‌ அங்கு சென்று 
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ராஜனே! உமக்கு மங்களம்‌. ஸ்வர்கத்தில்‌ 'நந்தன வனத்தில்‌ போல்‌ 
சளித்திருப்போம்‌. 


223. மஹாராஜனே! கர்வங்கொண்டு நம்மை தவேஷிக்கும்‌, 
ராஜ்யக்கொழுப்பால்‌ எப்போதும்‌ மதங்கொண்டிருக்கும்‌ உன்‌ 


தமயனான அவனை அறலே விடுவோம்‌. : - ட்‌ 


டகளரல்‌ வரவேற்கப்பட்டனர்‌. கு(றந்தை ஹரியஃ-வா! நல்வரவு! 


. மிருப்பான்‌: அயர்கள்‌ போன்ற ஜங்களைய/டையதும்‌: ஸ்யூ.தர, 


'யாக்‌ லிருந்தது. 
120 5 33 


்‌ 34 பணியாளன்‌. போல்‌ பிறரை௮ண்டி௰ிருப்பதான, 
ித்திக்கத்தகீக இத்த (அயோத்யா) வாஸத்தை 8! 8: விடு. “எனது 
பிதாலின்‌ விட்டண்டை போவோம்‌. பப டா க்‌ 


25; தமயனைக்‌ குறித்து நன்கு தெரித்து கொண்டு மதுமதி 
யிடம்‌ ப்ரேமை கொண்ட அந்த ராதறுச்சு பத்நியின்‌ சொல்‌ ௬9. 


286. பிறகு 1 புருஷ்ஸ்ரேஷடனும்‌. தோழிதுமான அந்த 
இறரியஸ்வராஜா , ப்பியையுமான பார்யையோடு மலுந்கரை * 
அடைந்தான்‌. ஜ்‌ 3 Hi 

27,28.அத்த ஹரியஸ்வன்‌ அஸுரபதிமதுவினால்‌ இனிய சொற்‌ 


உன்னைக்‌ காண்பதால்‌ மடிழிச்பியடைந்தேன்‌ மது வனம்‌ தவிர. 
எனது ராஜ்யமுழூதும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. வாஉஸ்தான | 
மாக ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்படட்டும்‌. ்‌ 1 

29,30 *இந்த மது வனத்தில்‌ இந்த லவணனும்‌ உனக்கு உத 
யாயிருப்பான்‌. “சத்ருக்களை யொழிப்பதுலும்‌ பொறுப்பாளியா. 


பொன்ற பரந்த நீர்‌-நிலைகள்‌. கொண்டதும்‌ ஆதிறை “மிகுந்தது 
மாற்றம்‌ செய்வம்‌ மிகுந்ததுமான இப்படி மங்கனகறமாயுள்ள 
ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌; { 

31 குழந்தாய்‌! இங்கு வஸிக்கும்‌ உனக்கு, பெமிய மலை நிறதேச! a 
அரண்‌ உண்டு ஸெளராஷ்ட்ர தேச ராஜா வளிக்கும்‌ தலைதகராகும்‌. 
ஸமுத்ரம்‌ பக்கத்திலுள்ள நீர்‌ நிலை மிகுந்ததேசமானையால்‌ வ்யாதி 
யற்றது மாகும்‌. , 


32. [வருங்காலத்தில்‌] இது பெரிய நீண்ட 'ஆதர்த்தம்‌' 
எனப்பெயர்‌ கொண்டராஜ்யமாகும்‌. 


3744... ராஜனே! காலக்ரமத்தில்‌ இதுஇப்படியாகுமென என்‌ 
எண்ணம்‌, ராஜாக்களின்‌ உத்தம ஒழுகசுத்தைப பின்பற்றி காலத்‌ 


184 & 
ஐக்கேற்ப இங்கு: இரு, உனது வம்சதி யராதிவம்சம்‌ வழிலத்த' i 
யாதவ வய்சமாக்ப்‌ போிறறு. உனது வம்சம்‌ சந்தர வம்சம்‌ 
போல்சீர்த்தி வாய்ந்ததாகும்‌, 

35, குழத்தாய்‌! இது என்‌ செல்லம்‌ இந்த மேலா தேசத்தை 
உனக்குக்‌ கொடுத்து நான்‌ தபஸின்‌ பொருட்டு உப்பு முத்ரத்தை 
யடைவேன்‌. 


9. . குழந்தாய்‌! நீ லவணனுடன்‌ சேர்ந்து இந்த மேலான 
'தசத்தை [முழுவதையும்‌] ம்‌. வம்ஸ பெருக்கின்‌ வொரு, டு 
லிப்பாயாக"” 


38, ல்‌ பண்பா ககக ஹச மக்க அடம்‌ ஹரியஸ்‌ 
உயர்ந்த , திவ்ய 'கிரிவா'த்தில்‌ வஸிப்பதற்காசு. நகர 
ன்‌ ப்‌ செய்தான்‌ "ஆதாத்தம்‌! எனும்‌ அந்தத்தேசம்‌ நல்ல 
ராஜ்பமாகவும்‌ பசுச்‌ செல்லம்‌ கூடியதும்‌ குறு சாலத்திலேயே 
த்‌ 


வ்‌ 1ம்‌, "42. பயிர்‌ நிலம்‌ நிரம்பியதும்‌ நீர்திலையுள்ள வனத்தை 
எல்லையாகயுடையதும்‌, சுற்றிலும்‌ க்சாமல்களையுடையதும்‌; ஆஸ்‌ 
சர்யமானதும்‌ பரந்ததுமான ராஜ்யத்தை ப்ரஜைகளுக்கு ஆதந்‌ 
தத்தை மூட்டியும்‌, ராஜ்யத்தை வளர்ச்கும்‌ ராஜ தாமத்துடனும்‌ 
'புகழ்பெறப்‌ போற்றி அந்த ராஜா வளர்த்தான்‌. 


ந்த மணாத்மா ஹர்யயவனுடைய தல்லொழுக்கத்‌ 
2 அதத தேசம்‌ ராஜ்ய நற்குணம்‌ பொருந்தியதும்‌, சத்ருக்‌ 
ர்ல்‌்‌ கலக்கு முட ஈததாய்‌ ஒங்கி வளர்ந்தது, 
ர 
11 44.  அந்தமாஜா, மாற்ராத்‌நிலிருந்துகொண்டு ராஜ டி 
துடல்‌ விளங்குபவனும்‌, தையா லும்‌, நீதியாலும்‌ குலத்துக்‌ வ்‌ 
குரிய செல்வம்‌ பெற்றால்‌ ட்‌ 


1 ய] 


ட்‌ 


44. மகப்பற்றை  விழும்பும்‌. தீமானான. நலலோழுக்க: 
முடைய அவணுக்கு மதுமடுபிடம்‌. *யது' எனும்‌ பெரும்புகழ்‌ 
ய்ந்த பின்னை பிறந்தான்‌. 
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45. அந்த மஹாதேறஸ்ஸாள்ள துத்துபியின்‌ (இனிய) குரலு- 
; டைய *யது” ராத லக்ஷணம்‌ பொருந்தினவனாகவும்‌. சத்குக்கனஎல்‌ 
. நீ வெல்ல முடியாதவனாகவும்‌ வளர்ந்தான்‌. 


4 46, இவனது முன்‌ தோன்றலான பூருஹூராஜா எப்படி 
, பெரிய ரர்த்தியுடனிருந்தானோ, அப்படியே 'யது' யெனும்‌ புத்ரன்‌ 
.. ராஜ லஷ்ணங்களால்‌ கெளரவிக்கப்பட்‌ டவன்‌ ஆனான்‌. 


ட, 47. மஹாத்மா ஹரியள்வனுக்கும்‌ பரம மங்கவமானவனும்‌ 
: பலவா ணும்‌ பூமி நரயகனுமான :யது” ஒரே புத்ரன்‌ இகுந்தான்‌.. 


38. அத்த ஹரியஸ்வன்‌, பூமியில்‌ தர்மத்தால்‌ ஒப்பற்றுவனாக 
(பத்தாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ ராஜ்யம்‌ குறைவற நடத்தி, பரலோக 


19. (பிறகு வள்ளல்தன்மை மிக்க யது பிரஜைகளால்‌ ராஜா 
(வாக அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌. ஸாதஸ்ரீயை அடைந்த யது 
பிதா பரலோகம்‌ சென்றதும்‌, முறைப்படி சூர்யன்‌ போல்‌ ப்ரகா 
அத்தான்‌. ல்‌ 


்‌ 50. இந்த்ரனுக்கு ஒப்பான யது ராஜன்‌ இந்தப்‌ பூமியை, தீ 
அளவு, முதலான எல்லா பயங்களும்‌ நீங்க ஆண்டாள்‌. 
1 1] 


54. அவனால்‌ நாம்‌ யாதவர்‌ எனப்படுகிறோம்‌ அந்த யது 
ரஜா ஒரு னமயம்‌ நற்குணங்கள்‌ நிறைந்த மனைவிகளுடன்‌ , 
ரோஹிணி நக்ஷத்ரங்கூடிய சந்த்ரன்‌ போல்‌ ஸழுத்ரத்தில்‌ ஜலக்‌ 
எடை செய்தான்‌. 


32, அக்கரை செல்ல ஆசைகொண்ட அந்த ராஜா 
 இடிரென்று ஸர்ப்பராஜன்‌ “' தூம்ரவர்ண “அல்‌ இழுச்சுப்பட்டான்‌ 
அரனான அவன்‌ வேசுமாசு ஜலத்தில்‌ ஸர்ப்ப நசுரத்திற்கு இழுத்துச்‌ 
செஃலப்பட்டானள்‌. 


53-56, ரத்னத்தூண்‌ நாட்டப்பட்ட வீட்டு வாயிலுடைய 
அம்‌, மூத்து மாலைசளால்‌ அலங்கரிக்சுப்பட்டதும்‌, வெண்னண்ரு 
தொகுதிகளால்‌, திறைந்ததும்‌, ரத்னக்‌ குவியல்கள்‌ 
'காண்டதும்‌, பவளம்‌ போன்ற தளிறுடல்‌ ty ய ப்ச்‌ 
நிறைத்த மரங்களால்‌. விளங்குவதும்‌, கடலுள்‌ வஸிக்கும்‌. தவப்‌ 
பண்கள்‌ கூட்டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, ஸ்வர்‌ ௭ நிறமும்‌. சந்தா 
(ஒளியுமுடைய ஸ்வஸ்திச்‌ அடையாளங்களால்‌, ப்ரகாரிப்பதும்‌ 
21 க 


சபை 


17 


387, அந்தஸர்ப்ப ராஜன்‌, மகிழ்ந்து எல்லாப்‌ யெண்களும்‌ 
முறையாக ௨ வள்ளல்‌ போல்‌ இவனுக்கு வரத்தையும்‌ 


எனனம ததும்‌ | பிதா, மாதா 


க்ஸ்‌ சல்‌ ஞ்சிக்குல்‌ இட்ட 


வம்ஸத்தில்‌ ட்‌ டப்‌ ம்‌ 


69, ' எங்கள்‌ சொன்‌ 
பல்‌ கொள்ள வல்ல 
ry வ்்கம்‌ 1 


னான யது ந்மொது வரையும்‌, பெண்‌ 
அம்பி ன்ன சந்த்ரன்‌ போல்‌, ஜலத்தலிருந்து ச கமாகமேலே 
அன்பி, 


Ay 


பல்‌ மிட்ட சந்த்ரன்‌ போல்‌ அக்கு காணம்‌ 


ர! ல்‌ Mee A 


ட ட்‌ 44 fs, ௩ 
73. அந்த அரசச்ரேஷ்டன்‌ இல்லமான, மக்கன்‌ பூச்சுகள்‌ 
ல்யாண கோலத்துடன்‌ எல்லா அத்தப்புஏத்தையும்‌ 
த்‌ அந்த ராஜா. நெருப்புப்‌ போன்ற. டாக்‌ ஸமா 
படுத்து பரமப்ரீதியுடல்‌ தன்‌ நகரை வடைந்தான்‌. 
அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று | 


38-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 2 RN 
ரு முலம்‌ யது ஸந்கதி அப்பப்ப 


(ல்‌ ல்‌ மிதக்க நட்டி ய டிரா 
ங்கும்‌ 1, (வைசம்பாயனர்‌... இசான்ளார்‌: அந்த அரசன்‌ அந்த நாக 
மங்கையரிடம்‌ குலத்தை விளக்கும்மஹா பாஹு முச்குந்தன ' ப்த்ம 
வர்ணன்‌, ஸாரஸன்‌, ஹரிதன என அந்து வீர பலம | அணத 
“பண்ணினான்‌. ப்ரதி ரூடி 
கட்க. A ப 
3,3. HA ஒப்பு, ) வீரன்‌ வதுராஜா பஞ்ச பூதங்களுக்கு 
ப்ருத்வி, அப்பு, தேயு, வாயு 'ஆசாசம்‌] ஒப்பான இத்த” ஐந்து 
பின்ளைககள்யும்‌ பாரி. த்துக்‌ கொண்டு ம௫ழ்த்திகுந்தான்‌.. 


ஸ்க்ரப்‌ 
ய டபக்‌ வட்ட 


ome வில்ல 
மு 3 அந்து மக்கள்‌ போன்ற (எல்லோரும்‌ வ்யதடைத்து பலத்‌ 


2 இரல்‌ ப தத்து ே சோ  பிக்றறவர்‌ கள்‌ பிதா முன்னிலையில்‌ கூறி னர்‌, 


நதியிலிருக்கும்‌ . அரசன்‌ 5 ஐந்து 4 
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த, அப்பா! நாள்கள்‌ வயது வத்ிவா னோம்‌. மெமிய ப 


ப கட்டையால்‌ என்ன 
உார்ட விரும்‌ புகிஜோம்‌.* 


வாய்ந்தவ! எனல இருக்கி ம்‌, 


செய்வோம்‌! என்பர்‌ படங்கள்‌ ட்ட 


ப கொண்ட புலிபோறுள்ள 


அப்பில்னைக லப்‌ பார்த்து அவர்கள்‌ வீர்யத்தில்‌ உத்லாஷங்‌ 


டி அக்க பல்லும்‌ புஸ்‌ வே 


கொண்டு மக்கப்ியுடன்‌ சொன்னாள்‌. 
fh பையன்‌ முசுகுந்தன்‌ லிந்த்ய  ரிகூலான்‌ எனும்‌ 


சின்‌ பக்கலில்‌ மலையை படுத்‌ உ இரண்டு நகரங்களை 


முயன்ற நிர்மாணிக்கட்டும, 


9, என்‌ பையன்‌ பத்மவர்ணனும்‌ ஸஹ்ய மலையின்‌ மே 
தெற்கு இிக்கையடைந்து ஒரு நகரை நிர்மா ஸிக்கட்டும்‌. 


என்பில்ளை வயொரலல்‌ அந்த மலையின்‌ மேலேயே சம்பத 
ரீனங்கும்‌ அழகிய! இடத்தில்‌ தேர்த்தியான தகரை 


புஷ்பங்கள்‌ 12 
நிர்மாணிக்க 


pi 


10. மஹாபலி ஹரிதன்‌ எனும்‌ பிள்ளை பச்சை நீற 
நிருடைய 4! பாதன்‌ [கொடுத்த] இவைப்‌ பரிபாலிப்‌ 


பபன்‌, (1. 5 ப்‌ ப 


ன 


ரித்தவஹுமான எல்முத்த 
இமத்ரையே பரி 


11. வும்‌ கர்மம்‌ ௮, 
ன்னா வ்‌ புவ லம ப்ருது! சன்‌ 
trad 


ப்பான நால்கு அரசர்கள்‌ எல்‌ 
லேபரும்‌ வால்‌ அனுமழிக்சப்பட்டுராஜ்ய ஸம்பத்தையடைத்து 
சாமம்‌ வீபப்பெற்று அபிலேகம்‌ செய்து கொண்டு தங்கள்‌ 
அங்கள்‌ (இருப்பிட சதை அடைத்தனர்‌. 


12, ஒக்பர்குடம்‌ 


19,0 முறைப்படி அழகுபடுத்த பிற தகரங்களையும்தேடிகர்‌ 
மஜி] நர்மனதைக்கரையில்‌ பயங்கரமான கற்சுனால்‌ 
ர்‌] பெருங்கமுடியாத கஷ்டங்‌ கொண்ட விந்த்யமலை 
பா கோற்தை என்‌ ஸ்தானமாக லிரும்பினன்‌. 


இடைப்‌! 


15. அந்கமற்குங்கும்‌ அந்த இடத்தை சுத்தம்‌ செய்கான்‌ 
ஏக்கரும்‌ பெய்கான்‌ நர்தைக்கு நல்ல ஸமமான பால 
கையும்‌ கடன்‌. கஇளவற்‌ ௦ நீருள்ள அகிழ்களையும்‌ அமைத்தான்‌ 


ஆஷி. 
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36 பன பாசன்களின்‌, கேவாலயங்கவையும்‌ 5 
போடு விறிதனையும்‌ மற்றும்‌ கெருக்களையும்‌, பன 
வழிகளையும்‌ நாற்ச நீடிகளையும்‌ ௪.த்யரனவனங்களை ய்‌ 


ரணித் நான்‌ 
ஈன னி 


ரைத்‌ நன்‌ 


17. அசஸ்ரோஷ்டல்‌ குறியை காலர்கிலை 


க்கு தகன 
இந்த்ர தகம்‌ போன்ற சோபை கொண்டதாகும்‌ 3சல்வம்‌ மிக்க 
காகவும்‌ செய்தான்‌. 


18. சேவஸ்ரேஷ்ட வீரமுடைய ராஜஸ்‌ரஸ்டன்‌, இத்த 
நகருக்கு தனது ப்ரபாலத்தைக்‌ கொண்டே மங்கள ரன பெயரை 
யுமிட்டான்‌. 


19. அந்த நகருக்கு லிந்த்ய மலைத்‌ தாழ்வரையில்‌ பெரிய 
கற்குலியல்கள்‌ சேர்ந்இருப்பதால்‌ "மர ஹிஷ்தி ' "நகர்‌ என்றபுசழ்ப்‌ 
பெயர்‌ பொருந்தும்‌ விந்தியமலைசிகரத்தின்‌ [இரண்‌நு]பாதத்தின்‌ 
இடையில்‌ போலானசெல்வம்வாய்த்த இத்த மாநதசரையமைத்தான்‌. 


20, 21. தர்மாத்மா முசுகுந்தன்‌ தேவநகர்‌ போன்ற புரிக! 
எனும்‌ நகரையும்‌ நிர்மாணித்தான்‌ 


2௨.37 அதில்‌ நூறு உத்யானவனங்கள்‌ இருத்தன 'புமிகை' 
இயலும்‌ அத்தகர்‌ நோயில்லப ப்ரதேசமான, ரிக்கவான மலையைச்‌ 
ஜியுள்ள நதிக்கரையில்‌ தீர்மீச்சுப்பட்டது. 3 இல்திலைநிற்‌ 
தர்மாத்மா அந்தராஜா, நீதேவர்கலால்‌ அனுடலிக்கத்‌ தக்கது! 
மங்களமான நந்த பரத்த நகரங்களையும்‌ 
பரிபாலித்தான்‌, 


24 மாதர்ஷி பத்ம வர்ணனும்‌ ஸஹ்ய மலையன்‌ பின்பக்கத்‌ 
இல்‌ மரங்கொடிகளால்‌ நிறைந்த வேணா நதிக்கரையில்‌ மேலான 
நகரை நிர்மாணித்தான்‌ 


35 தாடு குறுகியிருப்பதைத்‌ தெரித்து ராஜ்ய முழுதையும்‌ 
மேலான ஒரே அரண்‌ வாய்ந்ததாகவே அவ்வரசன்‌ அமைத்தான்‌ 


26. பத்ம வர்ணனால்‌ அந்த தேசம்‌ 'பச்மாவதம்‌' என்றும்‌ 
அந்து தகர்‌ கரவீரம்‌ என்றும்‌ பெயரிடப்பட்டது பாரத 


முறைப்படி திர்‌ மாணிக்கப்பட்டலை அலை. நாட்டு 


ஷாரஸனாலும்‌ சம்பக அசோக மரங்‌? நிறைத்து செம்‌ 
மண்ணையுடைய பரந்த அழகிய கரெனன்‌ ச! நகர்‌ நர்‌ மாணிக்கம்‌ 
பட்ட த:- ்‌ 
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23. அந்த நகைத்‌ தனையாராகக்‌ கொண்ட செழித்த பெரிய 
தேசம்‌ வனவாசி யெனப்‌ புகழ்‌ பெற்றது செல்வம்‌ மிக்கது வல்லா 
குதுக்களின்‌ பலன்‌ கொடுக்கு... ரங்கன்‌ திறந்தது. 


29, ஜே துல்‌ பில்லு வலக்‌ நிறைக்ததும் மங்கையர்‌ க்கு 
பனோேவரமாலாதுமான ஸ்‌, ர்த்நிலவை கு. ரிபாலித்‌ 
அத்தத்‌ தீவின்மத்கூரர்‌ எனலும்‌, மீனவர்‌ நீரில்‌ மூழ்கி ஸ்மூத்‌! 
குன்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பவகுகளை பாப்பது ॥ செண்டு வருகின்றனர்‌ 


31-21 அங்குள்ள மற்ற 'தூஸர்‌' மீனவர்‌ கூடிச்கூடி நீரில்‌ 
உண்டாகும்‌ பவழங்களையும்‌, ட்ட முத்தையும்‌, அக்கால, 
சேசுரிக்க னர்‌. படகுகளில்‌ வெகு தூரம்‌ செெல்‌அற அங்கள்ள. 
*நிஷாதர்‌' எனும்‌ மீனவர்‌ கூடிக்கூடி ஐலத்திலுள்ள ரத்னங்களைத்‌ 
தேடுகின்றனர்‌. ரத்னத்திலில்‌ வஸிக்கும்‌ அந்த மனிதர்‌ எல்லே ரும்‌. 
எல்லா: [ஏத்னம்‌. முதலிய றந்த பொருல்களை எக்காலமும்‌ 
சேகமித்துக்‌ கொண்டு, மத்ஸ்ய மாம்ஸத்தையுண்டு ஜிவிக்கன்‌ றனர்‌. 
வெகுதூரம்‌ செல்லும்‌ (ரத்ன। வியாபாரிகள்‌ வெகு தாரம்‌ (தேசம்‌) 
சென்று சேசறித்த தனத்தால்‌ குபேரனை [ய ஷர்போல்‌] ஹரிதனையே 
த்ருப்தி செய்தனர்‌. 


35; இவ்விதம்‌ இஷ்வாகு வம்சத்திலிருந்தே யது வம்சம்‌ 
பிரிந்தது: மறுபடியும்‌ நான்கு யது புந்ரர்களால்‌ சான்சு இளை 
கவரக்‌ பிரித்தது 


86. அத்த யதராஜன்‌, யது ஸ்ரேஷ்டன்‌ மாதவவிடத்தில்‌ 
ராஜ்யத்தை ஒப்படைத்து, பூமிபில்‌ சரிர்த்கை வீட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ 
சேர்த்தான்‌. 


37. மாதவன்‌ மகன்‌ ஸத்பறன்‌' என்பலன்‌. வீர்யமுடையவன்‌ 
அரசர்குரிய குணங்கள்‌ பிபொருத்தியலன்‌ 


38, அவன்‌ அரசனானான ஸத்பதன்‌ மகன்‌ பீமன்‌ என்பவன்‌, 
மேன்மையுடையலன்‌ பின்பு அரசன்‌. இவனால்‌ [வம்‌ ஸைதர்‌ 
கன்‌] பிமர்கன்‌ எனப்பெயர்‌ பெற்றனர்‌. ஊந்வதனைக்‌ கொண்டு; 
ஸாத்வதர்‌ எனவும்‌ பெயர்‌ பெற்றனர்‌. 


39. பீமன்‌ ராஜாவாக யிருக்கும்‌ போது; 
மாமன்‌ ராஜாவாக இருந்தான்‌, அப்போது ௪ 
கொன்று மழவனத்தயழித்தான்‌, 


[அயோத்யையில்‌/ 
ணனைக்‌ 


40,141. மன்னான்‌ அந்த மதுவன இடத்தில்‌ ஸுழித்ரைமகல்‌ 


ப்ரபு சத்ருகனன்‌ மதுராபுரியை நிறுவினான்‌. பாமன்‌ பரதன்‌. 


197 


ஸுமித்மை குமாரர்‌, லல 
குடற்தறும்‌, [சம்ருக்னுல்‌ ஆளப்பட்டு வைஷ்ணாவ 
மதுலனம்‌ பீமனால்‌ அடையல்‌ பட்டது 


நுகனன்‌ இவர்களது காலம்‌ 
தனமான] 


ம்வவி , 20 


82. இந்த நகர்‌, ராஜாங்க நடவடிக்கை காரணமாக, தன்‌ 
வணத்திலேய நிறுவப்பட்டு தன்னாலேயே நேரில்‌ ஆளப்பட்டது 


43, கு குசன்‌ [ரா கன்‌ மகன்‌] சாஜாவாகவும்‌ , வன்‌ யுவ 
சாஜாவாகதவும்‌ இருந்த ஸமம்‌, பிமன்‌ புத்ரன்‌ அத்தன்‌ மதுரை 
யில்‌ அரசாண்டான்‌ 


44. அத்நகனுர்க ரேவதன்‌” எனும்‌ அரசகுமாரன்‌ 
உண்‌ டானான்‌. ரேவகனுச்கு அழகிய மலசிகரத்தில்‌ ரிகஷகன்‌ எனும்‌ 
"ரை வதன்‌” பிறத்தான்‌. 


45-17 பிறகு ஸழுத்ரக்‌ கரையில்‌ ஒரு பர்வதம்‌ உண்டா 
யிற்று, நகை ரைவத” லேயெனப்‌ பூமியில்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
மைவதனின்‌ மகன்‌ பெருங்‌8ர்த்தி வாய்ந்த விஸ்வகர்பன்‌' அந்த 
ப்ரபு பூமியில்‌ ப்ரஸித்தி பெற்ற மிகச்‌ சிறந்த அரசுவிருந்தான்‌, 
அல்னது 6 தேவமங்கையர்‌ போன்ற அழகிய மூன்று மனைவிகளிடம்‌ 
வேர! லோக பாலகர்‌ போன்ற மங்களகரமான நான்கு பிள்ளை 
கன்‌ பிறந்தனர்‌, 


48-50 வீர்யமுள்ள வஸு பப்ரு, ஸாவஷேணன்‌ பாகன்‌ 
என்‌ யறுவியர்கள்‌, லோக பாலகர்‌ போன்று விளங்கினர்‌. அந்த 
அரசாசளில்‌, இந்த யாதவ வம்சம்‌ பெருகிற்று க்ருஷ்ணா! அவர்‌ 
சனல்‌ இவ்வுலகில்‌, அரசர்‌ மக்கட்செல்வம்‌ மிகப்‌ பெற்றனர்‌. 
த்தில்வஸுவீற்குப்ரபுவஸிதேவ. கால்‌ பிறகு 
அத்த வட ல்லகாந்தியுடைய இரண்டு பெண்களைப்‌ பெற்றாள்‌ 


மகள்குற்றி தே 


81, 58 அவர்களுள்‌ ஒருத்தி, 1 ஸஞ்சரிக்கும்‌ தேவதை 
போன்ற பண்டு மஹிஷி குத்தி; மற்றொருத்தி சேதிரா னின்‌ 
ம்‌ கொயுவின்‌ மணைவி க்ருஷ்ளு ரா ன்‌ ஸசத்துப்‌ 
பெரு நன்று விவரிக்கப்பட்டது. என்னால்‌ திஅ வ்யாஸரிட 
ந்து முன்‌ கட்சப்பட்டது 


லம்ஷபி்‌ பெரியோருள்‌ தந்தவனே! ட்‌3பாது மிக 
பிற்கு வம்சத்தில்‌ வம்சவ்ருத்இுமின்‌ பேரும்‌. தான்கத்‌ 
ன்‌ பவல்‌ போன அவதரித்தாய்‌, 


a வர்சுவ்‌ அறியாத ரஹஸ்யங்களையும்‌ ௮ 
ஞன்‌ நீ எல்லோரையும்‌ வாழ்விப்பனும்‌ நீ ஆக அன்னே ஹம்ம்‌ 


த மர்வது 
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எல்லோரையும்‌ வாழ்விப்பவனும்‌ நீ ஆசு உன்னைிந்தகரவாசியா க 
மட்டும்‌ மறைத்துச்‌ சொல்ல நாங்கள்‌ சக்துரல்ல, 


55. ப்‌ரபுவே: ஐசாஸத்த அரசை போரில்‌ வெல்ல நீ சக்தி 
யுடையவனும்‌ கூட, தாங்கள்‌ ௭ லாரும்‌ உன்‌ புத்தியைப்‌ பிஸ்‌ 
பற்றுபவராய்‌ யுத்த வீரர்‌ வ்ரதத்தில்‌ இருக்கிறோம்‌. 


ம்‌ அரசர்களுக்கு தலைமை 
பிட முடியா ஸே பலமுடையவன்‌. நாமோ 
யுடையவர்‌ இத்த தகரம்‌ ஒரு தாள்கூட 
அலகைத்‌ தடையைத்‌ தாங்காது, பக்குவப்பட்ட உணவுகளும்‌ 

செய்ய விலகும்‌ மிச மிகக்குறைவு கந்றி அரண்‌ காவல்‌. 
லைக்கப்படலில்லை. 


38. அசுழியில்‌ நீர நிரப்பி முன்னேற்பாடு செய்யப்படலில்லை 
வாயில்களில்‌; யந்ரங்கள்‌ வைக்கப்படவில்லை, மதில்கள்ப்ரகாரங்‌ 
கன்‌ மீக விஸ்தாரமாகச்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌ 


59. படைவீழிகள்‌ சீர்து, 'முத்தம்செய்யப்படவேண்டும்செய்கற்‌ 
கட்டிடங்கள்‌ கட்டப்பட வேண்டும்‌. முன்னர்‌ கம்ஸன்‌ தன்பலத்‌ 
தால்‌, [இந்நகரை] அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌ காவல்‌ ஏறு 
பாள்‌ அதிசம்‌ செய்யப்ப, வில்லை. 


62 கம்வன்‌ இடீரென வீழ்த்தப்பட்ட, தம்‌ பழய ராஜ்யம்‌ 
புதிதுபோல உ இத்‌இருப்பதால்‌ தகர்‌ அசாஸந்தன்‌ முற்றுசையைத்‌ 
அரங்காது.. தாக்குதலால்‌ பிளவுபட்ட ஸேன்‌ சத்ருக்களால்‌ 
ழுள்சுஃ்பட்டு இத்த ராஜ்யமும்‌ ஜனங்களுடன்‌ கூட நாசமடையும்‌ 
சந்தேகமில்லை. ராஜ்யம்‌ ஆசையுவ்‌ சவர்‌. ஐபிக்கப்பட்டு. விரோத 
ஈள்‌ எல்லோரும்‌ யாதவர்களிடம்‌ பிளவை விழும்புகின்‌ றனர்‌, ளது 
சனிநமோ அது செய்மப்படட்டும்‌ 


93. ஜராஸைத்தணீடம்‌ பயத்தால்‌ [போரைவிட்டு] ஓடுகின்ற 
மாஜாக்களுக்கு பாஜ்ய பரபரப்பில்‌ (மேபரர்க்களக்கத்இல) தர்ம 
பரா என்று காரணங்‌ கொண்று தாம்‌ ஏமாற்றப்படுவோம்‌. 


81. கேசவா! நம்‌ நக, 


4 மூற்றுகையடப்பட்ட எல்ல இனங்‌ 
கணும்‌ மாருவிர் களின்‌ வோ காராம்‌ [சம்ஸல்‌ கொல்லப்பட்ட 
சல்‌] ப மடைந்தோம்‌ என மனம்‌ வதந்தி சொல்வார்கள்‌ 

॥8. க்ருன்லு! து கொள்கை விசுவாஸத்தால்‌ 
இல்லப்‌ பட்டது. மூன்‌ கூட்டியே லித்ஞூபித்துக்‌ கொண்டேன்‌. 
மயக்கும்‌ நெரியா தைச்‌ சொல்லவிள்கூ 
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68, க்ருஷ்ணா! இந்த விஷயத்தில்‌ தங்களுக்கு எது தகுதியாக 
படுகிறதோ அது செய்யப்படட்டும்‌ இந்த ஸேனைக்கு நீர்‌ தலைவர்‌ 
தாங்கள்‌ உம்முடைய சுட்டளையில்‌ நிற்கிறோம்‌. இத்த விரோதம 
ஏூற்பட்டஇற்கு நீரே காரணம்‌. உம்முடன்‌ கூடி எம்மையும்‌ 
காப்பாற்றும்‌: * ன்‌ 
38ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று 


39ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
எிகத்ருணிண்‌ பாது ஸந்ககி வர்ணணை 


கொடர்ச்சி 
ஏாமக்ருஷ்ணச்‌ தென்திசை யாத்ரை : பரசுராமர்‌ ஸந்திப்பு 
1. வைசம்மாயனர்‌ சொன்னார்‌ : பெருங்கர்‌தஇ வாய்த்த 


வஸுதேவர்‌ விகழ்ருவின்‌ வார்த்தையைக்‌ சேட்டு மிக மகிழ்ச்சி 
கொண்டமனதுடன்‌ கீழ்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. 


2 “க்ருஷ்ணா! அறு குண விஷயங்களும்‌ மந்த்ராலோசனையும்‌ 
சொண்ட. ராஜநீதியையும்‌ அதனால்‌ வரும்‌ தன்மையையும்‌ புத்தி 
மான்‌ விகத்ரு சொன்னான்‌. 


ஏ. யாதவ ஸ்ரேஷ்டனே! விகத்ருவீனால்‌, ராஐதர்ட ங்களும்‌, 
ஆத்துக்கு ஹிதமான உண்மைகளும்‌ சொல்லப்பட்டன எது 
தன்மையோ அது செய்யப்படட்டும்‌. 


4. பிதாவின்‌ இத்த வார்த்தையும்‌ விகத்குலின்மேலான சொற்‌ 
சுவையும்‌ மிக்ச கவனத்துடன்‌ கேட்டு புருஷோத்தமன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ 
சொல்னான்‌, 


5, காரணத்தொடும்‌ முறைப்படியும்‌ நீதியுடனும்‌, சாஸ்த்ர வ்‌ 
சுஞுச்கு இணங்கவும்‌. தெய்வத்தை அணுசரித்தும்‌ சொல்கிற 
உங்கள்‌ வார்த்தை கேட்கப்பட்டது, 


ட்‌. நான்‌ சொல்லும்‌ பதிலை கேட்டபின்‌ அங்கீகரிப்படட்‌ டும்‌, 
அரசனால்‌ முறைப்படிநியாத்துடன்‌ வார்த்தை சொல்லப்பட 
மீவண்டும்‌. ஸமா தானம்‌, சண்டைபோரில்‌ முன்டேதுதல்‌ அல்லது 
பின்லாகுதல்‌, பலத்துடன்‌ ஓரே நிலையில்‌ நிற்றல்‌ மித்ர 3பதம்‌ 
மெய்குல்‌, சரணாகத செய்தல்‌, இந்த ஆயு ராஜ தத்வங்களை எப்‌ 
போதும்‌ யோ டிக்க வேண்டும்‌, 


7,4. பலமிக்குள்ள. சத்ருவின்‌ ஸமீபத்தில்‌ புத்திகாலியர்ல்‌, 
இருக்கத்தச்சுதில்லே.. சமயமதித்து இடத்தைவிட்டு விலகவேண்டும்‌ 
35 
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9. பலம்‌ மிக்கவன்‌ போரிட முற்பட வேண்டும்‌. நான்‌ சக்தி 
வானாயிருந்த போதிலும்‌ அசக்தனைப்‌ போல்‌ உயிரைக்‌ காக்க 
வேண்டி இந்த நல்ல முஹூர்த்தத்தில்‌ அண்ணனுடன்‌ வெளி 
யேறுகேன்‌, 


10, பிறகு ஸஹய மலைபக்கத்திலுள்ள சோபையுடைய 
குறைவற்ற தென்னாட்டை ஈருடலும்‌ ஒருயிருமாகிய அண்ண 
னுடன்‌ நான்‌ புகுவேன்‌. 


11. அங்கு கரவீர நகரையும்‌ அப்படியே அழகிய கூரெளன்ச 
நகரையும்‌ றந்த கோபமத்த மலையையும்‌ நாங்கள்‌ இருவரும்‌ 
சேர்த்து பார்ப்போம்‌. 


12, எங்கள்‌ வெளியேற்றத்தைக்‌ கேட்டு வெற்றியல்‌ 
விளங்கும்‌ அத்த ஜராஸந்த ராஜா நகரத்தில்‌ நுழையாமல்‌ இமிர்‌ 
காரணமாகஎம்களைப்‌ பின்‌ தொடர்வான்‌.. 


ராஜா தன்னைச்‌ சேர்ந்தவருடல்‌ அந்த 
மெஹ்ய மலைக்‌ காடுஎளில்‌ செல்லான்‌ எம்சகப்பிடிப்பதிலும்மாஜா 
முயல்வான்‌. 


14. எங்கள்‌ இந்த பாத்டை பாருவருலத்திறறும்‌ தக க்க 
ளுக்கும்‌ பிறகுநகருக்கும்‌ தேசத்துக்கும்‌ ஸ கத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌. 


15, புகழ்‌ கொண்ட தாகும்‌. சத்ருலிட /கிழுழ்து தழுலிய ஜரா 
ஸ்ந்தன்‌ போன்ற ராஜாக்கள்‌ ஐயம்‌ பெற விரும்பி போரில்‌. பிற 
சாஜ்யங்களில்‌ சத்ருக்களின்‌ அழிலில்லாமல்‌ சாந்தியடைய. 


மாட்டார்கள்‌!" 

| 

26. இப்படிச்‌ சொல்லி க்ருஷ்ணனும்‌ பலராமனுமான 
ஸமர்த்தரான வீரர்கள்‌ பரபரப்பில்லா மல்‌ தென்னாட்டை. 
யடைந்தனர்‌. 


37 அழகிய ரூபமுடைய அவ்விருவரும்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
ராஜ்யங்களில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ கொண்டு, தெற்கு இசை தோக்கி 
இறந்த லழியில்‌ சென்று ஸுகமடைந்தனர்‌. ட்‌ 


18. அழகிய ஸஹ்ய மலையில்‌ மேல்‌ பாகங்களில்‌ இருவரும்‌ 
சத்தோஷத்துடன்‌ ஸஞ்சரித்து தொடர்ந்து தெற்கு நோக்கப்‌ 
போகும்‌ வழியையடைந்தனர்‌. 


எடததக வண க வ கரக்‌ காண 
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19. அவர்சளூம்‌ குதுகிய காலத்தில்‌ ஸஹ்யமகையால்‌ அலங்‌ 
உரிக்சப்பட்டதும்‌ தம்‌ வம்சத்தாரால்‌ விளங்றுவதுமான காவீர 
நகரை யடைந்தனர்‌, 


28.அவர்சள்‌ அங்கு சென்று வேணாநதிக்கரையின்முடிலி பாள 
விழுதுகள்‌ நிறைந்த ல்ருகடி ஸ்ரேஷ்டமான ஆலமரத்தை அடைத்‌ 
சீனர்‌, 


31. அந்த மரத்தின்‌ கீழே மந்த்ரமலையிலிருக்கும்‌ சூர்யனைப்‌ 
போல்‌ விற்றிருக்கும்‌ பரசுராமரை அவ்விருவரும்‌. சேர்ந்து பார்த்‌ 
னர்‌. அவர்‌ மேலான தபோதனத்தையுடையவர்‌. 


28, 93, 34. தோளில்‌ தொங்கும்‌ கோடரியைக்‌ கொண்டவர்‌ 
ஜடையையும்‌ ாரவுரியையும்‌ தரித்தவர்‌. வெண்ணிறத்தவர்‌; அக்னி 
ஜ்வாலை போன்ற தோற்றம்‌ சூர்யன்‌ போன்ற தேஜஸ்‌ க்ஷத்ரியர்‌ 
ரள அழித்தவர்கலக்க முடியாதவர்‌ உருவெடுத்த கடல்‌ போன்ற 
கம்பிரபறடையவர்‌. அக்னி கார்யங்களைச்‌ கருக்கிக்‌ கெலையைவர்‌, 
காலத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்பவர்த்ரிகால ஸ்நாநம்‌ நீரால்‌ நனைந்‌ 
கலர்‌. ஆடி தேவகுரு ப்ரஹஸ்பதிபோன்‌ றவர்‌ மஹேந்தர கிரியில்‌ 


வசிப்பவர்‌, 


25, நெரம்‌ பொருள்களையும்‌ மற்றும்‌ வேண்டியவற்றை 
யும்‌ கொடுக்கவல்ல 'கஷீராணி' எனும்‌ கன்றுடன்‌ கூடிய வெண்‌ 
ணிறப்பசுவை கையில்‌ பிடித்து வந்து கொண்டிருத்தார்‌ அப்போது 
மாரபாக்ராஷ்ணர்‌ பார்த்தனர்‌. 


36, வஸுதேவரின்‌ அவ்விரு வீர புத்ரர்‌ பரகராமரைப்‌ 
பார்த்து முறைப்படி இருடையை தோக்கி அஞ்சலி செய்து ஹோம 
குண்ட த்தில்‌ ஜ்வலிச்கும்‌ அச்னிபோல்‌ விளங்கி நின்றனர்‌. 

27. சொல்லின்‌ செல்வனும்‌ லெளகிக விஷயங்களில்‌ திபுண 
னுமான க்ருஷ்ணன்‌ பிஷிபுங்கவரான பரசுராமரை தோக்கி இனி 
யதும்‌, ம்குதுவான துமான வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. 

38. பகவானே! நீர்‌ ஜமதக்னி புத்ரர்‌ மூனிஸ்ரேஷ்டர்‌ 
க்ஷத்ரிய குல நாசசர்‌, ப்ருகுகுலத்து ராமர்‌ எனும்‌ பெயர்‌ பொருந்‌ 
இயவர்‌, இப்படி உம்மை அறிவேன்‌. 


29, பார்க்கவரே! அம்பு வேகங்கொண்ட ' உம்மால்‌ 
அம்பெய்து ஸமுத்ரம்‌ தூரத்தள்ளப்பட்டு 'சூர்டார்கம்‌ எனும்‌ 
நகரம்‌ நிரமாணிக்கப்‌ பட்டது. 


196 


90, ' ௯ஹ்ய மலை தரர்வரையில்‌ ஸமுந்ரல்‌ கரையைத்‌ கன்னி 
மற்றொரு கரையை வைத்து ஐ.நுரறு லில்லடி தூர நீளமும்‌ இதாறு 
அம்படி தூர அகலமும்‌ உள்ள விஸ்தாரமான பெரிய தேசம்‌ 
அன மக்கப்பட்டது. 


3132. பிதாவின்‌ மரணத்தை மனதில்‌ கொண்டு உம்டீரல்‌ 
கார்த்த வீர்யனது ஆயிரக்கைளாகிய காடு உமது ஒரு கோடரி 
யாலேயே வெட்டப்பட்டது. 

33. உமது கோடரியால்‌ சத்ருக்களை அழிக்க வல்ல க்ஷத்ரிய 
வீரர்களின்‌ ரக்சம்‌ இந்தப்பட்டு, இந்த பூமி இன்னும்‌ ரத்தச்சேர்‌ 
படிந்திருக்றைது, உம்மை இப்புவியில்‌ ரேணுகா தேவியின்‌ மக 
கவும்‌, கத்ரியர்சளிடம்‌ ரோதம்‌ கொண்டவராகவும்‌ தான்‌ 
அறிகிறேன்‌. 

94, 35. இங்கு எப்படியோ அப்படியே போரிலும்கையில்‌ 
கோடரி உள்ளது. ஆதலால்‌ ப்ராஹ்மணரே? உம்மிடம்‌ஒருவிஷயம்‌ 
கேட்க வீரும்புக3$ஜன்‌ எங்களுக்கு யமூனைக்‌ கரையில்‌ விளங்கும்‌ 
மதுரை நகச்‌ சொந்த ஊர்‌, 


36, மூனி ஸ்ரேஷ்டா! நாங்கள்‌ யதுகுலத்தவர்‌. தாங்கள்‌ 
கேட்டிறாக்கலாம்‌ உத்தம ஓரரக்கமுள்ள வஸா தேவர்‌ எங்கள்‌ பிதா 
பிறந்தது முதல்‌ நாங்கள்‌ இருவரும்‌ சும்ஸனே பயத்தால்‌ ஆயப்பாடி 
யிலேயே இருக்சு நேர்ந்தது. பயத்துடனேயே வளர்ச்கம்பட்டோம்‌ 

ஷு 

98, 39. முக்ய பர்வமான யெளவன்‌ பர்வமடைத்ததும்‌ 
மதுரையில்‌ புகுந்தோம்‌ அத்த நாங்கள்‌ மரியாதை மீறிய சகம்ணனை 
பொதுக்‌ கூட்டத்தில்‌ பலத்தால்‌ கொன்று அங்கேயே அவன்‌ 
பிதாவை ராஜாவாக ஸ்தா பித்து பசுக்கஷடன்நிரிபவராய்‌ எங்கள்‌ 
சொந்த தொழிகச்‌ செய்கிறோம்‌ 


10 பிறகு எங்கள்‌ நகரை முற்றுகையிட ஐராஸத்தன்‌ முன்‌ 
வந்தான்‌, மிகப்பெரிய யுத்தங்கள்‌ செய்து தானாகவே வஷ்யம்‌ 
(ஜராஸந்தன்‌ இரும்புதல்‌) எசகூடியும்‌ எமது நகரின்‌ லகஷணத்தை 
யும்‌ ப்ரஜைகளின்‌ லண த்தையும்‌ மனதில்‌ கொண்டு உத்தம 
வ்ரதம்‌ உடையவரே! 


41. தாங்கள்‌ கார்யம்‌ செய்து மூடிக்காது முயற்சியும்‌ அற்று 
சேனாபலம்‌ மற்றஸாகுஸானங்களைசெய்யவேண்‌ யநேரில்லாமல்‌ 
பாதசாரிகளாய்‌ போரில்‌ கவசம்‌ ஆயுதம்‌ இலையில்லா து ஜரரஸத்‌ 
தணின்‌ முய பயத்தால்‌ நகரினின்‌ று'இருலராக வெளிவந்தோம்‌. 
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13, 49, முனிவரே! இவ்லிதம்‌ நாங்கள்‌ ம்மிடம்‌ வந்துள்‌ 
ளோம்‌, எங்களுக்கு ஆலோசனை மாத்ரத்தில்‌ உபகாரம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌'' 

சம்‌, ரேணுகா நேவி புத்ரம்‌ 
தோஷமற்ற அவர்கள்‌ 
பதிலுரைத்தார்‌, 


ஈர்சல ராமர்‌ இதைக்கேட்டு 
வார்‌ த்தைக்கு தர்மத்துடன்‌ கூடிய 


இத, “ப்ரபோ! ச்ருஷ்ணா! நான்‌ இஷ்யரில்லா மல்‌ தனியாகவே 
உங்களுடைய ஆலோசனை காரணமாகவே. அக்கரையிலிருத்து 
இப்போது தான்‌ இங்கு வந்தேன்‌. 


46, தாமரைக்‌ கண்ணா! ஆய்ப்பாடி வாஸமும்‌ அஸுரர்‌ 
வதமும்‌, துராத்மா கம்ஸன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, என்னால்‌ 
அறியப்பட்டது. 


47 புருளோத்தமா!அழயெமுகனே!ஜராஸத்தன்விஷயத்தில்‌ 
ப்ராதாவுடன்‌ கூடிய உன்தன்‌ லிரோதத்தைவுமறிந்து இங்கு 
வந்திருக்கிறேன்‌ . 


48 க்ருஷ்ணா! உன்னை ஐகத்‌ ரக்ஷசனாசவும்‌ குறைவற்ற ப்ரபு 
வாகவும்‌, தேவகார்யத்துக்காக பாலனாகத்‌ தோன்றினும்‌, 
(உண்மையில்‌) பாலனல்லாதவஞயும்‌ யான்‌ அறிவேன்‌. 

49, மூன்று உலங்களிலும்‌ உன்னால்‌ அறியப்படாதது ஒன்று 


மில்லை. ஆயினும (உன்னிடம்‌) பசீதி மாத்ரத்தாலேயே உனக்குச்‌ 
சொல்கிறேன்‌. 


50. வார்த்தையைக்கேன்‌, 'கோளிந்தா! சுரவீரபுரம்‌ எனும்‌ 
நகரம்‌ முன்னம்‌ உனது ஙூதாதையரால்‌ நிறுவப்பட்டது. இந்த 
ராஜ்யமும்‌ அமைக்கப்பட்டது. 


53. க்ருஷ்ணா! இந்த நகரில்‌ பெரும்‌ புசுழ்‌ பெற்று ஸதா 


பெருங்கோபங்‌ கொண்ட வாஸுதேவன்‌ எனும்‌ ஏாஜா *சராகாலன்‌ 
எனக்‌ ர்த்தி பெற்றவன்‌. 


தத, கோலிந்தா!வீர! அந்த ராஜாவால்‌ வேஷம்‌ காரண 
மாக. உன்‌ வம்சத்தில்‌ உதித்த பங்காவிகளான எல்லா ராஜாக்‌ 
களும்‌ கொன்று அழிக்கப்பட்டனர்‌. 


58.54. ஸதாஅசங்காரமுடையவன்மிகப்‌ பொருமை கொண் 
டவன்‌, ராஜ்யத்தாலும்‌, செல்லத்தாலும்மதம்‌ கொண்டவன்‌, தன்‌ 
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rai பிள்ளைகளிடத்தும்கொடியவன்‌.புருஷர்ரேஷ்டனே/ஸதா ராது 
வால்‌ த்வேஷிக்கப்பட்‌ட. கோரமான இந்த சுரவீரநகரில்‌, உன 
இருப்புஎனக்கு இஷ்டமில்லை.சொல்கிறேன்கேட்கப்படட்டும்‌. 

“தத, சத்ருக்களைத்‌ துன்புறுத்துர்‌ நீங்கள்‌ இருவரும்‌, பலமி. 

ஐராந்தனை எங்குபே! ர்செய்வீர்களோ, அந்தடு' _த்தைச்‌ சொ 


பூ 


58... பலவித மரங்கொடியுடையதும்‌, பூத்த மரங்க 
கொண்டதும்‌ லீசித்ரமுமான *கட்வாங்கம்‌' எனும்‌ நதிக்கரையில்‌ 


சப்லலிகள்‌ பூஷணைமாகவுடைய அந்தக்‌ காட்டில்‌ அத்த। ப்‌ 
தியின்‌. நீர்‌, வீழ்ச்சியைப்‌ பார்ப்போம்‌. அங்கு இந்தச்‌ காகஷிசுளை! 
து. மேலும்‌ சென்று அந்த மலைகளைக்‌ காண்போம்‌, ; 115 


க்ருஷ்ணா! அங்கு-உன்‌ ' வம்‌சத்தில்‌ பிறந்த ராஜா ஸதா 
கிஷன்‌ *மஹாகபி* யென க்யரதி பெற்றவன்‌ வனவாய்யம்‌ 
எனும்‌, தாட்டுக்கு ராஜா அந்த ராஜாவைப்பார்ச்காமலையே௮ங்கு!!4 
இருந்து கொண்டு பகல்‌ மறைந்தும்‌ அங்கு- தங்குவுதன்பொருட்டு 3) 
" அனருஹம்‌” எனும்‌ புண்ய நீர்த்தத்தைச்‌ சேர்ந்த இருப்போம்‌. | 


4. அங்கிருந்து புறப்பட்டு ஹையமலையின்‌ இடைவெளியில்‌ 
ல.சிகரங்களால்‌. விளங்கும்‌ *கேரமந்தம்‌' எனும்‌ புகழ்‌ பெற்ற 
யை வர்க்கம்‌ வரை உயர்ந்தது. 


லையையடைவோ 
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63... ஒரு சிகரம்‌ பறவைகளால்‌ ஏற முடியாதது. தேலர்சளுக்கு 
இளைப்பாறுமிடம்‌. நக்ஷத்ரங்களாலும்‌ சந்த்ரசூர்‌ யர்களா ஒம்‌ 
சூழப்பட்டது, ஸ்வர்க்கத்துக்குப்‌ படிக்கட்டு போன்றது. 


- 66. ஸ்வர்க்க மலைபோல்‌' உயர்ந்தது தேவ விமானங்கள்‌ 
; இறங்குமிடம்‌. இரண்டாவது மேரு மலை போன்றது, 


67." “அத்த மலையில்‌ உயர்ந்த பெரிய சிகரத்தில்‌. 2 ல்‌ ்‌ 
முடியாத இவுகளைப்‌ பூஷணமாகவுடைய தேவ ,ரபமுடைய 
ப்ரகாசிக்கும்‌ ஜ்யோதி ஸ்ரேஷ்டரான சந்ழ்ர சூர்யர்‌ அஸ்தமிப்‌ 
பதையும்‌, உதிப்பதையும்‌, வீசும்‌ அலைகள்‌ கொண்ட ஸமூத்ரத்‌ 
தையும்‌; பார்த்துச்‌ கொண்டு, அந்த மலைச்‌ கபன்‌ அன்னது 
ஸஞ்சரிப்பீர்கள்‌ 4 H 


69, அநீத கொமற்த மலையின்‌ சத்திரத்து கொண்டு 
வளத்தில்‌ திரிபவர்சளாய்‌ .துர்க்க யுத்த முறைப்படி மலைப்ரதேச 
யுத்தம்‌ ஒடுறெவர்சளாய்‌ ஜராஸந்தனை வெல்லீர்கள்‌. 


4 70. அங்கு மலையிலிருக்கும்‌ உங்களைப்‌ பார்த்து, யுத்த மதங்‌ 
பூ சொண்டு ஐராஸந்தன்‌ மலைப்போர்‌ செய்ய மூற்படுவான்‌.: ன்‌ 


71-73 அங்கு கோர யுத்தம்‌ தொடங்கினதும்‌ உங்களுக்கும்‌ 
அபுதற்கள்‌ சிக்ரமாகவே அடைதலைப்‌ பார்க்கிறேன்‌ க்ருஷ்ணா / 
அங்கு யாதலர்சளுக்கும்‌ மற்ற அரசர்களுக்கும்‌ ரக்த மாம்ஸங்‌ 
களால்‌ ரேறுரிய பெரியபோர்‌ தேவர்களால்குறிப்பிடப்பட்டிருக்‌ 
இறது. அங்கு சக்ரம்‌, கலப்பை ! கொமோதரி யெனும்‌ கதை 
ளெளசாந்தம்‌ எனும்‌ உலக்கை அப்படியே விஷ்ணு . ஆயுதங்கள்‌. 
சால்லாவற்ழையும்‌ நாமே காட்ட்ப்போகன்‌ றன. 


74-7௪ போரில்‌ கொல்லப்பட்ட ராஜாச்களின்‌ ரத்தத்தை 
யமன்‌ போன்ற தேஹத்துடன்‌ குடிக்கவும்‌ போகின்‌ றன. கர. 
சசரமுசலஉம்‌ எனச்‌ சொல்லப்பட்ட ' ர்த்தி பெற்ற ஹஹ்ஷன்டன்‌. 
தேவனத எனால்‌. குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது.. அந்த யுத்தம்‌ யமனது 
கட்ட்ளைப்படியானது, க்ருஷ்ணா! தேவ நிர்வாஹகனே! அந்தப்‌ 
போரில்‌ உமது மிகத்‌ தெரிவான லிஷ்ணு ரூபத்தை எல்லா ௫த்ருக்‌, 
களும்‌, தேவர்களும்‌ காண்பார்கள்‌, ன்‌ 


77-80 க்ருஷ்ணா! அந்தச்‌ கதையையும்‌ வெகுகாலம்‌ மறக்கப்‌ 
இ பட்ட சக்ராயுதத்தையும்‌ தேவர்களின்‌ வெற்றியின்‌ பொருட்டு, 
ஸ்லயரூபத்துடன்‌ அடைவாயாக லோகத்தால்‌ பூஜிக்கத்தக்க இந்த. 
பலராமனும்‌ சத்ருச்களைப்‌ பிளக்கும்‌ உலக்கையும்‌ பயங்கரமான 
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'  சலப்பையும்‌! தேவ - சத்ருக்கள்‌! :அழிப்பதற்காக அடையட்டும்‌ 
க்குஷ்ணா! பூதேவியின்‌ பொருட்டு பாரம்‌ இறக்குவதில்‌ : பாலம்‌ 
சளுடன்‌ இது முதல்யுத்தம்‌ என்று தேவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டது 
ஆயுதம்‌, விஷ்ணு ரூபம்‌, லஷ்மி, தேதஸ்ஸு சத்ருக்களின்‌. வ்யூ 
ஹங்களைத்‌ தகர்த்தல்‌ இவையெல்லாம்‌ நீ அபைதல்‌ இங்கேயே. 


91-81. க்ருஷ்ணா இது முதல்‌ பூமியில்‌ 
எனும்‌ பெயர்‌ கொண்‌, 


39. அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ ட 


புரள ப 


(வைசம்பாப்ளார்‌ சொன்னார்‌: | பிறகு. அவ்விரு யதுஸ்ரேஷ்‌ 
வோமதேனுவீன்‌ அத்தப்‌. பாலைப்‌ பருகி, பரசுராமனுடன்‌. 
கூடப்‌ புறப்பட்டனர்‌... 
2, சொல்லின்‌ செல்வரானஅவ்விருவரும்‌ "கோமத்த'பர்லதத்‌ ்‌்‌ 
* பரர்க்க பரசுராமரால்‌ சொல்லப்பட்ட: மார்க்கமாக மத 
ட கறேந்இரர்‌ போல்‌ சென்றனர்‌... 


பர 
ட்‌, பால்‌ வ 

ந்‌ 
[்‌ 


மூலரான, ., அம்மூவரும்‌, 
மிச யச்சோபையடையச செ 
ப தக ப ப ப்‌ ப 


| பிறகு அம்மூவரும்‌ நாள்‌ கரமத்தில்‌: 


0, 
ரத பல 
மல்கம்‌ வயர்‌, 
அவரும்‌ | 
சவ்‌ அசோகமர நிகளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட இடங்களை உடையது” 
கமில்‌ அசோகமரங்களால்‌அழயெதுவண்டுக்கூட்டங்க ட்‌ 
மிகுந்தது! மரங்களை அணுக்கடினமான கற்கள்‌ கொண்டது. மேச 
ப சிப்தமுடைய மதங்கொண்ட மயில்களின்‌ கோலங்கள்‌ திறைந்தது. 


ஆகாயத்தைத்‌ தொடு ட சிகரங்கள்‌ மேகங்களைத்‌ தொடும்‌. 
க்‌ மதங்கொண்ட யானைகளின்‌ தத்த முனைகளால்‌உராய்ந்த 
அடையா எங்‌ கொண்ட கற்கஃ  இவையுடையது. , ய்‌ ர | 


8. பறவைகளின்‌ ப்பூ த்தால்‌ ல்க எதிரொலி 
கொண்டது குகைகனனன்று வரும்‌ நீர்‌ வீழ்ச்சி ஒலி. நிறைந்தது, 


3 அப்படியே தல்‌ நீல்க்கற்களில்‌ குவியல்‌ ம்‌ 


இ ண்மை வெண்‌ மேகக்‌ 
கூட்டங்களை பூஷணமாகவுடை து; பலா; காட்டுமா.நாட்டுமா 
'இனிசம்‌ மூங்கில்‌, சந்தனம்‌ இந்த மரங்களுடையது; மாவிலங்க. 
மரம்‌ ஏலமரம்‌. இவை, கொண்‌ மிளகு மற்ற: செடிகளுடன்‌. 
கூடியது. ம்‌ 4 


ய்‌ i 


33. . இப்பிலிக்‌ கொடி, எங்‌ படர்ந்தது: , இலுப்ப மரம்‌, 
சுனால்‌ அழகானது அச்சா மரங்களால்‌: ணம்‌ சோபிக்க! 
டட. எஸ்வி வ்‌ அன 


13. கான; பல வனங்களை புடையது, வெண்தேக்கு வெம்‌ 
இந்த வனங்களையுடையது; பா. 'ம்ரக்கூட்டங்கள்‌” நிறைந்தது, 
. கூற்தல்‌ பனை; ஆச்சா, 2 பன்னை? மரங்களால்‌ கோொஃபையள்ளது. 


14,15. நீர்‌ நிங்கள்‌ நீரில்‌ க்‌ பிரகும்ன்ற்றுல்‌ த்தன 


தரையிலுண்டாகுமவற்றா லும்‌" த ந்தன. 'தாமரைகளாலும்‌ 
மரக்‌ கூட்டங்களாலும்‌ நாற்புறழும்‌'அலங்கரிக்கப்பட்டனு. 


76 நாவல்மரம்‌ ஐம்புல ai ஆதியலவை நிறைந்தது. சத்ரு 
கந்தல மரங்களால்‌ விளங்குவது சம்பக அசோக வருஷங்கள்‌ 
மண்டியது. வில்வ இந்துச மரங்களால்‌ சோபையுடையது 


ஹ-26 


0 


17. செடி கொடி அடர்ந்த தங்குமிடங்களாலும்‌ நாகபுஷ்பங்‌ 
காலும்‌ நாற்புறமும்‌ விளங்குவது யானைக்‌ கூட்டங்களால்‌ 
திறந்தது மான்‌ கூட்டங்களால்‌ அழகியது. 

18. சித்தர்‌, சாரணர்‌; ரக்ஷ்ஸ்ஸிகள்‌ இவர்கள்‌ தங்குமிடங்களை 
வுஉயது. கந்தர்வர்‌ கூடுவ பக்ஷிகள்‌ குஹ்யகர்‌ இவர்கள்‌ 
வாக்குமிடம்‌- 

19. வித்யாதரர்‌ கூட்டங்கள்‌, எப்போதும்‌ ' சேருமிடம்‌ , 
ஹம்‌ புவி இவையின்‌ பெரிய கோஷம்‌ எதிரொலிக்குமிடம்‌, நீர்‌ 
்‌ வீ$களாலும்‌ சந்தர கிரணங்களாலும்‌ சோயிக்குமிடம்‌, 


20. தேவகந்தர்வர்சளால்‌ புகழ்‌ பெற்ற இடம்‌, அப்ஸரஸ்ஸீ 
எல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இடம்‌. உயர்ந்த மரங்களின்‌ திவ்ய? 
பங்கள்‌ உள்ள இடம்‌. 

இந்திர வஜ்ராயுத அடிகளான மின்னல்‌ இடியை “ஒரு 
ளும்‌ அறியாதது. காட்டுத்தி பயமற்றது. 
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22, பேய்க்காற்றுப்‌ பயமில்லாதது, நீர்‌ அருவிப்‌ பெருக்‌ 
கெத்த நதிகளால்‌ விளங்குவது, மூகம்‌ போன்ற வனங்களால்‌ 
விஷ சோபையுடைய்து, 1 
ஏ. நீர்ப்பரசி படர்ந்து சிகர உச்சென்‌ சோபையுடன்‌, ' 
விழதுப்‌ பார்ப்பது போல்‌ இருந்தன. மான்சளுடன்‌ கூடிய ப; 


இபாகள்‌ அழகு. தொன்று இருந்தன, 1 "ந. 


ன கற்களால்‌ கரடுமுரடான பக்கிங்கன்‌ மேசுங்காள்‌ ல்‌ 


மத்தது. புஷ்பிக்கும்‌ மரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட தாரை 
வுயைய சிகரம்‌ வனக்‌ கூட்டங்களால்‌ பெண்களால்கணவள் போல்‌! 
அண்ரிக்கப்பட்டது. தி 


2. அழகான 'குளங்களாலும்‌ அப்படியே பள்ளத்தாக்கு! 
களும்‌ அந்தந்த விடங்களில்‌ மனைவிகளுடன்‌ கூடியது போல்‌ ப] 
ப்ரஃடிப்பது. 


த; ஒளஷதச்‌ செடிசளால்‌ விளங்கும்‌ சகெரத்தையுடையது. 
வாப்ரஸ்தர்களால்‌ வஸிக்சப்‌ பெற்றது. அழகிய அனப்ரதோல்‌.! 
கள செயற்கை உத்யானவனம்‌ போல்‌ ப்ரகாடிப்பது.. 


8. மிக விசாலமான அடிவாரத்தாலும்‌ மிக உயர்ந்த சிகர. 
தாபம்‌ பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருப்பது :: 
பே இருப்பது 
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128, தேவர்கள்‌ போன்ற அம்மூவரும்‌ பர்வதங்கவின்‌ மேலான 
அழகிய கோமநிதத்தை அடைந்து மனதிற்கிசைந்த இடத்தை 
வஸிப்பதற்கு விரும்பினார்கள்‌. ்‌ 

29) கருடன்‌ போன்ற பராக்ரம்முடைய அவர்கள்‌ சிறந்த 
மலையை மேலே வான த்தை பறவைகள்‌ போல்‌ தங்கு தடையின்றி: 
வேகமாக ஏறினார்கள்‌."  " 1 ்‌ SO 

I ர கக அல ம. 

80, அம்மூவரும்‌ அம்மலையின்‌. வடக்கு கரத்தை தேவர்சுள்‌ 
போல ஏறினர்‌. மனக்‌ கற்பனையால்‌ அமைந்தது போன்று இருப்‌ 
பிடத்தைச்‌ சட்டென்று அமைத்துக்‌ கொண்டவர்‌. ்‌ 

hy ல ச ர்‌ 4 ௫ லட ட்‌ 


1, அமர்‌ ந்திருக்கும்‌- யாதவர்சளைப்‌.. பார்த்து, புத்திமான்‌ ்‌ 
பரசுராமர்‌, மனதுக்கிசைத்ததும்‌ கஷ்ட்மில்லாததுமானமுறை! 
விடைபெற ஆரம்பித்தார்‌. 


ல்‌ = 23 
38 “க்ருஷ்ணா! அப்பா! நான்‌ சூர்பாரக நகருக்குச்செல்வேல்‌: 
ம்ரபுவே! உங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ தெய்வங்களா லும்‌ கூட போரில்‌ . 
தோல்வி நிடையாது லட ன்‌ . , ன்‌ . 
93. க்ருஷ்ணா உங்களுடன்‌ கூடி. வழிநடத்தாலும்‌ ண்டி. 
| த்‌ அழிவற்ற சரீரத்தையுங்‌ கூட அனுக்‌ாஹிக்‌ 
இற்து. ட்ட ்‌ க்கு ட ட 


i 94... எந்த இட்த்தில்‌, ஆயுதங்கள்‌ உத்து சேர வேண்டுமோ 
அந்த உத்தேரிக்கப்பட்ட இடம்‌ இது: உங்கள்‌ இருவரது சண்‌ 
சமயம்‌ தேவர்களால்‌ நிர்ணயிக்கப்பட்டுள்ளது, 


படிப்‌ தேவதேவா, வைகுண்டா? விஷ்ணோ! தேவர்களால்‌ 
'ஸ்துஇக்சப்பட்‌ டவனே! க்ருஷ்ணா! எல்லா 'உல்திற்கும்‌ ஹிதமாள 
என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேன்‌. ப 

30; கோலித்தா! மனித உருவம்‌ கொண்ட உன்னால்‌ மனிதர்‌ 
நன்மைக்காக லெனக்சமான: எந்தக்‌ கார்யம்‌ ஆரம்பிக்கப்‌ 
மட்டதோ அதன்‌ முதல்‌ பாகம்‌ இது. இந்த ஸத்தர்ப்பமானது 
காலத்தால்‌ பக்தமான்து. 


எ 98) ஜராஸந்தனுடன்‌ போர்‌ மிகக்‌ இட்டினயோது அங்கு 
“ ஆயுத பலத்தையும்‌ போரில்‌ கொடிய ரூபத்தையுக்‌ தன்னாலேயே 
தனக்கு அமைத்து. க்‌ ன்‌ டம 
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“3: ஆகவே . போரில்‌: ஜயிக்கும்‌ சக்கரக்‌ கையொடும்‌ 
ணிய கதையொடும்‌ பருத்து வலிய எட்டுக்‌ கைகளொடும்‌ 
உள்ுத்து நே த்தரறும்‌ "படுவான்‌. 

ம. கரரவம தருபவனே! நீ ஆயுதம்‌ ஏந்த நினைத்தபோது 
“Pig ஹ்‌ பூமியில்‌. அர்சஸ்ரேஷ்டர்களுக்கு ஸ்வர்க்சு யாத்ரை 
்‌ ஷ்லிட்டது. 
ஆன்‌ வல்லமையனே! கோலிந்தா சொல்லின்‌ 
அள்ள ரூடனை அழைப்பதையும்‌ கொடியேற்று வி; மாவில்‌ 

ஹ்‌ ச்னத்எதயிம்‌ ஒக்ரமேசெய்‌: “ 


௫ பலரசர்‌ போரில்‌ விருங்யனுஸ்டய்வர்‌ ஸ்வர்க்கத்துச்கு 
1 ர ுற்சியுள்னவர்‌... தும்யோதனன்‌ ப படட 


சர்களின்‌ [ அண்மையில்‌] சுழியம்‌ பலனைப்‌ பார்த்து 
தய ஷம்‌. தரித்து, புஷ்பகின்றி. நலைப்பின்னல்‌ மாத்ரமே. 
ண்ஸ்(ரந்த. பூதேலி, உம்மை. எதிர்பார்க்கிறாள்‌. ன்‌ 
ஏ ஏ க்ஷ்ணா! சத்ருக்களை அழிப்பலனே।. உமது பரஸ்வ 
நக்கி ருக்கி, மனிதிப்பிறனியெடுத்து போர்‌ ' அண்பையில்‌ 
பறம்பு, எ திமி, அரசர்களின்‌, ப்பன்‌ துர்க்ரஹங்களால்‌ 
புள்‌ கயட்டுள்ளது, ' 


ழ்‌ ந. ற்ஜிணா! அணாசர்கன்‌ அழிவதற்கும்‌ அரசர்கள்‌ ஸ்வர்க்க 
up ழேவர்‌ கள்‌ * வாம்‌ நிற்குமா பேரின்‌ பொருட்டு, 
a பும்‌ க்ருஷ்ணா! ்‌ 


1 மப்மால்‌. கெளர மிக்கப்பட்ட நான்‌ அண்ட சராசரங்‌ 
பொவிக்கப்பட்டகளானேன்‌. ஏனெனில்‌ உ லகங்களெல்லா 
முட்‌ பிளரலிக்கப்பட்ட, ' உம்மால்‌ நான்‌ கெளறவிக்கப்பட்‌ 
நல. 

சீடன்‌ வலிமை கொண்டவனே! உமது காரிய ஸித்தியின்‌ 
ப்ரி ஆரி கூறி) போய்‌ வருகிறேன்‌. 


க்ஸ்‌ ப 


கி மழூரின்‌ பயங்கரப்‌ பேரில்‌ நான்‌ நினைக்கத்தச்கவஞாக 
yo (க்‌ . பழகழாயரும்‌ ஸ்ரமப்படாமல்‌ லகுவாசு 
ர்ய்‌ வேயும்‌ க்ருஷ்ணனைக்‌ குறித்துக்‌ கூறி “ஜய ஜய" எனும்‌ 


40ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 
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பதித்‌ 41ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
ஒகாமந்து பாவை வாசம்‌ 5 ik ட 
பலராமர்‌, கதிரா, காந்தி, லக்ஷ்மி இவர்களை ஸக்தித்தல்‌. 
விஷ்ணுக்கீடம்‌. வைந்தேயரால்‌ மீட்பு: ய வது 
' 4, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : பரசுராமன்‌ சென்றதும்‌ :2; 
அழகிய ரூபமுடைய அவ்விரு யதுஸ்ரேஷ்டரும்‌ ரம்யமான ' 
கோமந்த சிகரத்தில்‌. ஸஞ்சபித்தனர்‌. 3 த கியம்‌ 
$. (முறையே) நீல மஞ்சள்‌ ஆடைகள்‌ “அணிந்தவர்‌ , நீல 
வெண்ணிற தேஹமுடையவர்‌ ஆகாயத்துள்ன மேஹம்‌ 
போன்றவர்‌. ப 1 20 னள 
“2” தர்யாட்டில்‌ 'இருப்பங்‌ கொண்ட அவ்விரு. 
"இதரத்தில்‌ தங்டியிருத்து மலை மண்‌ பொடி பூசிக்கொண்டு ்‌ 
அழகிய வனங்களில்‌ ஸஞ்சரித்தனர்‌.. ட த லா 
, &. மலையில்‌ த்யோஇகளில்‌ இறந்த உதய சந்த்ரலையும்‌ ச்ரஹங்‌ 
களின்‌ உழயாஸ்தமனங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு ஸஞ்சரித ." 
தனர்‌. ்‌ 


ப 


, 5 பிறகு ஸ்ரீயானும்‌, வீரனுமான,, மலைபோன்ற பலராம ல்‌ 
க்நஷ்ணவில்லாது (தனியே) அந்த மலை சிகரத்தில்‌ ஸஞ்சரித்த 


. 8. ம்ருதுவான நறுமணம்‌ கொண்ட காற்றால்‌ வீசப்பட்டு 
நன்கு புஷ்பித்த கதம்ப மரத்தின்‌ அழகிய நிழலில அமர்த்தா ்‌ 
7. அங்கு(பலவேறு மணங்‌ கொண்ட) . காற்றுத்‌ தொகுதி”. 
கனால்‌ உபசரிக்கபட்ட . பலராமனுக்கு எதுலை! ஸ்பரிடித்த்‌ 
லாஸனை மூக்கை அடைந்தது. ்‌ 1 ்‌ 


8. அப்போது மதுவைப்‌ பற்றிய ஆசை அவனுக்குவிரைவில்‌ 55 
உண்டரயித்று. மறுதாள்‌ மதம்‌, கொண்டலனுக்குப்‌ போல்‌ அவன்‌ 
முகம்‌ வாடியது... ச 

9, மூத்தடத்த அம்ருத பானத்தை நினைவில்‌ கொண்ட அந்த 
ப்ரபு தாகமடைத்தவராய்‌ மதுவைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு அத்த மரத்‌ 
தைப்‌ பிறகு பார்த்தான்‌, 

10. மழைக்‌ காலத்தில்‌ பூத்த அந்க மரத்தில்‌ மேகத்தால்‌ 
விடப்பட்டு அம்மரத்தின்‌ பொர்திலிருக்குப்‌ தண்ணீர்மனோஹர 
மான மதுவாக மாறிற்று... கல அ 
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11, தாகத்தால்‌ கவரப்பட்ட மனதையுடைய அந்த ப்ரபு 
அளவு கடந்த ஆசையுடன்‌ அடிக்கடி குடித்துக்‌ கொண்டு மயச்சுத்‌ 
தால்‌ ஸ்வரூபம்‌ மாதினகனானான்‌, 


12. மதங்‌ கொண்ட அவன்‌ முகம்‌ அசையும்‌ கண்களையுடை 
யது; உடலும்‌ சுழல்கிறது. சரத்கால சந்த்ரன்‌ போன்ற காந்து 
புடையதாயிற்று, 


13. கதம்ப மரத்தின்‌ பொத்தில்‌ பிறந்தவள்‌ அவள்‌ பெயர்‌ 
, காதம்பகி; தேவர்களுக்கு அம்ருதம்‌ கடைந்து கொடுக்கும்‌ 
வாருணி என்பான்‌ உருவெடுத்து வந்தாள்‌. ந ன்‌ 


274. “க்ருஷ்ணனின்‌ தமயன்‌ பலராமனை மதுமத்தனாக அறிந்து 

ரிய வார்த்தை பேசும்‌ (மதுதேலி) மதிரா சந்த்ரனுக்கு ப்ரியமான 
காந்தி, தாமரைக்‌, கொடியிலுள்ள பெண்களுள்‌ சிறந்த லஷ்மீ 
தேவியுமாக மூன்று தேவப்‌ பெண்கள்‌ தனித்தனி உருவெடுத்து 
அவனை அணுதினர்‌.. 2. 


்‌ 5,16. “திரையுடன்‌ கூடி மதுமத்தனா யிருக்கும்‌ பலராமனை 
மிரா தேவி அஞ்சலிக்‌ கையனாம்‌ ட்டி வார்த்தை சொன்னாள்‌. 


1725 “ஸ்வர்க்கத்திற்குத்‌ தலைவனே! பலதேவா! அஸுர 
ஸேனையை 'வெற்றி கொள்வாயாக உனக்கு ப்ரிய மஹிலி, 
- வருணன்‌ மகள்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. ௩ 


ன்‌ 18. 'சத்தமுடையவனே! படபாக்னியில்‌ நிலையாக மறைந்‌ 
இருக்கும்‌ அழிவற்ற உன்னிடமே புண்யம்‌ கழிந்தவனைப்‌ போல்‌, 
“இப்புவியில்‌ வந்இருக்‌கறேன்‌. 


மகரந்தம்‌ படிந்த பூக்கனில்லெல்லாம்‌ நான்‌ வஸிக்கிறேவ்‌ . [த 
அசைவில்லா' பூங்கொத்துகள்‌ கொண்ட குருக்கத்திக்‌ கொடி 9 
களிலம்‌ நான்‌ வஸிக்கிறேன்‌, 


ஸ்ட்‌ 24 தான்‌ மழைகாலத்தில்‌ கதம்ப மரத்‌ இலிருந்து கொண்டு: 
உமது ப்மியமுள்னவனாய்‌, தாகங்கொண்ட உன்னைத்‌ தடி ஸ்வய 


புக £3 தோஷ மற்றவனே! அந்த நான்‌ பிதா வருணனாலேோ 
மீடம்‌ அனுப்பப்பட்டு அம்ருதம்‌ கடையும்‌ பொது, முழு 
ருந்தது போன்று ( இப்போதும்‌) படபாக்நியா. 
டியே நான்‌ வந்திருக்கா றன்‌. ப 


307 
24-24, எனக்கு மனதுக்குகந்த ஒதர அல்லவா? உன்னுடன்‌ : 
ரமிக்க விரும்புகிறேன்‌. தோஷமற்றவனே! உன்னால்‌ அதட்டப்‌ 
அதந்தனாகிய உன்னை நான்‌ விடமாட்டேன்‌. நீர்‌ 
மல்‌ லோகத்தை அடைவதற்கு நான்‌ விரும்ப மாட்டேன்‌ . 
இ. பழ்தத்தையும்‌, தாமரையடையாளமுள்ள அழகிய கர்ண 
பூஷணத்தையும்‌, ஸமுத்ரத்துக்குத்‌ தக்க நீல பட்டாடையும்‌. 
தரித்து உன்னுடன்‌ ரமிக்க விரும்புகிறேன்‌. 


8 மதிரா தேவிக்குப்‌ பிறத தாத்திதேவி, சிறிது அசையும்‌ 
பினிபாகத்தையுடையளாம்‌, சிறிது சுழலும்‌ கண்களோடு 
ஸங்கர்‌ ஷணனை அடைந்தாள்‌. 


6... அஞ்சலிக்‌ கையொடு புச்‌ இரிப்புடன்‌, காந்திதேவி, 
ருள்‌ செறிந்த வார்த்தையை “ஜபங்‌ ஜயங்‌'” என்னும்‌ வெற்றி 
த்துடன்‌ கூட்டி, மிக்கு ப்ரீஇயுடன்‌.சொன்னாள்‌- ல்‌ 
ஷ்‌! ர்‌. சந்த்ரனுக்கு மேலான ஆயிரம்‌ தலையையுடைய (ஆதி 
செஷ்னய) ப்ரபு உன்னை என்‌ பிறவிக்‌ குணங்களால்‌ மதுரா தேவி 
போலவே ' உன்னிடம்‌ ப்ரீதி கொண்டேன்‌... 5 ்‌ 
88. தாமரையிலிருப்பவன்‌ விஷ்ணுவின்‌ மார்பில்நித்கவளஸம்‌ 

செய்பவள்‌. பலராமன்மார்‌ பிலணிந்த (துளஸி) மாலை போன்று 
நேோோஷமற்றவள்‌ தா மரை முகத்தான்‌. 

ட 80. தாமரைச்சையாள்‌ இத்தகைய லக்ஷ்மீ குற்றமற்ற மாலை 
(இருத்துழாய்‌ மாலை) கையில்‌ கொண்டு பலராமன்‌ மார்பை 
யடைந்து பிற்கு அவனை (ஸங்கர்ஷ்ணனைப்‌) பார்த்துச்சொன்னாள்‌ 


30, ராமா, பலராமா! மதிராதேவி அலங்காரத்தால்‌ மது? 
மத்தமாயிருக்கும்‌ தேவ தேவனே! நீர்‌ காத்தியொடும்‌ என்னோடும்‌ 
செர்ந்து வெகு அழசாயிருக்கிதீர்‌ - உ: 
ட்டா ச 4 
துட ஆயிரம்‌ தலையுடைய உமது இரஸில்‌ சூர்யன்‌ போல்‌ 
ஜ்வமிக்ும்‌ ஜ்வலித்துக்‌ கொண்டிருந்த. அதே க்ரீடம்‌ என்னால்‌ 
ஸமுத்ரத்திலிருந்து எடுத்து வரப்பட்டதி- 

ப கங்கா கான. வைரங்கள்‌ அழகாகப்‌ படத்த ஒரு 
குண்டலமும்‌, ஆடி யத்‌ (தாமரை) மணி தில்ய கர்‌ ணபூஷணைம்‌, 


33, ஸழுற்ம தறுக்குத்தக்க நீலப்பட்டாடைகள்‌, ஸமுத்ர 
மத்தியிலிருந்மி பருத்தமுத்து மாலை அஃயஇந்தப்‌ பழய ஆபரணங்‌ 
களெல்லாம்‌ தேவனே: ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌. 
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34-38 தோள்‌ வலிமை கொண்டவனே! 'இது நீர்‌ பூஷணங்‌ ' 
சுளைத்‌ தரிக்த வேண்டிய ஸமயம்‌ ஆபரணங்களுக்கு இதுஅலங்காரம்‌ : 
பலதேவன்‌, அந்த அலங்காரத்தையும்‌ அத்த மூன்று _தேவ மங்கை 
யரையும்‌ நன்கு [தன்னுள்‌] ஏற்றுக்‌ கொண்டு சரத்கால சந்தரன்‌ 
போல்‌ ,ப்ரகாரித்தானன்றோ! அந்தப்‌ பலராமன்‌ நீலோத்பலமும்‌ 
மேகமும்‌, கரஹங்களுடன்‌ கூடிய சந்த்ரன்‌ போல்‌, மிச மேலான 

ஸந்தோஷத்தையடைந்தான்‌. 


37 பிறகு அவ்விருவருக்கும்‌ வீட்டிற்‌ போய்‌ ஸம்பாஷணை 
நடத்து கொண்டிருக்கு 2பா.௫ கருடன்‌ வோமாக அந்தவழியைக்‌ 
கடந்து சென்றான்‌. 


a 3 . போரிலிருந்து விடுபட்டவன்‌, தேஜஸ்வி, பராக்ரமசாலி 
அஸுர  ஆயதங்களாறான அடையாளமுடையவன்‌. தேவ 
சனம்‌ கொண்டாடப்படும்‌ வெற்றியுடையலன்‌, 


ப்‌ 39, நில்ய மாலை பூச்சு உடையவன்‌ வருணன்‌ வஸிக்கும்‌ 
பாற்கடலில்‌ படுத்துறங்கும்‌ விஷ்ணுவின்கரீடத்தை ''வைரோசன 
அஸாரன்‌ அபகரித்தான்‌ A 

£40. அதற்காக அந்த' யுத்தம்‌ தன்குரு வீஷ்ணுவிற்கா. 
மெரேடம்தைப்‌ பெறவேண்டி, ஸழமுத்ற மத்தியில்‌ ஙுஸாரக்‌ கூட்டங்‌ 
களுடன்‌ போர்‌ செய்யப்பட்டது. ர 


ம்ம்‌ விஷ்ணுலில்‌ சரீடந்தை மீட்டுக்‌ கொண்டு பக்ஷி 
ஸ்ரேஷ்டன்‌ வைழ்றெயன்‌ தேவதைகளுக்கிருப்பிட்மான' 
ஆகாயத்தை வேகமாகத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றான்‌, 


43. விளையாட்டாகவே (லேசாக) மூக்கால்‌ 
செல்லப்படும்‌ ப்ரமாரிக்மும்‌ கீரீடத்துடன்‌ அந்த கருடன்‌ வேறு. 
கார்பமாக வந்துள்ள பசுவான்‌ விஷ்ணுவை (க்ருஷ்ணன்‌) மலையி। 
பார்த்தான்‌, 


43, பர்வத ஸ்ரேஷ்ட த்றிவ்‌ கெரத்திலிருக்கும்‌ மனித ரூபந்‌ 
தரித்த விஷ்ணுலை பஞ்ேதி வீஷ்ணுலின்‌ வ்யாபாரங்களை 
விட்டு கரி பசில்லாகு மனிதனாக அதக்‌ கருடன்‌ பார்த்து அல்‌ 
விஷ்ணுவிவ்‌ [கிருஷ்ணனின்‌ | மடனாபாவத்தையறித்த பக்ஷிஸ்ரேஷ்‌ ்‌ 
உன்‌ கருத்மயன்‌ ஆகாயழ்திலிருந்கே க்ரீடத்தை க்ருஷ்ணனின்‌ 
இரஸில்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ மழ நழுவ விட்டாள்‌. 


2 504 ட்‌ 
ர 43. அந்த க்ரீடம்‌ உபேந்த்ரன்‌'ச்ருஷ்ணன்‌ தலையில்மெதுவாக்‌ 
இறங்யெயர் ந்தது. இிரலில்‌ அமர்ந்து மேரு கரத்தில்‌ நடுப்பகல்‌ 
ம்‌. சூர்யன்‌ போல்‌ க்ருஷ்ணனை பீரகாசப்படுத்திய து. கன 
46. வைனதேயர்‌ முயற்சியால்‌ _ க்ரீடம்‌ வத்ததாக அறித்து 
மஜழ்ந்த முகத்துடன்‌ பலராமனை நோக்கிச்‌ சொன்னார்‌. - 


47... மலையில்‌ நம்‌ யுத்த எற்பாடு செய்யப்பட்டதால்‌ தேவதை 
கவின்‌” கார்யம்‌. -த்வறைப்படுகிறது. அல்லவா; ஸந்தேகமின்லை! :: 


ப்‌ ப்கரிக்கப்பட்டு கருட ட 
டப்பட்டதுஃம 110 2: 
ஏந்த'.ஜராஸற்த ராஜா. மிக. ன்‌ 
த்‌ தேர்சுளின்‌ கொடி துணிகள்‌ ': 


, 50; நன்கு தெவிவாகிறது 
 தெருங்‌க விட்டான்‌ காற்று வேக, 
கரணப்படுஇன்‌றனவல்லவா? 
தக்கா கடட ட்டம்‌ சத - 
51. வெற்றி பெற விநம்பும்‌ ராஜாக்களின்‌ சந்த்ரன்போன்ற 
இந்தக்‌ குடைகள்‌ பூஜ்யனே! அங்கருந்து ப்ரகாரிக்கின்‌ நன. ட்‌ 
52. அளவுக்குட்பட்டேட யிருக்கின்றன - ஆச்சர்யம்‌!) அரசர்‌ 
யிலுள்ள அழும்கற்று குடை; வரிசைசள்‌ ஆகாயத்தில்‌ : 
ம்ஸ வரிசைகள்‌ பேர்ன்று நம்மை நோக்கி வரு 


விடு a ன்‌ 
52. ஆஸ்சர்யம்‌!: | ஆகாயம்‌ நிர்மலமுசத்தோடிருக்றெது.! 
ஆயுதங்கள்‌ அழுக்கற்ற சோபை சூ)யகாழ்தியுடன்‌ கலந்து பத்து 
திக்குகளிலும்‌ பரவுன்றது போலும்‌ போரில்‌ அரசர்களால்‌ என்‌ 
விடத்து விடப்பட்ட எல்லா ஆயுதங்களும்‌ நிச்சயமாக போரில்‌ 
நாசமடையும்‌. 22 ii சடம்‌ உ பதம்‌ 4 டக 
55, தம்‌ யுத்த உரைகல்லு முதம்‌ யுத்த விருத்தானியுமான, 
உலகாளும்‌ ஜராஸந்த ராஜா நல்ல ஸமயத்தில்‌ வந்தடைந்‌ 
தானல்லவா; 1 ட 


58. பூஜ்யரே! நாம்‌ சேர்ந்து நிற்போம்‌ (ஜராஸந்த) ராஜா 
வராதபோது யுத்தாரம்பம்‌ கூடாது. (எதிரி) சேனை ஆராயப்‌: : 
படட்டும்‌. oT 


ஹீ 


மேலுலகில்‌] தான்‌ வணக இத்‌, 
“நின்று. க உண்‌ சுண்ட கவ்யம்‌ 


பார்‌ 'க்கப்பட்டவர்கள்‌। ரக. இந்‌ 5 


ம அத்தியாயம்‌ சந்திற்று 
42ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


127211 
ளூடையவை; நடனமாடுபவை. ப்ட்‌ 


்‌ 212 ட்‌ 
5, ஒரு பக்கம்‌ காலாட்படை கத்‌ 9, கடயம்‌, கொண்டுபலத்‌ 
துடன்‌ நிமிர்ந்தருப்பவை, மேலான பலம்‌ பொருத்தியவை, 
அயிரமாமிரமாக அணிலகுச்சுப்பட்‌ டவை, 
ம்‌ போன்றவை இல்லிதம்‌ தட 
வித 'படைகளொடும்‌ வ்ஏதங்‌ 
இவந்தான்‌. அந்த 
ராஜா 'சகர்சப்தத்துடன்‌ கூடிய ரதங்களுடனும்‌ மதங்‌ கொண்ட 
யானைக்ளுடனும்‌, கர 
படையுடனும்‌, எ 
செய்து கொண்டு. 
காணப்பட்டான்‌; 
1 ந்‌ நச 


IT 
த வ்‌ 


ம்பிய அந்‌; 


சத்தமா 
அந்த வேனை கொடை, முழு. 
மேகக்கூட்டம்‌ போல்‌ விளங்கிற்று. க்‌ 


ப, 50 தரனத்திளி முன்னிட்ட அந்த, எல்லா சாதக 

களும்‌ படை களூடன்‌ மலையைச்‌ சுற்றித்‌ தங்க ஏற்பாடு செய்தனர்‌ 
| 1 ்‌ ப்ர ்‌ 

ரிக," நன்சமைக்கப்பட்ட படைவீட்டுக்‌ கூட்டத்தின்‌ சோ! 
யூர்‌ ிமையில்‌ பொங்கும்‌ கடலின்‌ த்தைப்‌' போன்றிருந்தது 
pi wg A பம்‌ த வ்‌ உறவ ந 
ச 14, பிறகு இரவ கழிந்த போது மலை! யறுவில்‌ ப வீ 
கொண்ட அந்த அரசர்கள்‌ போரில்‌ ஊக்கமுடையவர்கனாய்‌ஓ று 
கூடினர்‌ Aa ்‌ ல்‌ 
க சர்மி நம்மில்‌ தனக ன்‌்‌ ச த்‌ உரம்‌ : 
கம 191 த ஜ்வர ஜாக்களும்‌ மலைத்தாழ்வார 
கூட்டப்பட்டு அமர்ந்து, £போர்காலத்தை லெதர்‌. பார்த்‌ 
த்துடன்‌. ஆலோசனை செய்தனர்‌, ம ஸ்‌ 

18." இத்த அரசர்‌ சளின்‌ பெரு முழக்கம்‌ யுக முடிவில்‌ கரை 
கடந்த ஸழுத்ரங்களின்‌ சப்தம்போல்‌ கேட்டது. 


17. அவர்களி கவசம்‌ தலைப்பாகை தலித்து பிரம்பு பிடித்த 
க. வயதானவர்கள்‌ ஐராஸந்தராஜா கட்டளையால்‌ சப்தம்‌ செய்யா 
த்‌ இர்‌, என சொல்லிச்‌ கொண்டு ஸஞ்சரித்தனர்‌.. 


ify" 


| 218 
்‌ 18, ச்த்தர்சளாது அட்ச்ச ஆந்த வேனையீன்‌ உருவப்‌. 


மறைந்த மீன்களையும்‌ பாப்புசளையுமுச டய சப்தமற்ற நீர்‌ தி 
போலிருந்தது. 


அடப்‌ 12 அத்த ஸேனைப்‌ ! “ஒய்குங்கடல்‌ யோசு பலத்தால்‌ , பேக 
அ ங்கி. சப்தமற்றிருக்கும்போது ஜராஸந்தன்‌ லப்‌, 
பேருரை ஆற்றினான்‌. ப 


௦ “இங்கு, ராஜாக்களின்‌ வேலைகளின்‌ சக்ரம்‌ 


1 படட்டும்‌. ப்‌ 
ல்லெறி மந்தரங்கள்‌ எறியத்தம்‌எ வலச்சைகன்‌, பூட்ட 

டு வீஏிவெறியப்படும்‌ ஈட்டிகள்‌ - சலாக்குகன்‌.! வ 
மேல்‌ தோ க்கி 'வைக்சப்படட்டும்‌," 


ட்‌ 


2. மேல்‌ நேச எறிவதற்கு ௪, றுதியானலையும்‌ லேசான: 
'னவையும்‌ எதிர்‌ ஆரங்கள்‌ லிழுவதைச்‌ தடுச்சு வல்லனவ்‌ 
ணங்கள்‌ த்‌ டும்‌, 


ப லிம்‌, மஙைசெல்மட்‌ சகன்‌ பாறைக்‌ 
படக கல்வத்‌ டு மலைப்‌ பே முறை தெரிந்த; 


Mw கூட்டங்களால்‌ அறவ எப்பப்‌ கன்னல்‌ மட i 


37. என்னால்‌ கட்டளையிட ப்பட்டு ராஜாக்கள்‌ மலைப்பிரதேச! 
பூகளில்‌* அற்றந்த வீட ங்களில்‌ நிழ்கட்டும்‌, மலை விரைவில்‌ ஓ 
படட்டும்‌. 


கலிங்கராஜா, மத்தாரன்‌ ,சேடுதானன்‌ வன்னி 
ஈஜா கோதந்தன்‌ சமுஷராஜன்‌, நட்‌ 


213 


“மலை ஜாதியிவர்‌ இவர்சள்‌ மலையின்‌ ' எதிர்பக்கத்தை சீக்ரம்‌ 
ஏறட்டும்‌. தவர 


30. புரு வம்சத்து வேணுதாரி விதர்பதேசத்து சோமகன்‌, 
, போஜஅதிபதி ருக்மி மாலவ ராஜா சூர்யாக்ஷன்‌ பாஞ்சாலஅஇபதி 
, தருபதன்‌, அவந்தி தேசத்து விந்தன்‌ அனுவிந்தன்‌, வீரன்‌ தந்த 
விக்த்ரன்‌ கெளசாம்பி ராஜாமாலவன்‌, சாகலி, புரமித்ரன்‌;விறாட 
அரசன்‌ சததன்வா விதூரன்‌ வூரிஸ்ரவன்‌, த்ரிகர்தன்‌: 'கனணான்‌ ம்‌ 
உ பஞ்சததன்‌; இந்தக்கோட்டை யை புகவல்ல அரசர்கள்‌. 


81,2272)... வடக்கு மலைப்பிரதேசத்தை கனம்‌. 
கொண்டு ' வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற றக்க பதம்‌ ய்‌. 
ஏநட்டும்‌- 


தேசத்து ராஜா வாமதேவன்‌, வீரஸாசேது, இவர்கள்‌ கண்ணத்‌ 
காற்று விரட்டுவது போல்‌ பிளந்து கொண்டும்‌, ஓடியும்‌... மலையின்‌. 
ழக்கு பாகத்திலிருக்கட்டும்‌. 


“96,37. நானும்‌ தரதனும்‌, வீரசேதிராதனும்‌, தெற்கு மலப்‌ 
பாகத்திலிருந்து HA 2௨, 


39. இவ்விதம்‌ இந்த. தல்‌ விரைவில்‌. நாற்புறமும்‌ ஸே 


்‌ சுனால்‌' "வளைக்கப்பட்டு நப்‌ பத்து , 10 இர பப்‌ 
யடையட்டும்‌..... - 


ந வடிடில் ஜவ 


39, கதையுடையவர்கள்‌ கதையாலும்‌ தாழ்பாள்‌... கடியுடை 


யவர்‌, அவற்றாலும்‌ மற்றவர்‌ பலவித ஆயுதங்களாலும்‌... இத்த: 
உயர்ந்த மலையைப்பிளக்கட்டும்‌, ட்‌ பட 


40. மேடு பள்ளமான கற்களைகதுடைய இந்த்‌ ்‌ “ஆர்சர்‌ 
கனாஓய : உங்களால்‌ முழுவதும்‌ இன்றே தரைமட்ட்மீர்சச்‌ 
செய்யப்படவேண்டும்‌. 


4, ஜராஸத்தன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அரசர்‌ ராஜக்‌ 
கட்டளைப்படி ஸமுத்ரங்கள்‌ பூமியைப்‌ போல்‌ கோமத்த. மலையைச்‌ 
சுற்திக்‌ கெரட்‌: 


2/4 


க சேஜிராஐன்‌: தேவர்களுக்கு இந்த்ரன்‌ போல்‌ சொன்னான்‌ i 
இத்த உயர்ந்த அணுகி ஏறமுடியாத சோமந்தம்லையில்‌, போரால்‌ 
பயன்‌? 


இ கன்ரிற்து மரங்களையும்‌ முட்களையுமுடைய இந்த மலையில்‌ 
*ஏதமுமியாது, உலர்ந்த. கட்டைகளையும்‌, புல்லையுங்கொண்டு, பல 


சாம்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்டு, விரைவில்‌ இன்றே தீவை, 


ரகுகளாலும்‌, புற்சளாலும்‌, மூங்கில்களாலும்‌ 
டைய மரங்சளாலுர்‌ அயர்ந்த மலை கொளு 


களால்‌ மேகம்‌ போல்‌ ஒனிவிஜற்று: 


315. 3 
, 54256 எளிதாகப்‌ போர்‌. செய்யும்‌ அவ்லரசர்‌, உத்தேசித்த 
படியும்‌. காற்றுப்‌ போக்கின்‌ படியும்‌ அங்கு மலை 'நாத்புறமூம்‌ 
விரைவில்‌: தீ வைத்தனர்‌. வாயுவால்‌ தூண்டப்பட்ட அத்த. தீ 
புகை ஜ்வாலை வரிசைகளுடன்‌ வானத்தை விளங்கச்‌ செய்வது 
போல்‌, நாற்புறமும்‌ மேல்‌ ஜெலபிற்று வாகக்‌ குவியல்களை 


ஆரம்பமாகவுடைய -: அந்த அக்னி. காற்றால்‌ . பெருக்கப்பட்டு.. 
ர்‌ அழகிய; வ்ருக்ங்களையுடைய செல்வம்‌: பொருந்திய “ப கோமத்து 


ப்‌ 01 ய 
நெருப்புக்‌. குழம்பு ; மலே: வீசப்பட்டு, கழே பா! 
நம்‌, புகை, மண்டிய மத்ய, ப்ரதேசத்தையுடையது '.. ' 
க்னியால்‌ அழிக்கப்பட்ட, போன்று 

டாக ப 4 3 


in 
ருவியுடைய து 

"மதன | அற்தமலை ப்ரளயா 

பஸ்மமாயிற்று. 1 2 

சி, பயந்து சுலங்கிய பெரிய தலைகளையுடைய ஸர்ப்பங்கன்‌. 


பாதிஉடல்கள்‌ எரிக்கப்பட்டு, மங்க கண்களையுடையவைகளாய்‌ ர்‌ 
அந்த மலையின்‌ பச்கங்களிளிருந்து வெளிக்கிளம்பின.. ்‌்‌ 


va 


65 67 விம்ஹஃருர்‌, புலிகளும்‌, தீயால்‌ கலக்கி உயரத்‌ 


துள்ளித்துள்ளி அடிக்கடி ீழ்தோக்க பயங்கரமாகச்‌ சப்தித்தன. 
மரங்கள்‌ தீயால்‌ வாட்டப்பட்டு உண்டாகிய (பிக) ஜலத்தை' 
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தவனிவிட்ட்ன. சாம்பல்‌ கலந்த தீயால்‌ மிக்க போன்‌ சிவப்புநிற 
முடைய காற்று மேல்‌ நோக்கி லீசிற்று ஆகாயத்தில்‌ புகையின்‌ 
தோத்றமூம்‌ கொழுத்த மேகம்‌ போல்‌ இருத்தது. - 


268 சாட்டு ம்ருகங்களாலும்‌, பறவைகளாலும்‌ வெளியேறி 
விடப்பட்ட, பெரியதாழ்வரையுடைய அத்தமலை. நெருப்பின்‌ 


கொடுமையால்‌, துக்கமடைந்தது. , 


69 அசைகிற மேல்‌ முனைகள்‌ கொண்ட கற்களையுடைய அம்‌” 
மலை, இத்த்ரன்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ பிளக்கப்பட்டது போல்‌ கற்களை 
வெலிப்படுத்திய து. 

162, அணிவகுத்து நின்ற அத்த க்ஷத்ரியர்கள்‌ அந்தச்‌ இறந்த 
மலையை. நாற்புறமும்‌ கொளுத்தி இயின்‌ வெப்பத்தால்‌ தாக்கப்‌. 
ப அரை ல்ரோச தூரம்‌ விலகிச்‌ சென்றனர்‌. 


73 [அக்னியால்‌] துன்பப்படுகிற பெரிய மரங்களுடன்‌ 
சிறந்த மலை, எரிக்கப்பட்டும்‌, புகைக்‌ கூட்டங்களால்‌ மறைக்கப்‌ 
“பட்டும்‌ அடித்நலங்கள்‌ ஆடியும்‌ இருத்த போது, தாமரைக்‌ 
“கண்ணனும்‌, கேசியை வதம்‌ செய்தவனுமான க்ருஷ்ணனைக்‌ 
- பலராமன்‌ கோபத்துடன்‌ சொன்னான்‌ 


13 தம்மிடம்‌ விரோதத்தால்‌ தம்பீ? ச்ருஷ்ணா! தாழ்வறை 
சிகரங்கள்‌ மரங்களுடன்‌ கூடிய இம்மலை பலலான்களான அரசர்‌ 
களால்‌ கொளுத்தப்படுகிறது- 

ப்ப பண 9. 

74. க்ருஷ்ணா! பார்‌! மலையின்‌ பக்கத்தில்‌ £ வெப்பத்தை 
யுடையனவும்‌, புகையுடன்‌ கூடினவுமான காடுகளின்‌ தாற்புறத்‌ ; 
இறும்‌ மேலான யானைகள்‌, சப்இக்இன்றன. தம்பீ தம்பொருட்டு 
பர்ந்கக்‌ சோமந்த மலை எரிக்கப்படுமேயானால்‌ இது உலகத்தில்‌ : 
[கூக்துர்‌ அபர த்தி அபவாதமூம்‌ உண்டாகும்‌... 

Roe 2 த 

78... மலைக்கு நம்‌ சுடனைச்‌ செலுத்த மலைபோன்‌ (னே 
இறந்த வீரனே! தோன்ளாலேயே க்ஷ்த்ரியா்சளைக்‌ கல்ட்‌ 

டர, பது ்‌ 

ர்‌ "தம்பீ! இந்த க்ஷத்ரியர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ்‌ சுற்‌ 
’ 2 த்ரிய/ கும்‌ மலையைச்‌ சுற்றிக்‌ 
சொளுத்தி பின்பு யத்த விருப்பதுடன்‌ தேரேறி னி ல 
னிட த்தில்‌ இருப்பதா சல ஊணப்படுகின்‌ றனர்‌? 


% 1h, பதவி யமா 
சித்‌ கூறி (மரல்‌ 


பணித்த யுவா ஸ்ரீமான்‌ பலராமன்‌ இவ்‌ 
திலிருந்து சந்த்ரன்‌ போல்‌ குதித்தான்‌. 


ம்‌ பக்கி 


ம்‌ 
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- 79, 80 மது. மதங்கொண்ட நீலாடையுடுத்தி துளஸி மாவை 
புரளும்‌. வயிறுடன்‌ சரத்கால சந்த்ரன்‌ போல்‌ வெண்முகமுடை 
யனாய்‌ அழகிய ஒரு குண்டலமும்‌ க்ரீடமும்‌ தரித்துகேசவன்‌ தமயன்‌ 
பலராமன்‌ 8ழ்‌ நோக்கி அரசர்‌ நடுவில்குதித்தான்‌. 


“1. பலராமன்‌ குஇத்ததும்‌ பிறகு அளவற்ற வீரமுடைய கார்‌ 
மேக போன்ற க்ருஷ்ணன்‌ கோமந்த செரத்திலிருற்து குதித்தான்‌: 


he 

82. க்ருஷ்ணன்‌ குதிக்கும்‌ பாதங்களால்‌!அந்த இறந்த மலையை . 
அழுத்தினான்‌. அவனால்‌ அழுத்தப்பட்ட அம்மலைநாற்புறமும்‌ தன்கு  ! 
அமுங்கிற்று. அய்கு.. மதநீர்‌ கொண்ட யானை போல்‌ [அம்மனை ] 
ஜலத்தால்‌ பரவப்பட்டதாயிற்று, | 3 


அத்தத்‌ “இஃ: அந்த ப கன 
மகக்‌ கூட்‌! .ங்களால்நீ। 


84. ஸிம்ஹ கர்ஜனைபோன்ற சதம்‌ உடையவ ] 
பரம்‌ அணிந்தவன்‌; மேகத்தோற்றமுடையவன்‌,க்ரீடம்‌, தரித்தவன்‌ 
இனிய முகமுடையவன்‌; தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ ஸ்ரீவத்ஸ மார்பன்‌ 
அழகிய வாய்‌ உடையவன்‌; இந்தரன்‌ போன்ற காந்தியுடையவன்‌ ' 

85. இத்தகைய வீர்யவர்ன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ அம்மலையிலிருத்தி 
பலராமனுக்குப்‌ பிறகே குதித்தான்‌. “1 ங்‌ தத 119 

86. குதித்த அவர்களுடைய பாதங்களால்‌ அழுத்தப்பட்ட 
பலை, கொடிய இ அலோழல்‌: பொருட்டு நீர்‌ 'தாரைசளை " வெளிப்‌ 
படுத்தியது, - ... பத்‌ பட்லு 

87. நீர்‌ தாரை பெருகுவதைப்‌ தர்சன அரன்‌ பலம 
தனர்‌, 1) = பர்‌ 

; 42-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


43-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 
காமத்தைப்‌ போர்‌ 
1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: மலையிலிருந்து குதித்த அந்த 


ல்ஸ்தேவ புத்ரர்‌, இருவரையும்‌ பார்த்து அரசர்‌ ஸேனை முழுதும்‌ 
மயங்கின வாகனங்களையுடையதாய்‌ கலக்கமடைந்தது. 


ஹூ-248 


த்ர்ச 


(ரு யாதவர்கள்‌, கைகளையே ஆயுதமாகக்கொண்டு 
மழைத்ர்த்தைக்‌ கலக்கும்‌ இரண்டு முதலைகள்‌ போல மிக்க பர்பரம்‌ 
யப்‌ சுறிறித்தரித்தனர்‌. 


பேரலல்‌ புகுந்த அந்த இரண்டு யாதவர்சளூக்கு தமது? 
நபத்ங்கனையெடுத்‌ துக்‌ கெ ஈன்ளவேண்டுமெனும்‌ எண்ன 


க்க்ண்க்கான அரசர்களின்‌ நடுவில்‌ பேர்‌ 
ளர்ன அவர்களுக்கு மதுரைப்‌ Le 
ய்‌ பேரது எந்த ஆயுதங்கள்‌ வந்தனவோ, அவை ஆச்‌ 
தஇலிருற்‌ மீண்டும்‌ இறங்கின. 


இருவரும்‌ அங்கு (மதுரையில்‌) எந்த ஆயுதங்களை 
ர) அந்த வளைந்து மிதந்து இறங்கும்‌ கொழுந்து! 
டெரியும்‌ அக்னிபோல்‌ ப்ரகாடுக்கும்‌, இல்யமான அவை 
ரில்‌ வ்கு குதிக்கும்‌ போது இறங்கின. 


= மாம்ஸ ர டடடிதக்‌ பின்‌ னவ ல்‌ பத பெர்‌, 


தத்தம்‌. ஆகாயத்தில்‌ வட அன்பில்‌ நடு 
ய்து கொண்டும்‌ ஸ்வய ஒளியால்‌ சோபித்தும்‌ பத்து திக்கு, 
ற my 


ஸாமவர்த்தகம்‌ எனும்‌ ர்க்‌ ல ஸென்‌. 


தை. ப்ரகாசிக்கும்‌ இந்த நான்கு ! விஷ்ணு அதற்க; 
ஹு யுத்தத்தில்‌ அந்த யாதவர்கள்‌ பொருட்டு இறக்னெ 
10, 11. பலராமன்‌ தாகராஜன்‌ போல்‌ வளைந்து வரத்‌ 
பயமாலைகளால்‌ பள ன தததி போன்றது 


12. . யாதவல்ரேஷ்டனும்‌ பலவானுமான பலராமன்‌ சத்ருக்‌ 
' களுக்கு துக்கம்‌. கொடுக்கும்‌ ஸெள நந்தமெனும்‌ிறந்தஉலக்கைனய 
ப கையால்‌ பிடித்தான்‌, 


"கேசவன்‌ கணக னக காணத்தக்க (அழகுமிக்க) 


ரி 
[்‌ 
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14, வீரன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ உலகத்தாரால்‌ காணத்தக்க அழகு 
மிக்க ஸார்ங்கமெனு பெயர்பெற்ற மேகசப்தமுடையவல்லை 
ப்ரீதியுடன்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


15, கெளமோதகி எனும்‌ அந்த கதாயுதம்‌ தேவர்களால்‌ 
புகழப்பட்ட, 8ர்த்தியுடைய தாமரைக்‌ பழ்பபட்பது மற்றொரு 
கையில்‌ பொரித்தியது 
' 16. விஸ்ணு ரூபத்திற்கு நேரொத்த வீரரான, ஆகுதங்களு 
டைய அவ்விரு ராமகோவிந்தர்‌ அந்த சத்ருக்களைபோமில்‌ன இர்த்து 
போரிட்டனர்‌. 


17. அயுதங்களைக்‌ கொண்ட அவ்விரு வீரர்‌ அன்‌யோன்ய 
மானவர்‌, தமயன்‌ தம்பி'எனப்படுவர்‌, ராம கோவிந்கராகத்‌ 
தோற்றுபவர்‌, போரில்‌ ஒப்பற்றவர்‌. 


18. ஒரே விஷ்ணு இரண்டாக ஆனவர்‌, சத்ருக்களூக்கு ப்ரதி 
செய்பவர்‌. பரம்பொருள்‌ போல்‌ வீரமுடையவர்‌. 


19. சத்ரூக்களுக்கு யமன்‌ போன்ற வீரனான. ராமன்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட நாசராஜன்‌ போன்ற கலப்பையை. உயர்த்தி போரில்‌ 
கடமாடினார்‌. 


30, பெரும்‌ வீரரான க்ஷத்ரியர்களின்‌ நேர்க்கூட்டங்களை 
இழுத்து யாளைகளிடத்தும்‌ , கோபத்தைப்‌ பயனுடைய தரககினார்‌ . 
41, எப்புறமும்‌ அழகிய ராமன்‌ கலப்பையால்‌ யத தரக்குப்‌ 


பட்டு, உளக்சையால்‌ லீசியடிக்கப்பட்ட மல்களைப்போன்ற யானை 
களைக்‌ சுலக்குதின்றான்‌. 


88, போரில்‌ ராமனால்‌ அடித்து "வீழ்த்தப்பட்ட . க்ஷத்ரிய 
ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ பயந்து தேரின்‌ றி, ஜராஸந்தன்‌ அருகே சென்றனர்‌, 


33. 4 க்ஷத்ரிய தர்மத்தில்‌ நிலைதின்று ஐராஸந்தன்‌ அவர்களை 
நே்க்சிச்‌ சொல்னான்‌: *'போரில்‌ பயந்த உங்கள்‌ இந்த க்ஷத்ரிய 
தர்மத்தைச்‌ **919 எடு'* போரில்‌ சத்தவால்‌ ஆஃ்சமிஃகப்பட்டு 
தேற்று ஒடுநிறவனுச்கு ஹத்தி போன்ற தோஷத்தை 
அறிவாளிகள்‌ சொ கிறார்கள்‌, - 

5, யாதி, தனித்தவன்‌ மாடு மேய்ப்பவன்‌ அல்ப பல 


முடையவன்‌. இவறுக்கு பயந்து, இந்த கத்ரியத்‌ தொழிலைச்‌ 
8 . 8, சுடு நிரும்புங்கள்‌! 


* விகுப்பல்கொண்டவர்சுளாக காணப்பட்டனர்‌. 
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86. இந்சு கோபர்களை யமலோசத்துக்கு அனுப்பும்‌ வரை 4: 
என்‌ சொல்லால்‌ தூண்டப்பட்டு சீக்ரம்‌ இரும்பியிருங்கள்‌! - “ ்‌ 


27, 38. பிறகு ஐராஸந்தனால்‌ தூண்டப்பட்ட அந்த எல்லா 
ஆத்ரியர்களும்‌ தங்க. ஆபரணங்களுடைய குதிரைகளொடும்‌ 
சத்த்ரன்‌ போன்ற காந்தியுடைய ரதங்கனொடும்‌, பாகர்களால்‌ 
தூண்டப்பட்ட. மேகம்‌ போவ்ற்‌ யானைகளொடும்‌, அம்புக்கூட்ட்ங்‌ 
கனை வீசிக்கொண்டு மூழ்ச்சியுடன்‌ போர்‌ செய்ய முற்பட்டனர்‌, 


$9, 30. கத்தி, சவசங்சளொடும்‌; ஆயுதம்‌ ஆபரணம்‌, ஆடை 
களொடும்‌; தரணேற்றிய விற்களொடும்‌. அம்பறாத்தராணி அம்பு 
கனொடும்‌; தூக்கிப்‌ பிடிச்சுப்பட்ட குடைகளொடும்‌, வீசப்பெற்ற 
சாமரங்கனொடும்‌: ரதங்களிவிருக்கும்‌. அரசர்களை, போர்களத்‌னை 
யடைந்து ப்ரகாசித்தனர்‌-.... 53 நர ஆத்‌ 


2, 31: போர்க்களத்தில்‌ குதித்து வேகமாக ஒடும்‌ ; தோன்‌ 
வலிமையுடைய வஸாுதேவு. வீர பத்ர்‌ இருவரும்‌, போரில்‌ 


. 32. அங்கு போர்க்களத்தில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ அரசர்களுக்‌: 
கும்‌ அம்பு வீச்சு நிறைந்தும்‌;கறைய சுள்‌ பயங்கரமாசலும்‌, 
அத்தப்‌ போர்‌ நடந்தது... i ட 

33. பிறகு ஆயிரக்கணக்கான (எதிழி)] அம்புகளை ஏற்று 
சொண்டு போர்‌ புமிரும்‌ அல்லிரு போர்‌ வீரரும்‌ ழை பெர்ழிய! 
யட்டமலைபோல்‌ இருந்தனர்‌. யய 


34. கணத்த சுதைகளாஜும்‌ விசம்‌. சூலங்கனாலும்‌, பிடிக்கப்‌ 
பட்ட, றந்த வில்வீரர்‌ யாதவரிருவரும்‌ அசையவேயில்லை 


35. பிறகு சங்க சக்ர கதாதரனும்‌: மேகம்‌ போன்‌றவனுமா. 
க்ருஷ்ணன்‌, காற்றுடன்‌ கூடிய இ போல்‌ மீக்க தேஜஸ்ஸாடன்‌;: 
கோப மூண்டெழுந்தால்‌, ழ்‌ ல அஷ 


. 38... அத்த வீர க்ருஷ்ணன்‌, சூர்யன்‌ போன்று ஒளி வீசு! 
சக்ரத்தால்‌, காலான்‌, யானை, குதிரை தேர்‌ படைகள்‌ யாவற்றை: 
யும்‌ துண்டம்‌ துண்டமாக்‌கனான்‌. ஸ்‌ 
31, போரில்‌, கதை லிற்ச்சியால்‌ அடிக்கப்பட்டு கலப்பை 


இழுக்கப்பட்டு அந்தஅரசர்‌ நிற்க முடியவில்லை, ஸ்ட்‌ 


றத்‌. 
்‌ த்தின்‌ அறுக்சுப்பட்ட அரசரின்‌ விசித்ர 
ரக்‌ கூட்டங்கள்‌. உடைத்து, போரில்‌ அசைய முடியவில்லை. 

99. உலக்கை வீச்சால்‌ பங்கமடைந்த அறுபது வயது யானை 
கள்‌, உடைந்த கொமபுடவ்‌, வழை முடிவில்‌ மேகம்‌ போல்‌ 


யுடன்‌ கூடின தேர்‌ ' வீரர்‌ சக்ராயுதத்தில்‌ 
பட்டு வஜ்ராயுத। அடிபட்டவர்‌ போல 


கு' £ய்க்கப்பட்டும்‌ 
_விழுந்து, . யுகுமு. 


(a ம 
மிய, (டே 
வர்றவாராரை ட 

43.4 ரதங்கள்‌ தன்கு நொறுக்கப்பட்டன... சில கொ 
பட்ப ௮ ர்‌ விடையன: ' மற்றவை ஒரு சக்ரம்‌ முறித்தவை- 

“மம்‌. இவ்விதம்‌ ச ந்தன... சக்ரமும்‌, 
பையும்‌ இட்ட, கொடி 
களும்‌, துர்நிமித்தங்களும்‌. 


இவ்‌ 


45) மூங்கில்‌ போல்‌, இரண்டகாப்பினக்கப்பட்டு, துன்புற்று 
சப்திக்கும்‌ மனிதர்‌; யானை, தேர்‌, குதிரைகளின்‌ முடிவு எண்ணச்‌ 
காணமுடியவில்லை, ; : ட்‌ 5 
ஸில்‌ வழர ரக்‌ ¢ 

க8, வீழ்த்தப்பட்ட அரசர்‌ ரத்தத்தால்‌, நனைந்த அந்த போர்‌ 
பூமி சந்தனப்‌  பூச்சால்‌ தனைத்த உடவுடைய பயங்கரப்‌ பெண்‌ 
போல்‌ காணப்பட pi ்‌ 


யாவர்‌ , ்‌ ௨3 
47. மனிதரின்‌ மயிர்‌, எலும்பு, மஜதை, நரம்பு இவையாலும்‌ 
கொல்லப்பட்ட...  யானைகவின்‌ ரத்தப்பெருக்காலும்‌, பூமி 
மறைக்கப்பட்டது. 6 


“25, அந்த ததை வங்கா மனித வாஹன அழிவில்‌, நரி 
கவின்‌ அமங்கள... சப்தங்கள்‌ ஒலித்தன. பயங்கர காட்சி! 
துன்புற்றவரில்‌ பெரிய சப்தத்தையுடையது: : 
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கி ரக்த நீர்‌ மடுக்களால்‌ நிறைந்தது; யமன்‌ விளையாட்டு 
ர்தம்போன்றது நாற்புறமும்‌ யாணை உடல்கள்‌ கொண்டது, 1 


௮ வெட்டின கைகள்‌, யிளச்கப்பட்ட குதிரைகள்‌ 
டது. வல்லூருக்கள்‌, கழுகுகள்‌ இவையின்‌ சப்தமும்‌ 
ரலியும்‌ கொண்டது" 


இ, மரணத்துக்கு நிஸ்க்சளமாயும்‌, அரசர்‌ வீழ்த்தப்படுமிட 


: வ௩உன்ள போர்க்‌ களத்தில்‌ க்ருஷ்ணன்‌, யமனது தோற்ற 
மைவளும்‌, சத்ரு வகம்‌ செய்வதற்குச்‌ சுற்றித்‌ திரிந்தான்‌. 


5, கேசவன்‌ யுகாந்த சூர்ய காந்தியுடைய சச்ரத்தையும்‌, 
107 இருப்புக்‌ கதையையும்‌ எடுத்து போர்க்களம்‌ அடைந்து 
ளை நோக்கிச்‌ சொன்னான்‌: 


1 “ஞூரர்களே! ஏன்‌ போர்‌ செய்யவில்லை? யானை, குதிரை, 
தோ. ஏன்‌ (திரும்பிப்‌) போதீர்கள்‌? சூரர்களே! ஆஙுத 
எஸ. கொண்டவர்களே! நான்‌, என்‌ தமைமனுடன்‌, 

கவே, போர்க்களத்தில்‌ உங்கள்‌ எதிரில்‌ நிலைத்‌ 


3. இப்படி ல்‌ வடக்‌ வீரன்‌, நக்கா எனும்‌ ரர்ஜா 
(லல ஜவில்‌ இருக்கும்‌ கலப்பை ஏந்திய கெர்டிய தேர்சதைடய 
ரச (மன எதிர்த்து வந்தான்‌, 


4 ரதன்‌, சிவந்த கண்களையுடைய காளியை. தாகக்‌ 
பஸ்‌ ஏண்டிச்‌) சொன்னான்‌ “ராமா! வா! வா! சத்ருக்களை 
(கனை! என்னுடன்‌ போரிடு! 


ட £ரமன்‌ தரதன்‌ ஆதிய அவ்விருவருக்கும்‌ , உலகில்‌ சிறந்த 
ெொலகளுக்குப்‌ போல்‌ போர்க்களத்தில்‌ கடுமையான போர்‌ 
ரந்த. 

& ற்கு பல மிக்க ராமன்‌ போரில்‌ தரதனை, கலப்பையால்‌ 
சர ட்டி உலக்கையால்‌ அடித்தான்‌. 


௮ பலம்சையால்‌ அடிக்கப்பட்ட தரதன்‌, தன்‌ உடலில்‌ 


மத நலேயையுடையலனாய்‌, இரண்டாகப்‌ பிளக்கம்பட்ட 
ங்பங்பூமியிம்‌ வீழுந்தான்‌; 
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180. ராஜஸ்ரேஷ்டனான “அந்த தரதன்‌ ராமனால்‌ கொல்லப்‌ 
பம்உதும்‌.ராஜா ஜராஸந்தனுக்கு மஹேந்தரனுக்கு வ்குத்ராணார 
னுடன்‌ போல்‌, மயிர்கூச்செறியும்‌ பயங்கர மோதல்‌ ராமனுடன்‌ 
மூண்டது. 

ன்பம்‌ இழு நிய தல்‌ 

£81 கத்ரஙதங்களையெடுத்து வீரத்துடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிந்த்தொடி:பூமியை நடுங்கச்‌ செய்து  உயரத்தூக்கிய கதை 
சுளுடீன்‌. மஹாதமார்சளாகிய அவ்லிருவீரரும்‌ சிகரத்துடன்‌௯ ய 
மலைகள்‌ போல்‌ காணப்பட்டனர்‌ :: 


63. கூதாயுதத்தில்‌ புகழ்‌ பெற்ற கோபாவேசத்துடன்‌ ஓடும்‌ 
௮வ்லிரு புருஷ ஸ்ரேஷ்டர்களையும்‌ பார்த்து யுத்தங்கள்‌ தின்று 
விட்ட்‌ EE 1 5 


யூ கட பட ம அல ம்‌ 1 2 ்‌ஃ ஆடு சந்த 
63; 64. உலநில்‌ சிறந்த சுதை வீரரும்‌ புகழ்பெற்றவரும்‌ மிக்கு. 
வல்லமையருமான அவ்விருவரும்‌ மதங்கொண்ட இரு கானைகள்‌ 
போல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தோடினர்‌. 


65. பிறகு கந்தர்வருடன்‌ கூடின தேவர்‌ ஸித்தர்பரமகிஷிகள்‌ 
யக்ஷர்‌, அப்ஸரஸ்ஸுக்கள்‌ ஆதிய எல்லோரும்‌ ஆயிரக்கணக்கில்‌ 
வந்து கூடினர்‌. 


ரச. தெவயகஷ கந்தர்வ மஹர்ஷிகனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அந்த ஆகாயம்‌. ஜவமே ஜய்‌! நக்ஷத்ர கூட்டங்கனால்‌ 
மிகப்ரகாசித்தது. 


67, ஜராஸந்தமாஜா ராமனை நோக்கி இடதுபக்கம்‌ சுற்றி 
ஓடினான்‌, பலராமனோ வலப்பக்சம்‌ சற்றியோடிஞன்‌.. 


68. கதைப்போரில்‌ வல்ல அவ்விருவரும்‌ . இருயானைகள்‌ 
தந்தங்களால்‌ போல்‌, பத்து இசைகளை ஒலிக்கச்‌ செய்து, ஒருவரை 
யொருவர்‌ தாகி, 


£89. போரில்‌ மானது கதை வீழ்ச்சி இடியொவிபோல்‌ 
கேட்டது. ஐமாஸந்தனடேோ! (ிளக்ரப்படும்‌ மலையொலிபோல்‌ 
கேட்டது. 


"௩ 70: ஐராஸந்தன்‌ கையிலிருந்து நமுலிய கதை கதாதாமிகளில்‌ 
இறத்தவலனான ராமனை காற்று விந்த. மலையைப்போல்‌ அசைக்க 
வில்லை. ப x 


டடப்படுத்தப்பட்டுவ்ளது. ஆகையால்‌: 
ர விரைவிலேயே 
நக்‌: கேட்டு "மனமுடைந்தவனானான்‌. 
பொருட்டு மீண்டும்‌ அடிக்கவில்‌& 
ரசர்களும்‌ போரை நிறுத்தினர்‌. : ட்‌ 


௮0. 
சவற 


ரழுப்படங்கெ! மஹா மூதர்களான, அரசர்களால்‌, 
ட்ப்பட்ட்‌! அந்தப்‌ போர்க்களம்‌, மாம்ஸ்‌ பக்ஷ்களால்‌ 
" வயாபிச்கப்பட்டு, கொடிய பயங்கர தோற்ற மளித்தது. 
ந 78, முக்ய தேர்ப்‌ படைகள்‌ ஒடும்‌ போது, மஹாதேஜல்வி, ்‌ 
சதி ராஜன்‌ (9௬ பாலல்‌) யாதவர்‌ உறவை நினைத்து க்ருஷ்ணனை - 
பிஅனுஸித்தான்‌. 1 
ர $குற்றமற்‌ 


] ன மஜயா? கருஷ ஸேனையாலும்‌ 'சேதி. 
வேளையா லும்‌ சூழபிமிட்ட அந்த சேறி ராஜன்‌, உறனவ விரும்பி, 
"கோவிந்தனை நோக்க இற்ற வார்‌ த்தை சொன்னான்‌: க 


நால்‌ உன்‌ அழ்தையின்‌ பிள்ளை யது ரேஷ்டரே! . - 
ய 1 உன்னை? அறைந்தேன்‌. ப்ரபுவே! நீ எனக்குப்ரிய 
மானவன்‌ அல்லவா? , ஈக. அ 


என்னால்‌ இத்ந அல்பபுத்திய/டைய ஜராஸந்த ராஜ: 
போரில்‌ ச்ரறுஷ்ணனுடன்‌ யோரிடுவ, 
ஈல்லவும்‌ பட்டான்‌. 


்‌ ்‌ sab : 


5 அத. ஆசையால்‌, என்‌ வார்த்தையை நிந்தித்த இவன்‌ இப்‌ 
போது என்னால்‌' விடப்பட்டான்‌. போரில்‌ உன்னால்‌ தோற்‌ 
கடிக்கப்பட்ட” ஜராஸந்தன்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களுட்ன்‌ 
ணை 


84, ஆகையால்‌ நீ சொல்லப்பட்ட மனிதர்களால்‌ நிரம்பி 
'யதும்‌* மாம்ஸ ரம ட வ்யாபிக்கப்பட்டதும்‌: 


நல்க 2 பததி னது பாக்கக்‌ நீரால்‌ * நன்கு. ரக 

தனைக்கப்பட்டோம்‌, சேடுராஜனே! தேசகாலத்துக்கு, வுக்தமாவும்‌ 

. ஹிதமாயும்‌ , இனிமையுமான வார்த்தையை சொல்வோர்கள்‌' 
, இடைப்பதமீது 4 ல்‌ 


90,91. சேதிராஜனே! உன்னைக்‌ கண்டதால்‌ நல்ல தலைவ... 
னுடன்‌ . கூடினவரானோம்‌ உன்னைப்‌ பந்துவாகப்‌ பெற்ற எங்க ' 
ளுக்கு அடைய முடியாதது ஒன்றுமில்லை 

இ29 
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92, சேதிகுல அரசனே! உன்னுடன்‌ கூடியதால்‌ ஜராஸந்தனை- 


அம்‌ [அப்படியே] போன்ற மற்ற அரசர்களையும்‌ வீழ்த்திவிடதகுஇ 
புள்ளலராயருக்கிறோம்‌. 

93, 94, சேதிராஜனே! எல்லா யாதவ அரசருலகும்‌ நீயே 
மூக்யமானலன்‌ இது முதல்‌ யுத்தங்களைப்‌ பார்ப்போம்‌, உயிர்‌ 
பிழைத்திருஃகும்‌ போர்த்தொழில்‌ அரசர்கள்‌ இத்த உலகன்‌ 
சக்ரயுத்தம்‌ உலக்கை யுத்தம்‌ யென இந்த பூத்தத்தைச்‌ சொல்லார்‌ 
கள்‌. 

99; 96. சிறந்தகோ-ந்த மலையால்‌ போரில்‌ அரசர்‌ தோல்லி 
யைக்‌ கேட்பதாலோ, மனதில்‌ எண்ணுவதாலோ ஸ்வர்‌ க்கலோகம்‌ 
அடைநறோர்‌ களல்லவா ! சேதிராஜா! மஹாராஜா! உன்னால்‌ உம்‌ 
தேசிக்கப்பட்ட வழியால்‌ மங்களத்தின்‌ பொருட்டு அந்தச்‌ சிறந்த 
கரவீர தகரை அடைவோம்‌, 

97, அத்த எல்லோரும்‌ காற்று வேகத்தில்‌ செல்லும்‌ குதிரை 
களைப்‌ பூட்டிய தேறிலேறி உருவெடுத்த அக்னி போல்‌ வெகுதூரம்‌ 
சென்றனர்‌. 


99, அவர்கள்‌ மூன்று இரவு வழியில்‌ தங்கி. இறந்த கரவீர 


தகரையடைந்தனர்‌. மங்களத்தின்‌ பொருட்டு, மங்களமான . 


இடத்தில்‌; தேவர்கள்‌ போன்ற அவர்கள்‌ தங்கினார்கள்‌, 
; 


43-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


44-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


குரவீரபுரம்‌ ரஈருகாயணுடண்‌ போர்ஸ்‌ 
ஸ்ருகாவராஜா கொல்லய்பட்டு 
அவன்‌ மகன்‌ சக்ரதேவன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ மதுரை திரும்புதல்‌ 


1. வைசம்பாயனக்‌ சொன்னாள்‌ : '9றகு வந்த அவர்களையறித்து, 
போரில்‌ துர்மதங்கொண்ட அந்த ஸ்ருகாலன்‌, தகரை ஆக்ரமிக்க 
வந்ததாக நினைத்து இந்த்ரன்‌ போன்ற வீரத்துடன்‌. வெளிச்‌ 
கிளம்பினன்‌. 


இ தேர்‌. சூர்ய வர்ணம்‌, ஒளிவீரிக்கெண்டு பேரில்‌ 
செல்வது, ஆயு ங்கள்‌ நிரம்பியது சக்ரத்தின்‌ சப்தத்தால்‌ சிரிப்பது. 
போன்றது. த்ர வேலைப்பாடுள்ள ஆபரணங்களையுடையது.. 


அம்பறாத்‌ தூணி நிறைந்தது, 
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ந 3. ஸமுத்ர கோஷமுடையது. மலைச்‌ கரங்கள்‌ 
' அதிவேகமாகச்‌ செல்லும்‌ பழுப்புதிறக்‌ குதிரை பூட்டியது 


0 4. தங்கமயமான பார்த்தடி கொண்டது உறுதியான அச்‌ 
ஈளை மிகவும்‌ சோபிக்றெது. அழாகாக அசைந்தாடிச்‌ செல்லும்‌ 
ஒளிலீசும்‌ சருட வேசுங்‌ கெப்ண்டது. 


5, ஆகாயத்தில்‌ செல்லும்‌ இந்த்ரனின்‌ மலை வடிவழமுடைய 
i தேர்‌ போன்‌ றது. ஸாலிதர வ்ரதம்‌ முடிலில்‌ கூர்யனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
! பட்டது. 


வ 6, சூர்ய கிரணங்கள்‌ போன்ற தன்‌ ஓளிவீச்சிலேயே அடங்‌ 
யது... 


7. வ.இரிசளது தேரை அழிக்கவல்ல அந்தச்‌ சிறந்த கேசில்‌ 
அந்த ச்ருகாலன்‌, விளக்கு லிட்டில்‌ பூச்சி: இயைப்போல்‌, 
சருஷ்ணனை அடைந்‌ நான்‌. 


௨-10. லில்‌ ஏந்தி மிக்க கூரிய அம்பு கொண்டு, கவசம்‌ 
மீண்டு; 'தங்கமாலையணித்து வெண்ணிற தலைப்பாகை சூடி, த 
போன்ற சுண்களுடன்‌: தரனேற்றிய கொடியவில்லை, அடிக்கடி 
இழுத்து நாதம்‌ எழுப்பி நாற்புறமும்‌ அக்னி ஜ்வாலை வீசும்‌ 
கோபப்‌ பெருமூச்சு கக்கிக்‌ கொண்டு. பூஷண அடிக்குகளால்‌ ஒளி 
வீடி, மேருபோன்று அசைவற்று தேரிலிருக்கும்‌ மலை சன்‌ டோல்‌ 
ச்ருகாலன்‌ காணப்பட்டான்‌. 


11. அவனது கர்ஜனை சப்தத்தாலும்‌, தேர்‌ சக்ர சப்தத்தா 
லும்‌, ஊத்சாலும்‌, வளைந்த பூமி பயத்தால்‌ கலங்கி தற்று, 
12. உருவெடுத்த மலைபோல்‌ ஓடி வருகிற ஸ்ரீமானும்‌, லோக 


யாலகர்‌ போன்ற சோபையடையவனுமான ரூகாலனைப்‌ 
பார்த்து, க்ருஷ்ணன்‌ பயப்படவில்லை, 


13. சிருகாலறனும்‌. மிகக்‌ கோபங்கொண்டு வேசமாசச்‌ 
செல்லும்‌ தேருடன்‌. கிருஷ்ணன்‌ அருகில்‌ போர்‌ செய்ய விருப்ப 
முடைய சிருகாலல்‌, அல்பிமுக்கும்‌ க்ருஷ்ணனை எதிர்நோக்கி 
மேகக்‌ கூட்டம்‌. கண்மை நோக்க. ஓடுவதுபேல்‌ 
ஓடினான்‌. 

15, க்ருஷ்ணன்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போரில்‌ முற்‌ 
பட்டான்‌. அவ்விருவரும்‌ கட்டில்‌ மதங்கொண்ட இரு யானை 
களைப்‌ போல்‌, பயங்கர தோற்றமுடைய போர்‌ மூண்டது, 


வேகமாக 
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16 17 போரில்‌ ப்ரியத்தால்‌ மஇமயங்கி, அருகேயிருக்கும்‌ 
க்ருஷ்ணனை 3தோக்கி, கெளரவம்‌ குறையச்‌ சொன்னான்‌. "க்ருஷ்‌: 
கோமத்தத்தில்‌ தலைவன்‌ ஐ ஏதர்க்கரான ராஜாக்களின்‌ சக்திய 5. 
ஸேனையில்‌ உன்னால்‌ போர்‌ செய்யப்பட்டது 


18. க்ருஷ்ணா! போரில்‌ லி வைகமற்று சக்தியற்று போர்‌ செய்‌ 
வாமலிருக்கும்‌ கரத்ரியர்களது தோல்வி எனக்கு நல்மாகத்‌ 
தெரியும்‌. 


19 இப்போது இஷ்டப்படி தில்‌ தான்‌ அரசன்‌ திலையில்‌ 
நிற்கிறேன்‌. போரில்‌ பமிந்யெற்ற நீ; என்னால்‌ தடுக்கப்பட்டு 
எங்கே போவாய்‌? - 


30. ஸேனையுடவிருச்சும்‌ நான்‌ ஒருவனகத்‌ தடுத்து நிற்கும்‌ 
உன்னுடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ போர்‌ செய்யத்‌ தகுதியற்றவன்‌ 


21. தான்‌ ஒருவன்‌ நீயும்‌ இருவனாயிருந்து இருவரும்‌ போர்‌ 
செய்வோம்‌. இந்தப்‌ படைக£க்‌ கொன்று என்ன ப்ரயோஜனம்‌, 
போர்க்களத்தில்‌ நிற்கும்‌ நீயோ. நானே யாரோ ஒருவர்‌ தர்ம 
யுத்தத்தால்‌ நாசமடையட்டும்‌, 


23. நீ கொல்லப்பட்டால்‌, இந்த்‌ உலகில்‌ நானொருவனே 
வாஸுதேவனாவேன்‌, ன்‌ கொல்லப்பட்டாலோ நீ ஒருவனே 
வாஸுதேலவனாயிருப்பாய்‌.'* 


23. எ்ருகாலன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, கஷ்மையே மேலான 
தாகக்‌ கொண்ட க்ருஷ்ணன்‌, பொறாமை கொண்ட ச்ரூகாலைப்‌ 
பார்த்து, *' அடி, போரிடு என்று சொல்லிச்‌ சக்‌ ரத்தையெருத்‌ 
தான்‌. 


24. லகு வீரனான ச்ருகாலன்‌, கோபங்கொண்டு பயங்கர 
அம்புக்‌ கூட்டங்களை போரில்‌ க்ருஷ்ணவிடத்து எறிந்தான்‌. 

25. புகழ்பெற்ற அந்த ச்ருகாலன்‌ உலக்கை முதலிய எல்லா 
ஆயுதங்களையும்‌ கோலிந்தன்பால்‌ தள்ளினான்‌ 


26, ச்குகாலனால்‌ விடப்பட்ட அக்னி ஜ்வாலை வரிசைகளு 
டைய ஆயுதங்களால்‌ இரச்சுமின்றி அடிக்கப்பட்ட. க்ருஷ்ணன்‌ 
மலைபோல்‌ அசையாமல்‌ ன்‌ (ரன்‌. 


27. அயுதத்‌ தாக்குதலால்‌ மோதுண்ட க்ருஷ்ணன்‌ றிது 
கோபங்கொண்டு, சக்கரத்தை உயர்த்தி ச்ருகாலனை நோக்கி 
யெறிந்தான்‌. 
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59. யுத்த துர்மதங்கொண் டலனும்‌, மஹாபலஃல்‌ ஈனும்‌, 
யுத்த நெறியில்‌ தின்‌ றவனும்‌, கொழுப்புடை யவனும்‌, கேப்ப 
வனுமான அந்த ச்ருகாலனை, சக்ரம்‌ போரில்‌ மாய்த்தது. 


99. பிறகு சுதர்சன சக்ரம்‌ க்ருஷ்ணன்‌ இருக்கை 
சேர்ந்தது, சக்ரத்நால்‌ மார்‌ பில்‌ பிளக்கப்பட்ட அநக 
ரக்தப்‌ பெருக்கிட்டு. சர்வமடங்‌கி! வீழ்த்தப்சட்ட - 
சீழே லிழ்ந்தான்‌ 


30. ச்ருகாலன்‌ கொல்லட்பட்டு, இடி விழுந்த மலை போல்‌ 
அவன்‌ விழுந்ததைக்‌ கேட்டு, அவனுடைய படைகள்‌ மன மடைந்து 
இரும்பிச்‌ சென்றனர்‌. 


31. இலர்‌ நகரில்‌ புகுந்து, துச்சுக்தால்‌ மிக வாஃ மூர்ச்சை 
யடைந்து தலைவன்‌ (மனறந்க) சோகத்தால்‌ பீடிக்சப்பட்டு ஓல 
மிட்டனர்‌. 


35 வெர்‌ அங்கேயே துக்கித்து, அவன்‌ செய்த நன்மைகளை 
நினைத்து பூமியில்‌ விழுந்திருக்கும்‌ அந்த அரசனைத்‌ இக்சத்தினால்‌ 
லிட்டுய்‌ பிரியவில்லை, 


34... பிறகு சத்ரு நாசகனும்‌, தாமரைக்‌ கண்ணனுமான 
கிருஷ்ணனும்‌, மேக நாத ஸ்வரத்துடன்‌, ஜனங்கஷக்க அபய 
கொடுத்தார்‌ 


34... சக்ரத்துக்‌ கேற்ற சோபிச்கும்‌ விரல்கணுக்களுடைய 
(வலது) கையால்‌ அமர்த்து பயம்‌ வேண்டாம்‌! பலம்‌ வேண்‌ 
டாம்‌'* என்று அவர்களை நோக்கச்‌ சொன்னான்‌. நீத யாபியின்‌ 
மதர்ஷத்நால்‌, குற்றமற்ற ஜனங்களை போரில்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. 


35, 36,37. இது "(ஸாது ஜனங்களைக்‌ சொல்‌ இதல்‌) சூரர்‌ 
கொள்கையாக ஓப்புக்கொள்ளப்பட்டதில்லை. [பெரியாரால்‌] 
சுண்ணீர்‌ நிறைந்த முகத்துடன்‌ ஓலமிடும்‌ மிக மெலிந்த அவர்கள்‌ 
அப்போது, சக்ரத்தால்‌ பிளக்கப்பட்ட மார்புடன்‌ பூமி பில சிரம்‌ 
பிளந்தமலைபோல்‌ விழுந்திருக்கும்‌ அரசனைப்‌ பார்‌ தனர்‌. 

34. நீர்‌ சொரியும்‌ சுஸ்களுடன்‌ துன்பத்தில்‌ 
களுடன்‌ கூடிய அந்த எல்லா மந்திரிகள்‌ மே 
புலம்பினர்‌. 


லிய ஜனங்‌ 


வருந்திப்‌ 


39. அத்த நகர ஜனங்களின்‌ கோர குரல்கள்‌ கொண்ட 
அழுகை சப்தத்தால்‌ ச்ருகாலனின்‌ மஹிஷிகள்‌ ௮1 2 அத்துடலும்‌ 
பிள்ளைகளுடனும்‌ வெளி வந்தனர்‌. 
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4௦. அத்த மஃரிவகள்‌, 
துள்ள அரசனைப்‌ பார்த்து, 
கொண்டு மிக மனம்‌ வரு: 


தங்கள்‌ மேலான பதியான விழுந்‌ 
கங்களால்‌ ஸ்‌ ரனங்களை துன்புறுத்திக்‌ 
இப்‌ புலர்‌ பினர்‌, 


க்ஸ்‌ i ன்‌ பபம்பையும்‌. ஸ்தனங்களையும்‌ பரந்த 
தலை மயிரையும்‌, இறுக்கமின்றி [பலக] அடித்துக்‌ கொண்டு 
கோரக்‌ குரலுடன்‌ ௮3 னர்‌ 

42, எல்லாப்‌ பெண்களும்‌, மிக்க துக்கத்தால்‌ வருந்தி, மார்‌ 
படித்து கண்ணீர்‌ வழிர, கைகளை உயரத்தரக்கிக்‌ கொண்டு, 
வேரறுந்த கொடிபோல்‌ ச்ருகாலன்‌ மார்பில்‌ விழுந்தனர்‌. 


43 அந்த மஹிஷிகள்‌ நீர்‌ நிறைந்த கண்கள்‌ தண்ணீரால்‌ 
அடிக்கப்பட்ட தாமரை போவ விளங்கினர்‌. 


94, 45. அத்தப்‌ பெண்கள்‌ தரையில்‌ விழுந்துன்ன அரசனைப்‌ 
பார்த்து அழுத மனம்‌ நொந்து (பார்ப்பவர்கள்‌) இரங்கும்படி 
புலம்பி வருந்தினர்‌. சருகாலனது, கண்ணீர்‌ பெருக்கும்‌ சிறுவனான 
புத்ரன்‌ “சக்ர தேவனை' பிதாவின பக்கல்‌ நிறுத்து இருமடங்கு 
அழுதனர்‌. 


45, 47. வீர! இந்த உன்‌ மதன்‌ பராக்ரமமுடையவன்‌ சிறுவ 
இன்னும்‌ படிப்ப: முடிக்காகலின்‌. உன்னைப்‌ பீரிந்து பாரம்பர்ய 
மான யிடத்தில்‌ (ராஜாவாக எப்படியிருப்பான்‌? உன்னுடன்‌ 
தாங்கள்‌ ஸுததல அனுபவித்து முடிக்காதவர்கள்‌ மேலான 
அத்தப்புரத்தை விட்டு இடிரெவ எப்படி மாய்ழ்தாய்‌? 


2. விகலைகளான நாங்கள என்‌ செய்வோம்‌ பெண்களில்‌ 
இறந்த, மகிஷி பத்மாவதி பிள்ளையை அழைத்துக்‌ கொண்டு, 
க்ருஷ்ணனை அணுகினான்‌. க 


49. ''லிர, யுத்தமுறைப்படி, எவன்‌ உன்னால்‌ வீழ்த்தப்பட்‌ 
டானே, இறந்த அவனது மகன்‌, இவன்‌ கண்ணைச்‌ சரணமாச 
அடைந்தான்‌. இலன்‌ உன்னை வணங்கி விட்டான்‌. 


50. கன்‌ கட்டளைப்படியே செய்வான்‌. இந்த ஜனம்‌ 
இடீரென உனது ஒரே அடியால்‌ பயங்கர பமாரககஷ்டத்துக்குள்ளாசக்‌ 
கூடாது. 


81. இந்த மூடல்‌ (ச்ருகாலன்‌] உன்னிடம்‌ பந்து முறையைச்‌ 
செய்தானேயானால்‌, இப்படிக்‌ காலமாகி பரிதபிக்கும்படி பூமியில்‌ 
கிடச்ச மாட்டான்‌! 
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52, குற்றமற்றவனே! இறந்து! போன இத்த பர 
ஸந்ததியான பிள்ளை உனது பிள்ளை போல்‌ ரஷிக்கப்பட்ட்‌ 


53. சொல்வல்லாரில்‌ இறத்த ச்ரேவ்டன்‌ ச்சு 
அம்மஹிஷியின்‌ அல்வார்‌ந்தையைக்‌ தட்டு ம்ருதுவான 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌ 


54. “ராஜ பத்னி! இந்த துராத்ம வுடன்‌ கோபம்‌ போய்‌ 
விட்டது. நரம்‌ ஸாதாரரை [கோபமற்ற] திலையிலிருக்கி 53ல்‌: 
தேவீ! இத்த நான்‌ உனக்கு பத்து. 


55, இவன்‌ சருகாலனில பிள்ளை எனக்கும்‌ அவன்‌ அப்படியே 
ஸந்தேசமில்ளை.. பஇவ்ரன, யே! உனது குற்றமற்ற வாஃ்த்சை 
களால்‌ எனது கோபம்‌ பேய்‌ விட்டது. 


56. இவனுக்கு ஸுகத்திற்காக அபயததையும்‌ அபிஷேகத்‌ 
கையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. ஜனங்கள்‌ அழைக்கப்படட்டும்‌.. அப்‌ 
படியே மந்த்சிகளும்‌ புரே। ஹிதர்களும்‌; பித்ரு, பிதாமஹ 
பாரம்பர்ய ராஜ்யத்தில்‌ உன்‌ பிள்ளை அபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ 
படட்டும்‌'', 

தர. நிறரு எல்லா ஜனங்களும்‌ அப்படியே 
புமோஹிதர்களும்‌ அபிஷேகத்திற்காக மாமசேசவர்‌ 
வந்தனர்‌. 


ஸிம்ஷாஸனத்‌ 


58, பிறகு ஜனார்தனன்‌ லீர க்ருஷ்ணன்‌, 
$ஷேகம்‌ செய்து 


இலிருக்கும்‌ பாற புதனுக்கு இவ்ய பட்டாபி 
வித்தாண்‌, 

59. ச்ருகாலன்‌ பிள்ளையைக்‌ சுரவீரபுரத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்து அந்நாளே க்ருஷ்ணன்‌ சீக்ரம்‌. தன்‌ புறப்பாட்டை 
விரும்பினான்‌ 

கோவன்‌ போரில்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட்‌ துதிரையோடு 
கூடிய தேரி லப (ந்தான்‌ ஸ்வர்க்சத்தைப்‌ போல [மதுரை] தன்‌ 
லழி புறப்பட்டால்‌. 


61,03. தல்‌ தாயும்‌ தர்மாத்மாவான சக்ரகேவ ராஜாவும்‌ 
சிறுவர்‌, பெரியோர்‌ [கூடிய பெண்களும்‌ அப்படியே ப்ர ஹைகளும்‌ 
போரில்‌ துர்மதங்கொண்ட ச்ருசாலன்‌ [உடலை] பல்லக்கில்‌ ஏற்றி 
ஒன்று கூடி, தொலைவ யில்‌ மேற்கு முகமாகச்‌ சென்‌ றனர்‌. 
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82, பிறது அவர்கள்‌ அவனுக்கு பித்ரு கார்யத்தை, மரண 
விதிப்படி செய்தார்கள்‌. பித்ருக்களின்‌ பரலோக க்ரியைகளைச்‌ 
செய்வித்தனர்‌. 

64. சருகலனைல்‌.. கருதி. அவர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்கில்‌ 
ஸ்ராததம்‌ செய்து நாம கோத்ர கீர்த்தனத்துடன்‌ நீர்‌ கடன்‌ 
கொடுத்து, பிறது தகப்பன்‌ அரசன்‌ கோரமாக மறைந்ததும்‌, 
துக்கம்‌ நிறைந்த மனதுடன்‌ நீர்க்கடன்‌ இறுத்து, பின்பு, மேலான 
நகரில்‌ புகுத்தான்‌ 


44ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


45ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


சாமகருஷ்ணான்‌ மதுரை தீரும்புகல்‌ 
மோரு வரவேற்பு 


1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : பிறத, பலராமனும்‌ க்ருஷ்‌ 
ணனும்‌, சசுபாலனுடன்‌ கூடி வழியை யனுசரித்துச்‌ சென்றனர்‌ - 


2. வழீமீல்‌ அவர்கள்‌ ஓரே இரவு தங்கினார்போல்‌ மிக்க 
கிழ்ச்சியுடன்‌ ஐந்து இரவுகள்‌ தங்கினர்‌. வஸுதேவ புத்ரர்‌ வீரர்‌ 
இருவரும்‌ சிசுபாலனுடன்‌ சேர்த்து சென்று; ஸ்வல்ப காலத்‌ 
திலேயே மதுரை நசுரையடைந்தனர்‌. 


3: விது மல்லளவாதவர்களும்‌ ௮ஞ் லேன்ர்‌ முன்னிட்டு 
பூமியுடன்‌ மனமகிழ்ந்து யாதவ றரேஷ்டரான ராமக்குஷ்ரை 
எர எழிர்‌ கொண்டு சென்றனர்‌. 


4. தொழிலாளர்‌ இரள்‌ குடி மக்கள்‌ மந்திரிகள்‌ முறைப்படி 
மிழுவர்‌ முதியோழுடல்‌ கூடிய நகரமே எதிர்கொண்டது. 
உ ஆூரற்கு வாஞ்‌, ங்கள்‌ முழங்கின, அவ்விரு புதஷ்ரேஷ்டர்‌ 


பாபடிறுஷ்ணர்‌ ஸ்தா த்ரம்‌, செய்யப்பட்டனர்‌. வீதியை எங்கும்‌ 
நன, 
1 இவ்விரு ம்பம்‌ வரவில்‌ இந்த்ர விழாவில்‌ போல்‌ 
அர புது க ம பக்தி சி (சிக சே இப்யுடைய தாக்கம்‌ 
பட்டது. 


பொடு வரிசைகள்‌ பிடவடப்ப 
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7 அத்தகரில்‌ பாடகர்கள்‌ யாதவர்களுக்கு ப்ரியமான 
ஸ்தோத்ர ஆசீர்வாதங்களால்‌ மிகுந்த பாடல்களை ராஜ வீதிகளில்‌ 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ பாடுகின்‌ றனர்‌ 

8, ஸஹோதரர்களான கோலிந்தராம* உலகப்புகழைப்‌ 
பெற்று வந்து சேர்ந்தனர்‌. யாதவர்களை! எல்லோரும்‌ உங்கள்‌ 
ஊரில்‌ ( இனி] பயமற்று ஸுகமாக விளையாடுங்கள்‌ '' அத்த மதுரை 
வில்‌ ராமக்குஷ்ணர்‌ நல்வரவில்‌ ஒருவனும்‌ ஏழையில்லை. 


9, 10. அழுக்குடையவனில்கை அச்சமூடையவனில்ல்‌. பறவை 
கள்‌ நல்வார்த்கை பனை: 


11 பசு,குதிசை யானைகள்‌ மிக மகிழ்ந்தன. ஆண்கள்‌ பெண்‌ 
கன்‌ யாவரும்‌ *மனோலாகமடை ந்தனர்‌. பிறகு காற்றுகள்‌ மங்கள 
தரமாக வீசின பத்து தசைகளும்‌ தூயெற்று இருந்தன கோவில்‌ 
சுனில்‌ எல்லா தேவதைகளும்‌ மூிழ்னெறன. 


[2 அலர்சள்‌ வத்தபோது உலடில்‌ த்ருதயுகத்துக்குரில 
அடையாளங்கள்‌ முழுதும்‌ தோன்‌ றின. 


13. பிறகு மங்களமான புண்ய சூலத்தில்‌ சத்ருவை 
வெல்லும்‌ அவ்லிரு வீரரும்‌, குதிரை பூட்டிய தோல்‌ மதுரை 
தகரில்‌ புகுந்தனர்‌ - 


14. அழகிய நகரில்‌ புகும்‌ கோலிந்தனையும்‌ ராமனையும்‌ 
இருவரையுமே, யாதவல்‌ கூட்டங்கள்‌, இந்த்ரனைத்‌ தேவர்குழ லு 
போல்‌ டின்‌ சென்றனர்‌. 

15. அல்விருயது க்ரரஷ்டரும்‌ பிதா வாஸாதேவரில்‌ ௫. 
மாளிகையை சந்தா சூர்யர்‌ மலையை யடைவது போல்‌ அலி. 
தனர்‌. 

7௪ யது ஸ்ரேஷ்டரான்‌ வஸுதேல புத்ரர்‌ இருவரும்‌ அங்கு 
தம்‌ மரளிகையில்‌ ஆயுதங்களை வைத்து, இஷ்டப்படி ஸ்ஞ்சரித்து 
மூழ்ந்தனர்‌. 

17. பிறகு அவ்லிருவரும்‌. வஸுதேவர்‌ திருவடிகளின்‌ 
பற்றி வணங்கி, அங்கு உக்ரஸேன ராஜ வையும்‌ இதர யது 
ஸ்ரேஷ்டர்களையும்‌. முறைப்படி கெளரவிர்து அனர்கிளெல்லா 
ராலும்‌ கொண்டாடப்பட்டு மனமகிழ்ச்சியுடல்‌ தம்‌ தாயார்‌ 
லீட்டையேயடைந்தனர்‌. 

30 
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18.19. அழுவ ேயானவரும்‌ மாங்களமுகத்தையுடையவரு 
மான அவ்விருவரும்‌ கக்ரவேனனைப்‌ பின்‌ பற்றி ருந்து இவ்லிதம்‌ 
சிறிது காலம்‌ மகிழ்ததனர்‌. 


45ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றுற்று 


46ம்‌ அத்யாயம்‌ 
யலாம்‌ நெய்ப்பு சென்ரு மகிழக்‌ 
பைய கலப்பையால்‌ இமுத்கஸ்‌ 


1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: பிறகுகொஞ்ச காலம்கழித்து 
க்குஷ்ணனை அனுளரித்து இருந்த பலராமன்‌. கோபர்களிடத்து: 
தட்பை நினைத்து, ஒருவனாய்‌ ஆய்ப்பாடியை யடைந்தான்‌. க 


2. அங்கு செக்ற அத்த ராமன்‌ முன்‌ அனுபலிக்கப்பட்‌ 
அழகிய பெரிய வாஸனை யுடைய வனங்களையும்‌, குள்ங்‌ னையும்‌ 
பார்த்தான்‌ 


3. /க்ருஷ்ணன்‌, தமயன்‌ அத்து] பலரா மன்‌ அழசிய வன 
௮லங்காரத்தால்‌ (வன புஷ்பம்‌, தமை முறலியவற் ரல்‌) அலங்ககில்‌ 
கப்பட்டு, விறைவில்‌ ஆய்ப்பப முயைப்‌ புகுந்தான்‌ 


4. சத்‌ க்களை வெல்லும்‌ அத்த பலராமன்‌ அந்த கோபர்களை 
கோபரீன்‌ முறைப்படியே நயாயத்தையும்‌ வயழையும்‌ அனுளகித்து 
முல்போன்றே பேசிவை 


5. அந்த எல்லா ஆயர்களையும்‌ முன்‌ போலவே எந்தோஷப்‌. 
படுத்திக்‌ கொண்டு, அப்படியே ஆய்ப்‌ பெண்களுடன்‌ இனிய கன, 
களைத்‌ தொகுத்து நடந்தபடியே சொன்‌ னான்‌. ்‌ 3 

6 இனியன பேசும்‌ கோயமுஇயோர்‌, வெகுகாலம்‌ ப 
இருந்து திரும்பிவந்து மநிழ்லிப்பலரில்‌ சிறந்த அந்த பலரா 
ப்ரியத்துடன்‌ செ.பன்னார்கள்‌, 

7. சிறந்த கைகளை யுடையவனே! யாதவகுலத்தை மகிழ்வி! 
பவனை! உனக்கு நல்லரவு குழத்தாய்‌! நாங்கள்‌ இன்று மனநிறைவு 
பெற்றோம்‌. ஏனெனில்‌ ர்‌ ரில்‌ காண்கிறோம்‌: 


8 விர! சத்ருக்களுக்கும்‌ பயமூட்டி, மூவுலகும்‌ புகழ்பெற்ற 
“மாகிய நீ திரும்பவும்‌ இங்கு வந்தாய்‌. நாக்களும்‌ ப்ரீதி 
கொண்டலராகவே யானோம்‌, 6 


தாங்கள்‌ உன்னை 
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9. வீர! யாதவத்த்தன! உன்னால்‌ நாங்கள்‌ பெருமை ம்‌ 
தக்சுவர்‌ இதற்கோ குழந்‌ 
மிழ்ச்சியடை நின்‌ றனர்‌! 


ரப்‌, எல்லோரும்‌. ஜன்ம பூக 


10. அகற்கோ. நீ வந்தது! டுதலிந்த முகத்தனனே! 5 
தாய்‌. உன்‌ வரவை எதிர்‌ பார்த்திருத்த தாங்கள்‌ உன்னைக்‌ கண்‌ 


டோம்‌! நாங்கள கேவர்களால்‌ கொண்டாடத்‌ தக்கவர்கள்‌? 

11, நிச்சயம்‌ ௨ ன்னால்‌ மல்லர்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. 
னும்‌ எீழ்த்தப்பட்டான்‌. உன்னுடைய பெருமையால்‌ 2 
னன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்வப்பட்டான்‌., 


12, ஸமுத்திரத்திலும்‌ இமிங்நிலத்துடன்‌ போகும்‌ பஞ்சஜன 
அஸுரன்‌ வதமும்‌ எங்களால்‌ கேட்கப்பட்டது, கோமந்த மலையில்‌ 
க்ஷத்ரிய அரசருடனும்‌ நடத்த போரும்சேட்கப்பட்டது. 


13 ததன்‌ வதமும்‌. ஐராலந்தன்‌ தோல்வியும்‌. அந்தப்‌ 
பெரிய போரில்‌ ஆயுதங்களின்‌ (வானத்திலிருந்து) வருகையும்‌ 
எங்களால்‌ கேட்சுப்பட்டது. na 


14. சிறந்த கமலீர நகரலில்‌ சடுகாலனுடையலதமும்‌, டிள்ளை 
யில்‌ பட்டாபிஷேகமும்‌ தகர மக்களைச்‌ சாத்தப்‌ பி ததயதும்‌ 
கேட்கப்பட்டது. 


15, மதுரை நகர ப்ரவேசமும்‌ உத்தம தே 
கொண்டாடறம்‌ தக்கது பூரியும்‌ திலைநிறுத்தப்பட்ட ௮: 
களும்‌ வசப்படுத்தப்பட்டனர்‌. 


ரச, உனது வலையும்‌ பார்த்து, முன்‌ போல்‌ பாச்டவான்‌ 
கஞாயிருக்கிறொம்‌ அதனால்‌ நாங்கள்‌ பத்துக்களுடன்‌ கூட. மிக்க 
ம௫ழ்த்‌ திருகிிரும்‌. 


17 பிறருராான்‌ நாற்புறமிருக்கும்‌ அவர்சுன்‌ வக்‌ லோனை 
எனக்கு 


யும்‌நோக்கி "எல்லா யாதவர்சளைக்‌ காட்டிலும்‌ நீங்கள்‌ 
பந்துக்கள்‌ 

18. இந்ர ஆய்ப்ப டியில்‌ எங்க ன்‌ பால்யம்‌ 
இங்கேயே எங்கள்‌ விலாயரட்டுக்களெல்லாம்‌. 2 ட 
வளர்க்கப்பட்டோம்‌. எப்படி உங்களிடம்‌ அன்பிஃ 


பட்டிருப்போம்‌? 
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19. அங்கள்‌ வீடுகளில்‌ எங்களால்‌ உண்ணப்பட்டது. பசுக்‌ 


களும்‌ நன்கு ரஷிக்கப்பட்டன. நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ எங்களிடம்‌ 
சிக்க அன்பே கொண்ட பந்துக்கள்‌" 


20. ஆயர்கள்‌ நடுவில்‌ பலராமன்‌ உள்ள படியே இப்படிச்‌ 
சொல்லும்‌ போது ஆச்சியர்‌ மிக்க மகிழ்ந்த முகமுடையோர்‌ 
ரர்‌. 


31 பிறகு, மிக்சு பலம்‌ வாய்ந்த ராமன்‌ வன மத்தியில்‌ 
சென்று மகிழ்ந்தான்‌. அங்ஙனம்‌ வனத்‌ த யடைந்த ராமன்‌ 
மதம்‌ வளர்க்கும்‌ பானத்தை [விரும்பினான்‌], 


22 23 இச்சமயம்‌ இவன்‌ தன்மை அறிந்து தேச காலந்‌ 
தெரிந்த ஆயர்களால்‌ மது கொண்டு வரப்பட்டது. வெண்மேகம்‌ 
போன்ற அவன்‌, அப்போது பந்றுக்களுடல்‌ சேர்த்து குடித்தான்‌. 


24. பிறகு, பலலீத காட்டுப்‌ பொருள்களையும்‌ புதிய அழகிய 
புஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையும்‌ டலலித பரிசுத்த வாஸனைப்‌ 
பொருள்களையும்‌, மனதை ஈர்க்கும்‌ பஷ்யங்களையும்‌ அப்போது; 
பறித்த] தாமரைப்‌ பூக்களையும்‌... இலறுக்காகக்‌ கொண்டு 
வந்தனர்‌. 


25, 25. இறிது ஆழ்த்த சரீடத்தோடும்‌, அழகிய குழல்களை 
யுடைய கிரஸ்‌ ஸொடும்‌ ஓரு செலியில்‌ தொங்கும்‌ (ப்ரகாச] 
குண்டறத்தொடும்‌, சந்தனப்‌ பூச்சால்‌ நனைத்து, தனி மாலை. 
தொங்கும்‌, மஞ்சன்‌ நிறமுடைய மார்பொடும்‌ பலராமன்‌. மத்த: 
மலை, சைலாஸ (இகர) த்தால்‌ போல விசேஷமாக ப்ரகாசித்தான்‌.. 


27. நீகுண்டெழும்‌ மேசம்‌ போல்‌ காத்தியுடைய நீல ஆடை 
ஈளை யுடுத்திய ராமன்‌ தன்‌ திருமேனியால்‌ இருள்‌ இரவில்‌ வெண்‌ 
ணிய சந்த்ரன்‌ போல்‌ ப்ரகாசித்தான்‌. 


28. பாம்பின்‌ உடல்‌ போல்‌ தோற்றமுள்ள கலப்பையொடும்‌ 
அப்படியே காத்தியுடைய கைமுனையில்‌' பிடித்திருக்கும்‌ உலக்கை 
வயொடும்‌ விலங்கினான்‌ 


29, சிறந்த பலவானான, மதங்கொண்ட ராமன்‌, அசையும்‌ 
தலையொடு குளிர்‌ காவ இரவுகளில்‌, வியர்வையுடன்‌ கூடிய 
சந்தீமவ்‌ போல்‌ சோபித்தான்‌. 


பதிப்பக பங்‌ 
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30, 31. [அப்போது] ராமன்‌ யமூலையைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னான்‌! *மஹாநஜி யமானே! அழதயே! என்னிடம்‌ வா! 
பலராமனுடைய மதங்கொண்ட அவ்வார்த்தையை அலஷ்யம்‌ 
செய்யாது பெண்‌ ஸ்வபாவத்தால்‌ மயங்கிய யமுனை அவனிடம்‌ 
வரவில்லை, 


2. பிறகு மதத்தால்‌ தூண்டப்பட்ட பலவான்‌ ராமன்‌, 
கோபங்‌ கொண்டான்‌, பலவானான அவன்‌, கலப்பையை யிழுப்ப 
தற்குக்‌ 8ழ்முகமாக வைத்தான்‌. 


33. அந்த பூமியின்‌ பமல்‌ தாமரை மாலைகள்‌ விழுத்தன 
பூக்கொத்துகளிலிருந் து மசுரந்தம்‌ கலந்த! வெப்பு நீரை வெளி 
விட்டன ட்‌ 


34. அந்த ராமன்‌, வளைத்த முனையை யுடைய கலபபையால்‌ 
அந்த மஹா நதியைக்‌ கரையில்‌ பிடித்து, ஸுதந்த்ரையான 
பெண்ணைப்‌ போல்‌ இழுத்தான்‌. 

த. அந்த யமுனா நதி கலங்க ஜலப்பெருக்கோடு[சலப்பை] 
மடலின்‌ வழி புறப்பட்டு கலப்பையின்‌ போக்கைப்‌ பீன்பற்றிபயப்‌ 


15. கலப்பை குழிழ்த வழிச்‌ செல்லும்‌ அத்த ததி. வளைத்த 
வேகமாய்ச்‌ சென்று, பலாரானிடத்து பயத்தால்‌ தடுங்கி பெண்‌ 
கலக்கக்கையடைற் கல. மணல்‌ இட்டுக்களாகிற பின்பாகத்தை 
யும்‌, கோவைப்பழம்‌ ல. தட்டையுமுடையவல்‌; தண்ணீரால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டு ரிகைந்த நுரைகளாகற மேகலைகளால்‌ மேகம்‌ போல்‌ 
செல்பவள்‌, 


7.90,30 அலைகளால்‌ ஸபனிலாதசரோபூஷ்ண மு டமவல்‌ 
சக்ழவாக பகஷிகளாகிம உயர்ந்த ஸ்தனங்கள்‌ யுடையவன்‌; வேகத்‌ 
துடலுய்‌ (7௮ நடையுடணும்‌ வளைந்த உடலைக்‌ கொண்டவள்‌; 


40. துள்ளும்‌ மீன்களாகிற ஆபரணங்கள்‌ கொண்டவள்‌ 
வெண்வஙிற ஹம்ஸங்களா கிற கடைக்கண்‌ பார்வையுடையவள்‌ 
நாணல்‌ புஷ்பங்களா கற வெண்பட்டாடை தரித்தவள்‌; மரங்களா 
இற குழல்‌ கற்றையுடையவள்‌; நீரால்‌ அசையம்‌ தடையுடையவள்‌; 
கலப்பை முனை போன்ற கடைக்கன்‌ பார்லையுடையவள்‌; கலங்கி 
ஸமுத்ரத்தைச்‌ சேர்ப்பவள்‌! 
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41, ராஜயாட்டையில்‌ செல்சி 
மிதங்கொண்ட பெண்‌ போன்றவன்‌: பிரவாகத்தால்‌ அசைந்து 
செல்பவன்‌ தேர்‌ வழிக்கு மாரக வலிய பி முக்கப்பட்டவள்‌; இத்‌ 
தகைய யழுனாததி ப்ருந்தாலனத்திடம்‌. பம. இழுக்கப்‌ 
பட்டாள்‌. 


வணங்கிய கடலுடைய 


42, நீசில்‌ வாழும்‌ பறவைசளொடு அந்த வமுனா நதி ப்ருந்தா 
வன நடவுக்கு இழுக்கப்பட்டான்‌. அந்தப்பறவைகள்‌ செய்த 
கோஷம்‌ அவன்‌ ஓலமிடுவது போலிடுந்தது 


43. பிருந்தாவனக்காட்டை வ்யாபித்த போது அத்த யமுனா 
நதி பெண்வடிலங்‌ கொண்டு பலராமனை தோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌ 


44 நாதனே! ad செய்ய வேண்டும்‌ மான கார்யத்தால்‌ 
பமந்துள்ளேன்‌. எனது இந்த உருவமும ஜலமும்‌ தம்நிலைமாறி 
இருக்கின்றன. 


45, இதந்த கையுடையலனே! ராமா! உம்மால்‌ நதி வழியி 
லிருந்து இழுக்கப்பட்ட தால்‌, தன்‌ முறை லிலநிச்ரெல்லும்‌ தோஷ 
மூள்ளவனாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. 


46. தண்ணீர்‌ இருப்பப்பட்டுச்‌ சென்று ஸமுத்ரத்தை 
யடைத்த என்னை, முன்ஞள்‌ வேகத்தால்‌ ௧ 
நதிகன்‌, துரையாகிற சிரிப்பால்‌, பளிஹஸி 


ங்கொண்ட, பத்னி 
பார்கள்‌. 


47. வீர! தேவர்‌ தலைவா! க்ருஷ்ணன்‌ தமயனே! உம்மை 
யாஇக்சிறேன்‌ எனச்கு அனுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌ எப்போதும்‌ மிகத்‌ 
தெளிந்த மனமுடை யவனாயிரும்‌, 


48. கலப்பை ஆயுதங்‌ கொண்ட தோள்‌ வலிமையனே! 
கலப்பையால்‌ இழுக்கபட்டேன்‌. இக்கோபம்‌ தணிக்கப்படட்டும்‌ 
உமது இருவடிகளை நான்‌ தலையால்‌ வணங்குகிறேன்‌. நீர்‌ வழி 
காட்ட விரும்புகிறேன்‌. எங்கு பொவது?"! 


49. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ கலப்பை ஆயுதங்கொண்ட 
பலராமன்‌ வணங்கிய யமுளையை ப்ரீதியால்‌ பார்த்து மதத்தால்‌. 
கலங்கயவனாய்‌ ஸழுத்ரப்‌ பத்னியை நோக்கி இந்த வார்த்தையை 
பஜல்சொன்னான்‌. 
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50. :,மங்களருபியே! ப்ரிய தொற்றமுடையவனே!நீ கலப்பை 
வழிச்‌ சென்று இந்தத்‌ தேச முழுதும்‌ சிறநத தீர்த்த தானத்தால்‌ 
புனிதப்‌ படுத்துவாயால்‌ 


TH ஸாகரத்தையடைபவளே 
ப்பட்டது. 'புண்டவ இய 


51. அழகிய புருவமுடையல 
உனக்கு இந்த நல்‌ வார்த்தை சொ 
சாந்தி அடைவாயாக. ஸுகமாகப்‌ போகலாம்‌. இந்த உலகமூள்ள 
வரை, எனது புகழ்‌ (உன்னைக்‌ கலப்பையால்‌ இழுத்த புகழ்‌) 
இருக்கட்டும்‌." 


53. ஆய்ப்பாடி வாஸிகன்‌ எல்லோரும்‌ யமுனை மூக்குப்‌ 
பட்டதைப்‌ பார்த்து நன்று! நன்று'' என்று சொல்லிப்‌ பலரா 
மனை வணங்கினார்கள்‌. 


நச. மஹாபுண்யவதி யமுனையை விட்டு அந்த எல்லா ஆய்ப்‌ 
பாடி வாபிகளையும்‌ லட்டு, பிறகு போர்‌ வீரரில்‌ இறந்த மகான்‌ 
ரூம்மன்‌ நல்ல மனதால்‌ ஆலோசித்து இரும்ப சீக்ரமாக மதுரையை 
அடைந்தான்‌. 


51,55, அந்த ராமன்‌ மதுரையையடைத்து மமில்‌ ஸாப்‌ 
பபயும்‌ குறைவற்ற க்ருஷ்ணன்‌ வீட்டில்‌ படுக்கையில்‌ புரண்டு 
முவாண்டுருப்பதைப பார்த்தா ன்‌. 
அப்படியே ராமகி வழிநடத்த லேஷத்தோடு பூதிய 
துளி மாலை புரண்டு விளங்கும்‌ மார்புடன்‌ க்குஷ்ணனை ஆலிங்‌ 
ற்‌ செய்து மொண்டால்‌. 


57, அந்த கோலிந்தன்‌ சலப்பைதரித்து வேகமாக வந்த 
ம்ப பார்த்து இரு ரென எழுத்து உயர்ந்த ஆனனத்தைக்‌ 
கொடுத்தான்‌ அப்போது உ ட்கார்த்திருக்கும்‌ ராமனை ஆய்ப்பா 
யில்‌ பற்றுக்கள்‌ மல்லோரை ப்‌ பற்றியும்‌ பசுக்களைப்‌ பற்றியும்‌: 
க்ருஷ்ணன்‌, க்ஷேமம்‌ லிசாரித்தான்‌ 

தற, பிறகுராமன்‌ இனிமையாகப்‌ பேசும்‌ சம்பியைப்பார்த்து 

க்ருஷ்ணா! நீலி ம்பு எல்லோரும்‌ கேமமே!”? 


நப எனப்‌ பதிலுரைத்தால்‌. பிறகு வஸு3தவ* தன்‌, ராம்‌ 
கேரவர்‌ இருவருக்கும்‌ அப்போது ஆ ஈசர்யமானவிஷயங்களுடையு 
புண்டிகான பழயகதைப்பேச்சுக்கள்‌ நட ந்தன. 


46ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று 
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- 41ம்‌ அத்யாயம்‌ , 
கருஷ்ணண்‌ பாதவர்கணுடனா சூண்டிணபுரம்‌ 

ருக்மிணி ஸ்வயம்வரத்துக்காகச்‌ செல்லுகஸ்‌ 
வைசய்பாயளர்‌ சொ :இந்தஸமயம்‌ உலக - விவக 
மறிய ஒற்றர்கள்‌ எல்லே ரகும்‌ லோக பாலஹர்‌ க்ருஹம்‌ போ 
புதன்‌ ன்‌ க்ருஹத்தை யடைந்தனர்‌: 


ஜஞர்த்தனா! பலபடியாக 
॥ மடம்‌, ஏற்படும்‌. 


ரத கனு அம்ரு ஜனங்கள்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தைக 
பாக்‌ சேட்கப்படுகில்‌ றன 


ருக்மியின்‌ முக்ய ஸ ஹை தரி ருக்மினி என்பவன்‌ ந 
னன து ' ஸ்லயம்வரம்‌ நடக்க விகுக்றெது இதன்‌ 
ல] அரசர்‌ ஸேஃ்மயுடன்‌ செல்கின்‌ றனர்‌!" 


ர மக்க ஸ்வயம்‌ பம்‌. இன்றைக்கு மூன்றாம்‌ நாள்‌ நட்‌ 


த: “அங்கு இன்று கடிய யானை குதிரை ரதம்‌ தென்கலை 
ஜம்‌" மஹாத்மாக்களாயெ அரசரது தங்குமிடங்களை நூந்துள்‌ 
சல்‌ பார்ப்போம்‌, 


ம்ஹம்‌, புலிபோன்ற இமிகுடையய்‌, மதங்கொண்‌்) 
ர்‌ 


ட] 
வ்‌ க்கொருவர்‌' க்ரேோதங்கெர்ண்டவர்‌; இத்தகைய : அரசர்‌ வெ ம்‌. 
றிக்காக ஸேனைகளொடு சேர்ந்து வேகமாக ஒன்று கூடியுள்ளனர்‌ ' ்‌ 


1]. அரசர்‌ (சண்டையிட்டுசி, கொள்ளாமல்‌) தடுக்கப்பட்டுள்‌ 
எனர்‌. நாங்கள்‌ இங்கு) தனியே ஏன்‌ இரிய வேண்டும்‌? தனியே. 
கால்‌ உ தலாஹமின்‌, றி ஆகிவிடுவோம்‌, aS 


ன க்ருஷ்ணா நாம்போலோம்‌! தன்‌ ஹ்ரதியத்தின்‌ சட்டி 
> பாய்ந்தாற்போன்ற இந்த வார்த்தையைக்கேட்டு யதுமரேஷ்‌: 
-சேச யாதவ கேனையுடன்‌ வெளிக்கெம்பினான்‌. ட்‌ 
14 A 
மில்‌, க விருப்பங்கொண்ட 
யாகவர்களும்‌. த்க்‌ கல 
ன்‌ போல்‌  வெளிக்னைம்பீனர்‌. 
14 . க்ருஷ்ணன்‌, சிவனைப்போக்‌ முன்‌. செல்லும்‌ ணேனை டன்‌ 
சக்ரக்சையுடனும்‌ க்‌ காயு தக்கையுட்னும்‌ பூர்வ ப்‌ 
தான்‌, ழ்‌ 


்‌ 15: அங்கு தன்தன்‌ போடறது செல்தல்‌ மற்ற 
யா /ஈதவர்களும்‌. இக்க சப்தத்த 


16. கொவித்தன்‌. உறுதியான என்ன்றமொண்ற உக்ர 
ஸேனனைல்‌ னது! ன்‌ 


18. தம்மிடம்‌ வதும்‌ கொண்ட அராணந்தனைப்‌: பிஸ்‌ 
1 புற்றும்‌, சால்லா அரசர்களும்‌ அங்கு (குண்டினபுரத்தில்‌, தவ 
ட ல்‌ தேவர்கள்‌. போல்‌ ஸுசுமாக _மூழ்த்திகுக்கின்‌ அன ரய 


19. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: அவனது அவ்வாரத்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு, பெருங்‌ சீர்த்தி வாய்ந்த உக்ரனேத மஹுராஜன்‌ 
க்ருஷ்ணவிடம்‌. அன்பால்‌ தழதழத்த குரலில்‌. நஷ்வார்த்தை 
கூறினான்‌; ” 
ட்‌ 31 
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20. க்ருஷ்ணா! க்குன்னா! தோள்‌ வவிமையுடையவவே ! 
(சத்ருக்களை யழிப்‌. வ? யாதவருக்கு ஸந்தோஷத்தை வளர்ப்‌ 
பவனே!) நான்‌ சொல்கிறேன்‌ கேட்கப்படட்டும்‌; 


31 "நீ யில்லாமல்‌, நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ இத்நகரிலும்‌, 
இந்த தேசத்திலுமே கணவனைப்‌ பிரிந்த பெண்கள்‌ போல்‌ 
ஸஹஸாகமாயிருக்கச்ச க்தியற்றவர்கள்‌ 


22. குழந்தாய்‌! கெளரவம்‌ செடுப்ட.பனே! உன்னுடன்‌ கூடி 
உனது தோள்‌ வலிமையை யண்டி, இந்த்ரனுடன்‌ கூடின 
அரசருக்கும்‌ நால்கள்‌ பயப்ப£டாம்‌. 


23. யதுர்ரேஷ்டனே! யாதவருள்‌ காளை போன்றவனே! நீ, 
வெற்றியின்‌ பொருட்டு சரத்து செல்கறுயோ.. அங்கு, 
எங்களுடன்‌ கூடினவனாகலே செல்ல வேண்டும்‌'* 


24. அந்த ராஜனின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு. தேவ புத்ரன்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌ புன்‌ சிரிப்புடன்‌ "இன்று உமதிஷ்டப்படி செய்வேன்‌, 
ஸத்தேகஹமில்லை,' * 


25. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: க்ருஷ்ணன்‌ இப்படிச்‌. 
சொல்லி தேரேறி வேகமாகச்‌ சென்றான்‌, சூர்யன்‌ சிவப்பு திறங்‌' 
கொண்ட மாலைப்‌ போது ணங்க பதப்‌ பீஷ்மகராஜா 
லீட்டை யடைத்தான்‌. 


26 அரசர்‌ தங்குமிடங்கள்‌ நிறைந்த அரசர்‌ கூட்டத்தை 
அடைந்ததும்‌. லிஸ்தார இடை வெளி முற்றத்தைக்‌ சுண்டு 


ச்ருஷ்ண்ன்‌ ரஜோ குணத்‌ தோற்றத்தை ஏறிட்டுக்‌ கொண்டான்‌... 


37. அரசர்களை நடுங்கச்‌ செய்யவும்‌ தன்னை ப்ரகாசப்‌ படுத்‌ 


தலும்‌, பழமையான ம்ஹாபலம்‌ பொருந்திய சுருடனை மனதால்‌ 1: 


திளைத்தான்‌. 
28, பிறக. நினைத்த மாத்றமே கருடன்‌ (க்ருஷ்ணன்‌ ) எண்ண 


மறிந்து அழகான சரீரம்‌ அமைத்துக்கொண்டு க்ருஷ்ணன்‌ அருகில்‌. 


மறைத்து நின்றான்‌ 


29. அக்கருடனது இறக்கையடிப்பதால்‌ காற்று சுழலைச்‌ 
ல்‌ 


செய்ய, எல்லா மனிதர்களும்‌ நடுங்கினர்‌. வளைந்து பூமி 
விழவும்‌ செய்தனர்‌. ல 
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30. சுருடனால்‌ [காற்றால்‌] அடிக்கப்பட்ட எல்லோரும்‌, 
பாம்புகள்‌ போலச்‌ செயல்‌ பட்டனர்‌. அசையாத மலைபோன்ற 
க்ருஷ்ணன்‌ 8ழே விழுந்த அவாகனைப்‌ பப்லு அப்போது 
இறக்கைக்‌ காற்றால்‌ கருடன்‌ (வரவை) அறிந்தான்‌. 

21. இறக்கைக்‌ காற்றால்‌ அடிச்கட பூமியை அசை. ச்‌ செய்து 
இல்ய மாலையும்‌. பூச்சுக்களும்‌ அணிந்து வந்தடைந்த கருடனை 
க்ருஷ்ணன்‌ பார்த்தான்‌ 


32, 38, 34, மூதுஇலுள்ள ஆயுதங்கள்‌, பாம்புகள்‌ வனைந்து 
சுற்றிக்‌ கட்டியது போலிருந்தன, விஷ்ணுலின்‌ [க்குஷ்ணனின்‌] 
கைகளால்‌ தடவு தலை விரும்பி குனித்த தலையுடையவன்‌ கா ல்சளால்‌ 
சிறந்த வெண்ணிற எர்ப்பத்தை இழுத்துக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌; 
பொன்னிற இறக்கைகளால்‌ தாதுக்களையடைய மலை யோலத்‌ 
தோன்றுபவன்‌; அம்ருதத்தை வேக.சாக அபஹமித்தவன்‌; றந்த 
ஸர்ப்பங்களையெல்ல-ம்‌ சொல்லக்‌ கூடியவன; அஸாரல்‌ கூட்டங்‌ 
களை நடுங்கச்‌ செய்பவன்‌; விஷ்ணுவின்‌ வரஹனமாசுவும்‌ கொடி 
யாகவுமிருப்பவன்‌ 


35, 88, இத்தகைய யுத்த மந்த்ரியும்‌ கொடியா யுபிருக்கும்‌ 
கழுடன்‌ வந்தனிதப்‌ பார்த்து மதுவுதனன்‌ [க்ருஷ்ணன்‌] தைர்ய 
வானும்‌, சிறந்த இயற்கையுடையவனும்‌ மற்றுமொரு தேவனைப்‌ 
போன்றிருப்பவனுமான அந்தக்‌ சுருடனைக்‌ குறித்துப்‌ பொருத்த 
மான, திறமை கொண்ட வார்த்தை சொன்னான்‌: 


37. க்ருஷ்ணன்‌ சொன்னான்‌ ''தல்வரவு பக்ஷி ராஜனை! தேவ 
சத்ரு ஸேனையைக்‌ கொல்பவனே! விநதா தேவிக்கு ஆதந்தத்தைக்‌ 
சிதாடுப்பவனே! நல்வரவும்‌ 


88. கேசல ப்ரியனே! பக்ஷி ராஜனே! கைச ராஜன்‌ [பீஷ்‌ 
மான்‌ பிதா] வீட்டிற்குப்‌ போ. நாம்‌ அங்கே?ய சென்று 
[ருக்மணி] ஸ்வயம்‌ வடத்தை இன்று எதிர்‌ பார்த்திருப்போம்‌. 


39, அங்கு யானை குதிரை தேரில்‌ செல்கிற மஹாத்மாக்‌ 
களான ராறா க்களை நூற்றுக்கணக்கில்‌ பார்ப்போம்‌. 


40. வைநதேயரு4கு நேோழுஓன தோன்‌ வலிமையுடைய 
ஸ்ரீமன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ மிக்க பலமுடைய சருடனுக்குச்‌ சொல்லி, 
யாரதவரோடும்‌ பெரிய தேர்களொடும்‌ சைசிகனது நகரை 
யடைந்தான்‌, 
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41, 42. தேவகி மகன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ விதர்ப்ப நகரை யடைந்‌ 
தான்‌. சஸ்த்ரமும்‌, ஆயுதங்களும்‌ தரித்த பயம்மிக்க அரசர்‌ 
எல்லோரும்‌ மிக மகிழ்ந்து தங்குவதற்கு ஏற்பாடு செய்யத்‌ 
தொடங்கினர்‌. 


49 வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ இத்த மையமே, நீதியறிந்த 
ரசன்‌ கைசிசன்‌ அங்கிருந்து எழுத்து, தானே அர்க்யம்‌ [பாத்யம்‌ 
ஆஸனம்‌ கொடுல்து, முறைப்படி செனரலித்து, க்ருஷ்ணனைத்‌ தன்‌ 
ஊருக்குள்‌ அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 


எப்‌, முன்னரே க்ருஷ்ணன்‌ பொருட்டு, அழகிய மாளிகை 
அமைக்கப்பட்டது சங்கரன்‌ கைலாசத்தைப்‌ போல்‌ ஸ்ரீமான்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌ ஸேனையுடன்‌ புகுந்தான்‌! 


45 இந்த்ரன்‌ தம்பியான க்ருஷ்ணன்‌ உணவு பானம்‌, 
ரத்னங்கள்‌, இலைகளால்‌ அச்ச்சிக்கப்பட்டு நட்பு மிக்க மனதால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டு, அந்த ராஜ மாவிகையில்‌ ஸுசுமாகத்‌ தங்கினான்‌. 


47-ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று 


48ம்‌ அத்யாயம்‌ 


| 
சுண்டி சுகரில்கருஷ்ண வ்வரணைக்குயிக் க 
ஆரசர்கள்‌ மந்த்ராஸோசகனை ஜாரா 
எமாஞ்குன குல்லை 


4. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : அத்த எல்லா ராத ்ரேஷ்ட 
ரும்‌ கருடனுடன்‌ கூடி வத்த அச்சுதன்‌ க்ருஷ்ணனை சுண்டு கவலை 
நிறைந்தலர்‌ ஆனார்சன்‌. ்‌ 

££. ஜனமேஜயரே! பயங்கர பெரிய வீரமூடைய நீதிசாஸ்த்ர 
மஜித்‌ மந்த்ராலோசனையில்‌ வல்ல பயங்கர பெரிய வீச 


முடைய! ராஜாக்கள்‌ ஆலோசனைக்காக சபையையடை ந்தனர்‌. 


3. அத்த ராஜஃரேஷ்டர்‌, பிஷ்மக ராஜாலின்‌ தங்கத்தால்‌ 
சித்ரிக்கப்பட்ட அழிய சபையை யடைத்து ஆஸ்சர்யமான மேல்‌ 
விரிப்புடைய நேர்த்தியான ஸஷிம்ஹாஸனங்களில்‌, தேவர்‌ தேல 
உபையில்‌ போல்‌ அமர்த்தனர்‌. 
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- சீ. அவர்கள்‌ நடுவில்‌ மஹாபாஹாுவும்‌ பஹாடலவபனும்‌ 
மஹாதேஜஸ்வியுமான ஐராஸத்த ராஜா தேவர்‌ தநுவில்‌3தவேற்த்‌ 
ரன்‌ போல்‌ பேஜனான்‌. 


5. ஐராஸந்தன்‌ சொன்னான்‌: ''அரசஸ்ரேஷ்டர்களே! மஹா 
புத்திமான்‌ பீஷ்மமகராஜாவே! நாலலர்களே! என்‌ புத்திக்குத்‌ 
தோன்றும்‌ வயர்த்வையைக்‌ கேளுங்கள்‌, வஸுதேவர்மகனும்‌ பல 
மான, புகழ்‌ பெற்ற க்ருஷ்ணன்‌, கருடன்‌ துணையுடன்‌ இந்தச்‌ 
குண்டின நகருக்கு வததிருக்கருன்‌ இவன்‌ கன்னி காரணமாக 
ய்ரதவர்களால்‌ சூழப்பட்டு கன்னியை யடடதல்‌ மூடியும்‌ வரை 
அவர்யம்‌ முயற்‌? செய்வான்‌. 


6, 7, 8, வேந்தர்வேல்கைகளே இந்த விஷயத்தில்‌ பலாபலத்‌ 
தை நிர்ணயம்‌ கெய்து கொண்டு நல்ல நீதியுடன்‌ கூடியதும்‌ 
நிறைவு கொண்டதுமான உபாயத்தையும்‌ சார்யத்தையும்‌ 
செய்யுங்கள்‌. - 


9. அந்தச்‌ இறந்த. மலையில்‌ பெருவீரர்களான வ்ஸுதேவ 
புஃரர்‌ இருவரும்‌ கரணான்களாய்‌ கருடனில்லாமல்‌ மிகக்‌ சோர 
யுத்தம்‌ புரிநகனர்‌, உங்களால்‌ அறியப்பட்‌ டதல்லவா? 


10. 'வ்‌ நஷ்ணிகள்‌ யாதவர்‌ போஜர்‌, அந்தகர்‌ மஹாஏதர்கள்‌ 
இவர்களுடன்‌ கூடி யுத்தம்‌ செய்ற: அவனது சண்டை எப்படி 
யிருக்கும்‌. 

11. சுவ்விகைக்காக முயலும்‌, கருடன்‌ மேல்‌ வீற்றிருக்கும்‌. 


இந்த லிஷ்ணுவுடன்‌, அத்தப்‌ போரில்‌: தேலரொடு இத்த்ரனும்‌ * 
(நிற்க மாட்டான்‌) மற்று எவன்‌ நிற்பான்‌? - 


12, “பெண்‌ "இவனுக்கு ஒரு போதும்‌ கொடுக்கப்படாமல்‌ 
போனால்‌, பிறகு, இவன்‌ தேவர்களுடன்கூட்‌ இவளை. அழைத்துப்‌ 
போவதற்கு சக்தனல்லவா? 


14. முன்னர்‌ பயங்கர ஒரே ஸமுத்ரிமாயிருந்ததஇில்‌ இந்தப்‌ 
பூரி பதத்தில்‌: ஆ மூழ்கிப்‌ போனாள்‌. ஸர்வ சக்தி வாய்ந்த 
வஞஷ்ணுலால்‌ வராஹுப மெடுத்து உயரத்தூக்கப்பட்டா ன்‌ 

14. ஜசத்துக்கு முதல்‌ சாரணமான வராஹூூர்‌ ததியால்‌ 
அஸர்ஸாஷேடன்‌. ஹிரண்ய கிலும்‌" வ ப்ப்ட்டான்‌.. ச 


ச 
15. ஹரண்ய கசியபும்‌ மிச்ச பலமும்‌ வீரமுமுடையவன்‌ 
தேவர்‌, அஸார்‌, ரிஷிகள்‌, சத்தர்கள்‌, இன்னரர்‌, யக்ஷர்‌ 
ராக்ஷஸர்‌, தாகர்‌, இவர்சளால்‌ கொல்ல மர “வன்‌. 


16, 17 வீட்டுள்ளும்‌, இரவிலும்‌, பகலிலும்‌, உலர்ந்த பொரு 
ளாலும்‌ கொல்லப்படமுடியாதல; அந்த அஸுர ராஜனோ, 
மூன்று லோகங்களிலும்‌ ஜயிக்கப்படாதலன்‌, ந்ருஸிம்ஹ ரூப 
மெடுத்த விஷ்ணுவால்‌, முன்னர்‌ கொல்ல்ப்‌ பட்டான்‌. 


38. காச்யபருக்கு அதீத வயிற்றில்‌ தோன்றிய லன்ன. 
மகன்‌ லாமன ரூபங்‌ கொண்டு அஸார்‌ ஸ்ரேஷ்டன்‌ பலியை 
ஸத்மமாகிற நுல்‌ கொண்டு ஆக்கப்பட்ட கயிறுகஷால்‌ கட்டி 
பாதாளத்தை அடைந்திருக்கக்‌ செய்தான்‌. 


19, 20 கார்த்த லீர்யன்‌, மஹா லீரன்‌ ஆயிரந்தோள்‌ படைத்‌ 
தலன்‌, தத்தாத்ரேய அனுக்ரஹத்தாலும்‌ ராஜ்ய மதத்தாலும்‌ 
இமிர்‌ கொண்டவன்‌. ஐமதக்கி மகன்‌ 'மஹமா தேஜஸ்வி, ரேணுகா 
தேலிக்குப்‌ பிறந்தவன்‌ தரேதா நுகம்‌ 'த்வாபரயுகம்‌ ஸந்தியில்‌ 
வாழ்ந்தவன்‌ பரசுராமன்‌ ஆயுத லீரயில்‌ சிறந்தவன்‌ 


21. ஏழு தீவுகளுக்கும்‌ தலைவனான "கார்த்த வீர்யான்‌ காம 
தேனு பசு காரணமாக வஜ்ராயுதத்துக்கு நேரான (கோடரி) 
ஆயுதங்கொண்டு மறுபடி கபட, ேஷம்‌ ( பரசுராமன்‌] கொண்ட 
விஷ்ணுலால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ~ 


38. இஷ்வாத குலத்தில்‌ உதித்த தசரத ராமன்‌ மூன்று 
லோசத்தை வென்ற வீரனன ராவணனை, முன்னர்‌ அடியோடு 
வீழ்த்தினான்‌. 


33. முன்னர்‌ க்ருத யுகத்தில்‌ ஆகாயப்‌ போரில்‌ வீரன்‌ விஷ்ணு 
எட்டுக்‌ கைசளுடையனாய்‌. கருடன்‌ மேல்‌ இருந்து, வரம்‌ பெற்ற 
தால்‌ கர்வம்‌ கொண்ட அணாரர்கைப்‌ போரில்‌ கொன்றான்‌. 


34) 25. தேவர்களுக்கு பயம்‌ கொடுக்கும்‌ கால நேமி 
அஸுரனும்‌ மஹர யேரக பலமுடைய விஸ்வரு விஷ்ணுவால்‌ 
எரிய; காத்தியுடைய சச்ராயுதத்தால்‌ போரில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌. 


42. மதமாபலமும்‌ லீபமும்‌ வாய்த்து வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 1. 


அந்த ப்ரலம்பன்‌' அரிஷ்டன்‌, தேனுகன்‌, முதலிய பஸ அஸுரர்‌, 


ரர சறற ளை எ வ்கணவா 
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காலம்‌ முடிந்தவராய்‌, இவனால்‌ குழந்தை (விளையாட்‌ இ] ஆகவே 
வனத்தில்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. 


27,28. சகுனி, 0௧9, இரு மருதமரங்கள்‌, குலலயாபிட 
யானை. சாஹூர்‌ முஷ்டிக மல்லர்‌, அப்படியே தன்‌ இனத்‌ கருடன்‌ 
கூடியிருந்து, பலவான்களின்‌ சிறந்த கம்ஸன்‌ (இவர்களெல்‌ 
லோரையும்‌]) தேவகி மகன்‌ கேசவன்‌, கோபர்‌ வேஷம்‌ கொண்டு, 
விளையாடுபவனாகச்‌ கொன்றான்‌. 


39, பெரும்‌ சக்றி வாய்ந்த சக்ராயுத ௦ ஏத்திய விஷ்ணுவால்‌ 
கபட வேஷம்‌ கொண்டு இங்ப குத்தோடு இங்விகமரனவை 
செய்யப்பட்டன, 


30, 31, 92, 33, ஆசையால்‌ தான்‌ உங்களுக்கு நன்மை சுருதி 
அவிளக்ிச்‌ சொல்கிறேன்‌. கேசவன்‌ ஆதிதேவன்‌ அஸுரச்‌ யமன்‌ 
எல்லாப்‌ பூதங்களையும்‌ படைப்பவன்‌; நாராயணன்‌. ஜகத்‌ 
காரணம்‌; புராண புருஷன்‌: நித்யன்‌; அதியன்‌; [பக்தருக்கு]; 
அறிலவெளியன்‌ ; ஆதிபகவன்‌; எவருக்கும்‌ அஞ்சாதவன்‌ எல்லா; 
உலகும்‌ வணங்கிமவன்‌; ஆதி, மத்யம்‌, அத்தம்‌ அற்றவன்‌: ஷூரன்‌ 
அகன்‌; அவ்யயன்‌; தான்தோன்றி; பிலப்பிலி; நிலைத்‌ இ சப்பவன்‌ 
சராசரங்களால்‌ ஜயிக்க முடியாதவன்‌; த்ருவிச்ரமன்‌; த்ரிலோ 
கேசல்‌ | தே3வந்த்ரன்‌; சத்ருவை அழிப்பவன்‌; இத்தகையனாக . 
நான்‌ அவளை [க்ருஷ்ணலை] ௮. 'றிகிறேன்‌. 


44, இது எ௱து நிச்சயமான எண்ணம்‌ இவன்‌ (க்நஷ்ணன்‌), 
மதுரையில்‌ சசிரவர்த்திகளான அரசர்களின்‌ சீர்த்தி பெற்ற, 
பரந்த ரூலத்‌நில்‌ பிறந்தவன்‌. ட்‌ 


33. வெறு மனிதனுக்கு எப்படி கருடன்‌ வரஹனமீாவான்‌? 
தனர்த்கனம்‌ கன்விகைக்கர்க விசேஷ வீரத்துடனிருக்கும்‌ போது 
சீருடனுக்கெறிராக எந்த பலம்‌ வாய்ந்த வீரபுருஷன்‌ நிற்பான்‌? 


97. இறக்‌ லிஷ்ஹு ஸ்வயம்‌ வரத்திற்காக கரனே இங்கு 
லத்துள்ளால்‌ விஷ்றறுவிக்‌ போர்‌ வரவிலோ, பெரிய துன்பமே 
சொல்லப்‌ ட்டிருக்கிறது இதை நன்கு ஆலோசித்து பிறது செய்ய 
வேண்டியது உங்களால்‌ செய்யப்பட ட்டும்‌!” 


ஈிவசம்பசயனார்‌ சொன்னார்‌ இப்படி மகத ராஜா ஐசாஸந்தன்‌ 
விசேஷமாகச்‌ சொவ்ன பின்னரே மிக்‌ க அறிவாளி ஸுந்றன்‌ 
இத்த லார்‌ த்தைசி சொன்னான்‌, 


. 99,_ம0, ஸுத்தன்‌ சொன்னான்‌ : ஈகோமத்தம்லையில்‌ எவரும்‌ 
செய்ய இயலாத மிகப்பெரிய கார்யத்தை. 'ராமக்ருஷ்ணரால்‌* 
செய்யப்பட்ட மஹாயுத்தத்தில்‌ நடந்தபடியே அரசர்‌ முன்னிலை 
யில்‌ மஹாபாஹுு மசுதத்தலைவன்‌ ஜராஸந்த ராஜா நன்றாகச்‌ ' 


சொன்னார்‌ 


42. யானை குதிரை தேர்‌ மிகுந்ததும்‌' ல்க நொண்ய்‌ 
ஈலாட்படை நிழைந்ததுமான பெரிய ஸேனை சக்ரம்‌ கலப்பை 
ஆயுதங்களின்‌ இயால்‌ அடியோடு கொளுத்தப்பட்‌ டது... 


42. அதனால்‌ இத்த ஸ்ரீமான்‌ ஜராஸந்தன்‌ வருங்காலத்தை 
ஆலோரசிக்கிறார்‌. அங்கு (கோமந்தத்தில்‌] காலாள்களான ராம 
சேசவர்‌ போரில்‌ எவ்லிதமும்‌ தடுக்கழமுடியாத கொடுமையான 
வேனை நாசம்‌ ஏற்பட்டது. 


4,44, அந்த மிகக்கொடிய பெரிய நாசத்தை எண்ணி இந்த 
அரசம்‌ ஸப்டத்தில்‌ சொல்கிறார்‌. ராஜஸ்ரேஷ்டர்களே நல்வரவை. 
த ற்றுவிக்மும்‌ சுறுடனது பறக்கைக்‌ வேசுக்‌ காற்றால்‌, தள்ளப்‌ 
பட்ட ஆகாயழ்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பலர்‌, ப்ரமித்தார்கள்‌; இது உங்க 
நகம்‌ தெரிந்ததே. 


மடி. எல்லா ஸமுழ்ரங்களுல்‌, கலங்கின மலை அசைந்தது; பூமி 
யும்‌ அடிக்கடி நடுங்கியது! நாமெல்லாரும்‌ இது உத்பாதமோ 
மிவனம்‌ கலய மிச ஈறுங்கினோம்‌. 


நீட வப்பொழு கேசவன்‌, ருடன்‌ மீதேறி யோர்‌ தொடங்கு, 
சிருனோ, அப்போது நம்‌ யோன்‌ றவர்‌ யுத்த களத்தில்‌; எதிர்‌ நிற்க 
எப்படி ஏத்தமாவேோம்ர்‌ 


47 அர்சயுக்கு ஸ்லயம்வு? மென்பது, மிக்க மடிழ்ச்சிமை. 
வளர்க்கும்‌ குதுஹஸ்‌ கார்யம்‌... பழய பெரியோர்களால்‌ தர்த்தி 
கர்மத்தின்‌ பழைய மச்‌ செய்யப்பட்ட தல்லலா? 

1408. அமசர்சு? II, இங்கு த துண்டின்‌ நகரையடைந்துள்ளனர்‌ 
சிச்ரம்‌ மறுபடியும்‌ ம்ஹா பு நஷன்‌' கடன்‌ _ விரேர்‌தம்‌. 
ஏற்படும்‌. : ' ட ட 

49. அந்த னர சமுமாமி ருக்மிணி ந்த (க்முஷ்ணனைத்‌. 


தவ்ற வரிப்பாளானால்‌, சன்ல்‌ புஜலீர்யத்தை 
நன்பா 


ழூ 


11௪0. ஸ்லயம்‌ வர. 'மதேமாத்ஸ்ல்த்தில்‌ ' " இக்குஷ்று, என்‌ 
"இசால்லப்பட்டது. ச்ருஷ்ணன்‌ அத்ற்காகவே-வழ்திகுக்கிறுன்‌, 


51. நாமோ அரசர்‌, கன்னிகை. காரணமாக க்ருஷ்ண 
வருச, ஜராஸ்ந்தன்‌ சொல்கிறபடி அரசர்களுக்குத்‌ துன்பம்‌! தரக்‌ 
கூடியது. - ப்‌ க்க ம ம்‌ அற்று rE 


48-அத்தியாயம்‌[ முற்றிற்று 


ச்‌ 


49-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 8 ல்‌ 


ஐற்சமவாக்குர்‌, சால்வகன்‌ வார்த்தையை 
கோட்டுபிஷ்மகன்‌ கிருஷ்ணன்‌ பெருன்மயக்‌ 
கூடு பத்‌ 


1. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: இவ்லிதம்‌ மஹாத்மா ஸ்‌ஈநீத 
னால்‌ வார்த்தை சொல்லப்‌ பட்டதும்‌, சுரூஷ தாட்டரசன்‌, வீரன்‌; 
குத்தவக்த்ரன்‌ பேசினான்‌. ய்‌ A 


4. மற்தவிச்தரன்‌ சொன்னான்‌: அரசர்களே! ஜராஸக்தனாதும்‌ 
ஸ்ச்நீதனாறும்‌ சொல்லப்பட்ட, அதை மிகவும்‌ இதமாக; 
நினை றேன்‌, அத்த வார்த்தை நமக்கு ஹிதமானது. பலம்‌ 


3, விசேவுத்வேஷம்‌ காரணமாகவோ, அஹங்காா வாதம்‌ 
காரணமாகவோ, தனது வெற்றியாசை காரணமாகவோ. இந்த 
அம்ருதமான வார்த்தையை நான்‌ தூஷிக்க மாட்டேன்‌,” : ற 


4. மீதி மூல்‌ நழ்வங்கொண்டு லிவரிக்கப்பட்‌ ட, மிக்சு ஆழந்த 
பொருள்‌ கொண்ட வாக்ய ஸமுத்ரத்தை இந்த. ராஜசபையில்‌ - 
முழுதும்‌ விளக்க யார்‌ சச்தராவார்‌? (ஒருவருமில்லை) 


ட ஆனால்‌ நான்‌ சொல்லப்புகுததது (அத்த வாக்ய ஸமுத்ரச்‌ 
த்‌) அழறுஸரித்து திககக்க லேண்டுமென்பதற்கே, அரசர்களே 
ம்முஷ்ணன்‌ இங்கு வத்து என்பதில்‌ என்ன ஆஸ்சர்யம்‌? ர 


ரீ நாம்‌ எல்லோரும்‌ எப்படி (காரணம்‌ பற்றி) வந்திருக்க. 
போமோ, ,சருஷ்ணனும்‌ கூட்‌ அப்படியே வந்திருக்கிறான்‌. இதில்‌ 
கோஷமேன்ன?  முனமென்ன?. எல்லோரும்‌ ' -கன்னிகையின்‌ 
பொருட்டு வந்திருக்கிறோம்‌? 1 தித்த னார்‌ 


இத-ப2 


தந்‌ 


எல்லோராலும்‌ சேர்ந்து ஒன்றுகூடி கேரமத்த 
ட ௯ ன்‌ o. ட்‌ 
பட்டது. அங்கு போரால்‌ செய்த தோஷத்தை 
2 ல்ல அர்ஹதையுடையவராவீர்‌? ம்‌ 
இரப்ப யம க்ப்‌ i அ பத ன ள்‌ ச 
3ஃ்பகசாஸந்த ராஜரே! ராம,ஜனார்த்தன வீரமும்‌, சும்ஸனுக்கு 
3 -மினசிக்லக்கம்‌ காரணமாக காட்டில்‌ வஸித்தனர்‌, தேவரிலி 
“நாரதர்‌ வார்த்தையால்‌ ப்ருந்தாவனத்தின்‌ ஒரத்தில்‌ இருந்தனர்‌. 


9, அவ்விருவரையும்‌ கொல்வதற்காக அழைத்து யானையால்‌ 
கோபமூட்டப்பட்டனர்‌. யானையைக்‌ கொன்று [மல்போர்‌] 
அரங்கைப்‌ புகுந்தனர்‌. 
ங்‌ பிறகு போர்‌ அரங்கக்கடலில்‌ உயிர்‌ தீங்கினவன்‌ போல்‌ 
கார்நீதிருந்த பதுரைமன்னன்‌ கல்ஸனும்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்த 
வனுடன்‌ க்ருஷ்ணனது வீரத்தால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. i 


கடநத, தற்ஸ்‌ வதம்‌ காரணமாக நாமெல்லோரும்‌ ஒன்று கூடி, 
மீதுனரயை: முற்றுகையிட்டோம்‌, வயோதிகர்களான நம்மால்‌ 
என்ன தோஷம்‌ மசய்யப்பட்டது? 


213. “நமது ஸேனை பல மிகுதியைக்‌ சுண்று, மிகவும்‌ பயந்த 
சாம சேசவர்‌, நகரையும்‌, ஸேனையையும்‌ லிட்டுவிட்டு, கோமந்தத்‌ 
இற்கு, இருவரும்‌ சென்‌ றனர்‌. : 


= க, அங்கும்‌; 'போர்‌ புரியும்‌ நம்மால்‌, யெளவனம்‌ வராத 
கீரலாள்களான அவருடன்‌ பேரரிட்டுக்‌ கொல்ல போர்களத்‌ 
துக்குச்‌ செல்லப்பட்டது. ௬ 4 


ம்மால்‌ தேர, குதிரை யானை, காலான்களால்‌ சண்டை 
வில்லே, மலையை முற்றுகையிட்டு க்ஷத்ரிய முறைப்‌ 
படி தீ வைக்கப்பட்டது. டர 


ம்‌ றரேஷ்டர்கள்‌ எல்லோரும்‌ க்முஷ்ணன்‌ அடக்கம்‌ பட்ட, 
தை ளைத்தோம்‌. மிக்க தபோ பலமுடைய அவ்விருவரும்‌, 
காட்டுத்‌ தீ முக்தீதில்‌ புகுந்து வெளி வந்து பதில்‌ பேரர்‌ செய்யப்‌ 
டியோ. ஜனார்த்தவனை இவ்விதம்‌ தரஷித்தோம்‌. 
ப. அல நடத்‌ ன்‌ 4 
அதமம்‌. எங்தெங்கு.போசிறோமோ, அகிகங்கு கலசம்‌ நல்‌: 


கம்‌, [ஆகையால்‌] அரசர்களே! க்ருஷ்ணனுடன்‌-- ப்ரீதி 
வொருட்டு, முயல்வோம்‌; 


அல்‌: ல்‌ 


551° 
சட்‌ த்த பு 
* 17 க்ருஷ்ணன்‌. இந்தக்‌ குண்டின புரந்துக்‌ க்‌. 
சரச வரவில்லை, கன்னியின்‌ பொருட்டு வத்த விடத்தில்‌ ஜி 
போர்‌ புரிவான்‌? ல்‌ 


18. இந்த மனித வுலகில்‌ இவன்‌, க்ருஷ்ணன்‌: புருஷ்‌ ுறொஸ்க 
டீன்‌ ப்ரகருநி ஸம்பந்தமுள்ள ஒரு மனிதனில்லை. தேவலோகங்‌ 
களில்‌, தேவர்களில்‌ மிக மேலானவன்‌. அவ ட 


உ இ 


எ 4/9. புருஷோத்தமன்‌ இவன்‌ தேவர்களையும்‌ மம்‌ 
எல்லா உலகங்களையும்‌ விசேஷமாசுப்‌ படைப்பவன்‌ பாலர்கள்‌ த்‌ 
அல்ப புத்தி இல்லவே யில்லை, த்‌ 


20. பொருமையில்லை, பேராசையில்லை, ென்னாலவ்வில்க்‌ 
இர்பவனில்லை, சோசுமுடையவனில்லை எப்போதும்‌... தன்னை 
வணங்குபவர்‌ சோகத்தை போக்குபவன்‌ இந்தக்குஷ்ணன்‌ விஷ்ணு 
ப்ரபு தேவன்‌ தேவ தேவன்‌. வடு 

, 34, இங்கு, தன்‌ மாயையை விளங்கச்‌. செய்யும்‌, பொருட்டு 
கருடனுடன்‌ வந்துள்ளான்‌. நானாவித அஸ்தரங்களோடுகடச. 
ச்முஜ்ணன்‌ சத்ரு தாசத்துக்கா த ஸஞ்சரிக்கிறான்‌. 


22, யாதவ மரேஷ்டர்களுடன்‌, போஜர்‌ வ்ருஷ்ணிகள்‌,. 
அற்தகர்களுடனும்‌ கூடிய இந்த யாத்ரையை நன்றாகத்‌, ந்து 
கொள்ளுங்கள்‌. தன்ப்ரியத்துக்குகாக விஷ்ணு வந்துள்ளான்‌. 

23. அரசர்களே! தாம்‌ எல்லோரும்‌, மஹாத்மா சேசவனுக்கு, 
அர்கயம்‌ ஆச மனம்‌ கொடுத்து, அதிதி பூஜை செய்வோம்‌... ...., 
24, இவ்விதம்‌, ச்ருஷ்ணனுடன்‌ ஸந்தி செய்து கொண்டு, 


ருஷ்ணனுடன்‌ கூடி, நாம்‌ பயமின்றி, தாபமின்றி, கோபமயின்‌ றி 
வாழ்வோம்‌ 


85 30 புத்திமானான தந்தவக்த்ரனின்‌ அந்த வர 
பகட்டு சொல்பவரில்‌ சிறந்த சால்வன்‌, அரசர்களைப்‌ 
சொன்னான்‌, சால்வன்‌ சொன்னான்‌ அரசர்களே! 4 
தால்‌ நடுங்குகிற எல்லோரும்‌, ஸமரச காரணமாக ஆயுத 
சீழே வைப்போம்‌, 


ஞ்‌ 


37 ஷி இவன்‌ பயத்தால்‌ நமக்கு, என்‌! ்‌ 5 ப 
'இத்த்து, பிறரைத்‌ துதியால்‌ என்ன சரம்‌, ல்ல 


இரக்கி அரசர்சஞச்‌ இது சர்மமில்லை, 


ரத்‌, 
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- 29729. (நீங்கள்‌) பெறிய அரசகுலங்கலில்‌ பிறந்து குலத்தை 
வினைக்கு மலர்சும்‌. அத்தகைய உங்களுக்கு இந்த 8ழ்த்தரபுத்தி 
எப்படி உண்டாசிறது? நானே க்குஷ்ணனை அறிவேன்‌ ஆதிதேவன்‌ 
நித்யன்‌, ப்ரபு, எல்லா தேலேத்த்ரர்கலுக்கும்‌ ப்ரபு, பரமான 
நரராயணனே இவன்‌; 


£30 31." வைகுந்தன்‌, அஜ்யன்‌; சராசரங்களை ஆள்பவன்‌. 
இசி; தேவ கர்ப்பத்தில்‌ தோன்றியவன்‌; விஷ்ணு; உலகால்‌ 
வந்தனை செய்யத்தக்கவன்‌; சம்ஸ ராஜன்‌ வதத்துககும்‌ பூபாரம்‌ 
தீர்க்கவும்‌, நம்மை அடியோடு ஒழிக்கவும்‌. லோக ஸாதுச்களை 
ரகஷிக்சவும்‌, காரணமாக அவதரித்தவன்‌. விஷ்ணுவின்‌ வீசேஷ 
கார்யங்களை எல்லாம்‌ தான்‌ அறிவேன்‌, 


33. அரசர்களே! விஷ்ணுவுடன்‌ ஒப்பற்ற (ஏற்றத்‌: 
தாஜ்வுள்ள) போர்‌ செய்து அலன்‌ சக்ரத்‌ யால்‌ அடியோன 
கொளுத்தப்பட்டு யமன்‌ வீட்டை அடைலோம்‌. 

௩ 33, 34. ராதஸ்ரேஷடர்களே/தத்வத்தையறிவேன்‌. காலத்தால்‌ 
ஆயுள்‌ தேய்து, ஒருவனும்‌ அகாலத்தில்‌ சாகமாட்டான்‌ காலம்‌ 
வந்த போது ஜீலிக்கவும்‌ மாட்டான்‌ இவ்விதம்‌ நிச்சயம்‌ செய்து 
இழுவனுக்கும்‌ பயமடையப்படாது. 


“த, 99 அந்தப்‌ பகவான்‌ விஷ்ணுவே தபஸ்ஸின்‌ குறைவைப்‌ 
பார்த்து காலப்படி. யோக பலத்தால்‌ அஸாரஸ்ரேஷ்டர்களைக்‌ 
கொர்‌ூருல்‌. சொல்ல முடியாத மஹஃூபலம்‌ வாய்ந்த வீரோசன 
புத்ரன்‌ பலியை இவ்விதம்‌ கட்டி தேல தேவேசனான விஷ்ணு... 
பாதா லோக வாஸியாகச்‌ செய்தான்‌. ப 


4 


7, அரசர்களே! விஷ்ணுவின்‌ விலைகள்‌ இத்தகையக்‌ 
அல்லவா? ஆதலால்‌ சண்டைக்காக ஆலோசனை உங்களுக்கே 
தகாதது. 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: , இவ்லிதம்‌ பேசில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
பத்திமான்‌சsளரக அரசர்‌ களுக்கு பீஷ்மகராறா (புத்ரன்‌ காரணத்‌ 
நர்ஸ்‌), ஓன்றும்‌ சொல்லவில்லை, 


ந்‌ ப்ளக்‌ 
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ந்‌. மிச்சுலீர்ய மதத்தால்‌ கர்வம்‌ கொண்டும்‌, பரசுராம 
௮ஸ்த்ரத்தால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டும்‌, யுத்தகளத்தில்‌ வேகமாகத்‌ தேர்‌ 
செலுத்துமவனுமான மகனை மனதால்‌ நினைத்து ஒன்றும்‌ சொல்ல 
வில்லை 


41. பீஷ்மகன்‌ சொன்னான்‌ "பலத்தால்‌ கர்லங்‌் கொண்ட 
என்‌ பிள்ளை எப்பொழுதும்‌ அகங்காரம்‌ கொண்டலல்‌. போரிலும்‌ 
ஒருவனுக்கும்‌ பயப்படுவதில்லை. எப்போ நும்‌ க்குஷ்ணனை ஸஹிப்‌ 
பதேயில்லை. 

42. க்ருஷ்ணணது புஜ பலால்ரய த்தால்‌ இலன்‌ சீர்த்‌ இயிழத்து 
அவமானப்‌ ப்டுவான்‌. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை பிறகு மஹாபுருஷன்‌ 
க்குஷ்ணனுடன்‌ விரோதம்‌ காரணமாக போர்‌ மூளும்‌. 


“42. பரத்வேஷமுடையவன்‌ ஸ்வாபிமானங்‌ கொண்டனன்‌, 
என்‌ மகன்‌ எப்படி வாழ்வான்‌? என்‌ மகனுச்கு கேசவனிடமிருந்து 
வாழ்லை நான்‌ பார்க்கவேயில்லை. 
்‌ க பித்ருக்களுக்கு ஸந்தோஷம்‌ வளர்க்கும்‌, மூ 
எப்படி போர்‌ புரியச்‌ செய்வேன்‌. கன்னியின்‌ பொர மூட்டு வந்த 
க்ருஷ்ணனை மகனுடன்‌ எப்படி போர்‌ செய்லிப்பேன்‌... 


45, மகன்‌ ருக்மி, பேவனான நாராயணனை மேலானவனாக 
விரும்பவில்லை. மூடன்‌ மதத்தால்‌ கர்வங்கொண்டலன்‌ போரில்‌ 
புறங்காட்டுவஇல்லை. நெருப்பில்‌ பஞ்சுக்கூட்டம்‌ போல்‌ நிச்சய 


மாக ௪ ம்பலாய்ப்‌ போவான்‌, 


46 விசித்ர யுத்தம்‌ புரியும்‌ பலவான்‌ ("சசவனல்‌ சூரன்‌ கரலீர 
ம்வ்னன்‌ ச்ருகாலன்‌, ஒரு தொடியில்‌ சாம்பலாக்கப்பட்டான்‌. 

47. 49,49. இறந்த பலவான்‌ ஸ்ரீமாவ்‌ கேசலன்‌ ப்ருந்தா 
வ்னத்தில்‌ வஸித்தான்‌, மலையை ஒரு கையால்‌ கரக்க ஏழு நாட்கள்‌ 
தாங்கினான்‌: அவன்‌ செயற்கமிய செயலை என்‌ பானம்‌, நினைத்து, 
தினைத்து மிகவும்‌ கவலை கொள்வது, 


49. [அத்த] சிறந்த மலையில்‌, தேவேற்த்தன்‌ தேவர்‌ சஞ்டன்‌ 
ஏஃ்ரமாக வந்து கருஷ்ணலுக்கு [சோலித்த] பட்டாபிஷேசம்‌ 
செய்து தேலேந்தரன்‌ [நீ எனது கம்பி] ௪ பேந்த்ரன்‌ என்றும்‌ 
சொன்னால்‌. 

50. யமுனை மடுவில்‌ காவியன்‌ ஏலும்‌ ஸர்ப்பம்‌ கொடியவன்‌ 
விஷாக்னியால்‌ ஜலலிப்பவன்‌ காலன்‌ போன்றும்‌ அற்தசன்‌ 
நமம்னது அதிகரயிகள்‌ ] போன்றும்‌, காந்தியுடைவவன்‌ அழ்சகைய 
வன்‌ அடச்சுப்பட்டானல்லவா? 


, வேரு மனிதன்‌ ஓரிடத்திலும்‌ என்னால்‌ இதற்கு முன்‌; கேட்கப்‌ 
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51, குதிரை -ரூபங்‌ கொண்ட மஹா வீர்ய்முமைய சீதவர்‌ 
சளாலும்‌ அணுக முடியாத கேரி அஸுரனும்‌, வஸுதேல புத்ர 
க்குஷ்ணனால்‌ அழிக்சப்பட்டான்‌. 

52, கடலில்‌ வெகுகால முன்னர்‌ நஷ்டமான ௪ ரந்தபணி்‌ 
முனிவர்‌ புத்ரனும்‌ பஞ்சன அஸுரனைக்‌ கொன்று, யமன்‌ வீட்டிலி, 
குத்து (போர்‌ புரிந்து] சொண்டுவரப்பட்டரனல்லவா? 


53, 54. கோமந்த மலையில்‌ பல அரசர்களால்‌ சூழப்பட்ட! 
அவ்விருவர்‌, யானை குதிரை தேர்‌ இவைகளை யழிக்கும்‌ பெரு. 
நடுக்கம்‌ செய்யும்‌ மிஃப்‌ பெரிய போர்‌ செய்து, வஸு 3தவ புத்ர; 
அஹாலீரரான அவ்விருவரும்‌, யானைக்‌ கூட்டங்களை யானையாலுப்‌ 
தேர்லீரர்‌ களை தேராலும்‌ குதிரைப்‌ பாகர்‌ களை குதிரை போரா லும்‌ 
காலாட்‌ படை வீரரை மனிதராலும்‌ கொன்றார்கள்‌. 


55, 56. தேவர்‌ அஸுரர்‌, கந்தர்வர்‌ யக்ஷர்‌, உரகர்‌ த்க்‌ 
நாகர்‌, அஸுரஸ்ரேஷ்டர்‌, பிசாசர்‌ குஹ்யத்ச [இவரில்‌ எவரும்‌] "| 
அம்மாதிரி யானை; குதிரை, தேர்‌, முகலியவற்றினை கோர நாசம்‌ 
செல்தவரில்லை அந்த போரை நினைத்து என்‌ மனம்‌ மிகத்‌ ' 
தவிக்கிறது. 


57; தேவஸ்ரேஸ்டன்‌ .வஸுதேவனைத்‌ தலிர, அம்மாதிரி 


பட்ட்துமில்லை, பார்க்கப்பட்டது மில்லை. 


58. புஜபராக்ரம முடைய தந்த வஞ்த்ர ராஜா அழகாகச்‌ 
சொன்னான்‌- மஹாவீர கருஷ்ணனைச்‌ ஸமாதனம்‌ செய்து, எது 
சகுதயோ அதைச்‌ செய்வோம்‌” 
்‌ 59 வைசம்பாயனர்‌ சொன்னு பனாடியல உண்மையை; இல்‌ ட | 
வீதம்‌. மனதால்‌ நன்கு ஆலோசித்து: க க்ருஷ்ண 1 
சமணப்‌ படுத்த எண்ணி முற்பட்டான்‌. ச்‌ ்‌ டது 


₹_ 69; நீதிமான்களான பல. அரசர்களுடன்‌" ஆலோசனை செத்த: 
அரசன்‌: பீஷ்மகனும்‌ [ஸுப்ரபாதம்‌ பாடும்‌] ஸதமாகத அதி] 
கஸின்‌ - மங்கள ஸ்துஇகளால்‌ [மறுநான்காலை] ' துயிலெரு ப்ப) 
பட்டான்‌. 
லட்‌ 
2 ரர்‌ பொழுது விடிந்ததும்‌, கடன்‌ திறம்‌, கொண்டி 
சல்வா அர்சர்‌ சனம்‌ அவரவர்‌ இளைப்பாறும்‌ இடங்களில்‌ அந்த்‌ 
ரூந்களர்‌. 4 ல்‌ ச்ட்‌, விடு 
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62 விதர்ப்ப நகரில்‌ [ஆலோசனை செய்த] அரசர்களால்‌ 
கள்‌ கங்கள்‌, அரசரிடம்‌ வந்து ரஜஹன்யமாசச்‌ 


க்ருஷ்ணுபிஷேகத்தைச்‌ கேடடு திலர்‌ மகிழ்ந்தனர்‌ 
பயந்த லர்‌ பயங்‌ , கொண்டனர்‌ மற்றவர்கள்‌ அலஷ்யமாக 

பிருந்தனர்‌. 
்‌ மனித,” யான்‌ ்‌ ன்ப வைவ்‌ அத்த ஸேனை 
மூன்று வகையாகப்‌ பிரித்து க்ருஷ்ணாபிஷேசத்தால்‌ அணைவெடுத்து 
ஹா ஸமுத்ரம்‌ போல்கலங்கறது -” 


"சச, 66. ராஜ ங்ரேஷ்டனான பீஷ்மகன்‌ அரசர்சுணீன்‌ பிள 
வைப்‌ பார்த்து, அரசனான தன்னால்‌ செய்யப்பட்ட நினைக்க 
முடியாத, க்ருஷ்ணனுக்கு ஆதித்ய “முறை தவறியதை நன்கு 
ஆலோசித்து, ராஜா பீஷ்மகன்‌ மனம்‌ தபித்துக்‌ கொண்டு, அரசர்‌ 
[பொது] கூட்டத்தில்‌ தெளிவுபடுத்‌ வ தர்கும்சென்றான்‌. 

57. இச்சமயம்‌ தேவதூதர்‌, க்ரதன்‌, கைசிகன்‌, இருவரிடமும்‌ 
வந்தனர்‌, பிறகு ஒலையை சிரமேல்‌ . வகித்து அரசர்‌ கடலை 
யடைந்தனர்‌. 


49ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றுற்று 
90ம்‌ அத்யாயம்‌ 


கரு ரசிகர்‌ கங்கள்‌ இராஞ்பபாா களா 
, கூருகங்ணாணுக்ளு ஸமர்ப்பித்குல்‌ பகவா .. _ 
்‌ கருணுணானில்‌ா இநீக்ரணின்‌ விருப்ப னாவ 
எல்லா ராணுாக்கணனாஹும்‌ சக்ரவர்த்தியாக 
அமரம்‌ செய்கு்கொள்னல்‌ றை. 
. ம்‌ வமர காளம்‌ செய்கல்‌ 


ஜனமேநயர்‌ சொன்னார்‌ : ''தேவர்கள்‌ எல்லாம்‌ அணுக 
முடியாத, மஹாலீரல்‌ கம்ஸனைக்‌ கொன்று, ராஜ்யத்‌ 2ல்‌ தான்‌ 
ப்ட்டாபிஷேசும்‌ செய்து கொள்ள வில்லை. “அிம்ஹாளனத்தில்‌. உட்‌ 
சிரவுமில்லை, ' - 

2. சுன்னியின்‌ பொருட்டு க்ருஷ்ணன்‌ வந்தான்‌. அக்கேயும்‌ 
அதிதியாக (ப்ரியத்தால்‌) ஏற்கப்படவில்லை. ஓப்பற்ற அலமான 
ந 5 ல்‌ யொழுத்திருந்தடன்‌? ப 
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£ 4 விற்கையான கருடனும்‌ மஹா பல பராச்ரமமுடைய்வன்‌ 
அவனும்‌ பொறுமையோடிருந்தான்‌. என்ன காரணம்‌? பகவான்‌ 
வைசம்பாயனரே. இதைக்‌ கேட்க எனக்கு மிக்க ௨ தாத 
மிருக்கிறது. s 

4.9. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ அச்சுதனோடு கூடின சுகுடன்‌ 
விதப்ப நகரை அடைந்ததும்‌, கைசிகராஜன்‌ க்ருஷ்ணன்பொருட்டு 
மனதால்‌ நினைத்தான்‌. க்ருஷ்ணனைப்பார்த்தது ஆங்சர்யமல்லவா? 
(இதை) எல்லா அரசர்கவிடமும்‌ சொல்கி 3றன்‌. வஸுதேவர்‌ மசன்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌ பார்க்கப்பட்ட போது பாபம்‌ தேய்ந்து போகும்‌. 
க்ருஷ்ணன்‌ கடாச்ஷ்கதத்லத்தால்‌ நாமிருவருக்கும்‌. மனச்‌கத்தம்‌ 
உண்டாகும்‌. 

6,7 தேவதேவன்‌ க்ருஷ்ணனைக்‌ காட்டிலும்‌, ' மூவுலகிலும்‌ 
அதிதிபூஜை செய்ய மேலான பாத்ரம்‌ வேறு எவன்‌ இருக்கிருன்‌. 
அரசனே! க்ரதனே! க்ருஷ்ண தர்மம்குறைவேற்படாதபம்‌ , தாமிர 
வரும்‌ எதைக்‌ சொடுப்போம்‌ ப ்‌ 

' ௧. இல்லிதம்‌ கரத கைசிக ஸஹோதரர்‌ இருவரும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ ஆலோசனை செய்து, தங்கள்‌ ராஜ்யத்தைச்‌ கொடுக்க 
விரும்பி கேசவன்‌ பக்கம்‌ அடைந்தனர்‌, 

9. விதர்ப்ப தகர்‌ தலைவர்களான அந்த இரு வீரர்கள்‌ ரத 
சைசிகர்‌ , தேவன்‌ க்ருஷ்ணளை யடைந்து, மிக புண்யலான்சளான 
அல்விருலகும்‌ ஹரியைத்‌ தலையால்‌ வணங்கிச்‌ சொன்னார்கள்‌: 

௩ 

10. “தேவரீர்‌ எங்கள்‌ க்ருஷத்து வந்ததும்‌, எங்கள்‌ ரு 
வரின்‌ ஜன்மம்‌ சுடைத்தேறியது புகழும்‌ அப்படியே, இன்று 
எங்கள்‌ பித்ருக்கள்‌ தருப்தியடை ந்தார்கள்‌. வ 23 

11. சாமரம்‌, விசிறி, குடை கொடி ஸிம்ஹாஸனம்‌, ஸேனை, 
நிறைந்த செல்வத்தையுடைய நகரமும்‌, எங்களுடன்‌ சேர்தது 
அனக்கு அர்ப்பணம்‌. 

; 12,43. மஹாபாஹே? தேனேந்த்ரனால்‌ 'உபேதத்ரனுக்‌" 
அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டீர்‌ இந்த ராஜ்யத்தில்‌ நாங்கள்‌ இருவரும்‌ 
உமக்கு அபிஷேகம்‌ செய்விக்ிறாம்‌. எங்களாலும்‌, பல. அரசர்‌ 
களாலும்‌, மகதமாஜன்‌ ஜரா மாந்தனாலும்‌ செய்யப்பட்ட கார்யம்‌ 
மாற்றி செய்ய முடியாது. ஆஅ 

14. மஹா தேஜ ஸ்விமாத ராஜன்‌ ஜராஸந்தன்‌ உமது சத்ரு” 
எரசர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுக்கும்‌ அவள்‌ உமது (இவ்ய) கதையை 
அப்போதும்‌ சொல்றான்‌. 


சர்‌ 


15. அசரிரி வாக்கு சொன்னது ''இந்த (ஈரனுச்கான) ஸிம்‌ 
ஈலனம்‌ க்ருஷ்ணன்‌ உட்காரத்‌ தக்கதில்லை வனுக்கு ல்‌ 
ற ரஷ்‌ த்‌ து ற்ற 
தரமூமில்லை இந்த அரசர்‌ கூட்டத்தில்‌ தேல$ புத்ரன்‌ குஷ்ணன்‌ 


பரப்ப! 9 அமர்வான்‌? 


18. க்ருஷ்ணனோ மிகப்‌ பெரிய வீரன்‌ (கானம்‌ கொள்ளாத 
களரவ முள்ளவன்‌, மிக்க தேஜஸ்வி, இத்த ஸ்வயம்‌ வரத்தில்‌ 
னிசைக்காக வரமாட்டான்‌. 


i 
ம. 


17. அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ ஸிம்ஹாஸனங்களில்‌ அமர்‌ தத பிறகு, 
நசாழ்மையான தகாத ஆனைங்களில்‌ மஹா தேஜஸ்வி & ஷ்ணன்‌ 


ண்டை வரன்‌ ண உனது  ்ாலை ன ரன 
துமமான மானிகை நிர்மாணிக்கப்பட்டது.. 


19 20 தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ நீர்‌ ஆதிதேவன்‌ எல்லா உலகம்‌ 
களாலும்‌ வணங்கப்பட்டவன்‌. 4 வலிக்குப்‌ 

தவ்மைவய அடைவாயாசு 
உடைப்‌ பற்றிய சங்கடம்‌ வேண்டாம்‌. 


31. விதர்ப்ப 'தகரில்‌ இந்த அரசர்களுக்கு அரசருக்கும்‌ 
புன்மை நடத்திக்‌ காட்டு மஹாதேதஸ்வியே! தாளை காலை 
அழகிய ஆஸனத்தில்‌ அமரலாம்‌, 


32. இன்று றன்னை சாஸ்திர அிதிப்படி [பட்ட.பிஷேகத்‌ 
இற்கு] பூர்வாங்க கமர்யங்களைச்‌ செய்து. தேவேந்தரன்‌ சட்டனைப்‌ 


பரி, அரசர்கள்‌ வருகை தரும்படி செய்வேன்‌ 

30, இவ்வித & பிவ்விருவீரரும்‌ சொல்லிக்‌ கைகூப்பி, தேவ 
எரேஷ்டன்‌ கருஷவ்ணனை வங்கி, தேவ தூதர்களை அணயப்பினார்‌ 
கன்‌ (4 அ-0]. 


21. மிக்க தேஜஸ்வி கைக ராஜா தேலேந்தரனால்‌ சொல்லப்‌ 
(ப வார்த்தையை எழுதி. ([தேவேந்த்ர] ஈட்‌ _னையைச்‌ 
சொல்லால்‌. 
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35-27 கைசிகள்‌ சொன்னான்‌: அரசப்‌ பெரி3யோரே ! சருடல்‌ 
கூடிய அச்சுதன்‌ ஹரி விருந்தாளியாக விதர்பப தாருக்கு வந்திரு 
இினான்‌. உங்களுக்குத்‌ தெரிந்த விஷயம்‌ [இத] விதர்ப்ப ராஜன்லந்த 
க்குஷ்ணனைப்‌ பார்த்து இவன்‌ ஸத்பாத்ரம்‌ எனத்‌ அரஆலோரித்து 
தர்மத்தின்படி, தன்‌ எஞ்‌ லா - 3 வனுக்குத்‌ தானம்‌ 
பண்ணினான்‌. பிறகு என்‌ வஹோதரன்‌ க்ரதனால்‌ இந்ரஆஸனைத்தில்‌ 
அமர வேண்டும்‌ எனச்‌ கேட்டுக்‌ கொண்ட போது ஆகாயசாரி 
யான ஏதோ ஒரு அசரீரியால்‌ வார்‌ த்தை சொல்லர்பட்டது. 

28 தேவதூதன்‌ சொன்னான்‌ ராஜ! நீ உப3போடித்ந 
ஆனைத்தை கொடுப்பது ஸரியல்ல இவனுக்கு நீத ஆஸனம்‌, 
தில்யமானது, எல்லா ரத்னங்களாலும்‌ அங்கீகரிக்கப்பட டல, 


29, தங்க மயமானது, மித அழகியது விஈவகர்மாவால்‌ 
செய்யப்பட்டது, தேவராஜன்‌, இந்த்ரனால்‌ அனுப்பப்பட்டது; 
ஆம்‌ ஹலஷ்ணத்தால்‌ அடையாளம்‌ செய்யப்பட்ட து. 


30. இதில்‌ அமர்த்தி சராஃ்ரங்கள்‌ வணங்கும்‌ தேவதேவன்‌ 
ராஜஸ்ரேஷ்டன்‌ ச்கஸ்ணனை பல அரசர்களுடன்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்யட்டும்‌... 


31. குண்டின புரத்தில்‌ கன்னியின்‌ பொருட்டு ஆர்கன்‌ 
வததுள்ளனர்‌ இந்தப்‌ ட ட்டாபிஷேசத்துக்கு வர! பவன்‌, கொல்‌ 
உப்படத்தச்கவன்‌ ஆவான்‌, 


83. இத்த எட்டு கலசங்கஷல்‌ அஷ்ட] நிதிகளின்‌ ம்மா 
தது அற்‌: ட ௮ 
உண்டானவை, தறைவற்றுவை, ராஜராஜ னை ॥ ர்‌ மேத 
னுடையவை, தஇல்யயானலலை தறிடிம்‌ ம்‌. மட ம்வியவை, 
இில்மாபுரணங்களுக்கு. மூல காரணர்‌ அனாவின்‌ பஜன்‌ 
க்குஷ்ணனது அபிஷேகத்திற்காக தேவ அரசர்கள்‌ 1ல்‌ மூழப்பட்டு 
வருகின்றன. 


94, இது இந்த்ரனது கட்டனை. அரசர்களே! ௨. ங்க ரூக்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இந்த ஆஜ்ஞா பத்‌ தின்‌ மூலம்‌ அந்த எல்லா 
அரசர்களையும்‌ வரவழைத்து மீகசவனைப்‌ பட்டாபி ஷகம்‌ 
செய்யுங்கள்‌. 


“3. எகுசிகள்‌ சொன்னான்‌: இவ்லிதம்‌ ஆஜ்ஜையைச்‌ சொல்லி 
பால சூர்யனைப்‌ போன்ற காந்தியுடைய அனைத்தை க்குஷ்மை 
னிடம்‌ கொடுத்து ஆகாய: முற்ற இந்த தேவ தாதன்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கததிற்குப்‌ பேனான்‌. 
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36. அதனால்‌ நான்‌ உங்களை ஊரக்குவிக்கிறேன்‌.. 
வந்தவர்களையும்‌ அப்படியே. இது கேவேந்தரன்‌ 
்‌ சொல்லப்பட்டது, உலகில்‌ இதற்கு மாறு சொல்ல்‌ முடியாது 


37. உலகங்களால்‌ பார்க்கத்‌ கக்கது அற்புதமானது உலகில்‌ 
துர்லபமாவது ஆகாயத்திலிருந்து சான்சு ப சலசங்களான்‌ 
$4 அபிஷேகம்‌ செய்யப்படுகிற ஆஸ்சர்யத்தைப்‌ பார்து. நமக்குப்‌. 
ட்‌ பாபம்‌ தேய்ந்து விடும்‌. 

A 


38, 39 நிச்சயமல்லவா? தேவ தேவன்‌ சருஷ்ணனதுஅபிஷேகத்‌ 
ii திற்கு வத்து சேருங்கள்‌! அரச ஸ்ரேஷ்டர்களே பயப்பட வேண்‌ 
1 டாம்‌. க்ருஷ்ணன்‌ உங்களுக்காக எங்கள்‌ இருவருடன்‌ ப்சியமாயி 
முக்கிறான்‌. ஹரியான க்ருஷ்ணன்‌ எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ அபயம்‌ 
கொடுக்கிறான்‌. 


40. ம்‌! க்ருஷ்ணனோகடாகூ தத்வத்தால்‌ நம்மிடம்‌ விசேஷ 
சுத்த மனதுடையலன்‌.. ஜராஸந்தனிடம்‌ லிசேஷ கபா பாவம்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. க்ருஷ்ணன்‌ ஹ்ரகயத்தின்‌, விரோதம்‌ காணப்‌ 
படவில்லை, இதில்‌ காரண கார்யம்‌ உங்களால்‌ ஆரலாசிக்கப்‌ 
படட்டும்‌ 


42 45 லைசல்பாயனச்‌ சொன்னார்‌: இந்கான்‌ அடஜ்ஞுசக்குப்‌ 
பயப்பட்டு அரசர்கள்‌ இப்படி ஆலோ௫த்தனர்‌. மஹாத்மா 
கேசலனைப்‌ பற்றி ராஜ (ரேஷ்டர்கள்‌ மறுபடி அசரீரி வாக்கு 
கேட்டார்கள்‌. தேவராஜன்‌ இத்தரன்‌ கட்டளையால்‌ மேக சும்பீர 
நாதத்தால்‌ சாயத்தை நிரப்பி சித்ராங்கத னை அசரீரி வார்த்தை 
சொன்னான்‌. க 


44, முூவுலகாதிபதி, தேவேந்தரன்‌ ஜனங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ 
கூழுணமாக அரசர்சளாகிய உங்கள்‌ நன்மையைக்‌ கருதி கட்டளை 
யீடுலிருன்‌, அரசம்ரேஷ்டர்களே! கருஷ்ணனுடன்‌ ஒருவருக்‌ 
சொருவர்‌ விரோத பாவத்துடன்‌ வாபிப்பது உசிதமில்லை 


40, 40... தங்கள்‌ ராஜ்யங்களில்‌ ப்ரீதியை உண்டு பண்ணி 
வஸியுங்கள்‌ க்ருஷ்ணன்‌ வணங்கிய வரின்‌ துக்கத்தைப்‌ போக்கடிப்‌ 
பவன்‌. இவனுடன்‌ நல்ல ப்ரீதி கொண்டு பொறுமையின்றி 
மகிழுங்கள்‌. 

47. பானிதருக்கு அரசர்‌ தலைவர்‌ ஆவர்‌. அரசருக்குந்‌ தலை 
வராவர்‌. தேவருக்கு இந்த்ரன்‌ தலைவன்‌, இத்த்ரனுக்கோ ஜர்‌] 
தனன்‌ தலைவன்‌. 
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2தவ்வழ்‌: 


அலதநிக்‌ 


83. இந்தப்பபு விஷ்னு தவன்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
இதத சேசவன்‌. னித உலலல்‌ ரனிஈ ௪ ருள்சொண்டி 
இனன்‌, 


49 எல்வுலகிலும்‌, தேலராலும்‌, 
முடியாதவன்‌; கார்த்திகேய ஸஹாயனான 
தன்‌ சக்தியாலும்‌ ஜயிக்க முடியாதவன்‌ 


அலாரராும்‌, இயிக்க 
சூலம்‌ பிடிக்க சங்கரல்‌ 


50. தேலாதிதேவனை மஹாத்மா கேசவ 
கூடி அபிஷேகம்‌ செய்ய விரும்‌ [றேன்‌ 
என்ன? 


னுக்கு தல டன்‌ 
இதற்கு மேலானது 


51. அரசஸ்ரேஷ்டர்‌ அபிஷேகத்தில்‌ ஸாமான்ய தேவர்‌ 
களுக்கு அதிசார பில்‌ லை, ஆகையால்‌ நான்‌ எல்லாவுலகும்வணங்கும்‌, ம 
சுருஷணனை பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யலீல்லை, 


52. அரசம்ரேஷ்டனது பட்டாபிஷேசுத்தில்‌ இத்த அதிகார 
- அரசர்களுக்கே அரச ங்ரேஷ்டர்களே! நீங்கள்‌, கை$ிகர்களுடன்‌ 


கூடி விதர்ப நகரை யடைந்து நன்கு. யோடுத்து முறைப்படி, ' 
* செய்யுங்கள்‌. 


53. அரசர்கே! இது பரஸ்பரம்‌ ப்ரீதிசெய்ய மயம்‌ எனத்‌ 
தேலவேந்தரன்‌ நன்கு யோசிழ்து உங்களைத்‌ தெளிலிப்பதற்த, சு 
தான்‌ அனுப்பப்பட்‌டே ன்‌. 

தமச விதர்ப்ப. நகரில்‌, கந, கைக்‌, 
க்ருஷ்ணன்‌ ராஜாதிரா ஜனக ௮பிஷேசக்கில்காக பூர்விங்க விதி 
களைச்‌ சொல்ல க்ருஷ்ணன்‌ கேட்டான்‌. அரச ஐரேஷ்டர்களே! 
அவர்களுடன்‌ கூடிபெரிய (பட்டாபி லக) கத்ஸலத்தை செய்து 
அ. ஷேசத்தை செய்லித்து ள்சணையும்‌ பெற்று மிக்க மூழ்ச்சி 
யுடன்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்லயம்வரஞ்து வ £ருங்கள்‌ 


இரு ராலும்‌ 


57. ஐராஸந்தன்‌, ஸுந்தன்‌, மறாரதன்‌ ருக்மி ஸெனபாதி 
சால்வன்‌, இந்த நான்கு. சிறந்த அர சர்களும்‌ இத்த பை 
சூன்யமில்லாமலிருக்க இங்கே யிருக்கட்டும்‌, 


34, 359 வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌; 
களும்‌ சித்ராங்கதனுல்‌ சொல்‌. 
சேட்டு புத்திமான்‌ ஜ 

ப்‌ செல்ல இசைந்தார்‌, 


எல்லா. ராஜரஷ்டர்‌ 
ல்ப்பட்ட இத்தரன்‌ கட்டனைனயைக்‌ 
மாஸந்த ராஜாவால்‌ அனுமதிக்கப்பட்டு 
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60,01. பீஷ்மசனை முன்னிட்டு தங்கள்‌ கோனை சூழப்புறப்‌ 
பட்டனர்‌, மஹாபாஹி பிஷ்மகனும்‌. தன்ஸேனை2: று, மனஸ்தா 
பத்துடல்‌ க்ருஷ்ணன்‌ இருக்கும்‌ கைன்‌ மாக: கைக்கு, அரசர்‌ 
களுடன்‌ சென்றால்‌. 


82. வெகுதுபுத்இிலிருந்தே ஓளி வீசும்‌ வித்து கொடிகள்‌ 
த்வஜங்கள்‌ இவைகளின்‌ வரிசைகளையுடைய மங்களகரமான 
தேவசபை அபிஷேகத்துக்காக இங்கு வந்தது 


83. இல்ய ரத்ன காந்தி நிறைத்தது தேவ தலஜங்களால்‌ 
சூழ்ந்தது. இல்ய வஸ்த்ரங்களாவன விருதுக்‌ கொடிகள்‌ "நிறைந்‌ 
தது; இவ்ய। பரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டது. 


தா. யே மாலைகளும்‌, மார்பு மாலைகளும்‌, பிகக்‌ சொண்‌ 
டது; திவ்ய உாஸனைப்‌ பொருள்களால்‌ தறு மணம்‌ கொண்டது; 
லக்ஷ்ஸமான விமாளங்களாலும்‌ வாஹனங்கள £ தூம்‌ தாத்புறமும்‌ 
சூழப்பட்டது. 


85, தெய அப்ஸ்‌ கூட்டங்கள்‌ வித்யாதர* கூட்டங்கள்‌, 
ந்தம்லர்‌, மூனின்‌ கின்னரர்‌ இவர்கள்‌ ஏல்லேோரும்‌ ஆகாயத்தை 
படைத்து, ஜேலேத்தர வை ஸ்துதி பாடுகின்‌ றன. 


66 முனிகள்‌ சித்தர்‌, பரமரிஷிகள்‌ இவர்களும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ 
டர்‌ தெவதுந்துபிகளும்‌, தாமே ஆகாயத்தில்‌ ஒலித்தன. 


ச இந்து மூலப்‌ பொருள்களால்‌ ஆகிய வாஸனைச்‌ சூர்ணங்‌ 
சன்‌, ஆகாயத்திலிருக்கும்‌ டூவர்சளால்‌ நாற்புறமும்‌ தரலப்‌ 
பட்டன, 


ரர 1 வேத்துழன்‌ இந்த்மாணியுடன்‌ தானே வந்து, சிறந்த 
லிபரனத்டில்‌ பறி ஒவி வீக்பவமய்‌ ஆகாயத்தில்‌ இருந்தான்‌. 


த்ர எ ்டுலோச பாலகர்கள்‌ தங்கள தங்கள்‌ திக்குகளி 
விருந்து நாற்புறமும்‌ பாடுகிறைலர்‌ ஆடுகில்‌ நனர்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ 
டசய்கில் றல்‌. 


70, எல்லா அரசர்களும்‌ [வானத்தில்‌] பிகு அதிகமான 
சப்தத்தைக்‌ கேட்டு, ஆஸ்சர்யத்தால்‌ சுண்கன்‌ பலர்ந்து, மங்கள 
ரான (தங்கள்‌ ஸபையில்‌ புகுந்தனர்‌ . க 


71 பலவானான மஹுபாஹு கைதும்‌ அரசர்களை 
படைத்து, முறைப்பா செளரவித்து உள்ளே வால்‌ செய்தான்‌ 
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72, தேவ தேவன்‌ ச்றஷ்ணணிடப்‌ 
படுத்தப்பட்ட ௬ ர்வ TEN 
பட்ட ஸ்ரீமால்‌ ஹரி க்ருஷ்ணல்‌ வெளிய 


அரஎச்சனின்‌ வாவ தெரியப்‌ 
நள்களாமே 1/ஜிக்கப்‌ 
என்‌. 


73: மி. ஆர யத்தில்‌ ரந்லிறி எஸ்ந்ரள்கள்‌ கட்டிய ழ்‌ 
அடைய, மாலிலையுடன்‌ கம்ம அந்‌ 5 ன்மா கலசங்கள்‌, ங்கள்‌ 
பேரல்‌ வர்ஷீத்தன, 


74, 75, 76, 77. திவ்யமான ஸ்வட்‌ ணம்‌, ரத்னக்‌ குவியில்கள்‌ 
தில்ய புஷ்பங்கள்‌ தறு மணமுடைய குர்ணங்கள்‌ இவைகளால்‌ 
ரஜேத்த்ர பட்டாபிஷேகத்தில்‌ ஜனா த்தனனை, சாஸ்த்ர விதிப்படி 
அபிஷேகம்‌ செய்து மங்களமான தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த (ஸ்பை 
யின்‌) ப்ராகாரங்களைச்‌ சுற்றி ைசர்களுக்குக்‌ காண்பித்து இல்ய 
வஸ்ற்ரங்கவாலும்‌, மாலை பூச்சுக்-ளா லும்‌ ஏுறைப்படி ராஜாச்‌ 
களை பஹுமரனிந்து பிறக அபிவைகத்துக்காக இங்கு வந்த 


அழுகிய தேவ ஸபையில்‌ னர்தனல்‌. (கைசிகன்‌ வேண்ட) 
அமர்ந்தான்‌. 


78-80. வாதவர்களாலும்‌, விதர்ப்ப வாஸிகளா லும்‌, அரசர்‌ 
சனாலும்‌ செளரவிக்கப்படுகிற அழகிய ரூுபமுடைய பலவான்‌ 
ருடன்‌, மனித உருவன்கொண்டு (க்ருஷ்ணன்‌) வலது பக்கம்‌ 
அடைந்து “ஆஙனத்திலிருதகான்‌, மஹா பலமுடைய க்ராதன்‌, 
வீரன்‌ கைச்‌ ஆகிய மஜ ம்மாக்களான அரசர்‌ இருவகம்‌ 
அப்படியே க்ருஷ்ணன்‌ அ மதி மல்‌ இடது பக்கம்‌ 
உட்காரந்தன* அவ்விதமே வ்ருவுணி, அந்தர்‌ மஹாரதர்‌ 
சாத்யகி, ட௨விய, மஹாப்லமுல்ள வீரர்கள்‌ இடது பக்கத்தில்‌ 
உட்கார்ந்த. 


8183 சூர்யன்‌ பேரல்‌ றதும்‌ திவ்யமான விரிப்பு கொண்ட, 
தெய்வத்தன்மையுள்ள ஸிம்ஹ ஸனத்டில்‌ ஸுகமாக வீற்றிருக்கும்‌ 
ஸ்ரீமான்‌ க்ருஷ்ணனை, அமர்த்ததாக மந்த்ரிகளால்‌ அறிவிக்கப்பட்ட 
அரசர்கள்‌ இ3தரனை அமர்த்டின தேவர்கள்‌ போல பையில்‌ 
ல்லா ராஜாக்களும்‌ முறைப்படி சருஷ்ணப்‌ பூஜித்து தம்தம்‌ 
ஆஸனங்களில்‌ ஸாகமாக அபர்ந்தனர்‌, 


84. எல்லா சாஸ்த்ரங்களையும்‌ அதித்தவரில்‌ ஸ்ரேஷ்டனும்‌, 
மஹாபுத்திமானும்‌ சொல்‌ வல்லோரில்‌ சித்வனுமான வகி 
சுலும்‌ ச்ருஷ்ண னைப்‌. பதித்து ம்ய யப்ப (உ சொன்னான்‌: 


263 


5. கைரிகன்‌ சொன்னான்‌: “ப்ரபுவே! அரசர்கள்‌ எஸ்‌2லாருழ்‌ 
i அறியாதவர்கள்‌. நீர்‌ [ஸாமான்ய] மனிததென எண்ணி உன்னை 
ப எஇர்த்த இவர்களை மன்னித்தருள்‌ வேண்டும்‌?” 


86, 87 க்ருஷ்ணன்‌ சொன்னான்‌! கைசிகனே! என்ணீடத்தில்‌ 
ஒரு நாள்‌ கூட விரோச மனப்பான்மை நிற்காது ஷர த்தை 
தனுஸரிக்கும்‌ அரசர்களிடையே, இருக்கலே யிருக்காது தர்மப்‌ 
படி போர்‌ செய்கின்றனர்‌. அநர்மத்நில்‌ தொக்கமில்லை, அக 
அரசரிடம்‌ எக்காரணங்கொண்டு கோபன்‌ கொள்வது? சென்றது 
சென்றதே 


84, 80 மாண்டவர்‌ ஸ்வர்ச்சம்‌ புதத்தனர்‌, இது இந்த மனித 
உலகில்‌ கர்மம்‌; பிறக்கின்றனர்‌. இறக்கின்றனர்‌. அரசர்களே! 
இறந்த இுக்காக நீங்கள்‌ வருந்த வேண்டாம்‌. பெறுமை எருக்கு 
இஷ்டம்‌ அவர்கள்‌ விரோதம்‌ நீங்கியவராக இருக்கட்டும்‌ 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னாம்‌: மஹா 3துதிஸ்லீ மது ஸுதனன்‌* 
அத்த அரசர்களை இவ்விதம்‌ சொல்லி மமாதரனப்‌ படக்‌ கை 
னது முசத்னதப்‌ பார்த்துப்‌ பேசாமலிருத்தா. 


ல்‌ செஃல்லல போரில்‌ சிறந்த நியாயத்துல்‌ 
க்ருஷ்ணீன முறைப்படி பூஜித்துச்‌ 


91 இந்த மமயத்‌ 
டர்‌ த்துஞுன்‌ பிஷ்மகல 


பெொன்னான்‌: 
50 அத்தியாயம்‌ முற்றுற்று 


51-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


LIDS DA NLT 


ப 3. 8 டக 123 


ர புக 

உரையாட 

வழு வீறணா 2௨ பெறு மது டை 
G(s 


பீஷமகம்‌ சொன்றான்‌. எங்‌ மகன்‌ குழந்தைத்‌ கன்மையாக 
வஹா கருமி விவயமவத்தில்‌ அரனர்களுக்குக்‌ காடுக்க 


விரும்புரிமுன்‌, 


2, அப்படிக்‌ மிகொடுக்க இஷ்டமில்லை அவன்‌ மிக்க பள்னைப்‌ 
பேதமையால்‌. [அப்பு] கொடுக்க விரும்புகிறான்‌. என நான்‌ 
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நினைக்கிறேன்‌, எனது அபிப்ராயம்‌ ஒருத்தி ஒருவனையே நன்கு 
அலோசித்து வரிப்பாள்‌ 
3. ஆதலால்‌ பிள்ளையின்‌ துர்மார்க்கம்‌ காரணமாக, உம்மை 


1 அஃ) வேல றேன்‌, தேல, தேவே! அனுக்ரஹம்‌ செய்யம்‌ 
உன்‌ விஷயத்தில்‌ கருணை காட்ட வேண்டும்‌. 


4. ஸூ க்ருஷ்ணன்‌ சொன்னால்‌; உனது மசன்‌ பிள்ளைத்தனத்‌ 
தாலேயே! அரசர்‌ கூட்டமே ஆட்டப்பட்டது. பெரியவனானால்‌, 
எத்தகைய முரட்டுத்தனம்‌ உண்டாகுமோ? 

5, 6, எவன்‌ ஒரு ராஜா எதிரில்‌ மயக்கதால்‌ பொய்‌ சொல்‌ 
வாறே, அலன்‌ இவ்வுலகில்‌ வாழமாட்டான்‌ இவ்வுலகில்‌ உயர்ந்த 
அசசகுலப்‌ பிறப்பாலாமிய நலத்தால்‌ பெற்ற மேன்‌ மையுடைய 
சூர்ய சந்த்ர ஸமான உலசுங்களையும்‌ நீதி தண்டனைய சிற அச்சி 
எரித்து வீடும்‌ 


7. ப்ரபோ! பீஷ்மகா! இது அரசர்‌ நீழியென உமக்குத்‌ 
தெரியும்‌ லோகு நீதியை முன்னிட்டு, முன்னர்‌ ப்ரஹ்மாவால்‌ 
சொல்லப்பட்டது. 


இற்கு சருர்ரு எதிரில்‌ 


ஏ. ராஜாவே உமது மடி 
த்தை எப்படிச்‌ சொல்லாம்‌? 


பையில்‌, உண்ணமயலிலாந லவா) 


9. உமது மகன்‌ அழ்துகைய ஒப்பற்ற அரச சபை 
பூட்டு செய்து, வாக்கும்‌ பெரியாறு என்பது, எனக்குப்‌ 0 
க க 1 
எம்ந்தேஜம்‌. ச 
1 அக்ணி, ப்பன்‌, எந்திரன்‌ போவ்ற தேறஸ்மாடைய 
அரசர்களுக்கு. ககுதிப்பரு புரிந்து. வத் டிய 
பசய்இருக்கிருய்‌! 


1. தேர்‌. முறி, பாலன்‌, யானை, இலைகல்‌ செய்த 
அமனியாசிற, உது பாகம்‌ நுறும்புந்சனத்னை நீர்‌ எப்‌ படி அறிய 
வில்லை? 

78. இங்கு சழுரங்ட பிஸரீடு வரவால்‌ கஷ்டம்‌ உண்டாக 
வல்லை! பதுவே! 11 இவரை எப்படி அழியா துத்தி? இது 
பற்றி என்‌ லம்‌ ஸர்‌ 3 ஷஹங்பழிகிறது 


நக தான்‌ உய து 


14. ரா வ! அ ந்கமாகு இங்து. என்‌ ல 


ஹறிதமில்லை, அல்லவா! ஆகையால்‌ பத்க்‌ சாது எனக்கு அதிதி 


பூஜை செய்யப்படல்‌ லை, 


012 
14. ராஜாவே! என்னை விட்டு லிட்டு, கன்னிகை த்பாத்‌ 


ரத்தில்‌ கொடுக்கப்பட்ட என்‌ வரவின்‌ தோஷத்தால்‌ என்‌ கன்னி 
கயை (மணம்செய்து) கொடுக்கிறீரில்லை? 


15 கன்னிகா தானத்தைக்‌ கெடுப்பவன்‌ மீளர்‌ நரகத்தில்‌ 
்‌ தன்னப்படுகிறான்‌. எனத்‌ தர்ம மறிந்த மனுமுதலிய அரசர்களால்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, 


16. அரசரே! ராஜாவே! இதற்காகவே அதிதி பதை 
செய்யப்படாதது அறிந்து அரங்க நடுலில்‌ உமது விட்டில்‌ நான்‌ 
புகவில்லை. 


17. அரசே! ஜனத்தலைவா! விதர்ப நாரில்‌ ஸேனைகள்‌ 
(எங்கும்‌) தங்கியுள்ள காரணத்தால்‌ ராஜனான நான்‌ வெட்கம்‌ 
கொஸ்டேன்‌. 


18. எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ (க்ருத சைசிகரால்‌) அதிதி பூஜை 
செய்யப்பட்டது, சைரிகன்‌ ப்ரிய அதிநியை அடைத்தான்‌... ௮௨ 
மாளிகையில்‌ முன்னம்‌. நாங்கள்‌ (கேசவனும்‌ கருடனும்‌; ஸ்வர்க 
கத்தில்‌ போல்‌. ஸுசுமாச இருத்தோம்‌. 

19. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌; இவ்விதமே, வஜ்ராயுதம்‌ 
போன்ற வார்த்தைகள்‌ கூறும்‌ க்கு; ந்ணனை ம்ருதுவான வார்த்தை 
களம்லிறு தன்‌ ணிரால்‌ கூறிழச்‌ செய்ய, அணைந்த, தப்போல்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌ சாத்நியடைந்தான்‌- 


29. பிஷ்மகன்‌ சொன்னால்‌: ுவலோகத்தலைவவே! உலகவ 
கனை ஆள்பவனை! அறியாமையால்‌ சூழப்பட்ட எனக்கு ஷானக்‌ 
கண்ணை அருள வேண்டும்‌. 


81. மனித வுலசில்‌ ஞானக்‌ ஈண்‌ அல்லது ஸாமான்யமாம்ஸக்‌ 
கண்களுடன்‌ இருப்பதால்‌ நா கள்‌ நல்லறிவில்லாதவர்கள்‌. 
ஆலோரிக்சாமல்‌ செய்வதால்‌ சோபிப்பதில்லை 

23. தேவர்களுக்குத்‌ தெய்வமான ம்மைச்‌ சரணடைத்து. 
எனக்கு ஞானப்‌ பார்லை உண்டாகட்டும்‌ என்‌ கார்யங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ செல்வனே முடிய வேண்டும்‌ 


23 மஹா ஸேனுதிபதி திறமையந்ற வஸேனையைக்‌ கொண்டு 
கார்ய வெற்றி கொள்வது போல்‌ பெரியோர்‌ குறையுள்ள கார்யக்‌ 
களையும்‌ நீதியுடன்‌ கூடி பலன்‌ பெறச்‌ செய்கின்றனர்‌. 

ஹ34 
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24,25 உழ்மைச்‌ சரணடைத்து, எனக்குப்‌ பயம்‌ சிறிது: 
மில்லை, என்னால்‌ இந்நிக்கப்பட்ட சார்யத்தைச்‌ கேட்டருன ப 
வேண்டும்‌ அரசர்களுக்கு ஸ்வயம்‌ வரத்தில்‌ கன்னிகையைக்‌ 5) 
கொடுக்க நான்‌ தேவ தேவா! அனுக்ரஹம்‌ செய்‌ கோபங்செொஃ 
வேண்டாம்‌. i 


27 (உனது இஷ்டமே! “தீ கொடுக்காதே”! 
சொல்லத்‌ தக்சுத்தில்லை, “கெடு” எ: 
ஆனால்‌ அவளது தெய்வத்தன்ன மகொண்ட மூபத்துக்கு (லிஷ்ணு? 
வான) எனது ஸம்பந்தமே காரணம்‌, 3 


28. மூஸ்னொருகால்‌, மேரு இகர க்கில்‌, தேவர்களால்‌ அவரவர்‌ 
அம்‌ச அவதாரம்‌ செய்யப்பட்‌ டது. அப்போது மூதல்‌ முதல்‌ லக்ஷ்மீ 
தேவி தோற்றுவிக்கப்பட்டாள்‌.. 


29, அழகிய ப்ருஷ்டபாகமுடை யவளே! தேவேத்த்ரனுக்கா 
பூவுலகில்‌ குண்டினபுரத்தில்‌ பீஷ்மகன்‌ பத்னி வயிற்றில்‌ தோன்று 
வாம்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்டால்‌. 


4 3] 

30. ராஜாவே! நான்‌ உனக்குக்‌ சிங்டமற்ற வார்த்தையைச்‌ 
சொல்கிறேன்‌... கேட்டு நீயே யோடுத்து எது யுக்தமோ அதைச்‌, 
செய்‌, 


31. அத்த 'ருக்மிணி*யெனும்‌ உன்‌ பெண்‌ ஸாதாரணமனிதம்‌ .- 
பெண்ணல்ல, இவள்‌ லக்ஷ்மீ தேவி ஏதோவொருகார ஊங்கெண்டு. 
ப்ரஹ்மா வார்த்தையால்‌ கோன்றியவள்‌, 


32 அவளும்‌ மனித அரசருக்கு ஸ்வயம்வர முறைக்கு ஏற்ற 
வளில்லை. அவள்‌ ஒருவனே ஒருவனுக்கே கொடுக்கத்‌ தச்சவன்‌ 
என்று த! மம்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டுள்ளது.. 


32, ராஜாவே! அத்த லஷ்மியை ஸ்வயம்‌ ஈரழ்தில்‌ கொதிக்க. 


நீ தக்சுவனில்லை ஏற்ற வரனைப்‌ பார்த்து தர்மப்படி கொடுக்க நீ 
இச்சவன்‌, i 
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34. இதற்காச8வ, அந்தக்‌ கருடன்‌, வீக்னம்‌ உண்டாகலாம்‌ 
எனும்‌ காரணத்தால்‌ தேவதேவனால்‌ தூண்டப்பட்டு சுண்டின 
புரத்துக்கு வந்துள்ளான்‌. நானும்‌ அரசர்‌  மஹேோத்ஸவ. த்தையும்‌, 
தாமரையை விட்டு வந்த றந்த குணவதி லஷ்மியாசில அந்தக்‌ 
சன்னிகையையும்‌, காணவிரும்பி இங்குள்ளேன்‌. 


38, 96, ராஜாவே! என்‌ எதிரில்‌ பொறுமைகாட்ட வேண்டு 
மெகை! சேட்டுக்கொண்டது யுத்தமானதென நான்‌ எண்ணு 
இறேன்‌, வேறு உன்‌ தோஷகாரணமில்லை. 


37 முன்னரே என்னால்‌ சொல்லப்பட்டது. எதன்‌ உன்‌ 
தேசத்தில்‌, நல்ல எண்ணத்துடன்‌ வந்தேனோ, அதனாலேயே நான்‌ 
பொறுமை கொண்டேன்‌, 


88. [என அறி] பொறுமை கொண்டவனிடம்‌ நற்குணங்கள்‌. 
பூர்ணமாயிருக்குல்‌, பிறர்‌ [செய்தி] தோஷத்தை மறப்பது க்ஷமை. 
ராஜாவே! என்‌ போன்றவர்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ கோபம்‌ எப்படி 
வஸிக் தும்‌. 


39... இவ்வுலூல்‌ நற்குலத்தில்‌ தோன்றி ஸத்யகுணம்‌ நிறைந்து 
தர்மமறிந்து உண்மை பேசும்‌ உன்‌ போன்றவரிடம்‌ ஜாவே 
எப்படி தோஷமிருக்கும்‌? 


40 கேனையுடன்‌ வந்திருக்கும்‌ என்னால்‌ பொறுமை கொள்‌ 
ளப்பட்டதென அறி. நான்‌ ஸேனையோடுசத்ரு ஸன்யத்தை [போருக்‌ 
காக] அடைய மாட்டேன்‌. 


41, பொறுமையில்லா ஸமயம்‌ சந்த்ர சூர்யன்‌ 
ஆயுரங்களை கைகளில்‌ தரித்து, சுருடன்ந்‌' மேலிருந்து 2 


42. ராஜாவே! நீ என்னால்‌ கெளரலிக்கத்‌ தக்கவன்‌. வயதா 
லும்‌ அப்படியோ என்‌ பிதாவுக்கு ஸமமானவன்‌.. நகரை நன்‌ 
காப்பாற்று. 


43. கத்ரியமிடம்‌. பிதாவிடம்‌ போய்‌ இரு. ராஜ ஸரேஷ்டா 
தோஷமெல்பது, ஈீழ்த்தரப்பட்ட பனிதரிடமிருக்கும்‌. ஈத்தமன 
துடைய லீபளிடம்‌, எப்படி தோஷமிருக்கும்‌? 


44 இது எவ்‌ ஸ்வபாவம்‌ றம்‌ பிள்ளைகளிடம்‌ பிசா போன்ற 
வர்‌ வீழரிப்ப நசுரத்‌ தலைவர்களான [கர தகைகசிகர்‌] ராஜாக்சளு 
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கனக்கு ஆதித்யத்தில்‌ தம்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்தனர்‌, அந்த 
தான பலனாக இவர்கள்‌ முன்‌ பத்து தலைமுறையினர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றனர்‌. 

45, 48. வரப்போகும்‌ பிள்ளை, பேரன்‌ முதலியபின்‌ பத்து 
தலைமுறை ராஜாக்கள்‌ அந்த ஸ்வர்க்கத்துக்குப்‌ போவார்கள்‌ 


47, இவர்கள்‌ இருவரும்‌ வெகு காலம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ 
சாஜ்யத்தை அனுபவித்து மோசம்‌ விரும்பும்‌ போது சவலையின்‌ றி 
மோக்ஷ்த்தையடைவர்‌. 


48 இத்த அபிலேகத்துக்கு வந்த அரசரெல்‌ சோரும்‌ உரியகா லத்‌ 
இல்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அடைவர்‌, உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ மங்களம்‌ , 


49. கருடனுடன்‌ போஜராஜன்‌ உக்ரலேனனால்‌ ஆளப்படும்‌ 
அழகிய மதுரைக்குச்‌ செல்வன்‌. 


50. யது ர்ரேஷ்டனும்‌, பீஷ்மகராஜனிடம்‌ இல்விதம்‌ கூறி 
விதர்ப அரசர்‌ க்ருதகைசிகரிடமும்‌ விசேஷமாக விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு சபையிலிருந்து வெளியேறி தேவம்‌ தலைவவ்க்ருஷ்ணன்‌ 
தத்தன்‌ பக்கம்‌ சென்றான்‌. 


51. பிஎகு ராஜர்‌ ஷி பீஷ்மகன்‌ சேவசனைப்‌ பற்றி சந்தோஷ 
மடைந்தானல்லவா? அந்த எல்லா அரசர்களும்‌ சோக முகத்துட 
ஸிருத்தனர்‌. 


52. ஆதி முதல்வன்‌; தான்‌ தோன்றிய ரூபம்‌; தேவர்‌ அஸுரர்‌ 
அருவரும்‌ வணங்குமலன்‌: பாதங்கள்‌ ஆயிரம்‌ கண்கள்‌ ஆயிரம்‌ 
முடிகள்‌ ஆயிரம்‌, சைச்‌ ஆயிரம்‌ கொண்ட நிருமேனி சோபிக்‌ 
சும்‌ க்ரீடங்கள்‌ ஆயிரம்‌ தில்யமாலை, வஸ்த்ரம்‌ தரித்தவன்‌. 


53. இல்ய வாஸனைப்‌ பூச்சுடையவன்‌; திவ்யாபரணங்கள்‌ 


அணிந்தவன்‌; பல இவ்ய ஆயுதங்கள்‌ ஏந்தியவன்‌! க்ருஷ்ணன்‌ செத்‌ 
தாமரைக்‌ கண்ணான்‌ 


54 சழ்த்ர, சூர்ய, இலை குண்களாகவுடையவன்‌; இத்தகைய 
ராஜஸ்ரேஷ்டன்‌ க்ருஷ்ணனை, பீஷ்மகராஜா பார்த்து வணங்கக்‌ 
சை கூப்பி அப்போது வாச்கு மனஸ்ஸு, காயம்‌ இலை ஏான்மு 
அம்‌ ஒன்று பட்டு ஸ்துதி செய்ய ஆரம்பித்தான்‌. 
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53,56. பீஷ்மகன்‌ சொன்னான்‌: “ஜதவதேவா! நாராயணா! 
பாராயணா! ஆத்யந்த மற்றவனே! நிலையானலனே! ஆததேவா! 
உனக்கு தமஸ்காரம்‌. 


சர. ஸ்வயம்யூ! லீஸ்வனே ஸ்தாணுவே! வேதஸ்3ஸ பத்ம 
னபா! ஐடாதாரி! தண்ட! மிங்களவர்ணனே! ஹம்ஸ காந்தியனே 
சக்ரரூபனே இத்தகைய உனக்கு வணக்கம்‌. ்‌ 

58. வைகுண்டனே. அஜனே! பரமாத்மா? ஸதஸத்‌ தன்மை 
யனே! புராணபுருஷா! உனக்கு வணக்கம்‌. 


59. 'புருஷோத்தமா! எங்முமுள்ளவனே! ஹேயகுணமற்ற 
வனே! உனக்கு வணக்கம்‌! 


60. ஸுரோத்தமனே! உன்‌ பக்தனான எனக்கு எப்போதும்‌ 
வரம்‌ கொடுப்பனாயிரு: நாதா! நீ லோகதாதனாயிருக்கினாய்‌. ஆத்ம 
ஸ்வரூபமறிந்த ஞானிகளுக்கு நீ லிஷ்ணுவாயருக்கிறால்‌. 


ச! வைசம்பாயனர்‌ சென்னார்‌ : பீஷ்மகராஜா விலை மதிக்க 
முடியாத ரத்னம்‌ மூத்து, வைரம்‌, வலைடூர்யம்‌, 
இவை சிரிப்பது போல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ ஆபரணங்களுடையவனான 
மஹாதேவன்‌ க்ருஷ்ணனை இப்படி ஸ்தோத்ரம்‌ செய்து தங்கங்குவி 
யல்களை கிருஷ்ணனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. மறுபடியும்‌ மஹாபல 
முடைய கருடனை வணங்கினான்‌. பீஷ்மகன்‌ சொன்னான்‌; பக்ஷி 
ராஜனே! வாயுவேசமூடையவனே! இவ்ய ஸ்வரூபிமே! கடச்யபர்‌ 
புத்ரனே! உனக்கு வணக்கம்‌, 


83,03,64. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: இவ்விதம்‌ சுருக்கமாக 
ஸ்துஇ செய்து சிறந்த ஆபரணங்களைப்‌ பஹுமானமாசக்‌ 
கொடுத்து பிறகு தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ ச்ருஷ்ணனை புறப்படச்‌ 
செய்தான்‌. 


6506 அரசர்களும்‌ புறப்பட்ட க்ருஷ்ணனை கொஞ்ச தூரம்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்து சென்றனர்‌. வீரன்‌ க்குஷ்ணன்‌ பஹுமானத்தை 
ஏற்றுக்‌ கொண்டு அரசர்களிடம்‌ விடைபெற்று குளிர்த்த முக 
முடைய பக்ஷிரா ஜனை முன்னிட்டு பத்து இச்குகளையும்‌ ப்ரகாசப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டு மதுரையையடைத்தான்‌. 


67. நாற்புறமும்‌ பெரிய தேர்க்கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்டு 
பேரி படக சப்கத்தாலும்‌ சங்சம்‌ துத்துபி இல்யாதும்‌, யானை 
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பிரிறுதலாலும்‌, குழிறைகள்‌ கணைத்தலாலும்‌ தர்‌ சச்சர சப்தத்‌ 
தாலும்‌ பெருத்தபேசு சம்கு ௩ போன்று மிகப்பெரிய முழக்கம்‌ 
இருந்தது; 


88 69,70 ம்ஹாவலீரன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ சென்றதும்‌ தேவர்கள்‌ 
திவ்ய ஸிம்ஹாஸனத்தையும்‌ சபையையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
தேவலோகத்தையடைந்தனர்‌, 


71. அந்த அரசர்கள்‌ பெரிய ஸேனையால்‌ சூழப்பட்டு க்ரோச 
காசம்‌ [2 மைல்‌) பின்‌ சென்று னர்த் னல்‌ அனுமதி கொடுத்த 
தும்‌ எல்லோரும்‌ இரும்பி ஸ்வயம்வர இடத்திற்கே சென்றனர்‌, 


52ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றிற்று 


53ம்‌ அத்யாயம்‌ 


சால்பகல்ா சொல்படி காலியிடம்‌ 
ஊராசந்தன்‌ அணு மதிடாண்‌ [போரில்‌ சால்வகணே 
ட்‌ காது செல்லல்‌ 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ 3 பிறகு வஸாதேவர்மகன்க்ருஷ்ணன்‌ 
சென்றதும்‌ ஆபரணங்கள்‌ ல்‌ அங்க அலங்காரம்‌ கொண்டு 
தேவேத்தரனையொத்த அரசர்கள்‌ ருச்குப்புறப்பட்டுப்போ வதில்‌ 
மகிழ்ச்சிகொண்டு (பீஷ்மகவிடம்‌] விடை பெற ஸபையையடைந்‌ 
தனர்‌, 

2. பையை யடைந்து, அழகிய அஸ்னங்களில்‌ ஸுகமாக 
அமர்ந்திருக்கும்‌, சத்த்ர சூர்ய ப்ரகாச,மிடைய அரசர்களைப்‌ 


பார்த்து. நல்ல நீதி வார்த்தை பேசும்‌ அரசு ்ரேஷ்டன்‌, பீஷ்மசு 
ராஜா வார்த்தை சொன்னான்‌! 


3. ** அரசர்களே! வயது சென்ற எனது துரத்ருஷ்ட பலனாத 
ஸ்வயம்‌ வரம்‌ வைத்த தோஷத்தை அறிந்த: நீங்கள்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : இப்படி பீஷ்மசன்‌ அந்த எல்லா 
அரசர்களுக்கும்‌ சொல்லி, முறைப்படி பஹுமானம்‌ செய்துபிறத, 
மசிய தேசதரசர்களையும்‌, கிழக்கு, மேற்கு தேச அரசர்களையும்‌ 
வடதேச அரசர்களையும்‌ கூட விடை கொடுத்தனுப்பினான்‌. 


8-8 எல்லா ஜனங்களும்‌, சிறந்த வில்லாளியான ராஜாக்‌ 
களம்‌ முறைப்படி, செளரவிக்கப்பட்டு, மன மகிழ்ச்சியுடன்‌ 


31 


சென்றனர்‌. ஐராஸத்தன்‌, ஸாந்தன்‌ வீரதந்தவக்தரன்‌, இ-௪ப்பதி 
சால்வன்‌, மஹா தர்மராஜா க்ருதகைசிகர்‌, முதலிய உயர்குலத்த 
துதித்த அரசர்களும்‌, ராஜர்ஷி வேணுதார்‌, காஸ்மீர்‌ ராஜா, 
இவர்களும்‌ மற்ற தென்‌ தேச அரசர்களும்‌ வார்த்சை ரஹஸ்ய 
மாசக்‌ கேட்க விரும்பி பீஷ்மகன்‌ பக்கத்‌இிலிருந்தனர்‌. 


9-19 ராஜஸ்ரேஷ்டனும்‌ பலவானுமான அந்த பீஷ்மகன்‌, 
அங்கிருக்கும்‌ அரரர்களைப்‌ பார்த்து அன்பு மிக்க மனதுடன்‌ நட்பு 
பொருந்தியதும்‌, தர்பார்‌ காமத்துடன்‌ கூடியதும்‌ ஷட்குணங்கள்‌ 


பொருந்தியதும்‌ ம்ருதுவானதுமான வார்த்தைகளை விசமத்துடன்‌ 
சொன்னான்‌. 


11,12 (முன்னர்‌) பூபதிகளான உங்கள்‌ நீதியான வார்த்தை 
களைக்கேட்டு, இந்த (ஸ்வயம்‌ வர) கார்யம்‌ செய்யப்பட்டது. 
ஸாதுக்களாகிய உங்களால்‌, பொறுத்துக்‌ கொள்ளத்‌ தக்கது நான்‌ 
எப்போதும்‌ அபராதம்‌ செய்கிறவன்‌. 


வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ அந்த நீதிலல்லவன்‌ பிஷ்மச 
மாறா, இவ்விதம்‌ கூறி, அரசர்‌ வபையில்‌ மகன்‌ விஷயமாக 
வார்த்தை சொன்னான்‌; 


14. பிஷ்மகன்‌ சொன்னான்‌: மகனின்‌ தகாத செயலைப்‌ 
பார்த்து பயத்தால்‌ கலங்கிய கண்களுடன்‌, இந்த உன மக்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ (விலேகமற்ற) குழந்தைகளாக எண்ணுகிகேன்‌. அந்த 
வந்திருந்து க்ருஷ்ணன்‌ ஒருவனே உயர்ந்த புருஷன்‌, 


15 அவனே சீர்த்தி; ரத்தி பெற்றோரில்‌ தலைக.றந்தவன்‌ ; 
அப்படியே வீரித்ர யசஸ்ஸும்‌ (புகழ்‌) கொண்ட சரிதமும்‌ இம்‌ 
மனிதவுலகஃ அவைது நிரந்தர யதாயகல்‌ ஸ்தாபிககய்பட்டிருக்‌ 
றது, 


16. பெண்களில்‌ சிறந்த மஹா புண்யவதிதேவக க்ருதார்த்‌ 
யல்லவா? மூவுலசாளியும்‌ தாமரைக்‌ கண்ணனும்‌ செல்வக்‌ குவி 
யலும்‌ தேலர்‌ வணங்குபவனும்‌, சேசலனுமான கருஷ்ணளை 
கர்ப்பத்தில்‌ பிள்ளையாகத்தரித்து அன்பு நிறைத்த கண்களால்‌ 
அலன்‌ தாமரை முகத்தைக்‌ காண்கிறாள்‌. 


78, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: இப்படி புலம்பும்‌ பிஷ்மத 
ராஜாவை, மஹா தேஜஸ்லி சால்வராஜா ம்குதுவான்‌ வார்த்தை 
சொன்னான்‌. சால்வன்‌ 
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29, சத்ருக்களை வெல்லும்‌ கன்‌ பொருட்டு நுக்கப்படுவது 
பாதும்‌ ராஜாவே! போரில்‌ க்ஷத்ரியலுக்கு வெற்றியோ ' தோல்வி 
யோ (ஒன்று) நிச்சயம்‌. இது புராதன தர்மமும்‌: ராம க்ருஷ்ணர்‌ 


களைத்‌ தவிர மூன்றாலது எந்த புகுஷன்‌ மஹாபலம்‌ லாய்ந்த உமது 
மகனுடன்‌ போரில்‌ சண்டை ட ஈ$தனலான்‌ 


20, 22 ரதர்‌, அஇரதர்‌, இத்த கூட்டத்துள்‌ தோன்‌ வலிமை 
கொண்ட உன்‌ மகன்‌ ஒருவனே போர்களத்தில்‌ லில்பிடித்து 
எத்ருக்களைத்‌ துன்புறுத்த சக்தி வாய்ந்தவன்‌. தேவர்களாலும்‌ 
தெருங்கமுடியாத மிகக்கொடிய '*பார்க்வ'” அஸ்த்ரத்தை தோன்‌ 
வலிமையால்‌ ப்ரயோகிக்கும்‌ உன்‌ மகனை எந்த புருஷன்‌ 
ஹிப்பான்‌? 

- 23. இந்த க்ருஷ்ணனோ ஆத்யத்தமில்லாதவன்‌; குறைவற்ற 
வன்‌; அத்தச்ருஷ்ணனை பூலோசத்‌ இல்‌ தானாக ஐயிப்பவன்‌.. 


24 சூலதாரி பரமசிவனுமில்லை. மஹாராஜாவே! எல்லா 
சாஸ்த்ரப்‌ பொருள்‌ நுட்பமும்‌ அறிந்த உன்‌ மகன்‌ அறிந்து கேசவ 
ஸீடம்‌ போர்‌ செய்ய மாட்‌! ன்‌. 


25. ராஜாவே! இப்போது க்ருஷ்ரனைப்‌ போரில்‌ வெல்பவன்‌ 
யவன அரசன்‌ சாலயலனன்‌, அவன்‌ கேசலனல்‌ கொல்லப்பட 
முயாதவனல்லவா! 


்‌? 3 ரு வ 1? ed 
26. செய்தற்கு ; மிக அரியதும்‌ மித்சு பய்ங்கரமானதும்‌ கொட்‌ 
யதுமான பஸ்ஸை செய்து பன்னிரண்டு அலேக்‌ இரும்பு 
சூர்ணம்‌ உண்டு. பன்‌ 


* 27. குத்ரனை ஆராதிந்தார்‌: பிள்ளைப்‌ பேறு வேண்டியமுனிவ 
"ரால்‌ முத்ரனை ம௫ழ்லித்து மகன்‌ வேண்டப்பட்டான்‌. இவன்‌ 
மதுரையில்‌ பிறந்தவரால்‌ கொல்லப்படத்தகாதவன்‌, என்றும்‌ 
சங்கரனை வேண்டினான்‌, ' 


28. ருத்ரனும்‌ “இப்படியே ஆகுக” வெனமுனிக்கு மகனைக்‌ 
கொடுத்தார்‌ இவ்விதம்‌ கார்க்ய முனிவருக்கு குத்ரவரத்தால்‌ 
உண்டான ஸ்ரீமானான இந்தப்‌ புத்ரன்மதுரையில்பிறந்தலன்பால்‌ 
கொல்லத்தகாதவன்‌ விசேஷமாக மதுரை நகரில்‌ கொல்லத்‌ 


தகாதலன்‌, 
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30. இத்த க்ருஷ்ண்னும்‌ பல வன்‌... இவன்‌ 
பிறந்தவன்‌. அந்த கார்க்ய புத்ரன்‌ சாலயவணன்‌! 
சென்று கருஷ்ணனைப்‌ போரில்‌ வெல்வான்‌. 


31. அரசர்களே! நான்‌ சொன்ன வார்த்னத 
உரிதமாகத்‌ தோல்‌ நினால்‌ யவன்‌ ம்ரேஷ்டல்‌ நகரக்‌ 
அந்த விஷ்யமாசு தூதனுப்புங்க்‌ 

3 32. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: செளபராஜனின்‌ உார்தி 
3 தையைச்‌ கேட்டு அந்த ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
மடைத்து.மஹா பலனா ஜராஸந்தனை நோக்கி * 
என்று சொன்னார்கள்‌, 


1 


39 ஜனமேய ராஜலை! அத்த ஜராஸந்த ராஜா அவர்கள்‌ 
வார்த்தையைக்‌ சேட்டு ப்ரஹ்மாவின்‌ வார்த்தையை இனைத்து 


மனமுடை ந்தவனாக அனான்‌. 
34. ஜராஸந்தன்‌ சொன்னான்‌ முன்பு ௫ வலைய 


பலத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அரசர்கள்‌, ௮ 
யாட்கள்‌ ளேனை, வாசனம்‌, இவைக ளுடைய ரரற்ய5ள 


அடைத்தனர்‌, 


35, இப்போது அவர்களால்‌ வேறுரு ஆ 25 கரண 
மாக தன்‌ கண்‌ வனிடம்‌ கோபத்தால்‌ பன்‌. தாம்‌ ப்ர 
வேறொருவனை (யடை வது) போல தூண்டப்‌ பழு லது 

22. போர்‌ 


76. க்கம்‌ தெய்வம்‌ மிக்க பலழுன்ளது ஜி 
என்‌ க்ரஷ்ணனிடம்‌ பங்க 


செய்வது முடியாத ௮ 
அஇக பலமுடைய வலேறெருவனை (காலயவனனை] ௮ 
நிச்சயம்‌ நான்‌ உபயம்‌ இல்லாதவன்‌ பிற ஆஞ்சயத் 
யப்படுகிறன்‌ , எனக்கு மரணமே மேலானது 


ரர, 38. அரசர்களே! வேஜொருவனை யடையம்‌ 
க்ருஷ்ணஜோ பலதேவஜே அல்லது யாரொரு அரசு 
கன இருப்பி போர்‌ செய்வேன்‌. 


என்னைக்‌ 
கொல்ல வழுபல்‌ 


39. இது எனது நிச்சயமான புத்தி இது 


வ்ரதம்‌: ஆகையால்‌ வேறு லிதமாச்‌ மீற்‌ பெப்வன்‌ 
இல்லை. 


செய்வதற்கு நான்‌ சத்தன்‌ 


தடி 
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40. க்ருஷ்ணன்‌ நல்லொழுக்கமுடைய உங்களுக்குச்‌ கெடுதல்‌. 
செய்ய மாட்டான்‌ ஆசையால்‌ அரசர்களின்‌ யொது ரகஷணத்துக்‌ 
காக தூதனைத்‌ [தேர்ந்து] கொடுக்கிறேன்‌. 

43. அரசர்களே! க்ருஷ்ணன்‌ நம்மைத்‌ துன்புறுத்தாதவன த 
யில்‌ ஆகாய மார்‌ க்கமாகப்‌ போக வேண்டும்‌ நன்கு ஆலோசித்து 
(தது போகிறவனை] அனுப்புங்கள்‌ 


42. இந்தசெளபபதி ஸ்ரீமான்‌, அக்னி, சந்த்ரன்‌ சூம்வன்‌ 
இவர்கள்‌ பராக்ரமமுடையவன்‌ .. பலவானான இவன்‌ சூர்யகாந்‌ 
யுடைஃ ஆகாய ரதத்தின்‌ மூலம்‌ தந்நதரை அடை ரன்‌. 


43. க்ருஷ்ணன்‌ நம்முடன்‌ [நரிம] சண்டைக்கு வராவண்ண 
மும்‌, அரசர்களான தம்‌ கூட்டத்தில்‌ காலயவணன சேரும்‌ வண்ண 
மூம்‌ நம்மால்‌ தூது வார்த்தை யமைச்கத்‌ தச்தது. பத 

44. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: ஜராஸந்தராஜா மறுபடியும்‌ 
தேஜஸ்வி செளப பதியை நோக்கிச்‌ சொன்னான்‌: “கெளரவம்‌ 
கொடுப்பவனே! நீ போ. ன 

45, எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ ஸஹாயம்‌ செய்‌ யவன ராஜா 
எப்படி நம்முடன்‌ சேர்‌ வனோ, எப்படி க்ருஷ்ணனலை ஜெயிப்பானோ 
நாமும்‌ எப்படி ஸந்தோஷப்‌ படுவமோ, அத்தகைய மூறை 
செய்யப்படட்டும்‌.'" 

1 வூ 

4௪. இவ்விகம்‌ எல்லோரிடமும்‌ சொல்லி, பீஷ்மக ராஜாவை . 
முறைப்படி, பூஜித்து, தன்‌ ஸேனை சூழ ஜராஸந்த ராஜா தந்தகரை 
யடைப்தான்‌. ்‌ : 


47. ராத ரேஷ்டன்‌ சால்வனும்‌ தான்‌ அந்த அரசர்களை 
முறைப்படி பூஜித்து காற்று வேகத்‌ தேர்‌ முலம்‌, ஆகாய லழியாகச்‌ 
சென்றான்‌. : ்‌ 

i 48. தெற்கு தேச வாஸிகளான அந்த எல்லா அரசர்களும்‌, 
2ராஸந்தன்‌ பின்‌, செல்று தம்‌ தம்‌ நகரங்களை யடைந்தனர்‌, 


49. பீஷ்மகன்‌, அந்த இரு, சால்வ, ஐராஸந்த அரசர்களின்‌ 
அந்கயத்தை யோசித்து துக்க முடை யவனாய்‌ க்ருஷ்ணனையே 
வீயானித்துச்‌ கொண்டு பிள்ளையுடன்‌ தன்‌ மாளிசையில்‌ 
வஸிழ்தான்‌, க 
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,50, பதி சுத்தையான ருக்மிணி க்ருஷ்ணன்வந்த காரத்தை 
அரசர்களின்‌ தர்சனமாகிற தோஷமுடைய ஸ்வயம்வரம்‌ விலக்கப்‌ 
பட்டதை யறிந்து, தோழிகளினிடை சென்று, வெட்க மடைந்த 
ஸ்‌ முகமுடையளாய்‌ சொன்னான்‌: *' தான்‌, தாமரைக்கண்ணன்‌, 
வண்ணை ரர்‌. மற்ற அரசருக்கு பத்னியாவதை ஸ£ஹிக்க 
மாட்டேன்‌. எனது இந்த வார்த்தை ஸத்யமானது. 


52-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்திற்று 
53-ம்‌ அத்த்யாயம்‌ 


' காவ்யவனணணிடம்‌ சால்வகன்‌ கூஜா 
ஜராஸந்கண்‌ சொன்னாக 
காலயவணன்‌ கேட்டல்‌ 


1, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: யவனருக்குள்‌, பஎத்தில்‌ 
இறந்த அந்தக்‌ காலயவன அரசன்‌. நகர மக்களை முறைப்படி 
ரக்ஷிக்கும்‌ அரசனாக விருந்தான்‌ . 


ந. தர்மார்த்தகாம தத்வ மறிந்தலன்‌; புத்திமான்‌; ஸந்தி 
முதலிய ஆறு ராஜநீதி குணங்களையும்‌ அனுஸரித்து, ஜீவிம்‌ வன்‌ , 
ஏழு லிள தோஷங்களொன்றும்‌ அறியாதவன்‌. 


3,4 5. நற்குணங்களிலேயே எப்போதும்‌ மகிழ்பவன்‌; வேத 
மறித்தவன்‌; தர்மத்தை ஒழுக்கமாகவுடையவன்‌ ஸத்ய வாதி 
இந்த்ரியங்களை ஜெயித்தவன்‌. போர்‌ முறையறிந்தவன்‌; அகிழ்‌' 
ம.இன்‌, கோட்டை, காடு முதலிய புகமுடியாக துர்கங்களாள்‌ 
அமைப்புப்பயனை அனுஸரிப்பவன்‌; சூரன்‌, ஒப்பற்ற பலமடைய 
வன்‌; மேலான மந்த்ரிகளை அனுணரித்து நடப்பவன்‌; அழகிய 
(ஸாதுக்கள்‌) ஸபையில்‌ ஸுகமாக வீற்றிருப்பவன்‌; மந்தரிகளால்‌ 

!. குழப்பட்டலன்‌; ஒருவருக்கொருவர்‌, இவ்யசதைகளைச்‌ சொல்லும்‌ 
ஆத்ம தத்வமறிந்த யவன ஞானிகளால்‌ சூழப்பட்டவன்‌ , 


து 6. இது ஸமயம்‌ நல்ல மணமுள்ள காற்று வீசியது. ஸு 
ஜ்‌. மாக குளிர்சிசியுடனிருந்த காற்று; தன்னறியா இன்ப உணர்ச்சி 
்‌ யை உண்டாகிடியது. 


பர. பையிலிருந்த எல்லோரும்‌, 'இது வென்னவென்று ஒரு 
மனதுடன்‌, ஆர்சர்யத்தை விக்கும்‌ விழித்த குண்சுனூடன்‌, 
, இருந்தனர்‌, அந்த ராஜாவும்‌ அவ்லிதமே பார்த்தான்‌. 
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9,9. இல்ய தத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌, -அது சூர்யன்‌ 
போன்றிருந்தது; தங்கமயமான எக்ரங்களால்‌ ப்ரகாசக்றை, 
மிக்க சேலை யுடை யத; இல்ய ரத்ன காந்தியைப்‌ பரப்பு; 
திவ்ய த்லஜகிபனையும்‌ பிருது கொடிகளையுமுடையது; மே 
வேகம்‌ வாயு வேகம்‌ கொண்ட குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டது. 


10 11,12. சந்த்ர, சூர்ய ப்ரதிமைகள்‌ செய்து பொருக்க. 
பட்டத்‌, சங்கமயமானது; விஸ்வ கர்மாலால்‌ செய்யப்பட்ட 
றந்த புலிகளால்‌ நார்புறமும்‌ விளங்குவது; சத்ருக்களை நடுங்கச்‌ 
செய்வது; மித்ரர்சளுக்கு மகிழ்ச்சி ஊட்டுவது; சத்ரு தேர்களை 
அழிக்க வல்லது; இத்தசுய தேரில்‌, ஹீமானும்‌ 
செனபபதி சால்வன்‌ அமர்ந்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்து, (ஆலோசனை 
யில்‌ சிறந்து சரலலவணனின்‌) மத்தரி ம௫ழ்த்து "அர்க்யம்‌. பாத்தம்‌. 
எனப்‌ பலமுறை சொன்னான்‌. 


14. தோன்‌ வலிமையுடைய காலயவனன்‌ :“அச்ச்மயம்‌. 
ஸிம்வாஸனத்திலிருந்து எழுத்து தானே அர்க்யம்‌ எடுத்த 
கொடு எதிர்‌ சென்று தேர்‌ இதங்குமிடத்தில்‌ நின்றான்‌. 2 

1ம்‌, 10, மஹாதேஜஸ்லிசால்வனும்‌ மிக மகிழ்ந்து, இந்த்ரன்‌ 
பொன்ற சோபையுடன்‌ லந்திகுக்கும்‌ அரசனைப்‌ பார்த்து, மிக்க 
ாபரப்புடையனாம்‌. தான்‌ ஒகுனே இறங்கி மிசுப்ரீதியுடன்‌, 
நலப்‌ பாம்க்மும்‌ ஆசையால்‌ உட்புகந்தான்‌ & 


1ம்‌. ராற ரிவிசனில்‌ சறற்த சால்வ ராஜா, உயர்த்திய அர்‌ 3 
பாதைப்‌ பார்க்‌ ந்து ர்ருதுவான வார்‌ க்தைகளைச்‌ சொன்‌! 
ரா ப லஸ்லியே! நான்‌ அரக்யத்திற்குக்‌ உகஃஉனில்ல. 


17. மஹா ராஜா! நான்‌ அர்சர்களிடமிருந்து உல்கிளிட 


புல்லி ஐடாலந்தனல்‌ பலருடன்‌, அனுப்பப்பட்டேன்‌. “* 
ஷி 


14. அதலால்‌ ஆர்சியத்தித்குத்‌ தக்சவனில்லையென்‌* “நின, 
இற்‌. மரலயவனன்‌ சொல்பினான்‌.. 


19. மறறாப்ரஹோ! நீ தராசை வந்திருப்பதை தான்‌ அறி 
றன்‌... றந்த புத்தி மானே! அரசர்‌ ஃ&ட்டத்தில்‌ “தராத. 
னால்‌ அஹுப்பப்பட்‌ டுருக்கிறுயல்லவா; 


ரப, 21. மிறற்டி புத்திமானே! அதனால்‌ அர்க்ய *பாத்ய 
முல உபறாரங்களால்‌ முறைப்படி ஆலனமனிப்பதாஜம்‌. 
உன்னை வீரேஷமாக அர்சீசிக்கறேன்‌ தாங்கள்‌ பூஜிச்சப்ப்ட | 


ட 
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அரசர்களும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட்காக கும்‌ 
இந்த சோபையுள்ள ஆஸன்த்தல்‌ 


HEAT 


யோது, “எல்லா 
ராஜாவே! என்னுடன்‌ 
அமருங்கள்‌. 

2. "வைசம்பாயனர்‌. - சொன்னார்‌ : “கைகுலுக்க. ம்‌ 
ஆரோக்யம்‌ விசாரித்து, இருவரும்‌ சேத்து, மங்களம்‌ 
ஸிம்ஹாஸத்தில்‌ இனிது அமர்ந்திருந்தனர்‌.. ட 
ன்‌ சொன்னான்‌ 1... *அரசர்களாகற 
ன்‌ தேவேந்த்ரனைப்‌ யோல்‌,, ஜாஸந்தன்‌ 
பயமற்று வஸிக்ிறோம்‌; * அவனா! 
உன்னிடம்‌ அனணுப்பப்பட்டிருக்கிறீர்‌; எனக்கு ௭௮௨ அஸாத்யம்‌? 
அவனது உண்மையான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. அந்த 
பரவு என்ன கட்டனையிடுகிறான்‌? அவனது “வார்த்தை செய்ய 
முடியாத சர்ர்யமாயிருந்தா லும்‌ செய்து முடிப்யேன்‌ 

55, சால்வன்‌ சொல்கிறான்‌ : யவன . அச்சே! “பே 
படட்டும்‌. அரச ஸ்ரேஷ்ட ப ட்‌ 
" ஜ௫ுனோ அப்படியே நரன்‌ உனக்கு 
சொல்கிறான்‌. :*இத்தஃவிகவும்‌- வெல்ல 


26. ஜராலந்தன்‌ ௦ 
முடியாத க்ருஷ்ணன்‌, உலசங்களுச்குத்‌ தொல்லை கொடுப்பவனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ப 

27. 38. 29. நான்‌, அவனது இய  ஒழுக்கத்தையறிழ்து 
கொல்ல முயன்றேன்‌. | திறைந்த: ஸேனை, வாகனவ்களுடைய பல 
ப அரசர்களுடன்‌, இறந்த .கோமத்த மலையை பெலய ஸேனைகளால்‌ 
முற்றுகையிட்டு சேஇராஜன்‌, (9௪ பாலனின்‌) போருட்‌ செறிவு 
கொண்ட வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அப்போது, ராமக்ருஷ்ணர்‌ 


ம்‌ - இருவ்ரையும்‌'அழிப்பதற்குத்‌ வைத்தேன்‌''. 


30. நூற்றுக்கணக்கான க்வி. ஜவாலைகண்‌-நிறைற்துபறள 
யாக்வி போன்ற காத்தியுடைய மலையைப்‌ பாச்த்துதங்க பனை 
மரக்‌! கொடி கொண்ட ராமீன்‌ மலைச்‌. கரத்‌ இலிருந்து. துள்ளி 
வ்சூடித்துக்‌ குடல்‌ போனற..ஸேளை:..நடுவில்‌, வேகமாக இறங்‌, 
தடுக்க மூடிராதவனாய்‌ -.காலான்‌ஃ குதிரை, தேர்‌, மானைப்‌. படை 
களை நாற்புறமும்‌ அழித்தான்‌. ல்‌ 

31, “வளைத்து செல்லும்‌ எஸரப.்ரேஷ்டனைம்‌ போன்ற 
ஆங்ப்பையை எறிந்து இழுத்துக்‌ காலாட்‌ படை யாராக ல்‌ 
கூட்டங்களை உலக்கையால்‌ அழித்தான்‌ & p 


்‌ 


53, 24 கரலயவன 
நாடெல்லேரும்‌, தேவர்க: 
தோன்‌!" வலிமையண்டி, 


நன்கு சொல்‌ கேன்‌, 
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சு யானையால்‌ யானையையும்‌ ரதத்தால்‌ ரத வீரர்களையும்‌ 
யால்‌ குதிரை வீரரையும்‌, காலாட்களால்‌ காலாட்‌ ப்டை 

யினரையும்‌ அழித்தான்‌... ளி E 
33. நூற்றுக்‌ கணக்கான அரசர்‌? நிறைந்துள்ள போரில்‌ ல்‌ 

்‌அடக்கால சூர்யன்‌ போல்‌, பலவிதமாகச்‌ சத்ருக்களை தபிக்கச்‌ 


ஜ்‌ 
4. 35. சத்ருக்களை தபிக்கச்‌ செய்தான்‌, ராமனுக்குப்‌ பிறகு 
ஞை செலுத்துவோரில்‌ சிறந்த க்ருஷ்ணன்‌, ஆர்யனை யொத்த, 
காசமுள்ள சக்ராயுதத்தை நன்கு பிடித்தாள்‌. மஹாவீரனான 
ட ம்‌ ன்‌ கால்‌ பலத்தால்‌ மலையை அசைத்தான்‌, சீர்த்திமானான. 
"ய்து வீரன்‌ க்ருஷ்ணன்‌, ஸிம்ஹம்‌ அல்ப மிருகங்களைப்‌ போல்‌ சத்ரு 
"வேளையின்‌ மேல்‌ குதித்தான்‌. 
38. சிறந்த கோமந்த மலை நாட்டிய மாடுவது போல, நீர்த்‌ 
ல்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டது, நெருப்பையணைத்து 
1 க்‌ கொண்டு தரையை யடைத்தான்‌. : 
47. ராஜாலே! ச்ருஷ்ணன்‌ நாற்புறமும்‌, வலித்துக்‌ 


சிகரத்திலிருந்து குதித்து, சக்ராயுதம்‌ சமது 
கையால்‌ ஸேனையைக்‌ கொன்றான்‌ 2 


ப 38. “கம்பீரமான சக்ராயுதத்தை வீரி ஈதையாலடித்து, 
உலக்கையால்‌, காலாட்‌ படை யானை குதிரைப்‌ படைகளை சூர்ண 
மாக்‌ஒனான்‌. - 2 
்‌ பட்ட சக்ரம்‌, கலப்பை, 
நருப்பான்‌,' அரச சூர்யர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்ட பெரிய சேனை 
“கொளுத்தப்பட்டது. 4 ஈது 
40. காலாள்‌, : யானை, குதிரை இவைகள்‌ நிறைந்த ம்‌, 
கொடி வரிசைகள்‌ கொண்டதுமான தேர்‌ படை, காலாள்களான்‌ 
இவ்வி௫வரால்‌' ஒரு க்ஷணத்தில்‌ அழிக்கப்பட்டது, : 
கர, 42, சக்ராயுதத்‌ நீ பயத்தால்‌ தொல்லைகொண்டு அழிக்கப்‌ 
ட வெனைவைப்‌ பார்த்து, நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்த மையம்‌-இத்த ... 
'கருஷ்ணனின்‌தம்யன்‌' பலவான்‌, புருஷ ரிஷபன்‌, சூரன்‌, கதைக்‌ ...” 
கலியன்‌? நல்ப்பை' ஆயுதமாகவுடையவன்‌, இத்தகைய பலராமன்‌ 
என்‌ எதிரில்‌ நின்றான்‌. ந்‌ ந 
பங்பதி3, ட்மூதி திமிர்த்து, முழங்கிப்‌ புறப்பட்ட ிம்ஹம்போல்‌, 
க பன்னிரண்டு அகெள ஹினி, ஸேனையைக்‌ கொன்‌ ஸெள, நந்தம்‌” 
எனும்‌ சுலப்பையை விட்டு; விட்டு சுதையால்‌. என்னையடித்தான்‌, 
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சீத, என்மேல்‌ வஜ்ராயுதம்‌ விழுந்தால்‌ போன்ற வேகத்தை 
“தன்னி, இரும்பவும்‌ என்னைக்‌ கொல்ல விரும்பி வைசாகப்‌ போ 
முறையில்‌ தரையில்‌ தின்றான்‌. ௯ 2 5 


ட்‌ ஷூ 


45. முன்னொரு கால்‌, சுப்ரமண்யன்‌, வைசாக ஞூல்றயி” 
நின்று''க்ரெளன்ச'- மலையை தகர்ந்தது போல்‌ நீண்ட அண்சள ரல்‌ 
கொளுத்துகறவன்‌ போல்‌ என்னைப்‌ பார்த்தான்‌. - 


பத்‌! 


46. அத்தகைய குபமுடைய பலராமனை யுத்த களத்தில்‌ 
நேரே பார்த்து உயிரோடு இருக்க விரும்பிய எத்த புருஷன்‌ இவ்‌ 
வுலஜலிருக்க முடியும்‌? உட்‌ த்‌ 
47. யமன்‌ ஈட்டியால்‌ தள்ளினது போலும்‌ உயர்த்தப்பட்ட 
காலதண்டம்‌ போன்றும்‌ உள்ள பயங்கரமான கதைனம்‌ [கையில்‌] ்‌ 
பிடித்து அவன்‌ என்‌ முன்னாலேயே நின்றான்‌. 


48. பிறகு உலகபிதாமகரான ப்ரஹ்மா நீரண்ட மேகத்ல 
னியால்‌ ஆகாயத்தை நிறைத்துத்‌ தானாகவே அசரீரியாகச்‌ சொன்‌ 
னார்‌: “கலப்பை ஆயுதமா கவுடையவனே! 52 - ன்‌ 

49. பாபமற்றவனே! இத்த அரசன்‌ கொல்லத்தக்கவ. ல்லை, 
உன்னால்‌ கொல்லப்படத்தகாதவன்‌ இவன்‌ "அழிவு வேறொருவன்‌ 
மூலமாக விதிக்கப்பட்டுள்ளது. ம்‌ - 


50, ப்ரஹ்மாவால்‌ தன்னாலேயே சொல்லப்பட்ட ன்‌ 
னுயிரை அடியோடழிக்கும்‌ பயங்கரமான வார்த்தையைக்கேட்டு 
அதனால்‌ மனங்கலங்கித்‌ இரும்பி விட்டேன்‌. -''- - 
51, அதனால்‌ அரசர்கள்‌ ஹிதத்தை லிரும்பி நான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்கிறேன்‌. அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ராஜன்ரேஷ்டனே 
[காலயவனா!] நீயே செய்ய வல்லவன்‌ '” ்‌ - 
நத மஹாமுனி-கார்க்யர்‌ இரும்பு சூர்ணம்‌ உட்கொண்டு 
ப்ன்னிரண்டு வருஷம்‌ தலமிருத்து தேவர்‌ அணாரர்‌ ' இவர்களால்‌ 
நன்கு பூஜிக்கப்பட்ட இருவடிவுடையவரால்‌. விரும்பிய புத்ரப்‌ 
பேற்றையடைந்தார்‌ உக்ரமான பெரிய தலத்தான்‌, 'புத்ரனை 
விரும்பி மஹாதேவன்‌ சங்கரனை மகிழ்வித்து மதுரை ஜனங்களால்‌ 
அறிக்கப்படாதவனாசு உன்னை அடைந்தார்‌. _ 3 வல்‌ 

53.54. மஹாத்மாவான கார்க்ய முனிவர்‌ தபோபலந்தால்‌ 
பிறைச்சந்திரனைச்‌ சூடிய பரமன்‌, 'வரத்தின்‌ பெருமையால்‌ 
ஜனித்த உன்னை ஜனா! ந்தனன்‌ க்ருஷ்ணன்‌: அடைந்து ரூர்யகிர 
ணத்தால்‌ பனிபோல்‌ மறைவான்‌?' : * உன்‌ எல டி சரத்‌ 


ம்‌ 


5 அரசர்‌ வார்த்தைகளால்‌-தூணஸ்டப்பட்டு முயற்சி செய்‌. 


உணது வெற்றிக்காக கேசவன்‌ [இருப்பிடம்‌] குறித்துப்‌, புறப்படு 
வாயாக. மதுரை நகரை ஸேனையுடன்‌, அடைத்து க்ருஷ்ணனைச்‌ 


கெகன்துடஉன்‌. லம்‌ த்தியைப்‌ பரவச்செய்‌, , 

56 சருஷ்ணனும்‌. பலராமனும்‌ பந்துக்களுடல்‌ மதுறையல்‌ 
பிறந்தவர்‌. அம்மதுறை தகரை யடைந்து போரில்‌ , அவ்லிருவரை 
யும்‌, ஜெயிப்பாய்‌,!! 

51. சால்‌ஒன்‌, சொன்னான்‌:, ''அரசரில்‌ சூர்யயூன ஜராஸ.ந்‌ 
தனால்‌ சொல்லப்பட்ட அரசரின்‌ நன்மைக்காக இந்த வார்த்தை 
சொல்லப்பட்டது, அதை எல்லா மூந்த்ரிகளுடன்‌ புத்தியால்‌ 
'ஆதாய்த்து, ராஜாலே! உனக்கு யுக்தமாகத்‌ தோன்றியதைச்‌ 
செயலாய்‌. 

53-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று 


5ச்ஃம்‌அத்தியாயம்‌ 
ட்‌ காவயைவனன்‌; க்ருணஷ்ண¥”ை ஜெய்க்க 
மதுரைக்குப்‌ புறுப்படலஸ்‌ 


7, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: இப்படி அரசன்‌ கட்டளையால்‌ 
சொல்லும்‌ சால்‌ ராஜனை” யவன ரான்‌ மிச ப்ரீதி யடைந்த 
வளுய்ச்‌ | சொன்னான்‌, மி 

2. ௧: அதக செரன்னான்‌, '* தவ்யனானேன்‌ அனுக்ர 
ஹிக்கப்‌ பட்டவனானேன்‌ என்‌ வாழ்க்கைஃபயனடைத்தது பல i 
“அரசர்சளால்‌: க்ருஷ்ண நிக்ரஹ காரணமாக நியமிக்கப்‌ 4 
பட்டிருக்கிறேன்‌ ட்‌ 

3. தேவ அஸாரக்‌ கூட்டங்களாலும்‌ மூவுலகிலும்‌ ஜெயிக்க 
முடியாதவன்‌ க்ருஷ்ணன்‌, அவனை. நிக்ரஹிக்கும்‌ காரணமாக 
எஸ்னைத்‌,தேர்த்தெடுத்து, ஜய" ஆரி: கூறி ஸந்தோஷமடைந்த 
-அத்தராஜ.ஸில்ஹங்களால்‌, எனது, வெற்றி திச்சயிக்கத்‌ தக்கது. 
அவள்களின்‌ கொல்‌.மாரியால்‌.எ௱ச்கு வெற்றி வரும்‌. 

£5, அரச ரரேஷ்ட ஜராஸந்தனால்‌ சொல்லப்பட்ட அவ்‌ 
வரசச்‌ வார்த்தையைச்‌ செய்வேன்‌. ராஜ றரேஷ்டனே. எனது 
தரல்லியும்‌, வெற்றி யொத்ததே, 

சசால்ல ராஜனே! இப்போ?த இஇ நஷ்ரத்திரம்‌ 
முஹூர்த்தம்‌ பாணம்‌. கூபம்‌ (யோகம்‌) எல்லாம்‌ சுபம்‌, கேசவனை 
பாகில்‌ லெக்‌ மதுரைக்குப்‌ போவேன்‌. (இப்பேதே)'” 


த ட்‌ 
728. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : சிசனப்‌! பதி தேத்து 
' சால்வ ராஜாலை, இப்படி சொல்லி இஸ்‌. ம்திக்கு முடியாத 2 சன 
. ஆபரணங்களால்‌ முறைப்படி பூஜித்து (சாலயவன்‌) அரசன்‌, 
தத்தின்‌ பொருட்டு ஆர்‌ வாதத்திற்காக ப்ராஹ்மணர்எளுக்குத்‌ 
ம்‌ வழங்கினான்‌. ஜனமே ஐயரே! ப்ரோஹிதருக்கு, கன! 
மிகுதியாகக்‌ கொடுத்தான்‌. 5 எ 


ப] 


enn 


இற்கு: உரிய மக்களங்‌ 


யாத்ரா காலத்‌ 
ம்பி நல்ல முறையில்‌ 


9, சு£ல்யவனராஜா 
னேஜயிக்க லிரு 


! தனைச்‌ செய்து, ஜார்‌ த்தன 
புறப்பட்டான்‌. 


தாதுடன்‌ செய்யவேண்டபதை: 
ஆலிங்ககம்‌ செய்து தன்னூர்‌. 


னமேஜயரே சால்லரா 


10. 
ஓயலனராஜாளை 


முடித்தலனாய்‌ கா 
அடைந்தார்‌. 3 
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55-ம்‌ அத்தியாயம்‌ -:- & 


கருடன்‌; ஜஐுவாரகை இடம்பார்க்கச 
அசல்ஹுகல்‌ மதுரையில்‌ . _ ட்‌ 
கருஷ்ணஹணுக்கு வர ற்ப... 


i. ஜனமேறயர்‌ 
முவிவரே! இந்த்ரனை 
நகரிலிருந்து [மதுரை 
அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்‌ 


] செல்லும்‌ “போது 
டான்‌? 


க்ருஷ்ணன்‌ 


3, துடன்‌! ஏன்ன கார்யம்‌ செய்தான்‌? பசுவான்‌ 
மஹா பலவான்‌ கருடன்‌ மேல்‌ ஏறவுமில்லை. ப்ரஹ்ம ஞானியே! 


இது என்‌ ஸந்தேஜும்‌ அதன்‌ தத்வத்தைச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌, 


3.“ லலசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌! ஜமேஜய காஜா! 
கேளுங்கள்‌, கருடனால்‌ அதுமானுஷமான கார்யம்‌ செய்யப்பட்டது! 
மஹாதேறஸ்லி சருடன்‌ விதர்ப்ப நகரை அடைந்தார்‌: 

4. க்ருஷ்ணன்‌ மதுரா தகரை அ 


அந்த்‌ வைநதேயர்‌ ஆலோசித்தார்‌. 


டையாமலிருக்கு4 பேது 
பகத 


தான்‌ போற ராறஞல்‌ 
அடைவேல்‌ என்று 


5. 6. விதர்ப்ப நசர அரசர்களிடம்‌, 
பரிபாலிக்கப்பட்டதும்‌ அழகிய மதுரை 
ஹச்‌ 4 ட்‌ 


abe 


சொன்ன வளவில்‌' ஸ்ரீமான்‌ -சுருடன்‌, கைகூப்பி, வணங்கு 
இவ்விதம்‌ சொன்னான்‌. 


7, கருடன்‌ சொன்னான்‌. தேவனே ரைவத ராஜாவின்‌. | 
*குச்ஸ்தலி' நகரையும்‌ ரைவத மலையையும்‌, அழகான [இந்த்ரன்‌] 
நந்தன தோட்டம்‌ போன்ற வனத்தையும்‌ அடைவேன்‌, 


8.9.10, ருக்மி மலையிலிருந்து, ஸமுத்ரம்‌ வரையுள்ளதும்‌ 
மரம்‌, புதர்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, பு மகரந்தத்‌ தரள்கள்‌ பரவி 
யுள்ளதும்‌, ஸ்ரேஷ்டமான யானைகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ கொண்டதும்‌... 
கரடிகள்‌, வானரங்கள்‌ வஸிப்பதும்‌, பலதர மான்‌ கூட்டங்கள்‌ 
கொண்ட துமான, அத்தகைய பூமியை உமது வாஸத்துக்காக 
தாற்புறமும்‌ நன்கு பார்த்து உமக்கு அழகிய புகழக்‌ கூடிய நகர 
மாகத்‌ தக்க பூமியை முட்கள்‌ களைந்து உம்மிடம்‌ வரு வன்‌?” 

11, வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ ; பலவான்‌ பஹிராஜனும்‌, 
தேவ. தேவன்‌ க்ருஷ்ஸ்னை வணங்கி, மேற்கு இசை நோக்கிச்‌ 
சென்றான. ப்‌ 


12.22 க்ருஷ்ணம்‌ யாதவர்களுடன்‌ மதுனர தசுரைப்‌ 
புகுந்தான்‌. ௮.க்ரஸேன ராஜாவும்‌ பணிப்‌ பெண்களும்‌, நகர மக்க 
ம்‌ நாற்புறமும்‌ மகிழ்ச்சி கொண்ட ஜனங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
க்குஷ்ணனை எதிர்‌ கொண்டு கெளரவித்தனம்‌. i 


14, ஜனமே ஜயர்‌ சொன்னார்‌ : பல அரசர்களால்‌ க்குஷ்ணன்‌ 3 
ராஜாதி ராதனாக பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ பட்டதாகக்‌ கேட்ட 
உக்ரஸேன மஹாராஜன்‌ என்ன செய்தான்‌. (ஸமர்ப்பித்தான்‌) 


15, 16, ௯வசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: பல்‌ அரச மாரேஷ்டர்‌ | 
களால்‌, ராஜராஜன்‌ க்ருஷ்ணன்‌, அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்ட தாகக்‌ ன்‌ 
கேட்டு, இத்திரனால்‌ அனுப்பப்பட்ட தூதன்‌ சித்ராக்கதனால்‌, 
ஒவ்வொரு அரசனுக்கும்‌, தக்கபடி நூறு ஆயிரம்‌ சணக்கில்‌ 
பஹுமானம்‌ செய்யப்பட்டது. ரா ஜந்திரன்‌, க்ருஷ்ணனுக்குப்‌ 
பத்து கோடி கொடுக்கப்பட்டது. சாதாரண மனிதர்களுக்கு 
பத்துக்‌ கணக்கில்‌ கொடுக்கப்பட்டது, அங்கு வந்தவர்‌ “ன்‌ எவரும்‌ 
ஒன்‌ றுமில்லாமல்‌ போகவில்லை” 

17. சங்கநிதி யாதலரூபம்‌ தரித்து ஹரியாசிய க்ருஷ்ணன்‌ 
இருவுள்ளப்படி , வாரி வழங்கியது. இப்படியே ஸ்ரீமான்‌ நிதிய 
குபேரனும்‌, தேவர்களால்‌ அங்கீகரிக்சுப்பட்டு க்ருஷ்ணன்‌ இரு. 
ஏள்ளப்படி வழங்கினான்‌. ' i 


1] 


18. உக்ரஸேனன்‌ இப்படி ஒற்றர்கள்‌ மூலம்‌ கேட்டு, தேவதை 
கோயில்களிலும்‌, பெரிய பூஜை செய்தான்‌. 


19. வஸுதேலன்‌ மாளிகையில்‌ தோரணத்தன்‌ இரண்டு 
பக்கங்களிலும்‌, நடிப்பவர்‌ களின்‌ அடல்‌ பாடல்களும்‌ நாற்புறமும்‌ 


20. ௨க்ரஸேன ராஜா, சம்ஸராஜன்‌ “மண்டபத்தை விசித்ர 
மான அடைசளால்‌, நல்ல காந்தியுடையதாகவும்‌, விழுதுக்கொடி 
த்வஜம்‌ இவைகளின்‌ வரிசையால்‌ நிறைந்ததாகச்‌ செய்வித்தான்‌. 


31, போஜ ராஜா உக்£ஸேனன்‌, பலவித விருதுக்‌ கொடி 
களைக்‌ (மக்சன்‌ சூட। கொடுக்கச்‌ செய்தான்‌. சாதேத்த்ரனான 
லிருஷ்ணன்‌ இருக்குமிடத்தில்‌ வெள்ளைச்‌ சாத்து பூசச்‌ செய்‌ 
க்த்தான்‌. 


ந 22, அப்படியே தோரணத்தையும்‌ (கோபுர மூகப்‌ பட்டை 
இல்‌ யையும்‌) கோபுரத்தைச்‌ சாந்து பூசச்‌ செய்வித்தான்‌. 


23 (நாற்புறமும்‌) நடிகர்களின்‌ ஆடல்‌ பாடல்கள்‌, வாத்யங்‌ 
கள்‌, நாற்புறமும்‌ விருது கொடிகள்‌, சிருத்துழால்‌ மாலை சூடிய 
பூர்ணகும்பங்கள்‌, சந்தன ஜலம்‌ தெளிக்கப்பட்ட பட்டணத்தின்‌ 
ராஜ விதிகள்‌. 


24. ராஜ உத்ரஸேனன்‌ (வீதிகளின்‌) தரையில்‌ அலங்கார 
மான நடை பாவாடை விரிக்கச்‌ செய்தான்‌. 


25 இருபக்கங்களிலும்‌ சந்தனம்‌, அதில்‌, குங்கிலியம்‌ மூதலிய 
தூபங்கள்‌ கமழச்‌ செய்தான்‌. ஆங்காங்கு வெல்லம்‌ சுலந்த 
குங்கிலியம்‌ கொளுத்தப்பட்டது. 


26, வயதான ஸ்த்ரி கூட்டங்கள்‌ ஆங்காங்கு மங்கள ஸ்துதி 
பாடினர்‌. பெண்கள்‌ தங்கள்‌ இடங்களில்‌ அர்க்யம்‌ மாத்ரம்‌ ஏந்தி 
க்ருஷ்ணன்‌ வரலை காதிர்‌ பார்த்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌. 


37 இவ்மிதம்‌ நசரத்தை ஆனந்தமாக்‌க, ராஜ உக்ரஸேனர்‌ . 
வஸு தேவர்‌ மபளிசைக்குச்‌ சென்று (க்ருஷ்ணன்‌ வருகையாகிற) 
ப்ரிய வார்த்தையைழ்‌ தெரிவித்து ராமனுடல்‌ தன்கு ஆலோசித்து 
(க்ருஷ்ணன்‌) தேர்‌ அமுலில்‌ சென்றார்‌; ..., i 


484 
3. 35. 39 : ஜனமேஜயரே! அதெ சம௰ம்‌ பெரிய சங்கவி 
உண்டாயிற்று. மதுரையில்‌ வஸிக்கும்‌ மங்கையர்‌, வயோ இரும்‌, 
பாலரும்‌, ஸூத, வந்தய மாகத முதலிய இசை வல்லோர்‌ யாவரும்‌ 
கூடிய பெருங்கூட்டம்‌, ராமனை மன்டைடு, அர்க்ய பாக்யம்‌ 
ரத்த புத்திமான்‌ உக்ரஸேனுடல்‌ புறப்பட்டது 


, 34-22. உத்ரலேன மதழாராஜா, ச்நஷ்ணன்‌ கண்ணுக்கு 
தென்பட்டதும்‌, சோபையுடைய தெரிலிகுந்து இறக்கி, முன்னால்‌ 
கால்‌ நடையால்‌. (சென்றான்‌) அழகான தேன்‌ அமர்ந்‌ இிகப்பவன்‌ 
இவய ரத்னங்களால்‌ான ' ஆபரணங்களுடையவன்‌; திவ்ய ரத்ன 
காந்தியோடு கூடிய ஆபரங்களைக்‌ கையிலஎர்ந்தவன்‌; இருமார்பில்‌ 
வனமாலை சூர்யனைப்‌ போன்று ஒனிவிசுபவன்‌; சாமரம்‌. வீசிறி, 
குடை, கருடக்கொடி உயர்ந்த நந்தவன்‌; ராஜலக்ஷணங்கள்‌. பூர்ண 
“மார்க அமைந்தவன்‌; அருகே இருக்கிற சூர்யன்‌ போல்‌ மிகக்காத்டு 
லவீசுபகன்‌; ரேவதேவன்‌;காணக்ககம்‌ இன்த டையவன்‌; இத்தசைய 
ரியா இற க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்தான்‌ ஜன3மஜப-ர! உக்ரஸேன 

ராஜர, தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்து ஸர்‌ தோஷத்‌ 
தழதழக்க குரலுடன்‌' சத்து ஸேனையழிக்கும்‌ ேரிலிருத்கும்‌ 
ராமனைக்‌ குறித்துச்‌ சொன்னால்‌. 


சழ 37 புசழ்‌ படைழ்தவனே! என்னால்‌. நேரில்‌ ஏதிச்‌ 
செல்லுகல்‌ பொருந்தாது என நினைத்து Rp 3 இறங்கினேன்‌ 3 
தேரிலேயே போ! விஷ்ணுவால்‌ கபட வேஷத்துடல்‌ மதுரை 
நகரை யடைத்து, தஸ்னைழ்‌ பேல கூரேஷ்டனாக அரசர்‌ கடலில்‌ 
ப்ழகாசப்படுத்தினன்‌. அற்றக்‌ கேசவனை, நான்‌ எல்லா ப்ரகாரத்‌ 
இலும்‌ ஸ்தோழ்மம்‌ செய்ய இச்சைப்‌ படுக: நல்‌, 


94 க்ருஷ்ணன்‌ முமயன்‌ மஹா தேஜஸ்வி பலராமன்‌. உக்ர 
ஸெவனை நோக்கி பதிலுவரழ்தான்‌. “ராஜனே! வந்து கொண்டி 
ருக்கும்‌ தே ங்ரேஷ்டல்‌ கருஷ்ணனை ஸ்துதி செய்வது உசித 
மில்லை; ஐனரித்கவன்‌ ஸ்துதியல்லாம லே. உன்னீடம்‌ 
ஸந்தோஷம்‌ கொண்டவன்‌. 


39 வந்தோஷ மடைந்தவலுக்கு எத்தோஷம்‌ எவ்வ 
ப்ர யாஜனம்‌? உன்னைப்‌ பார்த்த மாத்ரே ச்ருஷ்ணன்‌ 
ஸ்துடுக்கப்பட்டால்‌ 

' 40. ராஜலே! ராஜாதி ராஜுவை தன்மை பெற்று, உனது 
* மாலி சு வந்துள்ளான்‌, அமானுஷமான இவ்ய ஸ்துநிகலாஃ 
நூத்கனவே ஸ்னுஇிக்கப்பட்டுள்ளான்‌. ௯ன்னல்‌ தேவையில்ல, 
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41,42. இவ்லிதம்‌ பேசிக்கொண்டு கேசவவ்‌ பக்கல்‌ இருவருப்‌ 
வந்தனர்‌ அர்க்யம்‌ ஏந்தியுள்ள உத்ரஸேனலைப்‌ பார்த்து சிறந்த 
தேரை நிறுத்தி. சொல்வோர்‌ செம்மல்‌ க்ருஷ்ணன்‌ உக்லாம்ஸன 
ராஜாவைக்‌ குறிக்துச்‌ சொன்னான்‌. 


நரி. என்னால்‌ மதுரைக்‌ தலைவனாக நீர்‌ அபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ 
பட்டுள்ளீர்‌. மதுரை ராஜனே? நீரே முறைமாஜறிச்‌ செய்வது. 
பொருந்தாது. 


44, அர்க்யம்‌, பாத்யம்‌, ஆசமனீயம்‌, இவை நான்‌ உமக்குச்‌ 
செம்ய வேன்டியதை நீர்‌ எனக்குச்‌ செய்வது பொருந்தாது, இது 
தால்‌ எனக்கு இஷ்டம்‌, 


45. ராஜாவே! உமது அபிப்ராயமறிந்து வார்த்தை சொல்‌ 
கிறேன்‌ நீரே மதுரைக்கு அரசன்‌. பொருத்தமில்லாத செய்யத்‌ 
தகாதது. - 


16. எல்க்‌ அரசர்களுக்கும்‌ போல்‌ எமக்கும்‌ உமது அந்தஸ்‌ 
துக்கு ஏற்‌! பஹாமானம்‌ ஹமர்ப்பிப்பேன்‌ நீர்‌ மேலான முதல்‌ 
ஸ்தானத்தில்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டிகுக்கிறீர்‌. 


சார. வஸ்த்ரங்கள்‌ ஆபரணங்கள்‌ கணக்ிடாமல்‌ ஒரு லக்ஷம்‌ 
(சங்கு நாணயங்கள்‌) தனபாகம்‌ உமக்குக்‌ திட்டமிடப்‌ ட்டுள்ளது 


8, ர்‌ ஸ்வர்ண அலங்காரல்கோண்டப்ஏகாசமானரதத்தில்‌ 
ஏறிக்‌ கொள்ளும்‌. புண்யவானே! ராஜனே! சாமரம்‌, விசிறி, 
குடை த்னஜ்‌& கொடி கொண்டு இவ்ய ஆபரணங்கள்‌, சூர்ய ஒளி 
வீசும்‌ க்ரீடம்‌ இவைகள்‌ அணித்து கொன்ளும்‌.. இந்த மதுரை 
தகரை ஆட்‌ கொள்ளும்‌, A 
ட 49. புத்ர பெளத்ரர்களுடன்‌ மிக மூழ்த்து மதுரையை 
ஆட்சி புரிவிர்‌, சத்ருக்‌ கூட்டங்களை ஜயித்து போஜ வம்சத்தை 
வ்ருத்தி செய்லீர்‌. தில்‌, 


053. தேவதேவனாகிய ஆதிசேஷன்‌ பலராமனுக்கு வஜ்ரா 
யுத மேத்திய இத்த்ரனால்‌, இல்யா பரணமும்‌, வஸ்த்ரமும்‌ 
அனுப்பப்பட்டுள்ள து: எல்லா மதுரை வாணகளுல்கு, பத்து, 
பத்துக்களாக தங்க நாணயங்கள்‌, லத, மாகத்‌ வந்திசளான 
இசை வல்லுனர்‌ ஒல்வொருலருக்கும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ 'தினாரசு” 

- தங்க நாணயங்கள்‌; வ்ருத்த _ஸ்த்ரிகள்‌., பணிப்‌ பெண்களுக்கு 
தனித்தனி நூறு இனாரகங்கள்‌. அரசன்‌ மெய்ன்‌ காலரை விதத்ரு 


அகட 


மூதலியவர் எனக்கு தனித்தனி பத்தர்யிரம்‌ இரகங்கள்‌, இவ்வாறு 
இந்திரனால்‌ பங்கீடு செய்யப்பட்டுள்ள த. 


34. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ | இவ்விதம்‌ மதுரை வேலை 
யெதிரில்‌, உக்ரஸேன மஹாராலாலை நன்கு செளரவித்து, 
மதுரை ச்‌ மிக குது; லல டையச்‌ செய்து மதுஸுூ$தன ன 
க்ருஷ்ஷாவ அத்நகரைப்‌ புகுத்தான்‌. 


55, ஸ்வர்க்க லே கத்துத்‌ தேவர்கள்‌ போன்று தில்யாபர்ண 
மாலைகளாலும்‌, தய்ய ஆடை பச்சக்களாலும்‌, நாற்பறமும்‌ 
ய்ரகாசிக்கின்‌ றன, 


56. 57. (மதுரை வாஸிகள்‌) பேரி, படற சப்தங்களா லும்‌, 
சங்கம்‌, துத்துபி, இவைகளின்த்வனியா லும்‌,யானைகளின்‌ பிளிது தர 
அம்‌ குதிரைகளின்‌ சனைப்பா லும்‌.சூரர்கனின்ஸிம்ஹநாதத்தாலும்‌ 
தேச்ச்‌ சக்ர ஒசையாலும்‌, ஆகாசத்தில்‌ மேச சப்தம்‌ போல பெரிய 

முழக்கம்‌ எழுந்து. 

2.58. வந்நகெளால்‌ ஸ்‌ ௫தி பண்ணய்பட்டு, மற்ற ப்ரஜைகனா 
அம்‌ வணங்கித்‌ துதிச்சுப்பட்‌ டார்‌ அளவற்ற கானங்‌ கொடுத்தும்‌ 
கூட ஹரியாகிற க்ருஷ்ணன்‌ பெருமிதமடையவில்லை, 

59. இயற்கையாகவே, உயர்ந்த குணத்தாலும்‌, இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிசுமாசி முன்னர்‌ கண்டிருப்பதா லும்‌, அஹங்கார 
பாவமில்லாமையாலும்‌, க்ருஷ்ணன்‌ பெருமிதம்‌ கொள்ளவில்லை 


60, அகுஇல்‌ வரும்‌ சூர்ய காழ்நியுடைய தன்‌ இருமேவி ஒளி 
* வீசும்‌ க்ருஷ்ணனைப்‌ பார்த்து, மதுரை லரஸிகளான பெண்கள்‌ 
அடிக்கடி வணங்கினர்‌. 


61. “இவன்‌ ஸ்ரீமான்‌ இரராயணன்‌, பாற்கடலில்‌ நிலையா 
“.யிருப்பவன்‌ நரக யானையாகிற (பலராமனை) முல்‌ அவதரிக்கச்‌ 
செய்து, மதுரை நகரை யடைத்திருக்கிறன்‌ 
56. தேவர்களாலும்‌ வெல்லாழடியர ந, ப்ர லீாறான 
பலியை (அடக்கியாண்டு) சுட்டி, வஜ்ராயுத மேந்திய இந 
னுக்கு மூவுவகாட்சி' கொடுத்தான்‌. 
71 63, எல்லா அரைக்‌ கூட்டங்களையும்‌ அழிந்தான்‌, பலவான்‌ 
ஜி ந ம்‌ கொன்று உச்ரஸேனணுக்கு மதுரையைக்‌ 
அஸாரனை அழித்த க்ருஷ்ணன்‌, தானே ராஜயத்‌ 
இன்‌ அபிஷேசும்‌ செய்து கொள்ளவில்லை; -. 4, 
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64 ராஜஸிம்ஹாஸனத்திலும்‌ அமரவுமில்லை;  சாஜாதிராஜ 
னாகப்‌ பதலியடைந்து, பிறகு மதுரைக்கு வந்துள்ளான்‌”. 


65. நகரலாஸிகள்‌, ஒருவருக்‌ கொருவர்‌, இல்லிக ஸம்பாஷ்‌ 
ஊாயை, வந்திகள்‌. மாச்தத்‌, தர்‌ ஆகிய இசைவக்‌ தூனர்களின்‌ 
கூட்டத்‌ தளைவர்கள்‌ கேட்டு. இப்படிச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


06 “குணஸாகரமே! உனது கீர்த்தி வாய்ந்த விசித்ர சக்தி 
யால்‌ வெளிப்படுபவைகளை கணங்களை) மனிதனின்‌ ஒரு நாவினால்‌ 
சொல்வதற்கு முடியுமா என்ன? - 


67. அந்த விஷயத்தில்‌ புத்திமான்‌ ஸர்ப்பராஐன்‌ வாசு 
இராயிமம்‌ நாக்குகளால்‌ சொல்வான்‌. ஸு 


68, இந்த பூவுலகில்‌ அரசர்களிடத்து இத்த அற்புதம்‌ 
முன்னரும்‌ நடந்ததில்லை இனியும்‌ நடவாது. என்ன ஆச்சர்யம்‌; 
இத்திரனிடமிருத்து ஸிம்ஹாஸனம்‌ க்ருஷ்ணனுக்கு வத்தது.. 


50... தேவசபை சலசங்கள்‌ தாமாகவே வருகையும்‌ முன்‌ 
நேட்சுட்பட்டதுமில்லை, சாணப்பட்டதுமில்லை.. அன்க9ல்‌ அற்புத 
மாசு நினைக்கிமும்‌. 


70 மங்கையரில்‌ சிறந்த [தவகிதேல] மஹாபுண்யலதி, 
தல்மை, கிருஷ்ணனைப்‌ பெற்ற பயன்‌ படைத்தவன்‌. தேவர்‌ 
தலைவன்‌! கேசவன்‌? தாமரைக்‌ கண்ணன்‌, செல்வக்‌ களஞ்சியம்‌ 
பவர்‌ வய ங்குபவன்‌! 


41. இத்ழசைய அிதுஷ்ணனாகிற, உம்மை தேவ வயிற்றில்‌ 
வைத்திருந்து அன்பு நிறைந்த கண்களால்‌ உனது முசுத்‌ தாமரை 
ஸம்‌ காண்‌ றான்‌. 


73.74. இவ்லிதம்‌ இறவர்களின்‌ அவரவர்‌ வார்த்தை 
கணக்‌ கெட்டுக்‌ கொண்டு உக்ர ஆறனனை முன்னிட்டு ஸஹோதரர்‌ 


இராம்‌ க்முஷ்ணர்‌ ப்ராகார வாசலையடைந்தன - அச்சமயம்‌ 


ஆசமனீயம்‌ கொடுத்து, பாத்யம்‌ பாத்யமன்று சொன்னான்‌, 
புத்திமால்‌ உக்ரஸேனல்‌, பிற்கு கேசவன்‌ தேர்‌ எதிரி பூஜித்தான்‌, 


ரக்‌. சிரஸா ல்‌ ச்ருல்ணனை வணங்கி, வீரன்‌ உக்ர்ஸேனன்‌, 


யானை பேலேழி, மேகம்‌. மழை, தாரையால்‌ போல்‌, பொன்‌ மழை 
பொழிந்தான்‌. ம்‌ 


i] 


ஜேக்‌ 


372 பொல்‌. "கு.வியல்கஏஈல்‌. ' வர்ஸிக்கப்பட்ட வனாமு;: 


க்ருஷ்ணன்‌. பிதா மாவிகைக்குள்‌ புகுத்தான்‌. மதுரை தாயக 
ஸமான்‌ பதம்‌ ர்க்‌ நோக்கிச்‌ சன்ன 


கொள்ட்க்‌ கூடாது. , தேவகி, வப வச்‌ 
பர மூவரும்‌! ஜனமேஜயரே, ஸந்தோஷ மிகுதியால்‌, மயங்‌! 
சொல்ல முடியாதவறாய்‌ இருந்தனர்‌. 


79%. பிறகு னமேஜயரே! , கம்ஸனின்‌ தாயார்‌; கேசவனை 
பூஜித்தான்‌: டதா. 'ற்திசை தேசங்களில்‌ விளைந்து ஸம்பா திக்கப்ப்ட்‌. 
“செல்வத்தை காலதேசத்தை நன்கு பாகில்‌ இருவகத்தரமை ஃ 
ப்பம்‌ த்தான்‌ ம்‌ நலச்‌ மேதி 


80... ள்‌ க்களை அழைத்து, (க்ருஷ்ணன்‌), மிருதுவான 
ததையைச்‌ சொன்னான்‌ 


ன்‌ சொன்னான்‌ : நரன்‌ மதுரையை ஆசைப்ப। 
சைய. ள்‌ உமது பிள்ளை என்னால்‌ கொல்லப்ப 


82. பலத்‌ ர்ப்பட்ட யாகங்களைச்‌" செய்யும்‌; நிறைந்த செல்‌ 
i வத்தைக்னை தல்‌, எனது தோன்‌ வலிமை உதவி கொண்டு சத்கு 
சனை வெற்றி தொன்றும்‌. x த்‌ 


ரல்‌ உண்டான பயத்தையும்‌, பத்‌ 
தாபத்தையும்‌,. விரும்‌. என்னால்‌ திரும்பக்‌ கொடுக்கப்பட்ட தனக்‌ 
்‌ குவியலை யெடுத்து கொண்டு போம்‌'' 


்‌ பசக, பிறகு, க்ருஷ்ணனும்‌, இவ்விதம்‌ உக்ரணேனனை 
ஸமா தாவ்ப்படுத்திப்‌ பின்பு ஸ்ரீமான்‌ க்ருஷ்ணன்‌ கலப்பை ஆயுதங்‌ 
கோஸ்ட்‌ பலராமனுடன்‌, மாதா பிதாக்கள்‌ அருகில்‌ செல்‌ 


5 85. மஹாபலம்‌ வாய்ந்த ராமஜருஷ்ணன்‌ இருவரும்‌ 
ஆநரிதம்‌ நிறைத்த ஹிருதயத்துடன்‌, பிதாமாதாக்கள்‌ திருவடிகளை 
. ஸாஷ்டாங்கமாக வணங்கினர்‌. 


ட ௩86. அந்த முஹூர்த்தத்தில்‌, அத்த மதுரை நகரை, ஸ்வர்க்க 
லகைவிட்டு.. 8ழ்‌: இறங்கிய இந்திரன்‌ தலைநகர்‌ அமராவதி 
பேடலோயிய்று. “1” டக த வி அம்‌ 


(ஆயுதங்களை) 
இஷ்டப்படி ஸஞ்சரீத்தளர்‌. , த வ த தெ 


பாஜ; பிறகு: நித்ய கடமைகளை முடித்து, “கதைகள்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டு ஸுசமாக' இருந்தனர்‌. இதே சமயத்தில்‌ பெரிய 
உத்பாத முண்டாயிற்று. - 


, 91. வானத்தில்‌: மேகங்கள்‌ சுழன்றன; பூமியில்‌ மலைகள்‌ | 
அசைந்தன. எல்லா ஸமுத்ரங்களும்‌ கலங்கின, ஆதசேஷனும்‌ 
மயங்கினான்‌. எல்லா யாதவர்களும்‌. நடுங்க, வளைத்து வமூந்தனர்‌. 
fe ior மாம இடா பருந்தின்‌. வல ்‌ 
3. அசைவற்ற ராமக்முஷ்ணர்கரூம்‌, அவர்கள்‌ விழுந்ததைப்‌ 
பார்த்து, இறக்கைகளின்‌ , வேதத்தால்‌ : கருடன்‌ (வரவை , 
அறித்தனர்‌.. 

a Aa} 2) ள்‌ ட 3 

93, இவ்யமாலை பூச்சுக்களுடன்‌) வந்து சேர்ந்த கருடனை 
க்ருஷ்ணன்‌ ' பார்த்தான்‌. குருடன்‌ அவ்விருவடை யும்‌ தலையால்‌ 
வணங்கி, இவியமுகத்துடன்‌, கொடுத்த ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்தான்‌, 

93. பலியை அடக்னெ க்ருஷ்ணன்‌, புத்த மத்திரியான்‌ தீரன்‌ 

கருத்மான்‌ அருகில்‌ வந்ததும்‌ பார்த்து சொன்னான்‌. 


ஒத. “நேவணேனைகளின்‌ சந்முக்களை யழிப்பலவே! பக்ஷி 
ராஜனே! வித்தையின்‌ மனதுக்கு ஆநந்தமனிப்பவனே! கேசவா! 
பிரியனே! உனக்கு நல்வரவு." ட்‌ 
ஹு37 
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6, பிறகு, தன்னொப்பாரில்லா குபத்துடன்‌ அமர்ந்திறு கு! 
ருடனைப்‌ பார்த்து; க்ருஷ்ணன்‌, ஸந்தர்ப உசிதமான-வ। ; 
சொன்னான்‌. க்‌ 


சல்வோம்‌. அங்குத்‌ 


சிப்போம்‌.'* 


ர பிற கு; மஹா ள்‌! 
வைன சேயருட்ன்‌, மூவராக (௮, LE 
ய ஆலோசனை செய்தனர்‌, 


00, பெரிய னேனையால்‌ குழப்பட்ட பெரிய அரசர்‌; களி 
வற்ற ளேனைகளையும்‌. அழிக்கவும்‌, ஜராஸந்தனது. ஸேனை। 
க்கவும்‌; நூற்றுக்‌ கணக்கான வர்‌ ஷய்களானாலும்‌ முடி 


401. இதற்காகவே, வைத்தேபனே/ உனக்கும்‌ சொல்கிற 
- *மறுறை 1[மீயில்‌ லஸிக்கும்‌ நமக்கு, மேன்மையுண்டாகாது!' பல்‌ 
ப்‌ ழ்‌ ம்‌ ்‌ , npg 1 


த முடம்‌ லட்ம்‌ 


ந ஆற 


தவ ப்மேஷ்டனே! நான்‌ லாளதிலிருத்து, 
திதி எக்சாயம்கள்‌ அருமந்த அந்த நாரைப்‌? 

பகருக்லுள்ள்‌ லிசாலசேசம்‌, ' சிழக்கும்‌, "| 
| சினத்தில்‌ எ வலக 


படுக 


ச முடியாத 
பவலிரும்பும்‌. எல்லா சப்போது, 

. ரதுக்கள்‌ : புஷ்பங்களுமுள்ளன; நாற்புறமும்‌. மணதுசிடி 
பப்ரஹ்மசரிய க்ருஹன்த முதலிய எல்லா. ஆஸ்ரம வாஸீசு 
ற்‌ து தது 


க்‌ 12 


அபல 


29i 
லிருப்பமெல்லாம்‌ இடைக்தமிடம்‌ ஆண்‌, பெண்‌ 


நிறைந்தது... ஸதா ஆனந்தத்தை வளர்க்க கூடியது ப்ராகர்‌ 
கழ்கள்‌ கொண்டது. 


சை தேசங்களில்‌ 
புஷ்ப பழங்கள்‌, உடை! 
, & பஸ்‌ ஸ்‌ 


மரங்கள்‌ செ 


ரீஜாக்கு வாஸஸ்தலங்களெல்லாவற்றிலும்‌, இறந்தது 
“தகரம்‌ இத்தகைய நகரைப்‌ பார்த்தேன்‌. y 


i, i : 
6 114. தேவஸ்ரேஷ்டனே!- இறந்த ரைவதமலை இந்த்ரன்‌ 
உத்யான பி வனமாகய : நந்தனம்‌ போன்றது தெய்வத்தன்மை 
ஈய்ந்தது தார, வாசலுக்கு அலங்காரமானது. ல்‌ 
அங்கு சென்று தேவஸ்ரேஷ்டனே! .வாளன்தாளத்தை , 
பக்க பல ட்‌ 


முத்து, பவழங்கள 3ம்‌ வைரம்‌ 


வலிது 

, பொருத்தப்பட்‌ 
போன்ற சொச்கத்கங்கமயான ஒளிவீசும்‌, எல்லார, 

அலங்கரிக்கப்பட்ட திவ்ய வீருதுகொடி. த்வஜக்கொடி கொண்ட 

தேவ சுத்தர்வர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட சத்த்ரசூர்ய சோபை 

கொண்ட உப்பரிகைள்‌ அமைக்கச்‌ செய்‌” 


யா 
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* வைசம்பாயனார்‌ சொன்னார்‌: இப்படீ 
பிறகு வைந்தேயர்‌ கேசவனை ரஸால்‌ வ. 
ஆஸனம்‌ கொடுக்கப்பட்டு அமர்ந்தார்‌. 


ஸங்கல்‌ பித்துக்கொண்டு 
ங்கி சாமக்ருஷ்ணரால்‌ ::” 


தேவலோகத்து தேவர்கள்‌ போல்‌ அங்கு ஸாகமாத 
மடழ்த்திருத்தனர்‌, ன்‌ 
அத்த ச்ருஷ்ணனுடை ய 4மத்த்ராலோசனை) வார்‌ 
தையை (உக்ர/ஸேன மஹாராஜா, கேட்டு நட்பினால்‌ நம்பிக்‌, 
வுடன்‌ அமுத வார்த்தை மொழித்தான்‌. 
டம்‌. ப ்‌ 
122 “க்ருஷ்ணா! க்ருஷ்ணா! மஹாபாஹோ! யாதவர்‌ களுக்கு 
தத்தம்‌ கொடுப்பவனே! உனக்கு இப்போது சொல்கிறேன்‌. 
கேட்சப்படட்டும்‌. 


124, வன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்த நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ இக்‌ 
தசுரத்திலோ தேசத்தி?லா, சாயட்கீப்‌ பிரிந்த பெண்கள்‌ போல்‌ 
ஸுகுமாக விருந்து சக்இய. ற்றவர்சள்‌, 


124. பெறிய! செளரவாபளிப்பவனே! உன்னை தாதனாக 
வடைய தாங்கள்‌, மனது 'இபலத்தையண்டி, இக்த்ரனோடு கூடிய 
நர சர்களக்குக்க்ட அஞ்சோம்‌, 


133. யது ்ஷ்டா! யா 


தவ வ்ருஷபா! வெற்றியில்‌ 
பொருட்டு, எங்கெங்கு ட்‌ லன்‌ 


செள்வாயோ அங்கங்கு நீ 


எங்களுடன்‌ 
கூடவே செம்வாயாடு?" ல்‌ 
137. அதத மல்ரஸேவ மா்ஜுாவீன்‌' வார்த்‌ ச்‌ 
த்‌ ததைலயத்‌ தேவகி 
புத்ரவ்‌ பிருஷ்ணன்‌ சேட்டா 7] டன்‌ 


செய்பவன்‌ எற்தேஹ மில்ல 


55-ம்‌ அத்யாயம்‌ முற்றும்‌ 


293 


56ம்‌ அத்யாயம்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌ ஆலி்ஷளுப்படி மதுரை விட்டி 
குவாரணகயை இருப்பிடமாக அடைதல்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌ சொல்படி - யாதவர்கள்‌ 
ஜ்வாரனகுக்குப்‌ போதல்‌ 


வைசம்பாயனார்‌. றிது காலங்கழித்தபின்‌ யாதவ ஊணையில்‌ 
ஸபையோர்களை நோக்கி, தாமரைக்‌ கணணன்‌ க்குஷ்ணன்‌ ட்‌. 
காரணத்துடன்‌ கூடிய சிறந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌: 


3. *ராஜ்யங்களை மாலையாகவுடைய இந்த்‌ மதுரை தக 
'யாதவர்களுடையது. தாம்‌ இங்வேலே பிறந்தவர்‌ சாட்டில்‌ ஆல்ப்‌ - 
பாடியில்‌ வளர்‌ ந்தவர்‌. சத்ருக்கள்‌ ஜெயிக்கப்படடனர்‌.. 


3. இப்போது துக்கம்‌ போயிற்று. (ஆயினும்‌) அரசர்கணிட ம்‌", 


விரோதம்‌ பிறந்தது, ய்‌ 


4. தமக்கு வாகனங்களும்‌ இருக்கின்ற. காலாட்படையோ i 


அளவற்றது, ஸ்ரேஷ்டமாவ பொருல்கள்‌ (நம்மிடம்‌) பலதரப்‌ - 


பட்டன. நண்பர்களோ வெகு அதிகம்‌. 


5. இந்த மதுரை நகரம்‌ இறியதாயுள்ளது. சத்ருக்கள்‌ 
(எனில்‌) வரச்கூடியதாயிருக்கிறது, நம்ஸேனையும்‌ நண்பர்சனும்‌ 
பெருகிஉள்ளனர்‌. ்‌ 


6. இங்கு காலாட்படைக்கும்‌ யுவகோடு களுக்கும்‌ அடப்‌! 
எதிர்பார்க்கிறேன்‌. யது ஸ்ரேஷ்டர்களே! இங்குவளிப்பது எனக்கு 
உதெமாகப்‌ படவில்லை. 


7. 'அசையால்‌ நசுர்‌ ஒன்று புதிதாக நிர்மாணிக்கப்‌ போகி. 


பீறன்‌. என்னுடைய இதை நீங்கள்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள. 
வேண்டும்‌. 


்‌ 3. காலத்துக்குப்‌ பொருத்தமாக யாதவ ஸபையில்‌ உங்கள்‌ * 


நன்மைக்காக என்‌ அபிப்ராயமாஇற இந்த வார்த்தை உங்களுக்கு 
ஏற்றது. 
7 
9. அப்போது எல்லா யாதவர்களும்‌, மனமூழ்த்து க்ருஷ்ண 
விடம்‌ சொன்னார்கள்‌. "இத்த ஜனங்களின்‌ க்ஷமத்திற்கா உமது 
> ட்ப்ரா மம்‌. எதுவோ அது நிறைவேற்றப்படட்டும்‌, 


1 


39 


10. பிறகு வ்ருஷ்ணிகள்‌ சிறந்த ஆலோசனை செய்தன 
“ஐராணத்தன்‌' தம்மால்‌ கொல்லப்பட முடியாதவன்‌. சத்ரு ஸே 
மிகப்பெரிது. அரசர்களின்‌ பெரிய ஸேனை (சிறிது) அழிக்கநு 

ப பட்டது... ஈட்டம்‌ ர 


அ சீசீ அவர்கள்‌. ஸேனைகளோ அதிகம்‌, நூற்றுக்கணக்க; 
வர்ஷக்களாயினும்‌,, தம்மால்‌ அழிக்கமாடியா ௫ ஆகையால்‌ இஸ்‌ 
விட்டு வெளியேறுவதில்‌ எங்கள்‌ மனம்‌ நாடுகிறது. ந 
[அதே ஸமயத்தில்‌ காலயவன ராஜா, தனச்கொத்த. 
ன்‌ மதுரைக்கு வந்தான்‌. அப்போது, ஐராலத்தன்கி 
'ஐயிக்க மூடியாத அளவில்‌ லந்தது.. ந 


75: பிறகு: காலயவனன்‌ வந்ததைத்‌ கேட்டு 
அடைத்தனர்‌. அப்போது ஸத்யஸங்கல்பனான கேசவ்‌ 
மறுபடியும்‌, யாதவர்களைக்‌ குறித்துச்‌ சொன்னான்‌ "இன்‌ 
புண்யமான. நான்‌, தட்‌ ஸேனைகளொடு புறப்படுவோம்‌. பிறகு: 
எல்லா யாதவர்களும்‌ க்ருஷ்ணன்‌ கட்டளைப்படி ஸமுத்ர ஜல 
வெள்ளம்போல்‌, ஸேனைகளிீன்‌ கூட்டத்தால்‌ எதிரொலி எழுப்பப்‌ 
பட்டு வெளிக்களெம்பினர்‌. 


ம்‌ வஸுநேவரை முன்னிட்டு அந்த எல்லோரும்‌, காப்பா 
்‌ றப்பிடவேண்டியவ ற்றை எடுத்துகொண்டு, நன்கு தயாராக்கப்‌; 
பட்ட மதயானைகன்‌.. குதிரைகள்‌. தேர்கள்‌, வஇவையுடனும்‌, தம்‌ 
ந்து ஜனங்கள்‌, எல்லோருடனும்‌ துந்துபி வாத்யங்கள்‌ முழக்கி: 
ய விட்டு வெளிக்களம்பினர்‌. 

ப்‌ 


தங்கக்‌ கும்பங்களுடைய ரதங்களா லும்‌, மதங்கொண் 
சிறந்‌, 'ணைகனாலும்‌, ஸார திகளால்‌, சாட்டை, கடிவாளங்‌' 
கொண்டு: தாண்டித்‌ : துள்ளும்‌ குதிரைகளாலும்‌, தம்‌ தம்‌ சேனை! 
முகங்களை, ப்ரகாசப்படுத்தி நடத்திக்‌ கொண்டு மகிழ்ச்சி. 
க கொண்ட வ்ருஷ்ணிகா ஜனமே ஐயரே! மேற்கு இசை நோக்கிச்‌ 
11 சென்றனர்‌, - ல்‌ 
உ 20. பிறகு அந்த வாஸுதேவனை (க்ருஷ்ணனை) முன்னிட்டுச்‌ 
"செல்லும்‌ போரில்‌ ஸமர்த்தரான மிக முக்ய எல்லா,யாதவர்களும்‌: 
முகத்தை நடத்திக்‌ கொண்டு நானாவித கொடிகளால்‌ 
ம்‌... 3 - 


295 
தென்னந்தோடங்கள்‌ கொண்டதும்‌, யானைக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
ஸஞ்சரிப்பதும்‌ அழியதும்‌, தாழைப்‌ புதர்கள்‌ நிறைந்ததும்‌. எல 
லிடங்களில்‌, பணை, புன்னை, பகுளம்‌, த்ராஷ்ை வனங்கனால்‌ 


்‌ நெருங்கிய தும்‌ ஆகிய ஸமுத்ரராஜனின்‌, தாழ்ந்த ஜல ப்ரதேசத்தை 
யதுஸ்ரேஷ்டர்சள்‌ அடைந்தனர்‌. 


23. ஸாகத்தில்‌ ரிம்‌ டைய எல்லா யாதவர்களும்‌ அங்கு - 
அழகிய இடங்களிலிருந்து, ஸ்வ்ர்க்கத்‌ இல்‌ உள்ள தேவர்கள்‌ யோல்‌ 


i : ” 1] 


241: சத்ரு" விரரையழிக்கும்‌ அந்த க்ருஷ்ணனும்‌ 
அமைசக்கு' மிடத்தைத்‌ தேடி: ஸமுத்ரத்தால்‌ ப்ரகாகிஃகும' 


ஈர்‌ த்தான்‌. 


, 5 வாகனங்களுக்கு:நலமானது; மணல்‌ செம்மண்‌ “கலந்த 
பூமி நகர லக்ஷணங்கள்‌ கொண்ட்து! லஷ்மி தேவி விரும்பியிருக்கு 
மிடம்‌; கடல்‌ காற்று வீசுமிடம்‌ கடல்‌ நீர்‌ சூழ்ந்தது: ர்‌ 


26. 27 தகர, லக்ஷணங்கள்‌ லிளங்குமிடம்‌ இத்தசைய 
கடலிடம்‌, அக்கு “ரைவதம்‌' எனும்‌ மலை வெகு தூரத்இவில்லை. 
மந்தர பலைச்ரிகரமொத்த கூயர்ந்த கெரங்கள்‌ தாற்புதமூம்‌; 
சோபையுடையது; 


28, அது எதலவ்யன்‌ வரித்த இடம்‌ லெகு மனிதர்கள்‌ 
"இருந்த விடம்‌ எல்லா ஸ்ரேஷ்டமான பொருள்கள்‌ இருக்குமிடம்‌, 


29 31 அங்கேயே அழ்து உக்ரஸேன ராஜாவுக்கு விளையாடு. 
மிடம்‌ நன்று நிர்மாணிக்கப்பட்டுள்ளது. **தவராவத்‌?” எனும்‌ 
பெயர்‌, நல்ல விஸ்தாரமான கைலாசம்‌ போன்றது. அங்கு நகரம்‌ 
அமைக்க கேசலனாலே புத்தி கூர்த்து செலுத்தப்பட்டது: அங்கு 
ஸேணையிருக்குமிடதிதை யாதவர்‌ ஏற்படுத்தினர்‌. மாலைச்‌ செந்நிற 
சூர்ய வேகா, அங்கு யாதவர்‌ ம்ரேஷ்டர்‌ ஸேனைத்‌ தலைவர்‌ 
வீட்டையும்‌, படைவீட்டையும்‌ நன்கு அமைத்தனர்‌... ப 

33. அந்த யது ஈரேஷ்டன்‌ ப்ரபு கேசவன்‌, யாதவர்களுடன்‌ 
ஸ்திரமான வாஸத்துக்காக அங்கு தங்கினான்‌. 

- 33; 38 யாதவாத்தானான புருஷ்‌ க்ரேஷ்டன்‌ விஷ்ணு அந்‌ 
நகருக்கு வஸிக்கு மிடங்களையும்‌ (அதனதன்‌) பெயரையும்‌: நிச்சயித்‌ 
தான்‌. ஜனமே ஐயரே! :'நவாரலதி'' நகனாமடைந்து பத்துக்‌ 
களுடனும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ தேவ கட்டங்கள்‌ போல்‌ ஸாகமுடைய 


கரச. 
ப்லேச்சரர்களும்‌, இப்படியே தூத்‌ க்‌. கணக்கில்‌ காலயவன. 
, அனுஸரித்தனர்‌. 
21. காலயவனன்‌, வற்று; வீட்டில்‌: போனி, அந்த மலைத்‌ 


சாரர்களால்‌, சூழப்பட்டு நானாவி, 
மதுரையை தோக்கிப்‌ படையேடு த்‌ 


22. காலயவன ராஜா, யானை, கரி அன்ய ஒட்டகம்‌ 
இவைகளின்‌: லக்ஷம்‌ கணக்கில்‌, பெரி ேனயால்‌ சூழப்‌! 
பூமியை நடுங்கச்‌ செய்தான்‌; . *.” & 


3 யய 
23 சூர்ய வழியே தூயோல்‌ மறைந்தது. 
காலம்‌, மலத்தாலும்‌, ந நதியே யுண்டாயி, 
Zar னன்‌) இகம்‌ (இவை): ம்வங்க்ஸி! 
விருநது நதி உண்டானதால்‌, ஜனமேஜயரே!, 
ஸச்ருது'- க்குள்‌ மலம்‌; த்‌ த்தை ப்ர 


ப்‌ 25 
பெரிய மேனை பர்‌, சேட்டு, 
விதம்‌ கூறினான்‌ : 1, இல்‌ இலே 


26, "இந்த பெரிய கொடிய ல்ருஷ்ஸி, இணர்‌, 
மிக ஏற்பட்டுவிட்டது, பரமரிவன்‌ க்க நமது ப்ளு 
கொல்ல முடியாதவுன்‌, உட மிகி ட 

27, ஸாமதான முதலிய ௨பாயங்களும்‌ எல்லா -வழியாலும்‌ 
செய்யப்பட்டன. அஹங்கார மதத்தாலும்‌, பலத்தாலும்‌, திமிர்‌, 
கொண்டு, அவல்‌ போர்‌ புரியலே விரும்புகிறான்‌. ன்‌ 


24 இந்த மதுரை வாஸம்‌, "இவ்வளவுதான்‌" என நாரத 
முனியால்‌ எனக்குச்‌ சொள்சப்பிட்ட்து: ல ந 


29, இவ்வளவு பலவானான, சத்ரு ல்‌ 
தான்‌ சொல்ல ேணுமென்பது மேலான 'கொத்கை 


30. ஜராஸந்ந ராறறும்‌, ,நீ 
பதிக்லை. [வீரோழமான மனதில்‌] சுமிஸவேதத்த்‌ ல்‌ வெறுப்புக்‌” 
கொண்ட லெ அரசர்களும்‌,.அப்படியே, வ்ருஷ்ணி கூட்டத்தால்‌; 


தொல்லை கொடுக்கப்பட்ட மற்ற: அரசர்களும்‌; அவனை! [ஐ 
ஸந்தனைச்‌) சேர்ந்து லிட்டர்‌; 


நல்லத்‌ துன்புறுத்த க 
ர்‌ பலர்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. 

ல்‌: "இயலவில்லை, என்று கவல்‌ 
RES தூதனை அனுப்‌ 


றி 
்‌ நகரில்‌ : அருத்தில்டைய நம்மா 
. அண்டத்‌ நினைத்து... வற்றல்‌. வய 
ந த வன்‌ 
32. பிறகு. “ட்டி மைக்ாட்‌ 
டையதும்‌; கொடியதும்‌ல கோரை 
ஈன பெரிய கருநாக்த்தை, ஒரு கூடத்‌? 
33. பின்பு அந்தச்‌ குடத்நை” மூடி முத்திரையிட்டு, தன்‌ 
த. யவனனுக்கு] ப கொடுக்கச்‌ செய்தான்‌. 
விந்த சர்வ்‌ 'ந்தத்துக்கர்க [கேவலம்‌ கத்துக்‌ 
க்கும்‌! யோருக்கு' ண்‌ குறித்து] அத்ச'காலய 
ணை பயப்படுத்தினான்‌. ' ஷ்ணன்‌ காலஸர்ப்பம்‌ போன்றவன்‌” 
தன்‌ சொ ல பழ குடத்தைக்‌ 


ட போன்ற மிகல்‌ கருநிற 
ப்‌ பற்களில்‌ ' விஷமூடையது 
த்தில்‌, அடைத்தான்‌- 


ந்‌ 2 

35. அதை , யாதவர்கள்‌ பயங்காட்டுவதாக சக்த கம்‌ 
நும்புகளால்‌ ; 'அக்குடத்‌! தை நிறைத்தான்‌. 

தக. அத்த பாம்பு, அந்த பல கொடிய வக்க 
அங்கவ்கள்‌ குடித்து, இன்னப்‌ ட்டு சாம்பலாகி விட்டது: 

வேடம்‌ விவக 1 அது 

வனராஜ்‌, அந்தக்‌ குடத்தை அதே பேசல்‌ மூடு; 
ட பலம வர்ளித்து, க்ருஷ்ணனிடம்‌ அனுப்பினாள்‌, 


1 ணறும்‌, தன்‌. செயல்‌" வீணாவதைப்‌ பார்த்து, 
புதுவையை வீட்டு சதமாக. 'தீவாரசையை யடைத்தான்‌ . 

EVE MTA Coa 1 ம ய்‌ 
39. 48 ஜனமேறயரே! பெசிய ர்த்தி வாய்த்த க்ருஷ்ணன்‌, 
அக்க செல்ய: விழும்‌ த்வாரகையையடைந்து, 


te ( 
[தம்‌ ர்வ அரக்கர்‌ சொல புருஷ ஸ்ரேஷ்டன்‌ 
ரண்டு கால்‌ நடையாக 


த. ஷ்ணனைப்‌ ண்‌ வதாக மடைத்த அந்த 
அனங்கன்‌ ப்‌ A நல்‌ ஜே. வினை இனிம்பினான்‌ . மஹாபலவான்‌ 
ERY ம ப்‌ 2 கண்டே ' [பாச்சுகீசாட்டி] 


இழுத்துச்‌ கொண்டு கண்கன்‌, 


கோலிந்தனைப்‌, பிடிக்க விரும்பிய/யவன நர 


ப்பட்டு, மலை ராஜனை, [ஹிமய மலையை] அடைந்த 


sab 
ட லக்‌ _ குகையில்‌ புகுற்து' ஸ்ரப்த்தா. 
இத்து, ச்ருஷ்ணனைத்‌ தரிசிக்கும்‌ வரை இவ்வளவு. கா 
க்‌ k ன்‌ 


'த்தியுடைய அத்த யவன்‌ 2, 

'ங்குறெ யமன்போன்றஅரச4*:- அணுப்‌ பார்த்தான்‌ 
கன்‌ ல்‌ ம ட த்தல்‌ 

அந்த அரசனை சழுஷ்ஸ்ஞ்ச, நினைத்து 

பைப்‌ போல்‌) காலால்‌ உதைத்தான்‌, 
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5555... அந்த முச்குந்தல்‌ இந்த்ரன்வரத்தை நினைத்து அத்தச்‌ 
கால்‌ யவனனைத்‌ தன்முன்னால்‌ பார்த்தான்‌. அந்தக்‌ காலயனனன்‌, 
பார்க்கப்பட்ட மாத்ரத்திலேயே, நாற்புரம்‌ கோபச்ணீயால்‌ தப்‌ 
பற்றி) ஜ்வலித்தான்‌..' ன்‌ க ன 
58 அந்தக்‌... காலவவனனை (முசுகுந்தன்‌) கண்‌ தேஜஸ்‌ 
ஸிலிருந்து வெளிப்பட்ட அக்னி, உயர்த்த மரத்தை இடியோன்‌ ஒரு 


கொள்‌... 
"னைக்கு 


குக. ௮. த்ர % » 
கத்து! முசுகுற்தராஜா * 
குறைந்த ' ச்குஷ்ணனைப்‌' பார்த்து,” அப்போது, 
“மகம்‌ கடந்து விட்டதை எண்ணினான்‌. ப. 

60. ராஜா முசுகுந்தன்‌, கோவிந்தனை நோக்கிச்‌ சான்னான்‌. 
பர்‌ யார்‌? எதற்காக இங்கு வந்திருக்கிறீர்‌? நான்‌ தாங்க எத்தனை 
சுரலம்‌, ஆயிற்று? உமக்குத்‌ Q நியுமேயானால்‌ சொல்லப்பட்ட்டும்‌", 
பம்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சொன்னான்‌ ப்தீர வம்சத்தின்‌ உதித்த 
அரசன்‌ நகுஷனின்‌: புத்ரன்‌ யயாதி என்பவன்‌, அவனது” மூத்த. 
மகன்ப து, ; மற்ற நால்வர்‌, இளையனர்‌ க கீ 
82. அரசனே! ப்ரபுவே];நான்‌.வது 
து 


வம்சத்தில்‌ பிறந்த வாஸு 
அறியும்‌, தான்‌ இங்கு 


i ள்‌ 


id 109 க காஷ்‌ 
1 ரர டத்ரேதாயுதத்தில்ப்தரங்கத்‌; தோட -* நாரதரால்‌. 
இந்தச்‌! செய்தி, நான்‌. அறிந்தே: இதைக்‌ கலியுகமாக அறியும்‌, 


க்‌ னும்‌ உமக்கு என்ன செய்ய வேண்டும்‌? 1 
ல்‌ தல்‌ ட்‌ வர்தித்தைககைய என, 


கடன்‌ 
ஓம்‌, என்னா! ்‌ 
பஷி பசில்‌ i ளி ன, 

£005 சவசய்யியசாம்‌ றெ! ஞர்‌ : . கருஷ்ண்ஞ்ல இவ்விதம்‌ 
(சாலஅப்பட்ட முக்குந்தறும்‌, கார்யம்‌ செய்தி முடித்த பூத்திமாள்‌ 
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சன்ச "அத்த ஸ்தபதிகள்‌; “அப்படியே” என்று: மஹ்ர்‌ 
சகுஷ்ணனிட்ம்‌ சொல்லி, அப்போது வேண்டிய உப்கர 
“முறைப்படி. யமைத்து, துர்க்கங்களையும்‌, “இகுப்பி? 
முறைப்படு-திர்மானம்‌ செய்தனர்‌: ்‌ 
37. ப்ரஹ்மா மூதலிஙவர்க்கு . இடங்களையும்‌. , கர்மம்‌! 
“அமைத்தனர்‌. அப்பு [ஜல] தேவதை, அக்னி, இந்த்ரன்‌, லில்‌: 
தேல்ல்த- [ஏவல்‌]: ஆகிய நரன்கு' தேவதைகளையுடைய. நான்‌ 


வர்வில்களை அமைத்தனர்‌. 


18, . சுத்தாஷ, ஐந்த்ர, பல்லாட. புஷ்பதத்த இந்த ்‌ 
'ததிகளை, ஆவாஹனம்‌ செய்து அந்த வீடுகளில்‌, மஹாத்மாக்‌ம: 


'நகரை கரம்‌. அமைக்க, எ 
ததால்‌ உண்டாயிற்று 1 த 
£9. பருதவர்களின்‌ ஸ்ரேஷ்ட தச்சன்‌, ப்ரஹ்ம புத்ரன்‌; 
யுள்ளலிச்லகர்மா, தன்‌ புத்தியால்‌, இந்த நகரை நன்கு அமை. 
பான்‌." வ ல 
. 31. க்ருஷ்ணன்‌, விச்வகர்மாவின்‌ வரவு காரணமாச 
மனடுல்‌ தயானித்த, தேவதா அபீமுகமாக மேல்‌ மோக்கிப்‌ பார்‌, 
துக்‌ கொண்டு தனித்திருந்தாம்‌. 1 
* ; 2. பிறகு அதே ஸமயத்தில்‌ தேவர்தளில்‌ சிறந்த மி. 
புதீஇயுடைய/ சில்ப வல்லலனான, லிச்வகர்மா க்ருஷ்ணன்‌ எதி! 
' நின்றான்‌. ப்‌ ட்ட 
23, விஸ்வகர்மா [சொன்னான்‌ : துஷ்ட 'நிஷ்ஹ சிஷ்ட 


மாண்‌ 


நசட 


இந்த்ரனான்‌,!, சக்ரமாக : அனுப்பப்பட்டேன்‌. பணியாள 
 /வுழ்னுள்ளேன்‌. எனக்கு, பணியிடும்‌ உமக்கு என்‌ செவ்வேன்‌?. 
ர. பதத ப்மபுவே/ப எனக்கு. எப்பப்‌. . சங்கரனும்‌, ப்ரஹ்மாவுமே 
அப்படியே தேகர்களால்‌ கொண்டா டத்‌ தச்சுநீகும்‌ உங்களுக்கு: 
[ என்‌: பொருட்டு] பேதமில்லை. ர ்‌ ன்‌ 
425: “பருப்‌: வாய்ந்த தோன்‌ வலிமையுடையவே 
வுலகுக்கும்‌ 'இயமிக்கும்‌ - லார்‌ த்னதயைச்‌ தகசர்ங்ல்‌- வேண்டும்‌ 
சாக்ருப்‌ பசலியிடும்‌. 


ன 
தேர்மோ” [பரமபதம்‌] தேவர்ஹஸ்பத்தை' நீ யறிவரய்‌- 
இருப்பிடம்‌ [அதுபோன்று] இங்கு செய்யப்பட்‌ வே 


இந்த , 
இடம்‌ செய்யத்தக்கது; எனதும்‌, என்யதுகுலத்ததுமன நகரத்தின்‌ , 
சோபையை மனிதர்‌ காணட்டும்‌! ( கண்டு. கியக்கட்டும்‌) ப 


33, த க்‌ அவையும்‌! ழ்த்ரக்க மங்களம்‌ 
ல்‌ குத்தியடையப்டும்‌. நகரில்‌. ப கான்‌, ங்‌ த களும்‌ . 
குகெடுத்துவருபகககம ரர தோல்‌ 


ர்‌, [றிது ப்மி்தத்திெப்த்கெக ்‌ 
Lin Gaur, ரு முல்ல விஸ்வ 
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முத்ரமே!, என்னிடத்தில்‌ உனக்குக்‌ .கெளரவமிருக்குே 


ஐலயிருச்குமிடத்தில்‌ பன்னிரண்டு யோஜனை. : தூரம்‌ 
னது ஆத்மாவாடுற ஜலம்‌ சுருக்கிக்‌ கொள்ளப்படட்டும்‌, 


வக ர: விஸ்தாரமுடையதாசவும்‌, அழகியதாசவும்‌, எனது 
ஒழுதுக்கும்‌ 


திவு 92); உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இடத்தில்‌ இந்த 'நகர்‌ பே, 


இடமளிப்பதாசவுமிருக்கும்‌... , 


ப$, பிறகு ததங்களுக்கும்‌, நடிகருக்கும்‌ தலைவனான ஸமு, 

ர்‌ யோகத்தால்‌ (காற்றின்‌ சேர்க்கையால்‌) அருக்கப்பட்‌। 
-த்ன்த லெரிவிட்டான்‌.'” V ன ்‌ 
என்‌ படம்‌ 2 . 7 
39. பிற்கு விஸ்வகர்மா, அந்தப்‌ பரப்பைப்‌ பார்த்து” 
த்தான்‌. அப்போது ஸழுத்ரமூம்‌ கோலிந்தனிட, 
மலை செய்தான்‌ டக்க ்‌ ம்‌ 
40; பிறகு விஸ்வகர்மா யது ஸ்ரேஷ்டன்‌ க்ருஷ்ண 
ன்னான்‌; . ''யோவிந்தர! இன்று முதல்‌ எல்லோரும்‌, 
ந்து லஸியுங்கள்‌, ம்‌ 


மிக்கச்‌. இகரம்‌. போல்‌ விளங்கும்‌. , 


43 தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட இடமான அநற்ற்கசிச 
க்ருஷ்ணனுக்குப்‌ பரிசர்யை செய்யும்‌ இடமாகிய பெரிய அந்‌, 
டபுசத்தையும்‌ செய்தான்‌, > 


(142. பிறகு விஸ்வசர்மாவால்‌ அத்த அழயே விஸ்ணு 
தசுரமாகய தவாரவதி, மன யத்னத்தால்‌, நிர்மாணிக்கப்பட்ட்‌. 
விதிப்படி செய்யப்பட்ட வாயில்களையுடையது, த்‌ 


ஈட 85, இதந்த ப்ராகாரங்களாக விளங்குவது ' அசுழ்க 
தான்கு காக்கப்பட்டது மாடி ப்ராசார வரிசையுடையது, "3 
ந்‌ டத 195 இந்திய ஆண்‌ பெண்‌ கூட்டங்கனையுடையத)வ்யாப்ர ந 
பினங்குவது. நானாவித ' வ்யர்பாரிகளால்‌ “ விளங்குவ்‌; 
தானாஙித வ்யாபாரப்‌ பொருள்களால்‌ “நிறைந்தது! ஷ்காயரித 
கலி ட்டு 


இபெரிய ராஜ்‌ 
ப கூட்டங்களின்‌ , அதத்‌ 
டத்‌ ்‌ நிறை உப்வனன்‌ ளா 


ல்‌ அந்த்‌ த்லாரகை.வின்‌, மல 
பீராகாரத்தால்‌, குழப்பட்டது 
ஈன்‌ விற, வீடுகள்‌. றைந்தது?;:! 


(3 பெரியசாலைகளையுடை 
| இத்தகைய நசரில்‌ * 


கதைத்த. 
செய்யும்‌! 
'ஸித்தனர்‌, 


௩ 


57. தன்‌ ஸ்வருமறிந்த கீருஷ்ணனுக்கு மதுவும்‌ 
உண்டாயிற்று; “இந்த ஜனங்களைச்‌ செல்வ 


வு அத்த சங்கழிலு, பூசை அனை 
அஞ்சி “எஜமான்‌ குபேர 
(விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டனர்‌... 


909 


படஜ்சம்‌.. பசுவானே யஅ.ஸ்ரேஷ்டினே: தேவர்கள்‌ செவ்ல்‌ த; 
ம என்னால்‌ செய்யத்தக்க கார்யத்தை நியமிக்க வேண்டும்‌ 


ஹ்குஷ்சேசன்‌, க்ருஷ்ணன்‌, மேலான சங்க நிதியிம்‌, 


கெ வண்ட : இந்த நகரில்‌ , செல்வம்‌. குறைத்தவர்களை தனத்தா 
ய உறந்தவமாகச்‌ ( செய்ய. வேண்டும்‌, 


தன்மில்லா . ஏழை இந 
க்க விரும்பவில்லை. 


வுசம்யயர்‌ பொ ந 'கேசல்னின்‌ ஆதின 
சரமேல்வஹித்து:நிஜி ராஜன்‌. சங்கன்‌, .மீற்ற நிதிகளை ஆஜ்ஞு 

: ப தவரறவதி நகரில்‌ வீட்டிற்கு வீடு செல்வக்‌ ல்க 
நாத்புறமும்‌ 0 வலன்‌ எல்லா நிதிகளும்‌ அங்ப 


«8 58, மஹாத்மா. கேசவன்து தீவாரவ்தி நகலில்‌, க. 
குறைந்த பாக்கமூடையவன்‌, மெலிந்தவன்‌, அழுக்கன்‌ இதுவறை; 
எங்குதேடினும்‌ இல்லை. 


“ர, யாதவர்களுக்கு பரியத்தை செய்யும்‌ பகவான்‌ 


'ுறுபடியும்‌ அங்கிருந்தே வாயு தேவனை அழைத்‌ 


ஆதே சனியில்‌ ஒருவனாயிருக்கும்‌ _ ப 
[தன்ஹிடம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ப்ரபு கருஷ்ணனை, ஜின்களுக்கு; 
ப்ரஏான ஹேதுலர்க [வாயு] அணுகினான்‌, 


£89. “பரயம, றவனே]. சீக்ரம்‌ எங்கும்‌ செல்லும்‌. என்னால்‌ 
என்ன கெய்யக்‌ கடவது?" 


ரர: ஹரி புருஷோத்தமன்‌, க்ருஷ்ணன்‌, பிறகு உருவெடுத்து 
வத்‌இருக்கும்‌, உலகக்குயிரான அந்த வாயுவை நோக்க ரஹஸ்ய 
மாகச்‌ சொன்னால்‌ 


த. வாது தேவனை! போ. தேவர்களுடன்‌ இந்த்ர 
அனுமதி கொண்டு தேல ஸபையாடுய, 'ஸுதர்பையை” தேவர்‌ 
சுளிடமிகுந்து, வால்‌ இங்கு கொண்டு வா. 


013. இந்தயாதவர்‌ தர்மத்தில்‌ நிலை. நிற்பவர்‌, வீரமுை 
வரும்‌, ஆயிரக்‌ கணக்கில்‌ இருக்கின்றனர்‌. “இவர்‌. அதில்‌ (வ 
ரூயையில்‌] உட்காரட்டும்‌: செயற்கையான ஸபையில்‌ அன்று; 
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73, ஸ்ஈதர்மை' ஸபை குறைவற்றது அழகயது, இஷ்டப்‌ 
படி செல்வது. அழகிய கூபம்‌ உடையது. அந்த ஸகை தேவர்‌ 
களால்‌ போல்‌, எல்லா யாதவர்களையும்‌ தாங்கும்‌ '* 


2. எளிதில்‌ எதையும்‌ செய்யும்‌ அந்தக்‌ க்ருஷ்ணனனு வார்த்‌ 
தையை நன்கு. ஏற்று, தன்னைத்‌ தானே யொத்த போக்குடைய 
லார தேவன்‌, ஸ்வர்க்கத்துக்கு விரைந்தான்‌. க்கம்‌ 


75, அந்த வாயு தேவன்‌ ?' எல்லர்‌ * நேவர்களின்‌ அனுமதி 
கொண்டு, க்ருஷ்ணனின்‌ வார்த்தையைத்‌ தெரிலித்து *ணுதர்ற 
ஸபையை யெடுத்துக்‌ கொண்டு இரும்ப பூமியையடைத்தான்‌, 


ஆரத்‌ வாயுதேவன்‌." எையும்‌ 'எனிஇல்‌ செய்யும்‌ தர்ம ஸ்வரூப்‌ 
யாண, க்ருஷ்ணணுக்கு *ஸரதர்‌ மை! யசசிய "தேவ ' ஸபையைச்‌ 
கொடுத்து, மறைந்தான்‌. 3: 413 5 


ரர்‌. ஸ்வர்க்கத்தில்‌ தேலர்களுக்குப்‌ போல்‌, த்வாரவதி: நகரின்‌: 
நடுவில்‌ மாதவப்‌ பெரியோருக்கு ஸுதாரமை : ஸயை 'கேசவளால்‌ 
அமைக்கப்பட்டது. 


78... இவ்விதம்‌ குறைவற்ற ஹரி தேவலோக செல்ஷங்களா 
ம்‌ னழூத்ர செல்வங்களாஓ!॥, தத்தகரை பெண்ணைப்‌ போல்‌ 
அலங்கித்தான்‌. 


79. எல்லாத்‌ இட்டங்களையும்‌, வரம்பிட்டமைத்தான்‌,. 
வ்யாபாமிகள்‌, ஜங்கள்‌, . ஸேனாதிபதிகள்‌, ப்ரஜா கவர்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ இட்டமிட்டான்‌. ்‌ 


89. உக்ரணேனனை அரசனாகவும்‌, காகியில்‌ பிறந்த. சாந்தப்‌ 
முனியை, புரோஹிதராகவும்‌, அனுத்ருஷ்டி என்பானை ஷேனாபதி:. 
யாகவும்‌ விகத்ருவை முதல்‌ மந்த்ரியாகவும்‌ ஏற்படுத்தினான்‌. டரா 


81. அங்கு புத்திமான்‌ க்ருஷ்ணன்‌ யாதவ குலத்‌ இற்கு.மூல.. 
புருஷன பத்துப்‌, பெரியோர்களை, எல்லாக்‌ கார்யங்களுக்குழு-. 
ஆலோசகர்க௱ாக அமைத்தால்‌. எரி 


82. தெர்‌ பாகரில்‌ தேர்ந்தவனான தாருகன்‌, ச்ரூஷ்ணனுக்குத்‌ ள்‌ 
தேர்பகைன்‌, வீரர்களில்‌ சிறந்த ஸாத்யலி போர்த்‌ - தலைவனா 
தியமிக்கப்பட்டான்‌. மட 


310 


3: பிறகு லோக ஸ்ருஷ்டி கர்த்தாவான குறைவற்ற சீர்த்த. 
வாய்ந்த க்ருஷ்ணன்‌, இல்விதம்‌ ஏற்பாடுகள்‌ செய்து. பூமியில்‌ 
யாதவர்களுடன்‌ இருந்து மகிழ்ந்தான்‌. த 


£84. பிறகு க்ருஷ்ணனது அனுமதியுடன்‌ ஒழுக்கம்‌ நிறைந்த 
ரேவத ராஜன்‌ குமாரி ரேவ யை பலதேவன்‌ விவாகம்‌ செய்து: 
கொண்டான்‌, ப ட்‌ 


* 58 அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ - ய்‌ 


4 ய்‌ ப்பை 


்‌ அத்யாயம்‌ 
நாழி ஆரு வண்ணான்‌ கரீருக்மீணயை அபஹுரிக்கஸ்‌ 
ன்‌ கபர நிர்‌ க்‌ ஐராஸந்கள்‌ சீகுயாலணுடீண்‌' 
க௫ம்டீபார்‌ 
ன்‌ ,.அவசம்பாயனார்‌ சொன்ஞர்‌,; இதே சமயத்தில்‌ ர்த்தி பெற்ற 
ராதைதன்‌ சேல ரதன்‌ சிசுபாலனுக்கு ப்ரியம்‌ செய்யும்‌ அசை, 
யால்‌'அரசர்களை ஒரிட்த்தில்‌' சேர்‌ த்தான்‌. ்‌ ்‌ 


2. பிறகு, மீஷ்மக புத்ரியான ருக்மிணிக்கும்‌ செபால ' 
அரசனது ஸ்வர்ணத்தால்‌ எல்லாமான விவாகம்‌ , வரப்போகிற 
தன்னா? ட 1 (i ட்ட 

1 3-8 தீந்தவக்தரன்‌ மகன்‌ அளவற்ற சோபையுடையவனும்‌ஃ : 
இந்த்ரனுக்‌ கொப்பானவனும்‌ போரில்‌ நூற்றுக்கணக்கான மாயம்‌ .. 
செய்ய வல்லவனமான 'ஸூவக்த்ரன்‌” தனிப்பட்ட ஒரு அகெள 
ஹிணி கனாக்குள்ள ணேனைத்‌ தலைவன்‌ மஹாபலம்‌ வாய்ந்த வீர்ய 
வான்‌; பெளண்ட்ர வாஸுதேவன்‌ மகன்‌, மஹாலீர்யலானும்‌, 
பலணானுமான ஏசல்ல்ய்ன்‌ மகன்‌, பாண்டியன்‌ மகன்‌ கலிங்கத்‌ 
தரசன்‌:கருஷ்ணவிட்ம்‌ அப்ரியம்‌ "செய்து கொண்ட வேணுதார்‌, 
அம்ணாமா 2 


» கர்த்ன்‌ மகன்‌ ஸ்ருததர்மா, சதருவில்லாத கலிங்கள்‌ ப்‌ 
மகன்‌. காலிங்கள்‌. காந்தாராதிபல்‌ மஹா வீர்யன்‌ ஸெளசாரம்பி “ 
அதிபது பெரில்‌: ளேனையுடடைய'” பூதத்தன்‌, சலன்‌ மஹாபலன்‌ 
சால்வன்‌ பெரிய ஸேனைபுடைய பூரிஸ்ரவஸ்‌ வீர்யமுடைய குந்த 
வீர்யன்‌ இந்த அரசர்‌ எல்லேரரும்‌ ஸ்வயம்‌ வரத்‌இிற்காக போத 
எதைக்‌ சக்கு வந்து ரேர்த்தன்ய ப பட 
ப ஜனமே : ஐயர்‌ சொன்னார்‌ “ரிஷி” ஸ்ரேஷ்ட்ரே வச 
பாயனரே வேதவித்துக்களில்‌ சிறந்தகாந்தியுடைய' அரசன்‌ "ரமி! 
ஈந்த தேசத்தில்‌ பிறந்தான்‌? எந்த வம்சத்தில்‌ தேரன்‌ றினான்‌? 


ப 


மர்‌ 


79 யாதவன்‌” எனும்‌: ராஜ்ரிகதக்கு' 'விதர்ப்ப்ன்‌* *எனும்‌ 
"மகன்‌ பிறந்தான்‌ “விந்த்ப மலையின்‌ தென்‌ 'பரசத்‌இல்‌ விந்ர்ப்ப்‌ 
நகரில்‌ வஸித்தான்‌, ்‌ டப்ப 
12." அந்த விதர்ப்பனுக்கு “சரத்‌? 'கைரிதன்‌ முதலிய மிக்க 
பலம்‌” வாய்ந்த வீர்ய ஸம்பத்துடைய தனித்தனி வம்சங்கள்‌ 
உண்டாக்கக்‌ கூடும்‌ அரசர்‌ இருந்தனர்‌, எ சகா 


12. அந்த; வம்சத்தில்‌: தோன்றிய ': பீஷ்மகனுக்கு வ்ருஷ்ணி 
அரசர்‌ தோன்றினர்‌. க்ரதலின்‌ வம்சத்தில்‌ “அம்சுமான்‌, 
' தோன்றினான்‌ கை?கன்‌ வம்சத்தில்‌ பீஷ்மகன்‌'தேரன்றினான்‌, 
பல த வியந்‌ ட வ து Fee நர்த்தன. பத இதம்‌ 
13, தென்‌ தேசத்தரசனாவ! அவனை அரசர்‌ * ஹிரண்ய ரோமா; 
அன்றும்‌ சொல்வர்‌, அந்தஅரசன்‌- குண்டினபுரத்திலிசுத்துகொண்டு . 
, அசஸ்த்யரால்‌ காக்கப்பட்ட தென்‌ இசையை ஆண்டள பவனா 


5. ப 
மினி 
து, இவ்ய அஸ்த்ரங்களை 


£14” ஜனமேஜயரே அவனுக்கு மகன்‌ ருக்மி, ம்க்‌ 
மஹாபலவான்‌ ருக்மியும்‌, தீருமனிடமிகுந்‌ 
, அடைந்தான்‌. ம்‌ 
15. அப்படியே, ஜமதக்னி மகன்‌, 'படசு ரமைகிட்மிருந்து 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தைக கொண்டான்‌. த 

5) இண்மேஜயரே! கச்மினியும்‌ ரப்த்தால்‌ பூமியில்‌ ஒப்பற்ற 
வள௱யிருந்தான்‌. மஹா தேஜஸ்லியான வாஸாதேவன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ 
கேள்வி மா த்ர த்திலேயே அவளை விரும்பினான்‌, ப்‌ 


ர ட 

17 அந்த ஜனார்த்தனன்‌ க்ருஷ்ணன்‌, தேஜஸ்‌, வீர்யம்‌, பலம்‌ 
' இவை கூடியவன்‌. "அத்தகையவன்‌ எனது, நாயகன்‌ ஆவ; 
என்று பகள்வி, மாத்திரத்திலேயே அவளால்‌ (சூக்மினியால்‌) 


ஸிரும்பப்பட்டான்‌.. ! ர்‌ 


18. மசமாபலன்‌ ருக்மி, யாடிச்கிற அளவற்ற நதேஜஸ்ஸ்டைய 

க்ருஷ்ணணுக்கு, கப்ஸனைக்‌ கொன்ற வருத்தத்தால்‌ த்வேஷம்‌ 

, காரணமாக 'இலவ்‌ கம்ஸனுக்க விரோதி என நினைத்து, க்ருஷ்ண 
னுக்கு அவளைக்‌ சொடுக்க வீருமபவில்லை. ன 


19). அரசன்‌ ஜராளந்தனும்‌ ஸுந்தன்‌ மகன்‌ இகயலனுக்காச 
ஃ அவளை (ருக்மிணியை) பயங்கர 'வீரங்‌' கொண்ட ஷம: முரச 
னிடம்‌ வரித்தான்‌. க த 


Siz 

20. சேதி. சாஜன்‌ வஸாவுக்கு ப்ரஹ்த்ரதன்‌ எனும்‌ மகன்‌ 

நரன்‌... முன்னர்‌ அலனால்‌ மகத தேசத்தில்‌ கரிவர்‌ஐம்‌” எனுரு 
"இத்த 2 நதரம்‌ நிர்மிக்குப்பட்டது. 

21. அவனது வம்சத்தில்‌, மஹாபலம்‌ பொருந்திய. ஜரா. 
ஊந்தன்‌ பிறந்தான்‌. வஸுவின்‌. வம்சத்திலேயே கர்ன்கு சேதி: 
ராஜன்‌ தமகோஷனும்‌ உண்டானான்‌. 

= 22. நீதஞுய தமகோஷனுக்கு வஸுதேவன்‌ ஹோதா 
பலவ சண்‌ எரர்‌ ஐந்து பிள்ளைகள்‌ பிறந்தனர்‌. 
இ யாலன்‌, தசக்ரிவன்‌' ரைப்யல்‌ , உபதிரன்‌, பலி எனும்‌ 2 
இந்து: ப்9ன்ளோகல்‌.. எல்லா அஸ்த்ரன்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்‌, வீரர்‌ 
மேன்மை பொருந்தியவர்‌. மஹாபலம்‌ வாய்ந்தவர்‌. 


தத்‌ ஸமான வம்ச பங்காளியாறெ ஐராஸந்தனுக்கு, டன 
பாலன்‌ எனும்‌ பிள்ளையைக்‌ கொடுத்தான்‌. ஜ்ராஸந்தனும்‌ இந்த. 
சிசு பாலனைத்‌ (தன்‌) பிள்ளை போல்‌ பார்த்தான்‌, காக்கவும்‌ செய்‌ 
ட தான்‌. 


25. வ்ருஷ்ணிகளுக்த அப்ரிபத்தை விரும்புகிற சிசுபாலஜோட 
வ்ருஷ்ணி சத்கு மஹாபலமுடைய ஐராஸந்தனை முன்னிட்டு. 
“அய்ராதங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. ய்‌ 

26, அந்த ஜராஸந்நனுக்கு கம்ஸன்‌ மாப்பிள்ளையானான்‌.. 
வுத்தற்தில்‌! அவன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, க்ரஷ்ணனின்‌ பொருட்டு 
"வ்குஷ்ணிகளிடம்‌ வி2ராதம்‌ ஏற்பட்டது ்‌ 


£37. ஸாழ்ுன்‌. மகன்‌ சிசுபரலனுக்காக, பீஷ்மகனிடம்‌, 
குக்மிவியை வரித்தான்‌- லீர்யவான்‌ பீஷ்மகனும்‌, அந்த 
 சச்மிணிலய்‌, சிசுபாலனுக்கு (மனதால்‌) கொடுத்தான்‌. 


28, பிறகு ஜராஸந்தன்‌ சிசுபாலனை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
_தீத்தலக்தரனுடன்‌ கூடி விதர்ப்ப தேசம்‌ சென்றான்‌, 


29, அங்க, வாரக கலிங்க 3 தேசங்களுக்கு ராஜாதிராஜன்‌, 
மஹாபலன்‌ ஐராஸந்தன்‌, புத்திமான்‌ பெளண்ட்ர வாஸு தேவ 
னாலும்‌ அனுமதிக்கப்பட்டான்‌. 


-30. ருக்மி அரசர்களை எதிர்‌ கொண்டு வரவேற்று கெனர : 
விக்‌ வேண்டி, அவர்களை மிகவும்‌ பூஜித்து, நகரை தோக்கி ப 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌, ட டி 
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oir ்‌ 

31. ராமக்குஷ்ணர்‌ இருவரும்‌. கூட, அத்தையின்‌ ப்மீயத்திற்‌ 
கரகுச்‌ சென்றவர்‌, அங்கு ஸேனையுடன்‌ கூடிய மற்று வ்ருஷ்ணி 
களும்‌ தேரிலேறிச்‌ சென்றனர்‌. i 


வு பீஷ்மகனும்‌, துக்கத்‌ 


32. கரத, கைசிசு தேசத்தை ஆளும்‌. 


லெளியில்‌ தங்கயிருக்கவும்‌ செய்தான்‌. '! 


தக்க அந்த அரசர்களை, முறைப்படி வரவேற்று. இகளரவித்தான்‌. A 


சூழப்பட்டு நாலு குதிரை பூட்டிய ரதத்திலேறி ருக்மிணி வெளியே 
சென்றாள்‌. ர ல்ல உல்‌ 02 லட 1 


35,796, க்ருஷ்ணன்‌, றந்த குபத்துடன்‌, ஷாத்‌ லஷ்மி. ்‌ 
தேவியைப்‌ போலவேயிருக்கும்‌. அந்த ருக்மணியை அப்போது 
கோவிலருசில்‌ பார்த்தான்‌... , க 10% 


37. அசனி ந்வாலைக்‌ கொழுத்து போன்றவன்‌, பூமியை 
யடைந்த தேவ. மாயை போன்றவள்‌, பூதலத்திலிருந்து மேல்‌ 
ளைம்பிய, கம்பீர்மான பூதேலி போல்‌ றவன்‌. தாமரையை நீங்கி 
வந்த லஷ்மீ தேவி பேரன்றவன்‌.. வரப்போகும்‌ ய்த்வாரகர செல்வத்‌ 
துத்‌ தோழி போன்றவன்‌; தேவர்களாலும்‌ காணமுடியாதவள்‌. 

'த்தகைய ருக்மிணி க்ருஷ்ணன்‌ மனதால்‌ பார்க்கப்பட்டாண்‌. 


38. ருக்மிணியா றெ, அவன்‌ உத்தம, க்ஷணம்‌ மாய்ந்து 

கார்மேனியன்‌; வெகு அழுகயவன்‌; பெரிய அழயெ நீண்ட சண்‌ 

சுளுடையவன்‌; வந்த உதடும்‌: கடைக்கண்களும்‌ கொண்டவன்‌; 
அம்‌ ஸ்கர்‌ கபான்று பல்‌ 


39, a ரண்டு, இரண்ட ப்ரஷ்ட பாகத்தையும்‌; ஸ்தனங்களை. . 
யும்‌ உடையவன்‌; ஒப்பற்ற பெருமை வாய்ந்தவன்‌, மெல்லியலாள்‌. 
சழ்திர்வ்‌ போன்ற காத்தி வீசும்‌ முகத்தினள்‌; 2 


்‌ : 

ம. சிவந்து உயர்த்த நகத்தினள்‌; அழகிய புருவத்‌இனன்‌; . 
இரண்டு சுருண்ட குழலினன்‌; ரூபத்தால்‌ மிகவும்‌ விரும்பத்தக்க 
வள்‌) பருத்த ப்ரஷ்ட பாகத்தையும்‌, ஸ்தனங்களையும்‌ உடையவள்‌; 


41. கூரிய வெண்மையான, ஸமமான ஓளி வீசும்‌ பற்களால்‌ ... 
அலங்கரிகேப்பட்டவன்‌; ரூபத்தாலும்‌, சீர்த்தியாலும்‌, சோபை 
ஹ்‌ 0 


பாதிய இப்பற்ற பெண்‌; ருக்மிணி: [மானிட] உருவெடுத்த லஷ்மி 
தேலிஃமெண்பம்‌ யாடையாள்‌.. ' ந 


.. 42: ' நெய்யினால்‌ ஹோமாக்னியின்‌ இவாலைபோல்‌ ப்ரியமான 


தேரிற்றமேடைய அவளைப்‌ “பார்த்து க்ருஷ்ணனுக்கு இச்சை 
மிருந்ததுரஅவளிஉம்‌ மீன்தை'நிலைநிறுத்தினான்‌ , 


* கேசவன்‌, பலராமனுடன்‌ நிச்சயித்து!” 
லந்து; “அவளைத்‌ “ தூக்கிச்‌ ' 'செல்வஇல்‌ 
பகற்‌ ட 


கல்‌! 


'தவாலயத்திலிருந்து வெளி 
று க்ருஷ்ணன்‌ நாக்கி தன்‌ இறந்த” 


க்‌ 
os 


அதில 


i ணன்‌ ருக்மிணியை எடுத்துக்‌ தொண்டு 
பலராமனிட்த்திலும்‌ யுக்னனிடத்திலும்‌ அத்த யுத்தபாரத்தை 
கரமாக த்வாரகா புரியை நோக்கிச்‌ சென்றான, 
p த்‌ sy 3 து 
ப்‌ 'ரூதுஃ சுதன்‌ .கரும்வர்மா சக்ரதேவன்‌: 
ஸுதேவன்‌; மஹாபலன்‌ ஸாரணன்‌, நிவ்ருத சத்ரு, பராக்ரம பங்கு 
சாரவ்ந்டிய்‌ தூற த்ன்க்‌ உகரணேன ப > 
ராஜா நிதேவனம்ம்ருதுர்ன்‌ட ப்ற்ளேனன்‌. 
ப்ரதி இுரிகன்‌ உ ஸ்வபன்சுன்‌-ஸத்யீகன்‌ ; 
விருஷ்ணி அந்தக மூக்யர்களிட 
அத்தப்சொர் பாரதத்‌ 
மன்று பது பகத்‌ 


ர்க உ வர்‌ 


147 கேவ 
பிழ்ய்ர்ற்ர்க்‌ வெளிக்கி 


i: fad 
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153... சேதிரர்ஜன்‌ ஸஹோதரர்களுடனும்‌;.அ ங்கவங்க லிங்கு 
"மதமாரதர்களான பெளண்டார்‌ களுடனும்‌ வெவிக்கினம்பினான்‌, 

சீ. வ்ருஷ்ணி வீர மஹாரதர்கள்‌ ப்ரப்ரப்புலை வயு 
ஈழ்ருத்துக்கள்‌,இந்த்ரனைப்‌. போல்‌ பலராமனை முன்னிட்டு அவர்களை 


* எதிர்த்துப்‌ போராடினர்‌. : ம்‌ கர்ப்பக்‌ 
ஜ்‌. ௩2 = ப $i ர 8 al 4 
ஈச பஸாத்வி€, பெரும்‌ போரில்‌ வேகமாக, வரும்‌ மஹ] டல 

ஐராஸந்தகை, அறு அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. காகும்‌ மிர 


1 வாக ன்‌ 

்‌ எட்டு. அம்புசுலால்‌ திரும்பிய 1 1 வனை, 

க்ருஷ்ணன்‌ ஆறு அப்‌ புகளால்‌ அடித்தான்‌. ரத்தன்‌ 

“எட்டு, *அம்புகளாலும்‌, ப்ரஹத்துர்கன்‌, ஐந்து அம்புகள்‌ லும்‌ 

“அடித்தனர்‌. ஸாமர்‌ த்யவான்‌; சிசுபர்‌ லனும்‌ அவர்களை இத்தைந்து 

ச அம்புகளால்‌. தருப்பியடித்தான்‌.., மாலுஃபாணங்களால்‌. விப்ருது 
வின்‌ குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌: , சிரல்‌ சல ட்‌ 


' 61. 'மஹாப்லன்‌ வீர்ய்‌ விப்ருதுவு3 குழை 1 
தனது தேரை விட்டு ப்ரஹத்துர்க்கள 
ஏறினான்‌... பத 


52. _விப்ருதுலின்‌ தே 
வேகக்‌. குதிரைகளைச்‌ செ 


ட” மரத்தால்‌ கோபங்கொண்ட பலரா 
'ஷ்ணன்‌ அவனை 
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பினு ருக்மி இமிர்‌. பலங்கொண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌- த்வத்த 
துத்தம்‌, செய்ய விரும்பி.அந்தச்‌. சேனையை நிறுத்தி மதுஸ- தனனை” 

நோகச்‌ சென்றான்‌. ருக்மி கோவிந்தனை அறுபத்து நான்கு கய்‌ 
அம்புகளால்‌ அடிக்தரீன்‌ ருக்மியை க்ருஷ்ணன்‌ போரில்‌ எழுப்‌; ்‌ 
அ்துரணங்களால்‌ " -இருய்பியடித்தான்‌. மஹாபலமுள்ள "வீர்‌, 
பக்ருஷ்ண்ன்‌'. (வெற்றிக்கு) -முயலும்‌ இந்த ரூச்மியின்‌ : தனத; 
கொடியை அறுத்தான்‌ : அவனது: * தேர்பாசனின்‌ : தலை 
உடலிலிருந்து பிரித்துத்‌ தள்ளினான்‌, 
வப, ரல ஆகக! 1 ola Nr கீ வ்‌ ன 
மமம்‌, ஆயத்‌ இலிருக்கும்‌. க்மியை ஃயறிற்த.-தென்னாட்‌! 
ககள்ல்லோருமே அஜரர்‌கனனைக்‌ கொல்ல விரும்பி. .. 
ந கொண்டவர்‌! க ப : 


6 


Te ஙி ய ்‌ 3 
அந்தக்‌ க்ருஷ்ணனை மஹாபாஹு அம்ஸுமா 


்‌ அம்புசனால்‌ அடித்தான்‌; சீருதர்வா ஐந்து அம்புகளால்‌ 
'மூ:அம்புகள்‌, :- 


கோலிந்தன்‌;அம்ஸுமானை மார்‌ பிவடி, 
தான்‌ அடிபட்ட அந்த அம்ஸுமான்‌ தேர்த்தட்டில்‌ உட்கார்‌. 


டியே தலறத்துட்ன்‌, ஸ்ருதர்வா- ஐந்து: : 
கந்த உட்கார்ந்தான்‌ பிறகு கரத கைக, 
பணுக்யஸ்கர்‌,. 293 கர்‌, எல்லோரும்‌, அம்பு. மழை பொற்‌ 
ஹ்கொண்டேடத்குஷ்ணனை. எதிர்த்துச்‌ சென்‌ றனர்‌. 

ந்த போரில்‌ அவர்கள்‌. பாணங்களைத்‌- தன்‌ பாண 
அதர[்த்தனன்‌. மறிக்க விழுகிற அவர்களது பாணம்‌: 
கசய்து சரண்டு அழித்தான்‌. ் 
எய்து ல ற *பல்முடைய ““க்நஷ்ணன்‌, மறுப்‌ 
றப்‌ த்து நான்கு புசளால்‌கோப்ங்கொண்டு எதிர்த்து 
"க ழதிறுவிரர்களையும்‌ கொன்றான்‌. 


ர 


ஆசகையில்‌ அடித்தான்‌: 
ம்‌ 


(வாங்கி) ஒடுகிற தன்‌ ஸைனையைப்‌ பார்த்து, கேம்‌ 
ரிய பணங்களால்‌; கேசில்‌ 


419. 


19. அவனது... தேர்பாகனையும்‌ மூன்று: கூரிய: அம்புகளால்‌ 
அடித்தான்‌. (சலாக்கு போன்று). வளைந்த. முன்வ அம்பால்‌!” 
அவனது கொடியையும்‌ அடித்தான்‌. 


20. கேசவன்‌ பாய்ந்து கோபங்‌ கொண்டு அம்புகளால்‌. வேக. 
மாக ருக்மீயை: யடித்தான்‌. வெற்றிபெற “முயதூம்‌”” “இந்தக்‌ 
க்மியின்‌ வில்லையும்‌ முறித்தான்‌, - வலை 


"பிறகு: ருக்மி வேறு வீலை” யெடுத்து? க்ருஷ்ணன்‌ 
பொ கிகி, *வீர்யக்கொண்டு, வேறு திவ்ய அஸ்தர்லகளையும்‌?* 
யோடத்தான்‌. நமத ௮ பமடம்‌ 


மஹ t லலத க்ருஷ்ண ன்‌; அவனத பக்கது, பன்ற 


24; லில்லொடிந்து:தேரிழந்த ருக்மி? தத்த க்மனக்க, 
வீரன்‌ சுருடீன்‌.போல்‌, தேரிலிருந்து துள்ளிக்‌. குதித்தான்‌: 


24. தன்னை தோக்? ஓடிவரும்‌ ருச்மியின்‌ கத்தியைக்‌ கேச்வன்‌ 
போரில்‌. முறித்தான்‌: கோபங்‌ கொண்டு. மூன்று” அம்புகளால்‌ 
இவனை. மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. 


25. அம்ச, மஹராபாஹு ருக்மி ராஜ, மயக்டை கச்சை. 
டைந்து, வஜ்ராயுகத்தால்‌ அழு பட்ட பெரிய அஸார்‌. (பேக 
பூமினய அதரச்‌ செய்து “i தழே, விழுந்த 


டித்தான்‌ - அத்தா ல்‌ கே எழுத்த கமில்‌ பார்த்து 
ருக்க) ப்பத்‌ பிடித்தனர்‌! 


த்‌ 


27. ருக்மிணி. தென்டி ழே பூமியில்‌ விழுநிது துடிக்கும்‌: 
எஹோதரசைப்‌ பார்த்து, அலன்‌ , உயிருடனிருத்தனை விரும்பி? - 
ல்ஷ்ணு சருஷ்ிளானீன்‌. திருவடி.சளில்‌ அழுத்து, தங்கினான்‌. 


28m கேசவன்‌ ௩௮, கனைத்தூககி ம்க்‌ அலி£க்னம்‌- செய்து” ஹ்‌ 
'மாதானப்‌ படுத்தினான்‌, ௬ுக்மிக்கு அபயம்‌ கொடுத்து, தன்தகரை* 
[த்வாரலஇியை) அடைந்தால்‌. 


. வ்ருஷ்ணிகளும்‌ ஜராஸந்தனையும்‌ அந்த: அரசர்‌ களையும்‌” 
உசன்தக மகிழ்ச்சியுடன்‌” பலராமனை முன்னிட்டு தவான்‌" ' 
கயை யடைந்தனர்‌; : 


320 


0. தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ சென்றதும்‌ போர்த்‌ 
கனத்தில்‌ ருத்ரவா அத்து ருச்மியைத்‌ தேரிலேற்றிக்சொண்டு 
தன்‌ நசரை நோக்கி சென்றான்‌, 


ப அபிமான மதங்கொண்ட அந்த குச்மியும்‌, ஸஹோ 
தரியை .யழைத்து வராமல்‌ சபதம்‌ நிறைவேறுது குண்டியும்‌ 


நுழைய விரும்பவில்லை. 


அத்‌. வஹிப்பதற்காக விதர்ப்ப தேசத்தில்‌ வேறு பெரிய 


கல 7, நிர்மாணித்தான்‌.. அது போஜகடம்‌? என்றே பூமியில்‌ 
புகழ்பெற்றதாயிற்று, TT 


ன்‌, தோன்‌ வலிமையுள்ள. 


ராஜாவும்‌ குண்டின புர; இலேயே வஸித்தால்‌. 


2 ல்‌ ல்ருஷ்ணி: ஸேனையுடன்‌, ராமனும்‌ தீவாரகையை 

'யடைந்நான்‌ ப்ரபு கேசவன்‌ ருக்மிணி தேவியின்‌ கையை முறைப்‌. ' 

| “படிபிடித்தான்‌. ்‌ ர ; 

க; ன பிரகு, மிக்கு ப்ரீதி கொண்ட நுத்த பார்யையடன்‌ 
முன்னர்‌ ஸிதையுடன்‌ பரமன்‌ போலு டி இந்ச்ரசாணியுடன்‌, 

- இந்த்ரன்‌ போலவும்‌ ரரித்தான்‌. 


ஷம்‌ 


2 


"36; அந்ச ருக்மிணி நேவி க்ருஷ்ணனின்‌ முக்ய முதல்‌ 
மஹிஷ்யானான்‌: படில்ரதை; நற்குணம்‌ மிக்கவன்‌ ரூபம்‌, ஒழுக்கம்‌ 
ஆசிய குணங்களுறையவன்‌, நட 
ட்ட வீரிய, க்ருஷ்ணன்‌ முக்மிணியிடத்தில்‌ சாருபேஷ்ணன்‌; 
ஸுதெஷ்மன்‌, மறஹறாபலன்‌, பிரத்யும்னன்‌, ணுஷேணன்‌, சாரு * 
2. குப்தன்‌, சாருபாஹா, சாருவித்தன்‌,, ஸுசாகு, - பத்ரசாகு: 4) 
" அப்படியே பகவாவ்களரின்‌ ம்ரேஷ்டனானசாரு, இந்த பத்‌ 
மதமாரத புத்றர்களையும்‌ அப்படியே சாரும்‌ இயென்னும்‌ பெண்‌. 


; வும்‌ பெழ்றான்‌, ட, கக 
"38,39 'அவர்கமூம்‌ கப்சாச்த்தங்கவில்‌ மைத்த்தர்க 
அஸ்த்ர வித்துக்கள்‌, யுத்தம்தில்‌ தேவையான மதங்கொண்‌. 


வர்கள்‌. க 


40-43. பிறகு மதுமாதழனன்‌, காளித்தி, மித்ரலிந்தை. 
[தக்னஜித்தெ மகன்‌) ஸத்யநு (ஜாம்பலான்‌ மகன்‌) ஸாம்ப£ வதி” 
விரும்பும்‌ ரூ.பங்‌ கொள்ளும்‌ ரோஹிணி மத்ரராஜஐ புத்ரி, த 
சொழுச்சுமுன்ள ' சுவ்ணழகி லஷ்மனணை, லத்ராஜித்தின்‌, மகன்‌: 


ப] 


ஸ்த்யபாமா, ஸைப்யனின்‌ மகன்‌, அப்ஸரஸ்ஸுப்போல்‌ “ரூப 
முடைய அழக காந்தாரி ஆக (ருக்மிணி தவிர) வேறு இத்த எட்டு 
: மங்களமான மஹிஷிகளையும்‌, கல்லாணம்‌ செய்து கொண்டான்‌ 
- ஒப்பற்ற பராக்ரமமுடைய அந்சுக்குஷ்ணன்‌ வேறு ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ஸ்த்ரிகளையும்‌ மணம்‌ புரிந்தான்‌. ஹ்ருஷீசைசன்‌, அவ்க்கள்‌ 
: எல்லோரையும்‌, ஸமமாக வாழ்க்கை நடத்தினான்‌. 


83, அவர்கள்‌ விலைமதிக்க முடியாத வஸ்த்ராபரணங்களை 
;இடயுடையவர்கள்‌. எல்லா ஆசைகளையும்‌. ஸுகம்‌ அனுபவித்‌ 
்‌. தவர்கள்‌... ட... ர்க = 


்‌ 42. அவர்களிடத்தில்‌ அந்த க்குஷ்ணனுக்கு.. ௫ புத்ரர்‌ கன்‌ 
ஆ, ஆயிரக்கணக்கில்‌ பிறந்தனர்‌... த்‌ ள்‌ 7 


45: எல்லா பிள்ளைக்கும்‌, சாஸ்த்தார்த்தில்‌ ' அமர்த்த, பல்‌ 
: வான்கள்‌, மஹாரதர்‌, , யாகூவர்‌, த்கார்யங்கள்‌ , செய்பவர்‌, 
; பெரும்‌ பால்யவான்கள்‌, மஹா பலலான்கள்‌. os oe 
| 80-ம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ 

61-ம்‌ அத்தியரயம்‌ 


ரூக்மி புத்ரி ௭யாக்க, ப்ருக்யும்னனை நமணாது 

்‌ கல்‌, அழிருன்கண்‌ ருக்கி யொர்‌ . 
(கண்‌ வதி மணத்தல்‌, பவர்‌ 
ருக்மி துல்‌ ந ௫4 ர்‌ 


ம்‌. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னாக்‌ பிறகு, 
! பின்‌, 'சத்ருச்களை அடக்க வலல வீர்ய 
2 ஸ்வயம்லரம்‌ ஏற்பாடு செய்தான்‌. 


வெகு கால்ங்கழித்த,.. 
ருக்மி, பெண்ணுக்கு 
2 அங்கு ருக்மியால்‌ அழைக்கப்பட்ட ராஜாக்களும்‌ மிக்கு 
; வீர்யமுடைய ரஐபுத்ரர்களும்‌ நாலா இசைகவிவிருந்னும்‌. ழ்‌ 
செல்வத்தோடு ௬ட வந்தனர்‌, ந 


2. அங்கு மற்ற ராஜகுமாரர்களால்‌ சூழப்பட்டு (க்ருஷ்ணன்‌. 


மகன்‌) “ப்ரத்யும்னன்‌ வந்தான்‌. அத்த பென்‌ "(ருக்மி புத்ரி) 
அவனையே லிரும்பினாள்‌ அவனும்‌ அழகிய கண்களுடைய அவளை 


1. 


. கேசவன்‌'!மகன்‌ “ப்ரதயும்னன்‌: எல்லா அஸ்த்ரங்கலிலு! 
ஸமர்‌த்தன்‌ ஸிம்ஹம்‌: போல்‌ டண்‌ ்‌ வலிமை வாதக்‌ 


13 அந்தி ராஜ. ப்ரியம்‌ [தக்க]: வயது, ரூபம்‌, குண 
ல்‌ ந்த்ரஸேனா நாராய்ணி போன்று அவனி! 


2 ஸ்வயம்வரம்‌ ரத்தத்‌, அந்த] 
“நகரை யடைந்தனர்‌. 
* அழைத்துக்‌ கொணடு ந்வாரகையை அடைந்தான்‌. 


9. அந்த வீரன்‌. திவ்ளடன்‌ நளன்‌ தமயத்தியுடன்‌ போல்‌: 
மித்திருந்தான்‌. அவனிடத்தில்‌ அவன்‌ தேவகுமாரன்‌ போன்ற 
ள்ளையைப்‌ பபற்று. 


£70. அதப்‌ பின்னை அதிகுத்தன்‌. எனப்‌ புகழ்‌ பெற்றவன்‌ 
மியில்‌.அரிய- செயல்களால்‌ ஒப்பற்றவன்‌. . வேதத்திலும்‌; நீதி 
, சாஸ்தரத்திலும்‌, தனுர்‌ வேதத்திலும்‌ ரை, சண்டவன்‌, 


11. ஜனமேஜயரே அந்த அநிருத்தன்‌ , வயது லந்ததும்‌! 
க்யியின்‌ ஸ்வர்ணம்‌ போன்ற பெளத்ரியை ருக்மிணி! சேன்‌ 


[நிருத்தன்‌ ' பத்னிக்காக அத்தான்‌. அவளுக்கு ருக்மவதியென்‌; 
'பெயர்‌. 


18, நம்‌ க்‌ கசன்‌. தகம்‌ தேவியுடன்‌ ன்‌ 
ஈமனுடனும்‌, புத்ரர்களுடனும்‌, மற்ற யாதவர்களும்‌ 
ன குடலும, து தேசத்தை யடைந்தான்‌. 


ல்‌ 


944. 


18. குக்மியீன்‌. பந்திக்கஞும்‌,: நண்பர்களும்‌ ஒன்று சேர்ந்‌ 
தனர்‌. ருக்மியிஓல்‌ அழைச்சுப்பட்ட _ அத்த ௮: சர்கம்‌ அங்கு 
வந்தனர்‌. ்‌ 

0௨ மஹா ராஜா ஜனமேஜயரே! மங்களமான. தியில்‌. 
கூத்தமமான நக்ஷத்ரத்தில்‌ அத்த மஹோத்ஸவமான விவாக 
அறிகுத்தனுக்கு நடந்தது. ்‌ 
/ ப 27. லைதர்ப்பியான _ருக்மவதியின்‌ கை, அற்குத்தனால்‌.. 
பிடிக்கப்பட்ட தும்‌, அங்கு விதர்ப்பதேசத்தவர்க்கும்‌ யாவருக்கும்‌. ' 
பேமாதத்தம்‌ உண்டாயிற்று. 2 


[ந 0.18, அங்கு. யாதவர்கள்‌ . கெளரலிக்கப்பட்டவர்களாய்‌.. 
தேவர்கள்‌ போல்‌ மகிழ்ந்‌ இருந்தனர்‌. 2-5 ்‌ 


"122 பிறகு அம்ம _தேசர்‌ இரதி, 'உகாரகுண. 'வேணுதாரி,. 
அக்ஷன்‌, சீருதர்வாசாணூரன்‌, அம்சுமான்‌ கலிங்க ராஜா. ஐயத்‌ 
ஸேனன்‌, மஹாலலபான்‌ பாண்டியராஜா... ல்‌ ட 


20, அப்படியே ஸ்ரீமான்‌ ரிவீக ராஜா தென்‌ தேசத்து மிக்க 
செல்வம்‌ படைத்த இந்த எல்லா அரசர்களும்‌ ப்ரபு ஒக்மியை 
ரஹஸ்யத்தில்‌ அடைந்து சொன்னார்கள்‌! ல த 


81-23. நீ "சொக்கட்டான்‌ ஆட்டத்தில்‌ வன்லன்‌., 
தாங்களும்‌ விளையாட விரும்புகிறோம்‌, நக” பலராமன்‌ "இந்த: 
ரூகாட்ட்‌ தீதில்‌ ப்ரியமுடை யவன்‌, சொக்கட்டர்ன்‌- ஆட்டத்தில்‌. 
ஸாமர்தய மற்றவன்‌. ய உன்க முன்னிட்டு; அந்த நாக்கன்‌ அந்த 
பலராமனை ஜெயிச்சு விரும்பு பற்‌? என்று: சொன்்‌எப்ப்ட்டல்‌ 

ர மஹாரதவ்‌ முர்மி, சொக்கட்டான்‌! ஆட்டத்தை: விரும்‌ னான்‌; 
அவர்கள்‌. ஸ்லர்ணத்தூண்‌ உடையதும்‌... .புஷ்பங்கனான்‌ அலங்‌ : . 

| கரிக்கப்பட்டதும்‌ சந்தனத்‌ தண்ணீர்‌ பூசப்பட்ட தும்‌, மர்களகர. . 

| மானதுமான சூதாட்ட மண்டபத்தை, ஸந்தோஷ$்துடன்‌. 
புகுந்தனர்‌, க 

84. பிறகு'எல்லோரும்‌, வெண்ணிற மாலையும்‌ பூச்சுமுடைய்‌ 
வராய்‌ வெற்றியாசை கொண்டு “அந்த -மண்டபத்தில்‌ புகுந்து 
ஸ்வர்ண ஆஸனங்களில்‌ அமர்த்தனர்‌; க 


40 முமாட்ட : மைர்‌ ம்‌, "” அயோகீயர்களால்‌, 
அழைக்கப்பட்ட பல2தவ்‌ ்‌ யன்‌ று ஸந்தோஷத்துடன்‌, 
சொன்னான்‌, “சோர்ந்து "லீ*ியர்டுவே யம்‌ வைச்சுப்‌ 


படட்டும்‌!” 


கிக்‌ 


26. வஞ்சனையால்‌ ஜயிக்க விரும்பிய தென்‌ தேசத்தரச 
ரத்னங்கள்‌, முத்துக்கள்‌, வைர்ணங்கள்‌ இவைகளை ஆயிரக்‌ கணக்‌. 
கில்‌ அங்கு கொண்டு வந்தனர்‌ ல்‌ 

27. பிறகு அவர்களது சூதாட்டம்‌ ஆரம்பம்மாயிற்று:, ப்ரீதி 
யைக்குலைக்கலல்லது. சலகத்துக்கு இருப்பிடம்‌. துர்புத்தியுடையோ, 
ருக்கு கொடிய நகரமானது. 


28, பலராமன்‌ ருக்மியுடன்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஆயிரம்‌ நாணய; 
சளயும்‌, பத்து முதலா ஸ்வர்ண நாணயங்களையும்‌ பந்தய, தல்‌: 
வைத்துத்‌ தோற்றான்‌. 

29. பிறகு ருக்மி வெற்றிக்கு முயலும்‌ பண்்லில்ல! 

ராமனை ஐயித்கான்‌: மறுபடியும்‌ அந்த ருக்மி பதக்‌ தே 
்‌ ளவு மேலும்‌ ஐயித்தான்‌. 
ட கேசவன்‌: தமயன்‌. பலராமனும்‌. ருக்மியால்‌ , அடிக்‌ 
ப ஜயிக்கப்ப்ட்டான்‌ ருக்மி: அத்த மஹாத்மா. பலராமனது 
த்‌ ஸ்வர்ண நாணயய்க்ளைப்‌' 'பத்தயமாக ஜயித்தான்‌. 


» 31, பிறகு வஞ்சமுடைய ருக்மி மகிழ்த்து "ஜயிக்க! 
எனறு சொன்னான்‌: [மற்றவர்கவால்‌] கொண்டாடப்‌ பட்டவனாய்‌ 
இரித்துக்‌ கொண்டே உலக்கை ஆயுதமாகவுடைய பலராமனைத்‌ 
தபற பேசினான்‌. 
ஸ்ரீமான்‌: (பலகேவன்‌) இந்த, வித்தை: நெரியாதவ 
க்கப்‌ (போரில்‌) ஜவிக்கப்பிட்டதை வென்‌ சூதாட்டத்‌த 
தோழ்றுலிட்டரன்‌. . ப 
32,34 - அப்போது அதைக்‌. கேட்டு, பற்களைக்‌ 
கொண்டு. சுலிங்க ராஜன்‌ மகிழ்ந்து மிகச்‌ சிரித்தான்‌. 
பலராமன்‌ கோபங்‌ கொண்டான்‌. ்‌ 2 
35. ' தோல்வி காரணமாக உண்டான அந்கருக்மிலி வார்த்‌ 
சயைக்‌ கேட்டு பீஷ்மகன்‌ பின்னை ருக்மியினது கொடிய: வாரித்‌: 
கைகளால்‌: தன்‌ மஹாபலன்‌ பலராமன்‌*- அவமான, 
மடைந்து, மிக்க கோபங்‌ கொண்டு கோபத்தை சலிக்க. 
தாடிறும்‌ சோபமடைந்தாள்‌. 
பிர பிறகு, . தைர்யத்தால்‌. மனதையடக்கக்‌5, 1 
கார்த்த சொன்னான்‌ , பத்தாயிரம்‌ கோடி ன்வர்ணம்‌; இத்‌; 
சது அடுத்த பந்தயம்‌, இதை நன்கு ஏற்றுச்‌ கொள்‌ 
7. (முக்மியேோ) அதிக. தூ! படிந்த விடத்தல்‌; 
படட 'பாசகங்களை உருட்டு? என்று இவ்விதம்‌ 
மிய அழைத்தாள்‌. 


ச. ராஜா, ருக்மி ஒருவார்த்தை; சொல்லாமல்‌ சரி என்று 
சொன்னான்‌; பிறகு ம௫ழ்த்தவனாய்‌ பா சகங்களை உருட்டினான்‌. 

சே. நாலாட்டம்‌ முடிந்ததும்‌. பலராமன்‌ தர்மமூறைப்படு 
ஐயித்தான்‌.. ராஜா ருக்மிபலராமனைப்‌ பார்த்து இலை! என்று 
சொன்னான்‌... 


சீர: அத்த - பலராமன்‌; * தைர்யத்தால்‌ மனதை அடக்கக்‌ 
கொண்டு; ஒன்றும்‌ பேசவில்லை... பிறகு ருக்மி: “என்னல்‌ ஜயிக்கப்‌ 
“பட்ட ன்று பலராமஃக்‌ குறித்துக்‌ கர்வத்துடன்‌ சொன்னான்‌- 
42. தனமே: யரே அந்தக்‌: கப்டட்‌ வார்த்தையை மறுபடியும்‌ : 
கேட்டு: பலராமன்‌ மிசுக்‌ கோபங்‌: கொண்டு, பதில்‌. சொல்லவே 
“வில்லை; ரகா 


TERS 


யடைத்தவனாறோன்‌! 1 


சீர. அது (ருக்மியின்‌) மனதால்‌ தன்கு அறியப்பட்டது என்று 
அறியப்படட்டும்‌,"” ௩ 

;. 45; இவ்விதம்‌ ஆகாயத்திலிருந்து: இத்த' உண்மையான நல்ல 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, பலவான்‌. பலராமன்‌, அப்படியே எழுற்‌ 
திருத்து, , ச்வர்ணமயமான: பெரிய: கனமான. (சொக்கட்டான்‌ 
பலசையால்‌) ருக்மிணியின்‌: மூத்த தமயக அடிததுள்‌ கொன்று 
பூமியில்‌ வீழ்த்தினான்‌. 

46. விவாதத்தில்‌ கோபங்‌! கொண்ட யாதவ பலராமன்‌, 
ஆக்பிக்கும்‌ ருக்மியை: சதுரங்க: பலகையாலேயே அடித்துக்‌! 
கொன்றான்‌. ' | டி தெல்‌ 
சா பிறகு" கோபங்‌: கொண்டு 'துன்னிக்‌ குடித்து லிங்க 
ராஜவின்‌ பற்களையும்‌ உடைத்தான்‌. பரபரப்புடன்‌. ஸிம்ஹம்‌ 
போல்‌ கர்ஜிக்கவும்‌ செய்தான்‌. 


48. பிறகு பலவான்களில்‌- சிறந்த. பலராமன்‌; ஸனபையின்‌ 
தங்கத்‌ தூணைப்‌ பிடுங்க கத்தியை: உயர்தஇ எல்லா அரசர்களையும்‌ 
தடுங்கச்‌ செய்தான்‌, [இ 
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49. பின்பு பலராமன்‌: கஜேந்திரன்‌ போல்‌, அந்க தூணை: 
இழுத்துக்‌ கொண்டு ஸபை லாயிலினின்று வெளிக்‌ ளம்பினான்‌, 
கைசிக தேசத்தவரை நடுங்கச்‌ செய்தான்‌. 


5051. அத்த யாதல ஸ்ரேஷ்டன்பலராடீன்‌, கபடஸமர்‌.த்த 
ருக்மியைக்‌ கொன்று, ஸிம்ஹம்‌ அல்ப ம்ருகங்களைப்‌ போல எல்லி 
சத்ருக்சளையும்‌ நடுங்ஈச்‌ செய்து. ஜனங்களால்‌ சூழப்பட்ட ராமன்‌, 

! தானாகவே தங்குமிடத்த க்குச்‌” சென்றான்‌. 
அங்‌! உந்ததையெல்லாம்‌; அப்படியே. தெரிவித்தான்‌, 


ட்‌ 58%. அந்த மஹாதேஜஸ்ஸுடைய க்ருஷ்ணன்‌, 
ராமனைப்‌” பார்த்து ஓல்‌ றும்‌ சொல்லவில்லை; ' அச்சடயம்‌ - 
மிகவும்‌. ஸ்ரமப்பட்டு அடக்கிக்‌ கொண்டு கண்ணீர்‌ பெருக்கினா 


2 53." முன்னர்‌, சத்ரு வீரர்களைக்‌ கொல்லக்கூடிய்‌ ருக்மிணியி 
ப மூத்த;தம்யனை: “ருக்மிணியி ம்‌ க்‌ ம்‌ வாஸ்‌ுதே ட்‌ 
்‌ ஓல்‌ கொல்லப்பப்வில்லை. * * * 


| - பிறகு இந்தரனுக்‌ கொப்பான்‌ பலவான்‌ ராஜ முல்‌ 
சூதாட்டக்‌ கூட்டத்தில்‌ பலராமனின்‌ கையால்‌, விட 
சொக்கட்டான்‌ பயான்‌ வ்கி 


த்தல்‌ ஷ்‌ அம [2:11 


நகப்‌ கப்பட்டு, ப லலத துட ண்பாண்‌ ௩புண்யாத்மாவான;? 
யாகம்‌ செய்யும்‌ மீஷ்மகன்‌: மகண்ருக்மி கொன்று: வீஷ்த்தப்‌। 
போது, எல்ல வ்ருஷ்ணிகளும்‌ஃ அந்தசர்களும்‌ வகுத்தமூல 


நப்‌ தத (ன்ஞர்‌: மஹா பாக்யவதி ரக்‌ 


தட பல்பு அணைப்‌, பார்த்து. 


க்கத்‌ வ்கி! ன்மேஜ்யனே ருக்மியும்‌ அழிவு 
விரோத, காரணமும்‌, எப்பட? வித்தா இந்த 6 எல்ல! 
தண்க்துக்‌ சொல்லப்பட்டது. 


Wot மஹா ஜனடுைய்ரே/: பலகுஞ்ணிகரும்‌. எ 
வுசையிறும்‌,.. (ஷற்த) ரேனற்களைலெடுத்திக்‌: "கொண்டு, ரா 
பர்ரி யண்டி த்வாரவஇி நகனரக்‌ குறித்துச்‌ சென்றனர்‌. 


ப (7 61-ம்‌ அத்றிமாயம்‌!முற்றும்‌ 
i து i 


62- அத்தியாய ம்‌ 


, கப்கள்‌ ரன வள்‌ 0தஜ 
மாகவும்‌. பரை வ்‌ 


ஸ்பிக்‌ இப்படம்‌ ஸ்ரீமாடை தாகர 
! 'நடுங்கச்சேய்ய [பயப்படுத்த]' முடியாதவன்‌; புகுஷோததமன்‌;, 
 யோசுலித்யைக்கு . ஆசர்ர்யன்‌; ரிய" வீர்யம்‌ வோய்ந்தவன்‌;தேவ 
ஏ ஹஸ்யங்கள்‌" அறித்தஃரில்‌ முக்யன்‌; பலவான்‌? ஐராசந்தனை 
தெயித்தான்‌ ஆ வ்ந்து வத்‌ 412 


முடைய ஐராஸந்தன்‌; “மல்யுத்தத்தில்‌, அன னவர்‌ 
தோற்கடிக்கப்பட்டான்‌.” ' ம 


8: ஜாம்பவதி ஸாம்பன்‌, “ஹஸ்தினாபுர ட்‌ பினும்‌ த 
'துர்யோதனன்‌.. மகளை அபஹரித்துப்போகும்‌-.. போது. பிடிக்கப்‌ 
பட்டான்‌... அரசர்களால: நாழபுறமும்‌., தடுக்கப்பட்டபோது 
பெண்ணை அப்ஹரித்தானல்லவா?. A மதினா? மு வ! 
“9, ஸாம்பன்‌ தடுத்துப்‌ பிழ்க்கப்பட்டதான்‌ை அறிந்த மஹா 
பலன்‌ பலராமன்‌ அங்கு வந்தான்‌: அவல்‌:விறுதலேபின்‌ பொருட்டு 
வந்த sma அவனை அடையவில்லை, sha Ge 


$e 
பக 10-12 பிறகு பலவான்‌ விரல்‌, கேரயங்‌ கொண்டான்‌ 
“பெசில்‌ அத்புதத்தையும்‌. ' செய்தான்‌. சழ்ருக்களமல்‌ தழிச்ச 


கதன்‌ ப்ச்‌ முடியாததும்‌, தெய்வத்தன்மை வாய்ந்ததும்‌ 

பலத்தில்‌ ஒப்பற்றதுமான கலப்பை, பாணத்தை ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்‌ 

தால்‌ அபிமந்த்மித்து. உயர்த்தி நசரின்‌ ப்ராசார மதினில்‌ வைத்து, 
மிக்க தேஜஸ்வியோவயைலராமன்‌, துர்யோதனின்‌ நகரை, கங்கை 

“தியில்‌ தள்ள விரும்பினான்‌. 

13 அந்தகர்‌. அசைவதைச்‌ கண்டு துர்யோதனராஜா புத்தி 

; பலராவனுக்கு,.. பத்னியுடன்‌ கூடிய ஸாம்பனை இருப்பிக்‌ 


வத்சு 


14. அப்போது" மிகப்பெரிய மனதுடைய ராமனுக்குத்‌ 
தன்னை. 'ிஷ்யனாகக்‌ கொடுத்தான்‌ [ஸமர்ப்பத்தான்‌], இந்த பல 
- அளமனும்‌ கெலரல அரசனான துர்யோதன்னை சு தாயுதப்பயிற்சிக்கு 
"சிஷ்யனாக ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 

5, ராஐ அயி! ராஜ வ அது முதல்‌ 


10. ப்ஷ்ம்னுன்‌ ம இந்த அதி ஆஸ்சர்யமான காரியம்‌, 
ப மியில்‌ சொல்லப்பட்ட்து, சூரன்‌ பலராமனால்‌ பாண்டீர மரம்‌ 
[ஆலமரம்‌] அருகே சாயத்து முன்னர்‌ சொல்லப்பட்டது. 

17. கலப்பை ஆயுதமாகவுடைய பலராமன்‌ ஒரு முஷ்டி 
நீசுத்தால்‌] ப்ரலம்பனைக்‌, கொன்றான்‌, மஹாவீரன்‌ தேனுசனையும்‌ 
[பனை] மரத்துச்சியில்‌ வீசி3யெறிந்தான்‌, உயிர்‌ முடிந்த அந்தன்‌ 
கழுதை ரூபங்கோண்ட அஸாரன்‌ உயிரற்று. பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 


ல்‌ 48. ஸமுத்ரத்தை நோக்கிச்‌ சொல்லுவதும்‌, வேக அலை 
வகிசைகளுடன்‌,. துரிதமாகச்‌ செல்லதுமான யமனுக்கு தங்கை 
பனு நடி, கலப்பை தரித்த பலராமனால்‌ ப்ருந்தாலன நகரைக்‌ 
குறித்து இழுக்கப்பட்டான்‌.. 

19, அனந்தனும்‌, '.அனவிட முடியாதவனும்‌, பூமியைத்‌ 
தசங்குமவனுமான ஆதி சேஷ அவதார பலராமனது இந்தப்‌ 
பெருமை என்னால்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது 

30. புருஷஸ்ரேஷ்டனும்‌, கலப்பை ஆயுதமாகவு *டயவனு 
மான பல ராமனின்‌ பலவித மேலான செயல்கள்‌ மற்றனையும்‌ 
இவையே இங்கு சொல்லப்படாதலை, விஸ்தாரமான புராணங்‌ 
சுனில்‌ கண்டுகொள்‌. 
ட்‌ 


ர 62-ம்‌அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ 


64-ம்‌ அத்திய ஈயம்‌ 


கரியின்‌ பாக்ய கவ்ரவ்கக்கு. ஆத்தரண்‌ 
௯ கண்வர்‌ வெத க ரு களக்‌ 
செய்ய அனை வண 


வைசபயாயனரே! 


லீர்ய வ னு, த்வார 
ங்கள்‌. 


முல்‌ 'காலலைப்பட்ட்தும, மஹ ர்ப்ஹு, 
சைக்கு என்த க க ல்பது சொல்‌ 


ல்‌ க்‌ ஷ்டனும்‌, 
அ பக்‌ கொன்னு பசவாவ்‌ விஷ்ணு க்ருஷ்ணன்‌ 
யாதவர்கள்‌, ப்பட்ட பாகை . தகக “தன்று கவனத்‌ 
டவ வப ல ச ௮ 1710. 


தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ சஞுஷ்ணன்‌, பலவித “ஐச்ணவ்களையும்‌ 
கெத்வக்கனாடுக்வத் வ சேகரித்து வைத்தான்‌. பத] 


சாக்கை. யழி ரகையில்‌. தை ழ்த்ய்‌ 
தானவ வப்‌ தொல்‌. கொடும்‌ நார்க்‌, வரச்‌ மதங்‌ 
கொண்ட அயி பெரிய அணாரர்களை மீற பாஹு க௩ஷ்ணன்‌ 
கெரனமுன்‌... தடை. ப்‌ 


5. அங்கு வல்லா Gs களையும்‌ தடுங்கள்‌ செய்யு இர்ச்‌ா 
ளின்‌ சம்மு நரகன்‌” எனப்படும்‌ அஸுரனும்‌ க்ருஷ்ணனுக்குத்‌, 
தொல்லைக்‌ சொடுத்தான்‌, 


டைய அடுத்‌ 


6... லிங்க, தில்‌ எல்‌ தேவர்களையும்‌ 
டா துன்புறுத்தும்‌. அப்போது கெவர்களுக்‌, 
கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ தொல்‌ 2 ற்கான ? ்‌ e; 


1 அச்ச மயம்‌, )- புத்ரன்‌ நரகன்‌ -கீவஷ்ப்ராஜப தியின்‌, 


யுத்ரியான னும்‌ பெண்ணிடம்‌ செல்றால்‌. ய பம்‌... 
பத அதத அவளை எடுத்தா ஸு. 


நீரஜா. ன்‌ கர்ணன்‌ He 
ட i ந்தப்‌ அவ 3 
பலரத்லாரமால இழுத்து! வச்த்தை வடக i 
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3 ்‌ ல்‌ 


5 8 தேவ மனிதர்களிடத்தில்‌ பலதரப்பட்ட தத்கவ்களையும்‌. 
பூமி முழுதும்‌ ஸமுத்ரங்கள்‌ .கொண்டிருக்கும்‌ செல்வங்கள்‌ 
யெல்லாமும்‌. 


10. இன்று.முதல்‌, எல்லா அசுரர்களும்‌. கைத்யதானவர்‌ 
களுடன்‌ ஒன்றுக, உனக்கே தாணிக்தையரகக்‌ கெரடுப்யார்கள்‌ 


11. இவ்விதம்‌ மேலான ரத்ங்களையும்‌, பலவித ஆடைகளை 


“பும்‌, அவன்‌ அபஹ்ரித்தான்‌., அந்தபூமி பத்ரன்‌, அவைகளை (தான்‌) 
அனுபவிச்கவில்லை. 


12. கந்தர்வ கன்னிகைகள்‌ எல்லோரையும்‌ தல: மனுஷ்ய 
.கன்னிகைகளையும்‌ ஏழு அப்ஸரக்‌ கூட்டங்களையும்‌, அபஹரித்தான்‌... ்‌ 


“நீச, பதினாலாயிரத்து நூற்றிருபத்தொரு “பெண்கள்‌ (பழய) 
- தரே பின்னலைக்‌ கொண்டு கன்யா வ்ரதத்தை அனுனரித்தனர்‌.. - 


"14. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌: உலா குணமுடைய 
 தீரகாஸுரன்‌, அந்தப்‌ பெண்கள்‌ "வரிக்கு முராணாரன்‌ முன்‌ 
ஸித்த விடமான மணி பர்வதத்தில்‌ “அளகை” யெனும்‌ நகரை 
நிர்மாணித்தான்‌ 


5. 05. வைசம்பாலனர்‌ ,சொன்னார்‌ : முராஸாரனின்‌ பத்து 
பிள்ளைகளும்‌, ராக்ஷஸமுக்யர்களும்‌, அந்தப்‌ பதினாலாயிரத்து 
தூனுறிருவத்தொரு பெண்களும்‌, நர்காஸுரணுக்கு பணிவிடை 
செய்துகொண்டு, அவனை அனுசரித்திரந்தரை்‌. த்தசைய இந்த 

பெரிய அஸுரன்‌ கரைகண்ட தவத்தின்‌ பயனால்‌ மிக்க மதங்‌ 
கொண்டவன்‌. 


£16 முன்னர்‌ மலா அஸாரன்‌ நரகன்செய்த கோரகார்யம்‌, 
அப்போது ஒன்று சேர்ந்த எல்லா அஸாரக்‌ கூட்டங்களாறுங்‌ 
கூட முன்‌ செய்யப்படலில்லை, ப ்‌ 
17. இந்தப்‌ பெரிய அஸுரன்‌, தேவமாதா அதிதின்யை, 
குண்டலம்‌ காரணமாக அவமானப்படுத்தனான்‌. அவளைப்‌ பூகேலி 
“பெற்றான்‌, அவனது "நச்ரம்‌ ப்ராச்‌ தயோநிஷ்டம்‌. அவனுக்கு 
போரில்‌ வெறிகொண்ட நான்கு தீவார பாலகருமிருத்தனர்‌.. லப ட. 
| 14 ஹய்க்ரீவன்‌, நிஸீந்தன்‌, வீரபஞ்சந்தன்‌; அளிரஸ்‌ பின்க்‌ 
க்ஷ்டன்‌ கூடிய வரத்தால்‌ கொடுக்கப்பட்ட, '-பெலிய. அணாரன்‌ப 
Gp இவர்கள்‌ அத்த நான்கு த்வாரபாலகரம்‌. 


3a வ்‌ 

19. தலையான வழிகரை, குருபரன்‌ ஏரகஷ்ஸருடன்‌ 
சென்று புண்யாத்‌ மக்களை நடுங்கள்‌ செய்தான்‌. 

30, அவனை வதம்‌ செய்ய, சங்க. சக்ர, கதை, சுட்சும்‌ இலை 
தரித்த சஹாபஈஹு ஜனார்‌ தீதனன்‌, வ்ருஷ்ணி வன்சத்தால்‌, தேவ 
யிடம்‌ வஸுதேவருக்குப்‌ பிறந்தான்‌. 

21 பிறகு, உலகப்‌ புகழ்‌, பெற்ற. தேறஸ்வீ. யுகுஷர்ரேஷ்டன்‌ 
கிருஷ்ணனுக்கு, வாஸஸ்தானமாக த்வாரகை, தேவர்களை உபாய 
மாசக்கொண்டு; நிர்மாணிச்கப்பட்ட து. 

34 இந்த்ரனது' வாஸஸ்தானமான அமரஈவஇயைக்‌ கா டி 
ஓம்‌ தவாரகாபுரி மிச அழகானதல்வா? பெரிய கடலால்‌ சூழப்‌ 
பட்டது. 

33 ஐந்து பலைகளால்‌ விளங்குவது. தேவயட்டணம்‌ போன்ற 
அதில்‌, தங்கத்‌ தோரணங்‌ கொண்ட பை; *தாளார்ஹீ'' எனப்‌ 
யூகம்‌ பெற்றது, ஒரு யோஜனை நீளம்‌, ஒரு யோஜனை அகலம்‌. 

தத, அத்தஸயையில்‌. ராமக்ருஷ்ணர்‌ களை மூன்னிட்ட எல்லா 
வ்ருஷ்ணி: அற்தசுர்களும்‌, இந்த: உலக வாழ்க்கை முழுவதையும்‌ 
பரிபாலல்‌ செய்து கொண்டிருந்தனர்‌. 

3. ஒரு ஸமயம்‌, எல்லோரும்‌ அந்த ஸயையில்‌ உட்கார்ந்‌ 
இருக்கும்‌. போது, ஜனமேஜயரே! திவ்ய நறுமணம்‌ கொண்ட 
காற்று வீசிற்று. பூ மழை பொழிந்தது. 

36. பிறகு ஒளி வீசிகளால்‌ சூழப்பட்ட னை சப்தம்‌, ஒரு 
மூதார்த்த காலம்‌ ஆகாயத்தில்‌ உண்டானது. பிறகு அது பூமியில. 
[இறக்கி] நிலைத்தது. த்‌ 

37 அந்த ஒளியின்‌ நடுவில்‌ [தேவகணங்கள்‌ சூழ] வெள்கா 
யானை மேல்‌ இருந்தவனாம்‌ இந்த்ரன்‌ காணப்பட்டான்‌ 


38, ராமக்ருஷ்ணரும்‌) உக்ரளேன ராஜாவும்‌, ல்ருஷ்ணி 
அந்தகர்‌ கூட்டங்களுடன்‌, மஹாத்மா தேவேந்த்ரனைப்‌ பூஜித்து! 
எஇர்சொண்டனழைத்தளர்‌. ்‌ 


29. அந்க இக்ச்ரன்‌ பாசையிலிருந்து கழே 2ஃரமாக இறங்க, 
இனர்‌ த்தனனை அலிங்கன்‌ செய்து,பலதேவனையும்‌,உகரஸேன ராஜா 
வையும்‌ அப்படியே ஆலிங்கனம்‌ செல்தான்‌ 

30. வயதுக்கும்‌ காலத்துக்கும்‌ தக்சுவாறு இதர வ்ருஷ்ணி 
களையும்‌ அப்படியே ஆலிங்கனம்‌ செய்துசொண்டான்‌. சாமகச்முஸ்‌ 
ணஊர்‌எனா கும்‌ ஜிக்கப்பட்டு, அந்த ஊைபல்குள்‌ வகுத்தான்‌. 
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31 அங்கு, வபையீல்‌ அமர்ந்து அண்மித்து, தேலேத்ரன 


அர்க்யம்‌ மூதலிய உ. ரங்கள்‌ மேற்றுக eo டான்‌. 


“பிறகு, , அஹாதேதண்னீ 
ன்‌ தனது தம்பி ச்ருஷ்ணனை, : அவனது. மங்களமான 
கை தொட்டுத்‌ தடலிசாந்தத்துடனும்‌ சொன்னான்‌ | . - 


32. வைசம்பாயனர்‌ சென்‌ 


@ 
லை 


மூக 


33, “தேவ புத்ரனே !'சத்ருக்களை யதிப்ப்லனே! மதுஸாதன 
இப்போது தான்‌ வத்து. கார்யத்தைப்‌ பற்றிய வார்த்தையை 
சே பாயாக; நரகன்‌ எனும்‌: அஸுரன்‌ இடியின்‌ வம்சத்தன்‌.. 
ப்ரஹ்காலன்‌ வரத்தால்‌ பர்வம்‌ கொண்டளன்‌. அத்தியின்‌ குண்ட 
லல்ை ஆசையால்‌ அபஹரிழ்சான்‌. ப்‌ ல 

24 335 அலன்‌ தேவர்சளுக்கம்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ஸதா, அப்ரியம்‌ 
செய்து கொண்டிருக்றொன்‌, , தோனே! அத்தம்‌ பரம புருஷ 
ஸமயம்‌ பார்த்து வதம்‌ செய்‌. . 


35. விரும்பச்கக்க வீர்ப்ழடைய்வளுக்‌.” இல்ட்பப்டி செல்‌ 
பவம்‌. அ: தறல்வியும்‌. 'ஆகாயத்தில்‌ செல்யலனும்‌, வினதை 
புதாண்‌. * இந்கக்‌ கருடன்‌ உன்ளே அங்கு க ய 
அழகுச்‌ செல்லால்‌, 


எர செர்ரு நாகர ஹான்‌, பூமி ருத்ரன்‌, எல்லாப்‌:ப்ராணிகளா 


வும்‌ கொல்‌! எப்ப எழில்‌ த்ர பர்பியை தித்த சித்ரம்‌ 
ATLL ப 


உன்‌ 


ட நாமம்‌ 


வால்‌ 


ரிதம்‌ உ ரவ்வம்டு, 


சபதம்‌ செய்தும்‌ 


க்வி 


பேவரிட்‌ : ப்பம்‌ ல A Pp 
ட. 
80 இழ்க்ஜேடு கடன பலவான்‌ 


அத்தல்குஷ்ணான்‌ 22 
விண்‌ எபப்கு பரும துக்வரின்‌ தி! டங்களையும்‌ 3 பாண்டு யாதல்‌ ஸிழ்ஹஸ்‌ 
ஈன்‌ பரர்குதுல்‌ ப வஸ்‌ பழுக்கும்‌ பேர்தே மலே சென்றான்‌. ௫5 
2. நழட சைக 
கறட வத்‌ 
தர்‌ சூர்யர்‌ போல்‌ 


42. ஆகாயத்தில்‌ கத்தர்வர்‌ ளாலும்‌... அப்ஸாங்களாலுர்‌, 
ஸ்துதி செய்யப்பட்ட இந்கானும்‌ 
மணனயுந்தனர்‌ 


ச்ரமமாகு 


52, தேவத்‌ தலைவன்‌ இந்த்ரன்‌ இனி சம்ப ேண்டுவதைச்‌ 
சொல்லி தவ்னிருப்பிடத்தையே அடைந்தான்‌... சதஷ்ணனும்‌, 
ப்ராக்‌ ஜ்யோதிஷ்‌ நகரை தோக்டிச்‌ சென்‌ குன்‌. 


44. சருடனது இறக்சைகள்‌ அடிச்து வீசம்‌ காற்று, ஸாதா 
ணமாக லீகம்‌ வாயுவுக்கு எதிர்த்திஃந்தது. 


45 பிறகு பயங்கர எப்‌ த்துடன்‌ ஆகாயத்‌? ன்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
மேகங்கள்‌ சுழன்றன, ஆகாயத்தில்‌ செல்லும்‌ கருடனால்‌ ஒரு 
ணத்தில்‌ போய்ச்‌ போந்தான்‌. தாரத்திலிருத்‌3 த்‌ ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌ பார்த்து, அவர்களிருக்குமிடத்திற்குச்‌ செல்ஞுன்‌. 


36. வாயிலில்‌ அங்கிருக்கும்‌ யானை, சேர்ப்படைனயப்‌ பார்த்‌ 
தால்‌. இரு மூக்சயில்‌ அத்இகன்‌ தொங்கும்‌ வரம்‌ மெளரவ 
பாசங்களைப்‌ பார்த்தான்‌. 


47-10. வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌ : ருடன்‌ பல்‌ சங்கம்‌, 
“சரம்‌, சனத தரித்தவன்‌, நீலமேச உழுவஸ்‌ பொண்ட ட ன்‌; பித்ச 
வாடை யுடுந்தாஸ்‌; நாழ்தோம எட்‌ ன்‌ என்கை புரளும்‌ 
மார்பன்‌; ஸ்ரீ வழ்ஸ பண்‌ நால்‌. நடைய சணமுவ்னவலன்‌ 1 
செத்தால்‌ கரீடம்‌ தித்தன்‌; ரூர்‌! சாத்திய மயல்‌: மின்ன 
இடல்‌ கூடிய சந்த்ரன்‌ பே சான்ற ளியுமடைம ன்‌; | தணக 
நிமால்‌ மமுஷ்ணன்‌ நணேற்றீழுன்‌ இர பான்று பெரிய EE] 
கேட்டன விஷ்ணு நானே டங்கு வந்துவ்ான்‌ சனாகான்‌ 
அறிந்தான்‌. 


30. கானாந்தகன்‌. போன்ற ராஹு அரன்‌ மாருத கோபம்‌ 
தரல்‌ இரண மு பங்கு ரில ந்த கண்டிளஞுடையல மம்‌ சக்தி ஆயு, 
யெடுத்தும்‌ பொட்டு (வேகமாக நடி எத்தான்‌. 


21,53 வையத்தாலும்‌ ஆங்கத்தாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மிகப்‌ 
பெரிய அகதி அமி்தத்தெ கீருவ்ஹல்‌) பல்‌ வீரினன்‌. எரியும்‌ 
சொல்னிக்‌ மட்டைபேய்‌ ஓபிலரும்‌ அற்ற எல்லி கம்ப்‌ 
(பார்த்து ஜனாரித்தவன்‌, வவர ிெகுனடைய அடி யெடுல்‌ 
தான்‌ அந்து வீர்ய வரஸாதேலன்‌ அத்தம்‌ சம்கி ஆர ௫. த 
யால்‌ இரண்டாகக்‌ வ்ண்டித்தால்‌,; ப 


3a 


53. இந்த ச்ருஷ்ணன்‌ சக்தி ஆயுதத்தை முறித்தபோது முஞகு 
கோபத்தடல்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌, மின்னல்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ 
ஜ்வலித்துக்‌ கொண்டு, திரும்ப பெரிய சதையை மெடுத்தான்‌.. 


58. தேவதேவன்‌ க்ருஷ்ணன்‌. அர்த்த சந்த்ர பாணத்தைக்‌ 
காதுவரை யிழுத்து விட்டான்‌. இந்த்ரனால்‌ இழுத்து விடப்பட்ட 
இடிபோல்‌ சப்தம்‌ எழுந்தது. 

55 முருவின்‌ தங்க பூஷனங்‌ கொண்ட அந்தக்‌ கதையையும்‌ 
இரண்டாகச்‌ தைத்தான்‌ மறுபடியும்‌ பல்ல பாணத்தால்‌ போம்‌ 
முரு துஸுரன்‌ தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. 


56 37 அந்தஎல்லா பாசங்கள்‌ யும்‌ அறுத்து, பந்துக்சளுடன்‌ 
முரு அஸுரனைக்‌ கொன்று நரகனீன்‌ மிக படம்‌ பொருக்இய 
றந்து ராக்ஷஸ கூட்டங்களைக்‌ கொன்று, கற்கூட்டங்சனைத்‌ 
தாண்டி அந்த தேவகி புத்ரன்‌ பகவான்‌ க்ருஷ்ணன்‌ அஸுர ஹேனை 
மையும்‌, மிக்க பலம்‌ வாய்ந்த இ புத்ரர்‌ நிஸுத்தன்‌, ஹயக்ரீவன்‌ 
அப்படியே வீசித்ர யுத்தம்‌ செய்யும்‌ மற்ற அஸாறர்களையும்‌ 
பார்த்தான்‌. 

59 60 பலவான்களில்‌ சிறந்த மிக்க பலமுள்ள நிஸுக்கன்‌ 
சிகரம்‌ தேரிலேறி ச்ருவ்ணன்‌ வழியைத்‌ தடுத்தான்‌. தங்கத்காஸ்‌. 
அழகுபடக்திய முதுகுடைய, தடுக்க முடியாத இவ்யமாண வின்லை. 
எடுத்தான்‌ மதுள தனனை நிஸுந்தன்‌ பத்துபாணங்சனால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. ௪௪௨. எ எழுபது கூரிய அம்புகளால்‌ திருப்பி அடித்தான்‌. 

81,62 அந்த அம்புகளை தன்னையையாமலேயே அக£யத்தில்‌. 
உாதவன்‌ அறுத்தான்‌. அந்த எள்லா ஸேனைகளும்‌ சருஸ்ணனை 
தாற்புறமூம்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டனர்‌. பெரிய அம்புக்‌ கூட்ட த்கால்‌ 
தேலகேலன்‌ க்ருஷ்ணன்‌ மறைக்கப்பட்டான்‌. மாதுஸுதனன்‌ 
கோபத்துடன்‌ அந்த எல்லா அணரரர்களையும்‌ பராத்தான்‌ 


63.64 பிறகு ஜனார்த்தனன்‌ வாருணாஸ்தரத்தால்‌, தின்ற, 
பெரிய அம்பு மழை பொழித்த அந்த ஸேனையைத்‌ தடுத்தான்‌. 
வாருணாஸ்தர மகிமையால்‌, ஒல்வொன்றினாலும்‌ அந்த அதேக 
அஸுரர்களை, எல்லோரையும்‌ மர்ம ஸ்தானங்களில்‌ அடித்தான்‌. 


65-87 போரில்‌ தோல்வியுற்ற அந்த அஸாரர்கள்‌ பயத்தாஸ்‌ 
நடுங்கி ஓடினர்‌. தன்‌ ஸேனை (பின்‌ வாங்க) ஒடுவனதப்‌ பார்த்து 
நிஸாந்தன்‌ திரும்பப்‌ போருக்கு வெளிக்களம்பினாவ்‌ நிஸாந்தன்‌ 
சர மழை பொழிந்தான்‌ கேசவனை மறைத்தான்‌ போரில்‌ ஞர்கன்‌ 


தி்‌ 


கீர சாதிக்கவில்லை, ஆகாயமும்‌ பத்து திசைகளும்‌. அர்படியே 
ப்ரகா க்கவில்லை நிஸுத்தன்‌ பாணங்களால்‌ க்ருடவாசனனை 
நன்கு மறைத்தான்‌. புரு ஷரத்தமன்‌ க்டிஷ்ணன்‌, ஸாவித்ரம்‌ 
எனும்‌ திவ்ய ஸுர்யா ஸ்த்ரத்தை எடுத்தான்‌ 

68,69 தேவ தேவன, ஹரி; கிருஷ்ணன்‌, போனில்‌ அந்‌ 
பாணத்தால்‌ சத்ரு பாணங்களைச்‌ இதைத்தான்‌. மஹாபலன்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌, சத்ரு பாணங்களை பாணங்களால்‌ தன்கறுத்து ஒரு 
பாணத்தால்‌ குடையையும்‌ மூன்று பாணங்கள௱ல்‌ அத்தக்குதிரைப்‌ 
யாகனையும்‌ மறுபடியும்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ தான்கு குதிரை 
சுனையும்‌, ஐந்து பாணங்களால்‌ த்வஜத்தையும்‌ அழித்தான்‌, 

70, க்ருஷ்ணன்‌ ஒரு வெகு கூரிய அம்பால்‌ உடையும்‌, பல்ல 
பாணத்தால்‌ நிஸுந்தனின்‌ தலைமையும்‌ அறுத்தான்‌. 

71. அந்த நிணாந்தன்‌ ஒருவனாகவே ஆயிரம்‌ வர்ஷங்கள்‌ 
கனியே, எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌, போர்‌ புரியச்‌ செய்த ரன்‌, 

12, (அத்தகைய) நிஸாத்தன்‌ விழுந்ததைப்‌ பார்த்து, புகழ்‌ 
பெற்ற ஹயக்ரீவ அஸுரன்‌, பெரிய கல்லை யெடுத்து அரச்கினான்‌. 


73, 74. ஹயக்ரீவன்‌ மலை போன்ற கல்லை 223 
அஸ்‌ ஸ்ர ஜிந்கோரில்‌ சிறந்த, ப்ரபு க்ருஷ்ணன்‌ செல்மா 
வாய்ந்த பாரஜன்ய அஸ்தரத்தை எடுத்து, அத்த தில்லாஸ்தரத்‌ 
தரல்‌ கல்லை ஏழு துண்டாக உடைத்தான்‌. அந்தப்‌ யென கல்லைப்‌ 
பிளந்து பூமியில்‌ விழச்‌ செய்தான்‌. 


73. பாதங்ரேஷ்டனே! ஜனமேஜயரே! சாரக்கத்‌ திலிருந்து 
வெளிக்‌ வெம்பிய பெரும்பல்‌ வர்ண பாணங்களால்‌, மேவாஸுரப்‌ 
போர்‌ போல்‌ மூண்டது. நானாவித ஆயுதங்களால்‌ திறைந்து, 
அவ்வளவு கொடியதாயிருந்தது 


78 பிறகு மஹாபாஹு க்குஷ்ணன்‌, கருடன்‌ சேலமர்ந்து 
சார்ங்கத்‌ நிலிழுந்து. பெரிய பல வர்ணங்களுடைய பரணங்களா.2 
பெரிய அஸுரார்களை அழித்தார்‌. 


74. லை அணாரர்கள்‌ சக்ர அக்னியால்‌, கொருத்தப்பட்டு 
ஆகாயத்திலிருந்து. மிழுந்தனர்‌. - இலர்‌ ஸமீபத்தையடை ந்து 
உயர்‌ நீங்கு (இப்புண்ணால்‌) விகாரமடைந்த மேத்ஸ்‌ யுடைய 
வராயினர்‌ 


79, கிருஷ்ணன்‌ அம்பு மழை பொழிந்தான்‌. க்ருஷ்ணா 
பாணங்களால்‌ மிக துன்புறுத்தப்பட்டு, மழை பெஜிவும்‌ மேடிங்‌ 


39ம்‌ 


கன்‌ போல்று விகார்‌ அக்கங்களுடைய்‌ எல்லா “அஸுரர் களும்‌, 
ரத்தத்தால்‌ பூசப்பட்டு, பீஷ்பித்த சிம்சச மரங்கள்‌ போன்‌ காணப்‌ 


பட்டனர்‌, ல்‌ 


80 விசித்ர யுத்தம்‌ செய்யம்‌ அணாரர்கள்‌ ரி... நடுங்கி, 
ஓடித்த பாணங்களுடன்‌ வித்து ஜைனர்‌, 

91. மறுபடியும்‌ வாயு வேகம்‌ கொண்ட ஹயக்ரீவாஸுாரன்‌ 
கோபத்தால்‌ வெந்த கண்களுடன்‌, பத்து பாகம்‌ அயர்ந்த மரத்‌ 
தைப்‌ பிடுங்கியடுத்து வேகமாக ஓடிலத்‌ கான்‌. 

82, மேசம்‌ போன்ற உருவங்‌ கொண்ட அத்த ஐயக்ரீவன்‌। 
திறத்தால்‌ பெரிய மரத்திலைறி வேகமாக க்குஷ்ணனை்‌ 
பீழிங்கிய மரத்தை வீசினான்‌. மரத்தை எறிந்த வேகத்‌ 


83, பிற , மிக முயற்சி கொண்ட ஐூர்த்தனன்‌, ஆயிரம்‌ 
அம்புகளால்‌ சூர்யன்‌ பொன்ற விசித்ர காந்தியுடைய அந்த 
அஸாம்‌ பலவிழுமாம்‌ புஅங்கங்கவளைத்‌) துண்டு துண்டாக்கினான்‌, 


“1. 


மறுபடி ஒரு வர்ர பாத்தால்‌ ஹயக்ரிவன்‌ மார்பில்‌ 
னில்லை பழநியில்‌ அத்தன்‌, 


85. ல்லி ஜ்வாலை போன்ற அந்த அம்பும்‌ (மார்பில்‌) 
செவ்வல்‌ பம்ப்‌ ப ஹ்டுரயழ்ழைய்‌ பிளந்து பின்புறம்‌) வெளி 
வற்மலு, 

வெ, புுஅிவுன்ககுமல்‌ தேவ புத்ரன்‌ ணன்‌, கோர பலங்‌ 
பொய்‌ பரிவய்கிரிலனை  அடிவயிறுறின்‌ நடுவிலடி த்துக்‌ 


(பவன்‌ 


87,08 வன்மம்‌ மாணவர்களைக்‌ கொன்று, சத்ருள்களைத்‌ 
மப்பில்‌ செய்யும்‌ புருஷோத்தமன்‌ சருஷ்ணன்‌, பர ஈக்த்யொதிஷ 
அளவைக்‌ முழித்து. ஓரை 

நற. பஞ்‌... ந௲ிெனும்‌ மரகனைச்‌ சேர்ந்த அஸுரனைக்‌ 
படுது செல்லததால்‌ வளங்கும்‌ ப்ராஜ்யேோதிஷ நகரை 


சொன்று, 


பண்டை நரம்‌ 
ரர அங்கு பெரும்‌ போர்‌ மூண்டது. பிரகு மஹாபலன்‌ 

ந்த அயன்‌ எனுக்ச்கை சப்‌இத்தான்‌ ப்ரளயகால 

ச மகிக்‌ பெரியா சப்தம்‌ கேட்டது 

மூன்று லோகங்‌ 

ஒனிலும்‌ கேட்டது. அறைக்‌ நரகாஸுரன்‌ கோபத்தால்‌. 

சிவந்த சுண்சளுடையவனாய்‌ இருந்தான்‌. 


கருஷ்ஸஸ்‌ பா்‌ 


pa i பே 


91. பமாங்கறமான 


தத்ர 


92. எட்டு இரும்பு சல்ரங்கள்‌ கொண்டது; அனி 
தாறு முழம்‌ உயரம்‌; ஏத்னத்தாலும்‌, தங்கத்தர 
பாடுடையது 


உட்கார மிடமுடையது. ௮ 
தங்கதவஜுத்‌ நால்‌ விளங்குவது, தங்கப்‌ பிடி 324 
கொடிகளால்‌ நிறைத்தது ர 
94, 95. தங்கத்தால்‌ அலங்பரிக்கப்பட்டது. இத்ககைய தேரின்‌ 
3ல்‌ அமர்த்திருக்கும்‌ வீர தரகாஸுரன்‌,  ஊத்ியா.. கால 
சூர்யன்‌ போல்‌ தோன்றினான்‌. ்‌ 
96. சநத்ர நிறம்‌ கொண்ட மிகச்‌ கடின மாவுக்‌ கவசம்‌. 
அக்ண்‌ போல்‌ வலிக்கும்‌ முத்துமாலை; ௩: சூர்யன்‌ 
அக்னி போன்ற உடல்‌ காழ்றி அப்படி! தம்‌ காது, 
குண்டவைகன்‌ இலையுடைய நரகல்‌ ப ருந்தான்‌ 
87. முக்கு இறும்‌, பெரிய உடல்‌, சிவந்த கல கச்காரமுகம்‌ - 
தகைய வதைத்யர்‌, தானவர்‌, நாஷ்ஷஸர்‌ எல்லோரும்‌ பலவித 
கவசம்‌ பூண்டு வந்தனர்‌ 
98,99, லர்‌ கத்டி கேடயம்‌ கொண்டவ. 


அம்புப்‌ ஜுலி யுடையவர்‌; அப்படியே வலர்‌ சல்‌ வுூகததைக்‌ 
ையல பிடித்தவர்‌; வேறு சிலர்‌ சூலமேழதிய கைன; இ 


எல்லோரும்‌, யானே, மூ; 3 ர்‌ 
அதிரச்‌ செய்து கொணடு, மிகவும்‌ 


கோண்டே பிவளிக்‌ சிளம்பினர்‌.. 

103. கோலிறு நரிமன்‌ அஸார்‌ கூட்டங்கள்‌ 
ெடிங்ி வீசிய பேய, சங்கம, மருதங்கம்‌, 
பலம்‌. இவற்றின்‌. மேட சப்தம்‌ போன்று பப ரோலியைக்‌ 
கேட்டால்‌, 

101. கழூஷ்ணன்‌ இநக்தமிடம்‌ சென்று, விசம 
அவெல்லோகும்‌, அருடவைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்‌ 
போரிட்டனர்‌. 


உ. பூமியை 
போட்டுக்‌ . 


103, 193, லேனைகள்‌ பெரிய அம்பு மழையால்‌ 
, தேவம்‌, ஈட்டு எல்புக்கு, அம்பு இவை. 
விடுகிறடீர்ளையய்‌, ஆகாசத்தை மறைத்த 


குத்ரி, 
ளை, ஆயிரக்‌ சணக்கில்‌: 


101. கர்‌ பேகம்‌ போன்ற ரூயங்‌ கொண்ட இச்‌ த்தனன்‌, 
ஸ்முஷ்ணல்‌, மீக்ப்பெறிய சாரங்கவில்லை. மேலமெல்‌ ஸ்டாரும்‌, 


வை வேற்றி சரமழை பொழிந்தான்‌, 


100. அற்ற அலர்‌. ஜேனை அம்பு மழையால்‌ பெரும்‌ 
பேர்க்களழ்திலிறுற்து ஓடியே போயிற்று ப்ட்‌ 


வம்‌. போர மூபம்‌ கொண்ட னுடன்‌ அந்தச்‌ 


கொழுய போம்‌ மூண்டது. கழ்‌ 
முன்புறும்புப்பட்ட அவர்கள்‌ 


ப உடைத்‌, 
வம்‌. 


விலர்‌ ng 
ர்‌. நிலா 


பீழத்தவர்‌, சிலர்‌ கழுத்து, தலைமுகம்‌ ௦ ம்டுப்‌ 
மத்தல, பூண்ட துண்டூனைட்யட்டவர்‌, 
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108. இலர்‌ சக்தி ஆயுதத்தால்‌ இரண்டாக்கப்பட்டவர்‌.. 
யானை, குதிரை, தேர்‌. வாகனம்‌ கொண்டவர்‌ இலர்‌. கெளமோதகி 
யெனும்‌ கதாயுதத்தால்‌ தாக்கப்பட்டவர்‌ இலர்‌ சக்ரத்தரல்‌ உருக்‌ 
குலைந்தவர்‌. 

109, காரைன்‌, குதிரை, தேர்‌. கொண்ட ஸேனையெல்லாம்‌ 
இவ்விதம்‌ கலக்கப்பட்டது. இந்த க்ருஷ்ணனுக்கு நரகாஸுர 
னுடன்‌, கடுமையான போர்‌ மூண்டது. 

10, 111, 'மேஜயரே! சுருக்கமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌ நான்‌ 
சொல்வதைக்‌ கேள்‌, தேவர்‌ கூட்டங்கள்‌ நடுங்கச்‌ செய்கிறவனும்‌, 
தேஜஸ்வியும்‌, மேகம்‌. போன்றவனுமான நரகாஸுரன்‌ கோபத்‌ 
தால்‌. கண்கன்‌ சிவந்து. புருஷோத்தமன்‌ மதுஸுதனன்‌ க்ருஷ்ண 
னுடன்‌, மது ௮ஸுரன போல்‌ போர்‌ செய்தான்‌, 

212.“ வீரன்‌ க்‌ ணன்‌ இத்த்ரன்‌ வில்‌ பேடன்ற இறந்‌ 
வில்லையெடு த்தான்‌, க யே கர்‌ இரணம்‌ போன்ற வரன்‌ 

2 தையும்‌ தொடுத்தான்‌. 


ணன்‌ தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த அஸ்ரத்‌ 
தால்‌... நரகாணுரன்‌ ரதத்தை நிறைத்தான்‌. பலவான்‌ நரசன்‌, 
சிறந்த அஸ்த்ரத்தை வேகமாக இழுத்து விட்டான்‌. ' ம 

114. இடிபோல முழங்கி வரும்‌ நரசனின்‌ அஸ்தீரத்தைப்‌ 
பார்த்து, மணா பாக்யவான்‌ மதுஸாதனல்‌ கேசவன்‌, சக்ராயுதத்‌ 
தால்‌ அதைத துண்டித்தான்‌ 

115. ஜனார்த்தனன்‌ ஒரு விசேஷ சரத்தால்‌ நரசனின்‌ தேர்ப்‌ 
பானைக்‌ கொன்றான்‌, குதிரைகளையும்‌ தேரையும்‌ த்வஜதையும்‌ 
சேர்த்து, பத்து சரங்களால்‌ ௮)நிததான்‌. 


116. மதுஸுதனன்‌, நரகன்‌ கவசத்தையும்‌ துண்டித்தான்‌: 
பிறகு. ஸர்ப்பத்தின்‌ உடல்‌ போல கவசம்‌ நீங்னெவனாக நரகன்‌ 
ஆனான்‌. டர்‌ ௦] 

* 117, போரில்‌ குதிரை கொல்லப்பட்ட போதிலும்‌, கவசம்‌ 
கழிந்தும்‌, அத்த அஸுர வீரன்‌, அழுக்கற்ற ஜ்வாலையுடையதும்‌, 
:கறுதியானதும்‌,: இரும்பால்‌ கணமானதுமான சூலத்தை யெடுத்‌ 
தான்‌. இந்த்ரன்‌. மின்னல்‌ போன்ற க௭ந்தியுடைய சூலத்தை லேசு 
(மாகச்‌ சுழற்றி விட்டான்‌: 5 ்‌ 4 

1-118: வருகிற. அந்தத்‌ தங்கப்பிடியுடன்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
பட்ட சூலத்தைப்‌ பார்த்து அற்புத கார்யம்‌ செய்யும்‌ க்ருஷ்ணனால்‌. 
கத்தி கொண்டு அது இரண்டாகத்‌ துண்டிக்கப்பட்டது. 1 

32419. கோர ருபமுடைய மஹாத்மா நரகனுடன்‌ அஸ்தரங்கள்‌ 
விமுதலால்‌ பொழிவு 'விளவிக்குல்‌ பெரும்‌ பெர்‌ மூண்ட. ௦௩ 
"டி 120. மதுஸதனன்‌. 'தரகாணுரனோடு ஒரு முஹூர்த்த 
சாலம்‌ போர்‌, செய்தான்‌; பிறகு உக்ர சக்ராயுதம்‌ கொண்ட 
க்ருஷ்ண: ஜலலிக்கும்‌.-சக்ரத்தால்‌ நரகாஸுரனை இரண்டாசத்‌. 
துண்டித்தான. ட்‌ 
(121, சுக்ரத்தால்‌  இரண்டாக்கப்பட்ட நரகனின்‌ உடல்‌ 
ஈரா யுதத்தால்‌ இரண்டாகப்‌ பிளக்கப்பட்ட மலைச்சிகரம்‌ போல: 
பூமியில்‌ லிழுத்தது.. 


நக டிபி, வ ல 


இரவ 
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வண்ணை 


122, 123. தேவதேவன்‌ க்ருஷ்ணனை யணுஃ, நரகன்‌, சூர்யன்‌ 
போல்‌ மறைந்தான்‌. சக்ரத்தில்‌ துண்டிக்கப்பட்ட உடலுடைய 
ழ்‌ அந்த அஸாரன்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ பிளக்கப்பட்ட கைக மலைபோல்‌ 
ட்‌ போரில்‌ விழுந்தான்‌. ட 
i 124, பூமி தேவி, விழுந்த மகனைப்‌ பார்த்து குண்டலங்களை 
3 பெடுக்துக்‌ இல்கல கோவிந்த்‌ வேளிக்க வந்தான்‌. இந்த 
வார்த்தையையும்‌ மிசோல்னாள்‌. 

125, 126. * கோவீத்தா! உன்னாலே [இவன்‌] கொடுக்கப்‌ 
பட்டான்‌. - உன்னாலேயே கொல்ல ம்பட்டான்‌.. குழந்தை 
விளையாட்டுப்‌ பொருள்களைப்‌ போல்‌, எப்படி விருப்பமோ அப்படி 
விளையாடு, இவை உன்னுடைய குண்டலங்கள்‌. அவனது ப்ரஜை 


, களைக்‌ காப்பாற்று. 
63 அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ 


64-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 


ரீ மாணிகையில்‌ புகுந்க சொல்ஙா 
பெொரணகக்ரூ அணாப்புதுல்‌ ஆய்பபடி மோ 3 6 
ணிக்கு கவாரகைக்கு 

௫ போதல்‌, த்வஸோகத்தல்‌ அஜி 
நுண்டவதையத கொடுத்துப்‌ ஜா குமர்‌. 


1. வைசம்பாயனாம்‌ சொன்னார்‌ : தேவேந்த்ரன்‌ போன்ற வீர 
முடைய பூமி புத்ரன்‌, தரகனைக்கொன்று. இந்த்ரன்‌ தம்பி லில்ணு, 
க்ருஷ்ணன்‌, தரகனுடைய மாளிலகயைப்‌ பார்த்தாள்‌. 

2. பிறகு, ஜனார்த்தனன்‌, நரசவின்‌ பொக்கிஷத்தை, அடைந்து 
குறைவற்ற செல்வத்தையும்‌, பலவித ரத்னங்களையும்‌ பார்த்தான்‌. 

5-6 ரத்னம்‌, மூத்து, பவளங்கள்‌, வைடூர்யல்‌ குவியல்கள்‌, 
இந்கர நீலக்கற்குவியல்கள்‌, வைரக்‌ குவியல்கள்‌, ஜாம்பூஜை சாத 
கும்ப. வனக தங்க மயமான, ஜவலிக்கும்‌ நெருப்பு போன்றும்‌ 


மழை க மேகம்‌ போன்றதுமான, குடையையும்‌, சுத்த 
மான சொரச்கழ்தங்கத்தின்‌ நாரைகள்‌ போன்ற இண வரிசைகள்‌ 
இவைகளையெல்லாம்‌ பார்த்தான்‌, 

! 7, நரசன்‌ மாளிகையில்‌ காணப்பட்ட ஸ்ரேஷ்டமான செல்‌ 
வங்களெல்லாம்‌ முற்காலத்தில்‌, வருணனிடமிருத்து கொண்டு 
வரப்பட்டதென்று நம்மால்‌ கேட்கப்பட்டது. 

4. குபேரன்‌, இந்தரன்‌, யமன்‌ இந்த ராஜாக்களிடமும்‌ 
அத்தகைய செல்வல்கட்டம்‌ கேட்கப்பட்ட துமில்லை காணப்‌ 


பட்டதுமில்லை. 
9,10 நரகாஸ ஏன்‌, நிஸாந்தன்‌, ஹயக்ரீவன்‌, இவர்கள்‌ 
கொள்ளப்பட தும்‌, கொல்லப்படா து எஞ்சிய பெல்‌ 


இஷங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ அஸரர்சள்‌ சேசவனுக்கேற்‌ அந்த விவ 


ப்புரத்திலுள்ளலைகளையம்‌ 


ர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌ 
கம்‌ ரத்னங்களுல்‌, பயங்க 
பவன; 32 ய்யப்பட்ட பாய்கள்‌, கழுத்க 
சாக்குப்‌. கொண்டலை!  மனோஹரமன மிருது 
த2ங்குபலை; அழகிய அங்குசம்‌ உடையவை; 

13, 14 இத்தகைய யானைசன்‌ இருபதினயிரம்‌, பெண்‌ யானை 
கன்‌ இரண்டு மடங்கு, நல்ல போசத்தில்‌ பிறந்த குதிரைகள்‌ எட்டு . 
இடம்‌ பம்க்கனில்‌ ஜனார்‌ த்தனா! தங்கள்‌ இஷ்டப்படி அவை எல்கே... 
வற்றையும்‌ வ்ருஷ்ணிகள்‌ அத்தகர்கன்‌ வீடுகளில்‌ கொண்டு 


ல்‌ ஐங்கக்கமிறு லி 
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சேர்ப்போம்‌ 

15-17, மெல்லிய சும்பளி படுக்கை போர்வை சித்ராணனைம்‌, 
நய தேோற்றமுடன்‌, நாம்‌ விரும்பியதைப்‌ பேசும்‌ பறவைகள்‌: 
சந்தன, அலல்‌, "கருப்பு அகில்‌ கட்டைகள்‌, முவுலகிலுமூன்ன 
இல்லம்‌, தர்மத்தால்‌ அடையப்பட்டவை, அவையெல்லாம்‌ 
உனக்கு தேவ சுந்தர்லர்களின்‌ இறந்த பொருள்கள்‌, நாகர்கள்‌ 
செல்வம்‌, இவையெல்லாம்‌ நாகன்‌ மானி இருக்கின்‌ றன. 
அனலையெல்லாம்‌ ல்ருஷ்ஸி அந்தக. எங்களில்‌ கொண்டி 


கேப்போம்‌, 


அலை எல்லா 


வைசம்பாபனார்‌ சொன்னார்‌: 
எலா நனைய 


வற்றையும்‌ வ்‌ ரிம்றுக்‌ கொண்டா 
த்வ்ராகாபட்டிணார்‌ பிற்கு அமரர்‌ பொண்டுவரச்செய்தான்‌ 


19, 70. பரிஈறு கரகன்‌ வருணனிடமிருந்து அபஹரித்தபோன்‌ 
மனம்‌ பொறியும்‌ டையை, 10 கவன்‌ கானே உயர தூரக்‌ மேகக்‌ 
க குவெடுத்தது அபோலிரு 3ம்‌ பாஜி ஜன்‌ சர பறவையை 
ஏறினன்‌. பொத்த பணிப்‌ வத மல்டி அர்ற்தால்‌. 


ஆங்கு ஈதுதனன்‌, 


ந, அங்கு புண்யரி கட ற்றுகள்‌ வீரி 
ந்குதுக்கொடிகள்‌, 


கர்யத்தன்‌ திறங்வெ பைட, தோழணம்‌. 
பனையும்‌ விழுமியம்‌ பார்த்தான்‌. 


லைப்‌ 
ந த ப/11 


ட்டிடங்களாலும்‌ 


22. பரிவும்‌ நங்க பித்‌ ங்கொண்டமேல்‌: 
த மேகம்‌ போல்‌ 


மின்னல்‌ தொடுத்‌ 


ரர்ஈடிகளாலும்‌, விளங்கி 
பிரகார, 


24, அங்கு 7 கந்‌ பர்வத்‌ கலைவர்சளின்‌ ப்ரிய பெண்கள்‌ 
இரருடிஸ்வரிணக்‌ போத்டிய உடஙவர்கள்‌ பெரிய ப்ருஷ்ட பாசத்தை 
டக்கப்பட்டுள்ளவர்கள்‌. 


யுடையவர்கல்‌, பச்‌ 


ர்வ கனு வாப்ப। க்ஷிக்கப்‌ 
படியவர்கள்‌ ஸ்வா வீருப்பவர்‌ 


யாளும்‌ இயில்‌ஃப்பட 
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6. ஸுகயோகத்தை நீக்கியவர்‌, தேலப்‌ பெண்கள்‌ போல்‌ 
ஸுகமாக விருப்பவர்கள்‌ இத்தகைய பெண்சளை மதுஸுதனன்‌ 
பார்த்தான்‌. 


27, 28 மாற்றாக ஓரே பின்னலையுடைய அப்பெண்கள்‌ 
மஹாபாஹு க்ருஷ்ணனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டனர்‌. எல்லாப்‌ 
பெண்களும்‌ காஷாய ஆடை தரித்தவர்‌. எல்லோரும்‌ இந்திய 
நிக்ரஹம்‌ _ செய்தவர்‌. வரத உபவாஸத்தால்‌ 'மெலித்த உடல 
யுடைய பெண்கள்‌, க்ருஷ்ண தர்சனத்தால்‌ எதிர்‌ தோக்கியிருந்‌ 
தவர்‌. அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சேர்ந்து ய்துஸ்ரேஷ்டக்கு அஞ்சலி 
செய்தனர்‌. "' வன்க க எகரி த ப ட 


9; 0, நரகன்‌ மஹாஸாுரன்‌, முரன்‌, ஹயக்பீனன்‌, நிஸுந்‌ 
சன்‌ இவர்கள்‌ சொல்லப்பட்டதையறிந்து, பெண்கன்‌அ்ருஷ்ணனைச்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டனர்‌, இந்தப்‌ பெண்களைக்‌ காக்கும்‌ வயதாலும்‌ 
ஞானத்தாலும்‌, வ்ருத்தரான எல்லா அஸாரர்சளும்‌ அஞ்சலிக்‌ 
சையராய்‌ கருஷ்ணனை வணங்கினர்‌. 


31.33 பிறகு, அந்த எல்லா உத்தம ஸ்த்ரிகளும்‌ அந்தக்‌ 
காளைக்‌ கண்ணனைப்‌ பார்த்து அவனை நாயகனாக ஊதல்‌ வரித்‌ 
சனர்‌. அவனது சந்த்ரன்‌ போன்ற முகத்தைப்‌ பார்தது மகிழ்ந்த 
இந்த்ரியங்களுடன்‌ மிச ஸந்தோஷித்து மஹாபஹு குன்‌ 
நோக்கி இந்த வார்த்தை சொன்னார்கள்‌. 


33-35 முன்னர்‌ வாயுவும்‌, எல்லா ப்ராணீகலின்‌ நினை 
வித்த தேலரிஷி நா எதும்‌, டங்கு எங்களை நோகச்‌ சொன்ன 
வரர்யப்‌ உண்மை சங்கம்‌, சக்ரம்‌, கதை, சுட்கம்‌ இவை சரித்‌, 
நாராயணன்‌ விஷ்ணுதேலன்‌ பூமி பத்ரன்‌ நரகக்‌ கொன்று 
அவன்‌ உங்களுக்கு, பர்த்காவாசவும்‌ ஆவான்‌. பெறுப்பேறு 
பெற்றோம்‌. வெகு நானாய்‌ கேட்டு சத்ருக்களை வெல்லலைல்ல, மிக. 
ப்ரியமான உன்னைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. மஹாக்மாவான உனது 
தர்சனக்தால்‌ செய்க நல்வினைப்‌ பயனை நாங்கள்‌ அடைந்தோம்‌"" 

36 பிறகு இந்த்ரன்‌ தம்பி "க்ருஷ்ணன்‌ அத்தம்‌ பெண்களை 
ஸமாதானப்படுத்தினான்‌. தாமரைக்‌ கண்களுடைய எல்லாப்‌ 
பெண்களையும்‌ பார்த்து, மாதவன்‌ சொன்னான்‌. 

37. மதுஸுதனன்‌,  சேசவன்‌ முறைப்படி கொண்டாடி, 
சலந்து பேரி இங்கரர்‌ சுமக்கும்‌ பல்லக்குகளில்‌ இவர்களை அழைத்‌ 
துச்‌ சென்றான்‌, 

38, அங்கு பல்லாக்குகளைச்‌ சுமக்கிற காற்று வேசுமுடைய. 
ஆயிரக்‌ கணஃ்கான ராஸ இங்கரர்களின்‌, கோஷக்‌ மிகப்‌ பெரிய 
தாயிருந்தது. ்‌ 

39. அந்து மலை ஸ்ரேஷ்டமான மணி பர்லதத்தின்‌ கெரம்‌; 
தோஷமற்ற சூர்ய சுத்தரர்‌ போன்றது; ". 
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40. ரத்னம்‌, தங்கம்‌ இவைகளால்‌ ஆகிய தோரணங்கள்‌ 
கூடையது. பகழிக்‌ கூட்டங்கள்‌, யானைகள்‌, மான்கள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ 
மரங்களுடையது. 

41: குரங்குக்‌ கூட்டங்களால்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டது; கூழால்‌ 

, கற்களையும்‌ அமரக்‌ கூடிய பெரும்‌ பாறைகளையுமுடையது தயங்கு 
; (மான்வகை/ பன்றிகள்‌, மான்கள்‌ இவைகள்‌ கொண்டது. 


42. அருவிகள்‌ ௨ டையது; விஸ்தாரமான தாழ்வரை 
யுடையது ஆன்சர்யமான கிளகள்‌ கொண்ட மரங்களையுடையது, 
" ம்ருசக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்தது = 


43. தழைத்த வேங்கை மரக்‌ கூட்டங்களையுடையது; ஹில்‌ 
கள்‌ அகவும்‌ சப்தம்‌ கொண்டது. இத்தகைய மிச கொண்டாடப்‌ 
பட்ட மிக ஆஸ்சர்யமான, நினைக்க முடியாக, சிரத்தையும்‌; 
மஹாபலவான்‌ விஷ்ணு தோள்களால்‌ பிடுங்க, ப்ரகாக்கிற 
“அதை பக்ஷி ஸ்ரேஷ்டன்‌ சுருடன்‌ மேல்‌ ஏற்றினான்‌, * 


44. மணி பர்வ சிரத்தையும்‌, பார்யையுடன்‌ ஜனார்த்தனனை 
யும்‌, பகஷஸ்ரேஷ்டமான கருடன்‌ விளையாட்டாக சமந்தான்‌.. 
45. ஹிமயமலை தரம்‌ போன்‌ ற/௮த்த பக்ஷிராஜன்‌, இறக்கை 
பலமான அடித்தலால்‌, எல்லா தசைகளிலும்‌ பரபரப்பை 
உண்டு பண்ணிஞன்‌. 


46. அத்தி கருடன்‌ பர்வத சிரதங்களை *தகர்த்துக்‌ கொண்‌ 
டும்‌, மரங்களை அடியோடு தள்ளிக்‌ கொட்டும்‌ பெரிய மேஃங்களைச்‌ 
தைத்துக்‌! கொண்டும்‌, இல மேகங்களை இழுத்துக்‌ கொண்டும்‌ 

* சென்றான்‌. 

சர. ஜனார்த்தனன்‌. லசப்பட்டிருந்த அந்தக்‌ காற்று வேசுங்‌ ' 
கொண்ட பகி, சந்த்ர சூர்யர்கள்‌ தேசத்தை தாண்டிச்‌ சென்றான்‌- 

48, அத்த மதுஸுதனன்‌ தேவர்களால்‌ ஸேலிக்கப்பட்ட மேரு 
திரியை யடைந்து எல்லா தேவர்‌ இருப்பிடங்களையும்‌ பார்த்தான்‌... 


49,50 ஜனமேஜய! மேலான தனமுடையவனே! ராஜாவே! 
விஸ்வே தேவர்‌ முத்துக்கள்‌, ரியர்‌... அல்லி தேவதைகள்‌ 
இவர்கள்‌ இடங்களையும்‌ தாண்டி, மிரச்‌ சிறந்த புண்ய லேரகங்களை 
யும்‌ அடைத்து, சத்ருவை அழிக்கவல்ல க்ருஷ்ணன்‌, தேவ 
லோகத்தை யடைந்து இந்த்ரன்‌ வீட்டில்‌ புகுந்தான்‌. 
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51. அந்த க்ருஷ்ணன்‌ சருடனி லிருந்து இதக்‌, சேவ்‌ ராஜன்‌ 
இத்த்ரனைப்‌ பார்ந்தான்‌. சதகருது (தூறு யாகம்‌ செய்க) தேவேத்‌ 
தரனும ப்ரீதி யடைத்தவனாய்‌ அவனைக்‌ கொண்டாடினான்‌. 


52, அப்போது மனிதங்ரேஷ்டன்‌ ஜனார்த்தனன்‌, பார்யை 
யுடன்‌ சுண்டலங்களைக்‌ கொடுத்து தேவேத்தரனை வணங்கினான்‌. 


53, தேலராஜனும்‌ க்ருஷ்ணனைப்‌ பூஜித்து. , ஏத்னங்களை 
ஸமர்ப்பித்தான்‌. இத்தராணியும்‌, சத்யபரமைகை முறைப்படி, 
பஹமானிந்தாள்‌ 


54. அப்போது இந்த்ரனும்‌, வரஸுதேவனும்‌, ஒன்று கூடி 
தேலமாதா அதுஇயின்‌ மிக்க மேன்மை பொருந்திய, இல்ல மாளி 
கையைஅனடைந்தனர்‌. 


35. அங்கு தரற்புறமுர்‌அப்‌ ரரஸ்களால்‌ பணி செய்யப்பட்டு 
சவமுடைய மிக்க பாக்யலதி *திதியைகஅவர்கள்‌ பாச்‌ த்தனர்‌, 


56. அதிதியின்‌ மகன்‌ 9 (இிந்த்ராணி! நாயகன்‌, இந்த்ரன்‌, 
தன்‌ தாயை வணங்கினால்‌, பிறகு இல்ய குண்டலங்களை ஸமர்ப்‌ 
பித்தால்‌. ஜனார்த்தனனை முன்னிட்டு அத்த வீட ச்‌ செ (நரகா 
ஸர வதத்மை) சொன்னான்‌. 


37. அறிதியும்‌ அந்த இரண்டு பிள்ளைகளையும்‌ ப்ரிதியால்‌ 
அணைத்துக்‌ கொண்டாடி, அனுகூல வார்த்தைகனரல்‌ ஆசிர்வதித்‌ 
தூ 


3359. இந்த்ராணியும்‌ ஸத்யபரமையும்‌ ப்ரீஇய ன்‌ ஸ்ரேஷ்‌ 
டமான அறிதி தேலியின்‌ அந்த இரண்டு பங்கன இருவடிகளையும்‌ 
உவவ்கினர்‌, ௦ த்தி வாய்ந்த தேவமாதா அதிதி அவ்விருவரையும்‌ 
ப்ரிறியுடல்‌ வூ வதித்தாள்‌. 


80. ஜஞூாத்தனனுல்கு, பொருத்தமான இத்த வ௦ர்த்தையைச்‌ 
சொன்னாள்‌. "லலா ப்ரணிதா லும்‌ அணுக முடியாதவனாகவும்‌ 
கொல்லப்பட முடியாதவனுகவும்‌ ஆவாய்‌... இந்த தேவராஜன்‌ 
இந்த்ரன்‌ போல வேோகுத்தால. யூஜிகதப்பட்டு, ஐயிக்கமுடியாத 
வனாவாய்‌. 


91, 08, ஸ்மேஷ்டமானவள்‌! ப்மிய தோத்து முடையவள்‌ 
எல்லா உலகிலும்‌ புகழ்‌ பெற்றவள்‌; இவ்ய மணங்‌ கொண்டவள்‌ 
மனதுக்கினியவள் ப இத்தகை பாக்யனதி உத்தம ஸ்த்மீ ஸத்ய 
பாமையான [இந்த மழுமகள்‌, க்ருஷ்ணா! நீ மவிதஹுயிருக்ும்‌ 


மகம்‌ 

வரை எப்போதும்‌ அழியாத யெளலன முடையவளாயும்‌, 
குப்படையாதவளாயும்‌ ஆகட்டும்‌'' 

63. இல்விதம்‌ தேலமாதாவால்‌ இகெளரலீக்கப்பட்ட ம. 


பலன் க்ருஷ்ணன்‌, இந்த்ரனால்‌ விடை கொடுக்கப்படட்டும்‌, ரத்ன 
களால்‌ பஹூமாவிக்கப்பட்டும்‌, 


65. ஸத்யபாமை ஸஹிதம்‌ க்ரூடன்‌ மீதேறி தேவரிஷிகளால்‌ 
நன்கு மதிக்கப்பட்ட தேவதைகளின்‌ உதயானவனத்தைச்‌ சுற்றிச்‌ 
சென்றான்‌ 

65,66. அந்த மஹாபாஹ௮ க்குஷ்ணன்‌ இந்த்ரனது உத்யா 
னத்தில்‌, தேலதைகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட மேலான திவ்யமான 
புண்ய நறுமணமுள்ள பாரிஜாத மஹா வ்குஷத்தைப்‌ பார்த்தான்‌ 


₹7, அந்த மரத்தை அடைந்து எல்லா ஜனங்களும்‌ பூர்ல 
ஜன்மத்தை, தினைக்ிறார்சுள்‌. தேவர்களால்‌ ௩ன்க ஈகஷிக்கப்படுகிற 
அந்த மரத்தை, அளவற்ற லீரமுடைய விஷ்னு, பீடுங்கி கருடன்‌ 
மல்‌ ஏற்றினர்‌. ப்‌ 

68, 69. அவனும்‌ ஸலத்யபாமாவு& அப்ரைஸ்களின்‌ இவ்ய 
கூட்டத்தைம்‌ பார்த்தனர்‌ அப்ஸ்ரஸ்களால்‌ திவ்யப்‌ பெண்‌ 
லத்யபாமையும்‌ பிறகு பார்க்கப்பட்டான்‌.. பிறகு வாயு ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ ஆகாய மார்க்கத்தால்‌ த்லராவதி நகருக்கு சென்புன்‌. 

70. மஹாபாஹு தேவந்த்னும்‌ அச்சமயம்‌ க்ருஷ்ணனது 
அந்தச்‌ சொல்லைக்‌ சேட்டு அதை ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. செய்யப்‌ 
பட்ட கார்யம்‌ (உபகாரங்கல்‌] உடையவன்‌” எனவும்‌ சொன்னான்‌. 

71. சத்ருக்களை வெல்லும்‌ அந்த க்குஷ்ணன்‌, ஸப்த மிஷி 
களால்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்யப்படட்டும்‌, கொண்டாடட்டும்‌, தேவ 
லோகசத்தலிருத்து த்வாரகைக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. 

73. கேவராஜனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு, மஹாபாஹுூ அத்த 
க்ருஷ்ணன்‌ நீண்ட வழியைக்‌ குறியத போல்‌ கடந்து யாதல்‌ புரி 
தவாரகையைப்‌ பார்த்தான்‌. 


ர. இமழ்ரல்‌ தம்பி பகவான்‌, சருட வாகனன்‌ ஸரீயான்‌ 
க்ருஷ்ணன்‌, அப்பேற்பட்ட பெரிய செயலைச்‌ - செய்து 
த்லாரகையை அடைந்தால்‌. 


64 அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ 


பிழை தருத்தம்‌ 


பிழை 


 எத்தியைம்‌ 


யமுனைக்ரையில்‌ 
கழுகனா லும்‌ 
ஐந்தாம்‌ 
இடீரைன்று 
யசோயையும்‌ 
விளையாட்டூ£ளால்‌ 
நிர்மானிக்கப்‌ 
ஆலோர்னைகத்தது 
ஆகாசயத்திலிருந்து 
கோபவருத்தங்கள்‌ 
நிறப்பபட்டன 
கருத்து 
சேவ்றுகிறது 
பாடைகியது 
க்ருகஷிா கள்‌ 
ஸ்ரீவழ்ஸமருவுடைய 
வாஸலையையும்‌ 
[கிசப்பு| 
விலையாபடியும்‌ 
விக 
தயலம்‌ 
யமுனைவ 
யமுஃை 
வமத்திரன்‌ 
உதரியை 
கலக்கப்கட்டது. 
விரித்தார்போல்‌ 
கீழ்முணை 
கனைத்து 
முன 
ஜனமே தரே 
சீமாலிகளை 
ப்‌ 
பண்டீரக்களை 
பலராமனனுடைய 


யமுனைக்கள்‌ 
கழுகுகவா தும்‌ 
ஐந்தாம்‌ 
திடீரென்று 
யசோதையும்‌ 
விளையாட்டுக்கள ல்‌ 
திர்மாணிக்கப்‌ 
ஆலோித்தது 
ஆகாயத்‌ திலிகு 
கோயவ்ருத்தர்கள்‌ 
நிரப்பப்பட்டன 
கறுத்து 
தோன்றுகிறது 
யடைகிறது 
ச்ருஷிகர்கள்‌ 
ஸ்ரீவத்ஸமந வைய 
வாஸனையையம்‌ 
(சிகப்பு) 
விளையாடியும்‌ 
வீணை 
நயனம்‌ 
யமுணக்‌ 
யமுனை 
மைத்திரன்‌ 
உச்சியை 
சுலக்கப்பட்டது 
விரித்தாற்போல்‌ 
கீழ்முனை 
கனைத்து 
முனை 
ஜனமேஜயரே 
சீமாலிகளை 
சுட்‌ 
பாண்‌ டர்க்கி 
பலராமனுடைய 
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பிழை 


பீஷன-மாகக்‌ 


“ சரிதிரம்‌ 


தி 

சத்ருக்கனை 
தேவர்ளால்‌ 
தெற்க்கதிர்‌ 
அரசவற்‌ : 

தரமோ தரன்‌ 
புகலிடதம்‌ 
தாழ்வாரைகளில்‌ 
கர்ணனை 
ப்ரசாசிச்சிரவலல்‌ 
தரிசையாசு 
சரிடுதையை 
அனைந்த 
வரிமகணத்தால்‌ 
செய்யப்முட்ட 
கொண்டவாறுமான 
மடையவிவ்லை 
அசுப்மட்ட வப 
ஸமத்தில்‌. 


வேட்கத்துடன்‌ 
அக்ரூரே! 
பேனால்‌ _ 
வேதாரித்துச்‌ 
செய்யப்ட்டது 


திருத்தம்‌ 
பூஷணமாசுக்‌ 
சரித்திரம்‌ 
பூமி 
சத்ருக்களை 
தேவர்களால்‌. 
நெற்கதிர்‌ i 
அசைவற்‌ 1 1 
தாமோதரன்‌ 
புகலிடம்‌ 
தாழ்வரைகளில்‌ 
கர்ணனை 
ப்ரகாசிக்கிறவனாய்‌ 
வரிசையாக 
சரிதையை 
அணைந்த 
பரிமாணத்தால்‌ 
செய்யப்பட்ட 
கொண்டவனுமான 
மடையவில்லை 
அகப்பட்ட 
ஸமயத்தில்‌ 
இருக்கிற 
வலையும்‌ 
அன்வஸுரனை 
நனைந்த, 
ஆச்ரமங்களின்‌ 
பூதனை ,, 
இந்திர விழா 
அத்தணனோ 
பெருமுயற்சி 
வீணாக்க 
மகிழ்ச்சி 
டிருக்கும்பேோ து 
வெட்கத்துடன்‌ 
அக்ருரயே! 
போனால்‌ 
வேதத்துக்‌ ன்‌ 
செய்யப்பட்டது ௩, 


947 


பக்கம்‌ வரி பிழை திருத்தம்‌ 
3 28 உரஸேனனால்‌ உக்ரஸேவனனால்‌ 
103 31 பட்து பட்டது 
101 12 வைசம்‌ப வைசம்பாயனர்‌ 
குறிப்பு :- வைசம்பாயனர்‌ என்ற இந்தச்‌ சொல்ஃப்‌ பக்கங்கள்‌ 
200, 240, 277, 292, 293, 296, 391, 302, 308, 310, 377, 339, 


940 இவைகளில்‌ தவறாக ; அச்டிட்டுள்ளனர்‌ 
கொண்டு படிக்கவும்‌. 


104 
105 


£1 


12 கணிகள்‌ 
11 விடரிமயீர்‌.,. ல்‌ 
20 சாப்புடுகற. ட 
27 குரல்லிட்டுக்‌... 
52 கண்களையும்முடைய 
8 பலகவான 
24 கஷிப்பபூ ற்க்கும்‌ 
4 இரணங்களால்‌ 
11 வார்த்தை 
3 நேரில்‌ சைல்லுதல்‌ 
18 கடய 
சம்‌ ஸ்தானங்கக்ர 
10 பின்ளைப்பேரிஃலா 
34 துன்டான 
3 பிளங்கப்பட்டு 
13 இயமிக்கப்மட்டு. 
18 கொடுக்கப்‌ 
39 ஸ்தானங்‌ 
14 புடுமறெதோ 
சிர ஆர்யனும்‌ த 
84 கொள்வேன்‌. 
18 யுடை பறி 
30 நனத்‌ 
8 நிராக்கப்பட்டு 
5 ருவரலாய?ட 
20 சணுடன்‌ 
10 அழுத்துக 
கவனு' 
12 வேங்கயே 
4 கருணையற்ற 


அங்குத்‌ இருத்திக்‌ 


கண்கள்‌ 
பிடரிமயர்‌ 
சாப்பிடுகிற 
குரலிட்டுக்‌ , 


கண்களையுமுடைய 


பலவானா।ன 
கடிப்பதற்கும்‌ 
கிரணங்களால்‌. 
வார்த்தை 

தேரில்‌ செல்க 
உடல்‌ 
ஸ்தனங்களை 
பிள்ளைப்பேறில்லா 
லுண்டான 
பினக்கப்பட்டி 
நியமிக்கப்பட்டு 
கொடுக்கப்‌ 
ஸ்தனங்‌ 
படுகிறதோ 
சூர்யனும்‌' 
கொல்கிறேன்‌ 
முடையது 

ஈனத்‌ 
திராகரிக்கப்பட்‌ 
குவலயாபீட 
சாரைரன்‌ 
கறுத்துக்‌ 

தது 

லேங்கையே 
கருணை 
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வரி திருத்தம்‌ 
30 அசையும்‌ 
24 கடைக்கண்‌ 
16 வவனாக முன்ளவனாக 
24 முல்கய ட்டேன்‌ இழுக்கப்பட்டேன்‌ 
தெ மியொவது எங்குப்போவது 
38 1 யமுலை 
23 சொன்னார்கள்‌ 
17 அரசர்‌ 
21 ரல பணி 
ற்‌ ஹ்ஞுதயழ்டுள்‌ 
19 சரிவில்‌ கொண்ட 
தேவர்‌ 
ஸு5தன ஸ்‌ ந்த்‌ 
வார்த்வை வார்‌ ழ்தை 
கெய்து செய்து 
காலசன்களமமய்‌ கஊலாள்களாப்‌. 
ச்ணூர்‌ முஷ்டிர த்க்‌ 
அறியான்‌ அயியன்‌ 
வணவ்கியவன்‌ வணல்குமவல்‌ 
(aru ப்பில்‌ 
யப! 6 குவிய 
ெல், whith 
வேரு பவறு 
பப மனம்‌, தானம்‌ 
பலபல பலப்பல 
மச தறகிய ns 
பமணர்புழுற்து சமன்படுத்த 
அலறி கயியும்சனம்‌.. அலஞ்மமாக 
விருந்தாார்‌ 
ற. சலங்கிறது. கவங்குறைது 
30 பிபொதயமாயில் மி முலையின்‌ றி 
டடத ரா்ஜெந்த்‌ர 
z மண்டபங்களிலும்‌ வஸ்த்மங்களாலும்‌ 
> பிகுிற்ன மிரு 
ட வுழிம ஷை 
த்க்‌ ம்க்‌ பிஷ்ர்‌ 
ர. புக்தி யுக்துமாவ 
14 1 4சய்] (சசய்த 


பக்கம்‌ வரி - பிழை திருத்தம்‌ 
270 1 அணைத்த கனைத்த 
ம 10 53-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 51ஆம்‌ அத்யாயம்‌ 
ன 11 53-ம்‌ அத்தியாயம்‌ 52ஆம்‌ அத்யாயம்‌ 
ல்‌ 13 காலயவனிடம்‌ காலயவனன ம 
273 3 சாலயவணன்‌ காலயவனன்‌ 
ல 22. இனமேய ஜனமேறய 
271 9 தந்ததரை தன்தகரை 
க 1 காலயவணன்‌ காலயவனன்‌. 
376 70. இத்தகய இத்தகைய 
க 12 கலயவணனன்‌ க்லயலனனின்‌ 
377 க இரஸ்த்தன்‌ இராஸத்தன்‌ 
ஸ்‌ 23... போருட்செழிய பொருட்செலவு 
80. காலான்‌ காலாள்‌ 
31 தபேயபலந்தால்‌ நபோபலத்தால்‌ 
15  க்ருணஷ்ணனை க்ருஷ்ண 
31 நக்ஷரத்திரம்‌ தகஷத்திரம்‌ 
3 காஃயவன்‌ காலியலனன்‌ 
3 உக்ரஸேலுடன்‌ ஊன்ஸேனண்டன்‌ 
10 அபரங்களைக்‌ - ஆயரணங்களைம்‌ 
24 ஸ்தோத்ரம்‌. ஸ்தோத்ரம்‌ 
ள்‌ ்‌ i 
3 
10 
29 
22. ஸ்தேஷ்டா/ 
ம... புதிநாசு புதிதாக 
1 தேடங்கள்‌ தோட்டங்கள்‌ 
2 பணை பனை 
1 தூற்றுக்‌ அற்றுக்‌ 
3 தாற்புரம்‌ நாறுபுறம்‌ 
8... கோபக்னி கோபாக்னி 
44. முசுகுந்த மூக்கும்‌ 
14 போம்‌ போய்‌ த 
302 43 வாஸ தவன்‌ வாஸு3வன்‌ 
வ்‌ 26  நிர்மானிக்க திர்மாணிர்‌க 
303 32 திட்டமிடபட்டுப்‌ திட்டமிடப்‌. ட்டு 
3912 5. திர்வானம்‌ திர்மாணம்‌ 
* 27 85. நிர்மானித்து நிர்மா 
1 55 27  ஸ்வரூமறிந்த ஸ்வரூப உரி 
! 208 5 யறைத்தவராக திறைத்தவரா 
E 311 2 ருக்மிணி 
ப 312 3 தாரம்‌ 
E 3 8 இந்தராணி 
5 218 ச அச்ருரணேை அம்ரூரனே 
5, ்‌ 
$ 


